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Translators’ Preface
The Teachings of the Kings, or “Mandæan Book of John” as it is commonly known, has provided ethical
instruction to members of its ancient religious community for ages and generations. For this reason, it is one
of the most commonly copied texts, and most frequently found in their homes, but until now it has never
appeared in a full and unabridged English translation. Portions of it have found their way into English and
other languages, and complete translations have emerged in both German and Arabic, but these universally
render it in prose rather than its original verse. This new English verse translation therefore serves not only
the interests of this community as it finds refuge in its diaspora around the world, but also that of a reading
public perennially engaged with the sacred texts of ancient Middle East, and most particularly those that
relate to its own faiths.
As elaborated in these sacred texts, the core of their faith is a doctrine known as Nāṣerutā or ‘Nazorenism’,
the adherents of which are called ‘Nazorenes’ (nāṣorāyi). Within this group of people, these texts further
distinguish between a priesthood, tarmidutā, and a laity, mandāyutā. The latter word, which comes from
their word for knowledge (mandā), furnishes us with a useful term for the entire complex of beliefs, culture,
faith, and practices associated with this doctrine, namely ‘Mandæism’. Thus its followers are often called
Mandæans, although we could just as easily refer to them as ‘Nazorenes’ or even ‘Gnostics’, using the Greek
word for knowledge (gnōsis) in place of an Aramaic one. To their non-Mandæan neighbors in the region, they
are most commonly known as Ṣubba or Sabians, employing a term lifted from the religious vocabulary of the
Qur’ān.
The “kings” referenced in its original title are spirits who have descended from the world of light and
govern the material world. Their moral teachings, brought for the benefit of a humanity enmired in a fallen
world, are integrated into a cosmic narrative that spans from a violent war in heaven to the creation of the
material world and the strange creatures that populate it, and the apocalyptic destruction of Jerusalem with
which it concludes. Above this drama presides the Great Life, the supreme being of the Mandæans, whose
name closes each chapter. Among the mortal figures who grace its pages, pride of place is given to the chief
prophet of the Mandæans, John, son of Zechariah, who is known to Christians as the Baptist.
When it comes to matters of interpretation, scriptures stand in a category of their own, separate from
modern and post-modern literature (for which even the most traditional readers admit the potential for a
multiplicity of readings) and epigraphic texts (which had long ceased to be curated by any community before
they were rediscovered). While nothing prevents you or us from reading any of these works as we please, and
reading our own meanings into them, scholars and people of faith alike find themselves confronted with a
(somewhat self-imposed) constraint: how to read these texts correctly, which is to say, how to read the correct
meaning into them. As a rule, we do not permit ourselves to read any old meaning into scriptures or ancient
texts, and with good reasons.
One of the most characteristic features of scriptures is that their readings are actively and presently
curated by a religious community. There may be many reasons for this; the community in question may
consider them to be
– divinely authored or inspired; that is to say, whether they are attributed to a human author or not, they
are ultimately of supernatural origin;
– in James Kugel’s terms, “omnisignificant,” that is, meaningful in each and every detail, and with a
meaning that is eternally and directly relevant to each and every reader;
– ultimately admitting only of a single correct meaning, which can be discovered only through careful
analysis, rather than a fluid multiplicity of meanings.
These three attributes of scriptures, at least as they are understood among those traditions conventionally
described as “Abrahamic,” naturally exist in a certain tension with one another. If every last detail is existentially relevant but admits of only one possible divinely-ordained reading, then it behooves the scholars of
that community to struggle continuously to elaborate this reading, and then guard it for the benefit of future
generations, which extends to subsequent re-workings of scripture into different languages. Thus “context
rather than content makes the holy untranslatable,” in the words of Christopher Shackle.

x
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In the case of some ancient texts, these painstakingly developed schools of interpretation, laboriously
constructed over the centuries, have largely disappeared along with the community that constructed them,
and in their absence, other scholars have appointed themselves their custodians, and perpetuate the interpretive work of that vanished community, with an important exception―to our knowledge, no latter-day scholar
of the Babylonian creation myth Enûma Eliš (to give one example) maintains that it is divinely inspired.
While secular scholars differ from religious scholars in that respect, otherwise much of their approach to the
text remains the same. They both maintain that the text admits of only one correct meaning, both at the time
in which it was authored and subsequently for all time, and that this meaning reveals itself only through
careful analysis. These texts then share much with more familiar and widely-disseminated scriptures, save
that they are no longer curated by communities that consider them divinely inspired or divinely authored. We
might therefore deem them “post-scriptures.”
An obvious tension emerges, then, when secular scholars apply the same approach to scriptures that
are still being actively curated by a religious community, with their own painstakingly developed schools of
interpretation. To give an example, the present-day German scholar Christoph Luxenberg disagrees with the
fourteenth-century Shafi’ite scholar Ismail ibn Kathir on the divine authorship of the Qur’an, but agrees with
him regarding the existence of a single exclusive meaning of this particular text, which he likewise seeks to
uncover. Neither considers himself to be engaged in the business of “knowledge production,” but rather the
business of “knowledge recovery,” and for this reason their readings are not only in direct competition with
one another, but also mutually incompatible.
Since neither secular nor religious scholars typically admit of a fluid multiplicity of meanings, each community establishes its own conventions for producing readings, and its own criteria for assessing their merits.
The conventions for secular scholars are much the same as those for religious ones. The ultimate basis for
both is direct observation, either from internal factors such as the ways in which the scriptures describe the
world around them, which can presumably be connected to that world in ways that might be meaningful, or
from external factors, such as the age of the physical manuscripts, and what its copyists and past interpreters
have to say about it. From these observations, new questions inevitably emerge, and scholars develop new
readings to answer them, and hopefully test these readings in order to expand, alter, reject, or refine them.
Among communities of secular scholars, the merits of the readings so developed are assessed through
the process of peer review. Ultimately, a reading’s success will depend not only upon its ability to answer
the questions that emerge from observation, but also upon other forms of merit, such as its originality, or
the qualifications of its reader. The former is critical, to ensure that the reader has not simply replicated past
scholarship, or even presented it as an original contribution. The latter is equally critical to the reading’s
success, but some communities employ double blind peer review, in an attempt to reduce the impact of psychological and socio-economic factors on its initial reception. In such instances, the identities of both the
reader and the reviewers are obscured, until the other merits of the reading have been assessed.
In any model of scholarship, there is, was, and always will be a tension between the ways in which a
reading’s merits are assessed, and the ways in which they determine its ultimate impact. Some readings
are accepted primarily on the strength of the reader’s qualifications, and the level of prestige and support
they enjoy from the scholarly establishment. This is frequently the case with secular scholars working on
the religious traditions of others. Others are valued for the degree to which they affirm a scholarly or religious dogma. This is often the case with religious scholars elaborating their own religious traditions, who
must necessarily deprecate originality in favor of orthodoxy. Regardless of whether we seek the support of
scholarly or religious establishments, we might still conclude that the ultimate merit of our own effort at
reading meaning into the text is whether it answers the questions that emerge from observation, and whether
another careful reader, equipped with these same observations and furnished with these same questions,
could (we dare not say “would”) arrive at the same reading. This, then, is the rubric against which we hope
this reading will be evaluated.
Charles G. Häberl
Asbury Park, nj

James F. McGrath,
Indianapolis, in

Text and Translation

ࡌࡔࡀࡁࡀ ࡌࡀࡓࡀࡉ
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖ
ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡀࡕࡉࡓࡉࡀ ࡖࡏࡋࡀࡅࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ ࡀࡎࡅࡕࡀ
ࡅࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡄࡀࡉࡋࡀ ࡅࡔࡓࡀࡓࡀ ࡅࡏࡌࡓࡀ ࡅࡔࡉࡌࡀ ࡄࡀࡃࡅࡀࡕ
ࡋࡉࡁࡀ ࡅࡔࡀࡁࡉࡒ ࡄࡀࡈࡀࡉࡉࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡋࡐࡀࡍ ‖
ࡁࡓ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ ࡅࡆࡀࡅࡀࡉ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ ࡕࡐ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ ࡅࡋࡀࡁ
ࡋࡐࡀࡍ ࡁࡓ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ ࡅࡏࡋ ࡏࡌ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ
ࡕࡐ ࡋࡐࡀࡉࡍࡕࡀ ࡁࡄࡀࡋࡉࡍ ࡃࡓࡀࡔࡉࡀ ࡖࡌࡀࡋࡉࡊࡀ

][2

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

20

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡁࡀࡁ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡓࡒࡀ
ࡅࡌࡍ ࡀࡓࡒࡀ ࡋࡒࡅࡌࡁࡀ
ࡅࡀࡃࡀࡌ ࡌࡍ ࡌࡀࡄࡅ ࡄࡅࡀ
ࡄࡀࡌࡀࡓ ࡀࡊࡀࡍ ࡅࡌࡀࡌࡁࡅࡂࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡌࡉࡔࡀ ࡁࡓ ࡔࡅࡔࡌࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡉࡀ ࡖࡉࡅࡎࡌࡉࡓ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡉࡀ ࡖࡔࡀࡓ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡉࡀ ࡖࡉࡐࡓࡅࡍ ࡂࡅࡐࡀࡍ ‖
ࡌࡀࡍ ࡒࡀࡓࡉࡀ ࡒࡀࡋࡀ ࡓࡁࡀ
ࡌࡀࡍ ࡓࡉࡌࡉࡉࡇ ࡏࡋ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡌࡀࡍ ࡔࡉࡒࡋࡇ ࡋࡁࡉࡃࡒࡀ ࡓࡀࡌࡀ
ࡌࡀࡍ ࡄࡅࡀ ࡀࡍࡈࡀࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡓࡎࡀ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡉࡀࡌࡉࡇࡍ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡏࡎࡌࡀࡋࡇ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡕࡋࡀࡕࡀ ࡀࡋࡁࡅࡔࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡏࡌࡓࡀ ࡋࡔࡉࡌࡀ ࡅࡏࡌࡓࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡌࡀࡀࡍ ‖ ࡌࡀࡉࡉࡋ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ

ࡌࡔࡀࡉࡉࡋ ࡅࡀࡌࡀࡓ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡎࡅࡌࡇࡊ
ࡖࡓࡒࡉࡄࡀ ࡓࡀࡅࡌࡀ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡄࡀࡅࡀ ࡆࡀࡅࡇ ࡌࡍ ࡌࡀࡄࡅ ࡄࡅࡀࡕ
ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡌࡍ ࡔࡉࡊࡕࡍࡀ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡀࡕࡀࡋࡉࡀ
ࡌࡍ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡀࡕࡉࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡍ
ࡅࡌࡀࡍ ࡓࡀࡃࡍࡉࡃࡇ ࡋࡌࡀࡀࡍ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡖࡏࡋ ࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡓࡉࡀ
ࡖࡏࡋ ࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡊࡓ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡊࡌࡀࡑࡕ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀࡄࡅ ࡎࡌࡉࡀࡊ
ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡅࡏࡒࡀࡓࡀ ࡌࡀࡄࡅ ࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡔࡉࡌࡀ ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡂࡀࡋࡉࡋࡅࡍ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡅࡍ
ࡀࡍࡎࡉࡁ ࡒࡀࡅࡒࡀ ࡖࡓࡉࡄࡀ

][3

][4

ࡌࡒࡀࡁࡉࡋ ࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ

Dedication
May God be Praised!

In the name of the Great and Strange Life from the countless worlds of light, who is above all works, may I,
___________ ___________, my wife, ___________ ___________, my father, ___________ ___________, and my
mother, ___________ ___________ have healing and innocence, power and strength, speech and hearing, a
joyful heart and absolution from sins, by virtue of these teachings of the kings.

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

1. Truth stands by the worlds’ entrance,

asking questions to the world.

He says,
“Tell me, how wide is the earth?
How high is it from the earth
5 Whence came Adam?

to the vault of heaven?
Whence came his wife, Eve?

Whence came Pitcher-Wine and Spring-Water,

who transcend the worlds?

From whose settlement has this Oil,

White Sesame’s son come to me?

From whose headwater

do these rivers of living water come?

Tell me, how many thousands of excellencies

sit beneath the vine Yusmir?

10 Tell me, how many thousands of excellencies

sit beneath the vine Shar?

Tell me, how many thousands of excellencies

sit beneath the vine Pirun?

Who called out a great cry,

and roused Intellect from its place?

Who set into motion the great conﬂict,

which will not be resolved for an eternity?

Who caused the high breach,

which will not be plugged for an eternity?

15 Who will be the guardian of the house,

as far as the enclosure of the worlds?

Tell me, upon what is the bed

of the great and powerful Intellect supported?

Tell me, how many thousands of excellencies

sit to the right of the great and powerful Intellect?

Tell me, how many thousands of excellencies

sit to the left of the great and powerful Intellect?

Tell me, how many thousands of excellencies

stand before the great and powerful Intellect?

20 Tell me, what are the names of the three robes

of splendor, light, and glory?

Tell me, who revealed speech and hearing

to the excellencies in their settlements?

Tell me, who among the excellencies

takes the incense holder,

and brings it before Intellect?
Tell me, who among the excellencies

accepts prayer and praise,
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ࡅࡌࡀࡉࡉࡋ ࡀࡊࡎࡉࡋࡇ ࡁࡉࡕ ࡂࡉࡆࡍࡉࡇ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡗ ࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓ ࡏࡅࡋࡀ
ࡗ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡏࡋ ࡏࡌࡇ ࡁࡓࡉࡄࡀ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡌࡀࡓࡄࡀ
ࡏࡋ ࡀࡓࡎࡀࡉࡅࡍ ࡖࡁࡀࡈࡉࡀࡍࡕࡀ
}ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡄࡅࡀ ࡀࡍࡈࡀࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡀࡀࡍ ࡏࡉࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡊ ࡗ ࡖࡄࡅࡀࡕ
ࡀࡓࡒࡀ ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ
ࡅࡌࡍ ࡀࡓࡒࡀ ࡋࡒࡅࡌࡁࡀ ࡖࡓࡒࡉࡄࡀ
ࡅࡀࡃࡀࡌ ࡌࡍ ࡈࡉࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡌࡉࡔࡀ ࡁࡓ ࡔࡅࡔࡌࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡇ ࡖࡉࡅࡎࡌࡉࡓ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡇ ࡖࡔࡀࡓ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡀࡕࡅࡕࡇ ࡖࡉࡐࡓࡅࡍ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡓࡉࡌࡉࡅࡇ ࡋࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡔࡉࡒࡋࡇ ࡀࡋࡁࡉࡃࡒࡀ ࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡀࡍ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡄࡅࡉࡕ ࡀࡍࡈࡀࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡀࡓࡎࡀ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡋࡉࡀࡌࡉࡇࡍ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡀࡎࡌࡀࡋࡇ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡀࡊࡁࡉࡓࡀ
ࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡕࡋࡀࡕࡀ ࡋࡁࡅࡔࡉࡀ
ࡄࡀࡃ ࡄࡀࡃ ࡌࡀࡓࡐࡀࡔ ࡏࡋ ࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡔࡉࡂࡍࡋࡀࡍ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡌࡀࡀࡍ ࡌࡀࡉࡉࡋ
ࡎࡀࡌࡀࡃࡍࡉࡓࡏࡉࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡅࡌࡀࡉࡉࡋ ࡀࡊࡎࡉࡋࡇ ࡁࡉࡕ ࡂࡉࡆࡍࡉࡇ
ࡗ ࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓ ࡏࡅࡋࡀ
ࡌࡉࡕࡎࡍࡉࡁ ࡌࡍ ࡄࡀࡋࡇࡑ
ࡗ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡌࡍ ࡓࡊࡀࡎ ࡏࡌࡇ
ࡏࡋ ࡀࡓࡎࡀࡉࡉࡍ ࡖࡁࡀࡈࡀࡍࡕࡀ

ࡁࡀࡊࡍࡇࡐ ࡖࡀࡁࡅࡉࡀ ࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓ
ࡖࡀࡁࡅࡉࡀ ࡅࡁࡓࡊࡀࡎ ࡏࡌࡇ ࡌࡉࡓࡌࡉࡀ
ࡁࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡓࡄࡀ
ࡆࡀࡄࡓࡏࡉࡋ ࡋࡉࡋࡉࡕࡀ ࡔࡓࡏࡉࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡁࡀࡊࡍࡇࡐ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓ
ࡌࡀࡅࡍ ࡌࡍ ࡋࡉࡋࡉࡀࡕࡀ ࡔࡓࡏࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡊࡌࡀࡑࡕ ࡀࡋࡌࡉࡀ{
ࡀࡀࡍ ࡏࡌࡀࡓࡋࡀࡊ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡀࡐࡓࡎࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡎࡅࡌࡇࡊ
ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡀࡐࡓࡎࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡓࡀࡅࡌࡀ
ࡄࡀࡅࡀ ࡆࡀࡅࡇ ࡌࡍ ࡀࡊࡀࡍ ࡖࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡀࡄࡅࡀࡕ
ࡌࡍ ࡔࡉࡊࡕࡍࡇ ࡖࡉࡅࡎࡌࡉࡓ ࡆࡉࡅࡀ ࡀࡕࡀ
ࡌࡍ ࡄࡅࡎ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡀࡕࡉࡍ
ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ‖ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡀࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡍ
ࡎࡓࡉࡍ ࡅࡀࡓࡁࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡍ
ࡖࡏࡋ ࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡓࡉࡀ
ࡖࡋࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡊࡓ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡊࡌࡀࡑࡕ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡏࡋ ࡌࡉࡉࡍࡋࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡎࡌࡉࡀࡊ
ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡎࡓࡉࡍ ࡅࡀࡓࡁࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡅࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡀࡍࡎࡉࡁ ࡒࡀࡅࡒࡀ ࡖࡓࡉࡄࡀ
ࡌࡒࡀࡁࡉࡋ ࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ‖
][6
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ࡁࡔࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

][5

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
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1:25 – 1:58

25 and takes them to store in his treasury?

Tell me, when the fetus is formed,

in whose bosom is it formed?

When its mother has it,

whose scent does it inhale?

Who among the liliths

dwells in the beds of pregnant women?

{Tell me, who is the guardian of the house,

as far as the enclosure of the worlds?}”

30 Ptahil spoke, saying to him,

“I shall tell you the truth,

and explain to you just as it was.

Twelve thousand leagues is

the width of the earth.

Twelve thousand leagues is

the distance from the earth to the vault of heaven.

Adam was made from clay.

His wife Eve came from her own source.

35 This Oil, White Sesame’s son,

40

came from the settlement of Splendid Yusmir.

These are living waters;

they come from the reservoir of the Jordan.

Twelve thousand excellencies

sit beneath the vine Yusmir.

Twelve thousand excellencies

sit beneath the vine Shar.

Twenty-four thousand excellencies

sit beneath the vine Pirun.

Yushamen set in motion the great conﬂict,

which will not be resolved for an eternity.

Abator caused the high breach,

which will not be plugged for an eternity.

I, Ptahil, am the guardian of the house,

as far as the enclosure of the worlds.

The bed of the great and powerful Intellect

is supported upon the word of Life.

To the right of the great and powerful Intellect

sit twelve thousand excellencies.

45 To the left of the great and powerful Intellect

sit twelve thousand excellencies.

Before the great and powerful Intellect

stand twenty-four thousand excellencies.

As for the names of the three robes

of splendor, light, and glory,

they are self-explanatory.
Excellent Shunglan

takes the incense holder

50 and brings it before Intellect.

Excellent Samandirel

accepts prayer and praise,

and brings them to store in his treasury.
When the fetus is formed,

it is formed in the bosom of its father.

It is taken from its father’s loins,

and moved into its mother’s womb.

55 While the child is within its mother’s womb,

it inhales the scent of Life.

The lilith Zahriel

dwells in the beds of pregnant women.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!
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ࡋࡉࡉࡀࡔࡌࡅ

[7]

[8]

ࡀࡌࡓ ࡍࡀࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡁ ࡀࡓࡂࡉࡕࡅ
ࡀࡄࡂ ࡍࡀࡌ ࡎࡉࡅࡀࡍࡉࡉࡎࡁ ࡀࡄࡅࡂࡅ
ࡇࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡇࡋࡐࡉࡔࡀ ࡍࡀࡌ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡋࡏࡅ
ࡀࡉࡅࡉࡓࡉࡒ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡀࡀࡓࡎࡅࡄ ࡅࡄࡀࡌࡋ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡋࡉࡋࡀࡂ ࡍࡀࡌ ࡀࡈࡔࡊࡅࡅ
ࡃࡀࡁࡀ ࡍࡀࡌ ࡀࡌࡅࡓࡌࡏࡁ ࡔࡅࡂࡓࡀࡌࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡁࡀࡌࡓ ࡍࡀࡌ ࡀࡁࡀࡓࡒࡅ
ࡀࡋࡂ ࡍࡀࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡆࡀࡓࡅ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡗ ࡀࡕࡋࡍࡉࡉࡌ ࡋࡏ ࡇࡓࡌࡏ ࡍࡀࡌࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡁࡀࡌࡓ ࡀࡁࡀࡓࡒࡅ
ࡓࡀࡕࡀ ࡓࡀࡕࡀࡁ ࡇࡉࡌࡉࡓࡅ ࡇࡂࡋࡐࡀࡅ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡋࡀࡒࡋ ࡇࡉࡓࡉࡒࡅ
ࡇࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡔࡀࡐࡓࡀࡕࡏ ࡓࡁ ࡓࡀࡔࡊࡀࡅࡉ
ࡕࡀࡅࡄࡖ ࡗ ࡊࡀࡔࡉࡐࡓࡀࡉࡏ ࡍࡀࡀࡅ
ࡀࡌࡓ ࡀࡓࡅࡍࡄࡀࡁ ࡀࡓࡂࡉࡕࡅ
‖ ࡍࡀࡂ ࡎࡉࡅࡀࡍࡉࡉࡎࡁ ࡀࡄࡅࡂࡅ
ࡀࡋࡂ ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡀࡆࡀࡓࡅ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡊࡀࡀࡎࡖ ࡀࡓࡅࡎࡏࡁ
ࡀࡁࡀࡓࡒ ࡃࡀࡁࡉࡌ ࡀࡁࡖ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡁࡉࡕࡏ ࡌࡀࡋࡀࡋࡖ
ࡀࡅࡄ ࡀࡓࡉࡃࡎ ࡅࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡓࡒࡉࡕࡏࡀࡋ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡕࡀࡊࡅࡀ
ࡇࡐࡋࡔࡀ ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡇࡉࡉࡓࡉࡒ ࡇࡍࡕࡊࡉࡔࡁ
ࡀࡉࡓࡒࡉࡕࡏ ࡀࡊࡉࡋࡀࡌ ࡓࡁ ࡌࡅࡕ
ࡍࡉࡓࡕ ࡃࡀࡄࡋ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄ
ࡇࡁࡕࡅࡀ ࡇࡍࡕࡊࡉࡔࡁ ࡇࡒࡎࡀࡅ
ࡇࡉࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡋࡐࡀࡔࡀࡌࡅ ࡀࡐࡋࡀࡔ

[9]

ࡀࡌࡅࡓࡌ ࡀࡉࡈࡀࡌࡅ ࡒࡉࡋࡀࡎࡅ

ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒ ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡁࡀࡁ ࡋࡏ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡁࡓࡖ ࡀࡆࡀࡓ ࡀࡋࡂ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔࡋ ࡍࡍࡉࡉࡍࡃࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡓࡅࡎࡏࡁ ࡇࡓࡎࡏ ࡍࡀࡌ ࡓࡅࡏࡋ
ࡀࡉࡅࡉࡅࡀࡔ ࡍࡀࡀࡉࡀࡃ ࡅࡄࡀࡌࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋ
ࡀࡓࡌࡏ ‖ ࡍࡌ ࡀࡄࡅࡓࡋ
ࡀࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌ ࡀࡕࡅࡄࡍࡉࡋ
ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡉࡃࡋ ࡊࡇࡐࡏ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡁࡉࡓࡄࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ ࡔࡉࡂࡀࡔ ࡍࡀࡌ
ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡉࡀࡆࡋ ࡇࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕࡋ ࡇࡈࡂࡉࡋ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕࡁ ࡇࡁࡀࡓࡒ ࡍࡀࡌ
ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡓࡀࡌࡀ ࡀࡆࡀࡄ ࡗ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡊࡀࡋࡓࡀࡌࡏ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡁࡓࡖ ࡀࡆࡀࡓ ࡀࡋࡂ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ
ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔࡋ ࡍࡍࡉࡉࡍࡃࡀ ࡋࡉࡁࡉࡄ
ࡎࡉࡅࡀࡍࡉࡉࡎࡁ ࡍࡀࡂ ࡀࡄࡅࡂ
ࡓࡀࡕࡎࡏ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡀࡋࡍࡉࡉࡌࡁ ࡓࡅࡏ
ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ ࡋࡐࡀࡔࡀࡕࡏ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ
ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡕࡉࡁ ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡀࡉࡌࡓࡉࡌࡅ
ࡀࡓࡅࡎࡏࡁ ࡓࡀࡕࡎࡏࡅ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ ࡁࡉࡔࡀࡄ
ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ ࡇࡌࡐࡅ ࡇࡐࡋࡔࡀ
ࡊࡊࡀࡀࡌࡕࡏࡀࡋࡅ ࡍࡀࡓࡀࡋ
ࡍࡀࡀࡉࡀࡃ ࡀࡉࡅࡉࡅࡀࡔ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ
ࡅࡄ ࡀࡉࡅࡀࡉࡎ ࡀࡉࡌࡁ ࡇࡓࡁ ࡀࡆࡄ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡊࡉࡋࡀࡌ ࡓࡁ ࡍࡀࡀ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡉࡀࡍࡕࡊࡉࡔࡁ ࡍࡀࡑࡉࡓࡀࡕ ࡀࡕࡒࡉࡎࡏ
ࡇࡓࡁ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡋ ࡇࡉࡉࡓࡉࡒ
ࡕࡉࡁࡀࡁࡅ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡁ ࡋࡊࡉࡎࡀ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ
‖ ࡀࡅࡄ ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌ ࡋࡀࡆࡀࡅ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡀࡉࡋࡀࡅ ࡀࡊࡉࡀࡁ
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2:1 – 2:36

2. Truth stands by the worlds’ entrance,

asking questions [to the world].

He said,
“Who revealed the secret of the Great,

and started the ﬁght with the Light?

Who shook the settlements,

and caused the rumbling in Senyawis?

5 Who bound Ur?

10

Who cast Yushamen down from his place?

Why did they make Abator a judge?

Why was inequality created in the world?

Who told Spirit,

and who revealed the truth to the world?

Who brought calm,

and who created strife on high?

Who corrupted the great justice,

and who declared war against the world?

Who caused the works to be destroyed,

and who revealed the secret of the Light?

Who disturbed settlements,

and who spoke the word when it did not exist?

Who brought a great weapon,

and waged war against the world?

Who seized praise,

divided it up, and put it in each place?

Who offered praise,

and recited it to Life’s voice from start to ﬁnish?”

15 When Truth had said this,

my son Yukashar searched his memory,

and he said,
“I shall tell you the truth,

and I shall explain to you just as it was.

Yushamen revealed the secret of the Great,

and started the ﬁght with the light.

Hibel shook the settlements,

and caused the rumbling in Senyawis.

20 He caused the rumbling in Senyawis,

and revealed darkness’s secret.

Ur was bound by Life’s word

with the ties that are endless.

Yushamen was cast down

because he wanted to make an attack

and start a ﬁght with the Mighty’s house.
He hatched wicked schemes and was bound,
25 He cast down his own mouth,

so Yushamen might stay put for eternity.
because he was not orderly.

He had no concern and was not humbled,

and was not called forth like the excellencies.

They made Abator a judge,

because Excellent Hibel cast him down.

He saw his son in the black water,

he summoned him to his settlement,

and he said,
30 “I am a king’s son,

so therefore I shall be called a king’s son,”

and he said,
“I shall place a seal on my settlement,

so that my strength will be doubled.”

He summoned his son Ptahil,

and raised him to sit in his settlement.

Abator wronged his ancestors and my house,

he was humbled and vanquished from his throne,

35 and he went to become the scales.

Abator weeps and wails,

and it rises up and reaches heaven,

8 | Text

40

45

50

ࡖࡀࡁࡀࡃ ࡈࡀࡁ ࡌࡀࡔࡀࡊ ࡈࡀࡁ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡏࡓࡐࡉࡔࡀࡉࡀ
ࡗ ࡉࡍࡄࡀ ࡄࡅࡉࡕ ࡅࡌࡉࡊࡀࡊ
ࡋࡓࡅࡄࡀ ࡏࡌࡓࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡅࡊࡔࡈࡀ ࡂࡀࡋࡉࡋࡇ ࡂࡅࡁࡓࡀࡍ
ࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡀࡕࡉࡀ ࡉࡅࡀࡊࡁࡀࡓ
ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡀࡄࡓࡉࡁ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡔࡀࡂࡉࡔ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡀࡕࡉࡉࡇ ࡋࡆࡀࡉࡀࡍ ࡓࡁࡀ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡋࡉࡂࡈࡇ ࡋࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡋࡒࡀࡋࡀ

ࡖࡎࡉࡍࡀ ࡈࡀࡁࡉࡃ ࡁࡉࡔ ࡌࡀࡔࡀࡊ ࡈࡀࡁ
ࡆࡅࡈࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡌࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡀࡍ
ࡁࡃࡀࡍࡁ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡏࡅࡕࡁࡀࡍ
ࡅࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡏࡋ ࡏࡃࡀࡉ ࡌࡀࡍ ࡓࡌࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡌࡓࡉࡃࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡅࡕࡉࡂࡓࡀ ࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡌࡀ
ࡅࡀࡃࡍࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡅࡌࡀࡓࡂࡅࡔ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡌࡀࡁࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡀࡍࡍ ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡂࡋࡀ
ࡁࡉࡄࡓࡀࡌ ࡏࡌࡓࡇ ࡋࡌࡉࡉࡍࡋࡕࡀ ࡗ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀࡕ
ࡅࡉࡍࡁࡈࡀ ࡓࡌࡀࡁࡇ ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡐࡋࡂࡇ ࡅࡓࡉࡌࡉࡇ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡀࡕࡀࡓ ‖
ࡁࡌࡓࡅࡌࡀ ࡒࡓࡀ ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡎࡋࡉࡒ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
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ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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10

15

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡆࡉࡅࡀ ࡁࡍࡉࡐࡔ ࡀࡕࡀࡋࡉࡀ
ࡄࡀࡔࡀࡁࡕࡀ ࡄࡅࡀࡕ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡕࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡔࡋࡐࡀࡍ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉ ࡄࡀࡆࡉࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡁࡀࡈࡋࡇ ࡋࡁࡉࡕࡍࡀ ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡒࡓࡇ ࡋࡁࡅࡍࡀࡊ ࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡓࡌࡉࡀ ࡌࡔࡀࡂࡔࡉࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡒࡓࡇ ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡖࡁࡀࡍࡉࡕࡇ
ࡉࡅࡌࡀ ࡖࡓࡀࡌࡉࡋࡀࡊ ࡕࡉࡂࡓࡀ
ࡀࡕࡅࡍ ࡄࡀࡃࡓࡉࡀ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡀࡄࡉࡀ ࡁࡉࡄࡃࡀࡃࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡀࡁࡅࡉࡀࡍ ࡍࡀࡐࡒ ࡌࡍ ࡀࡓࡒࡀ ࡖࡀࡉࡀࡓ
ࡅࡀࡕࡀ ࡎࡀࡌ ࡀࡄࡅࡉࡅࡍ ࡒࡀࡔࡉࡔࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡏࡅ ࡀࡀࡍ ࡓࡀࡌࡉࡀࡍ ࡋࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡄࡉࡏࡍࡋࡀ ࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡓࡅࡌࡉࡅࡉࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡌࡉࡀࡒࡍࡉࡀ ࡀࡀࡍࡕࡅࡍ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡌࡉࡀࡒࡍࡉࡀ ࡄࡅࡍ

ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡉࡀࡕࡉࡓ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡏࡋࡀࡉ
ࡋࡀࡓࡒࡀ ]ࡍࡅࡋࡕࡀࡎࡉࡐࡀ [...
ࡅࡋࡀࡕࡉࡔࡀࡌࡀࡓ ࡀࡀࡍࡉࡍࡀ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡌࡍ ࡉࡀࡌࡉࡀࡍࡊ ࡄࡅࡀ
ࡖࡏࡉࡍࡔ ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡋࡀࡌࡉࡑࡀ
ࡁࡀࡍࡊ ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡁࡂࡉࡅࡀࡕ ࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡄࡀࡃࡓࡉࡀ ࡅࡁࡀࡉࡉࡍ ࡀࡁࡅࡄࡅࡍ ‖ ࡅࡋࡀࡌࡀࡔࡉࡊࡍ
ࡅࡌࡍ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡁࡌࡀࡄࡅ ࡉࡍࡓࡌࡉࡀ ࡏࡋࡇ ࡕࡉࡂࡓࡀ
ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡁࡀࡍࡔࡐࡉࡇ
ࡀࡌࡓࡉࡀ ࡒࡀࡔࡉࡔ ࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡄࡅ
ࡏࡋ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ ࡀࡀࡊࡃࡍࡉࡕ
ࡏࡅ ࡀࡁࡃࡉࡕࡅࡍ ࡆࡀࡉࡊࡕࡅࡍ ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡅࡎࡅࡊࡋࡕࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌ ࡋࡀࡋࡀࡂࡈࡉࡀ
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2:37 – 3:18

“Whoever does good ﬁnds what is bad,

whoever does evil ﬁnds good.

I said that I would be great,

who has made me so small on Earth?

I said that I would be a king,

who has set me up at the end of the worlds?

40 I said that I would be distinguished,

When I was gentle and meek,

why did they call me one who is rebellious?”

Manda d’Heyyi told Spirit,

and started the ﬁght with Life’s house.

Gubran revealed the truth,

and shook all the rivers.

Yukabar brought calm,

and Yushamen started a ﬁght and tumult.

45 Ptahil caused works to be destroyed,

50

who has placed the scales in my hand?

and the Cloud revealed the light’s secret.

Transplant disturbed the settlements,

Behram said a word when it did not exist.

Ptahil brought a great weapon,

and Sprout waged war against the world.

Excellent Hibel caught praise,

divided it up, and cast it about in many places.

This was taken to the voice.

He called on high, and the voice rose up.”

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

3. Splendor has come to me in plenty,

and that which abounds in the world is light.

The plot is the ﬁrst

that the excellencies undertake to relate to me.

The man who cast me down from this place of mine

to the earth [...] you will destroy them.

Do not destroy the excellencies’ construction,

and do not drive the clouds from their places.

5 Do not tear up the great foundation,

Do not toss those who disturb in the Jordan,

because it is to your right.
lest anyone attain its strength.

Do not destroy the abode that I built.
The day they start a ﬁght with you,

your sons were taken to Glory’s Pride.

They came to wander around the settlements,

wandering and seeking their father but not ﬁnding.

10 The brothers will rally to one another.

The wicked will be instructed by one another,

and they will say,
“Our father has left the realm of Air;

how shall we start a ﬁght with him?”

Their elder brother Sam came,

apprises himself of the situation,

and says,
15 “If I start a great ﬁght,

they will say the eldest is ill-raised.

You, however, go start

the great ﬁght, since

you are still immature excellencies.

If you do it, you will succeed, and they will say,

“They will say they are immature excellencies,”

and not take your mistakes up on high.

10 | Text

[12]

ࡍࡀࡒࡀࡕࡌࡖ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡍࡅࡉࡁࡉࡓࡄࡀࡅ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡊࡀࡀࡎࡖ ࡀࡁࡀࡓࡒࡅ
ࡀࡉࡋࡈࡀࡁࡀࡋࡖ ‖ ࡀࡉࡌࡉࡌࡔ ࡀࡉࡓࡉࡂࡅ
ࡍࡊࡅࡅࡁࡀࡖ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔࡋ
ࡇࡋࡏ ࡁࡉࡕࡀࡉࡖ ࡊࡀࡉࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡅ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡇࡓࡁ
ࡀࡐࡉࡋࡀࡔࡌࡖ ࡀࡐࡉࡉࡎ ࡇࡈࡂࡉࡋࡍࡉ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡍࡇࡉࡌ ࡀࡉࡌࡓࡉࡌࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏࡋ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡀࡉࡌࡀࡓ ࡀࡊࡉࡋࡀࡌ ࡍࡌ ࡍࡀࡌ
ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡀࡓࡒ ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁࡋ
ࡕࡉࡅࡄ ࡍࡇࡉࡌࡖ ࡍࡀࡉࡒ

[13]

[14]

ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏࡋ
ࡀࡅࡄ ‖ ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡀࡉࡓࡀࡔ ࡊࡅࡁࡀࡖ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡕࡉࡌࡀࡓ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡍࡌࡖ
ࡋࡐࡀࡍ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁ ࡋࡏࡅ
ࡒࡀࡐࡎࡀࡋ ࡇࡅࡉࡆࡁ ࡐࡀࡉࡎࡅ
ࡒࡀࡐࡎࡀࡋ ࡇࡅࡉࡆࡁ ࡐࡀࡉࡎࡅ
ࡒࡀࡐࡎࡀࡋ ࡇࡅࡉࡆࡁ ࡐࡀࡉࡎࡅ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏࡋࡅ
ࡉࡀࡕࡅࡌࡃ ࡀࡒࡉࡀࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡍࡌ ࡅࡀࡋ
ࡐࡀࡋࡔ ࡐࡀࡉࡎ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡍࡇࡁ ࡀࡃࡄࡅ ࡍࡉࡓࡎ
ࡔࡀࡁࡀࡋࡕࡏ ࡀࡁࡀࡓࡒ ࡀࡈࡅࡆࡅ
ࡍࡉࡒࡃࡀࡁ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡋࡏ ࡍࡀࡉࡀࡆࡅ
ࡍࡅࡉࡀࡁࡀࡓࡒ ࡋࡀࡒࡅ
ࡓࡀࡌࡀࡅ ࡀࡈࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡁࡓ
ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡕࡉࡁ ࡋࡉࡈࡀࡁࡌࡅ
‖ ࡀࡉࡊࡎࡉࡕࡏࡅ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡋ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡕࡔࡉࡌࡀࡋࡖ ࡀࡁࡓ ࡀࡁࡀࡓࡒࡉࡋ ࡇࡋࡉࡌࡀࡓ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂ ࡋࡏ
ࡁࡉࡕࡏ ࡀࡁࡓ ࡀࡁࡀࡓࡒ ࡋࡉࡏࡓࡄࡐࡀ ࡋࡏࡅ
ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡍࡇࡁࡋ ࡍࡍࡅࡉࡆࡄ
ࡁࡉࡕࡏ ࡀࡁࡓ ࡀࡁࡀࡓࡒ ࡋࡉࡏࡓࡄࡐࡀ ࡋࡏࡅ

ࡀࡁࡓ ࡀࡓࡂࡉࡕࡋ ࡀࡉࡅࡉࡌࡅࡓ ࡍࡅࡕࡀ
ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡃࡅࡁࡀ ࡌࡅࡒ
ࡀࡆࡂࡅࡓ ࡅࡓࡃࡅ ࡀࡁࡓࡉࡄ ࡅࡌࡓ
ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋ ࡕࡅࡍࡄࡅ ࡅࡓࡃ
ࡀࡉࡎࡓࡊࡅࡅ ࡇࡒࡓࡀ ࡎࡐࡉࡖ ࡍࡉࡆࡀࡄ
ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡀࡕࡀ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡅ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡈࡀࡍࡁ ࡋࡏ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡋ ࡊࡀࡌࡀࡒࡀ ࡇࡓࡎࡏ ࡍࡀࡌ
ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡋ ࡇࡓࡎࡏ ࡊࡀࡋࡀࡌࡅ ࡃࡉࡒࡐࡀ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡆࡀࡂࡓࡅ ࡇࡌࡐࡅ ࡀࡐࡕ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ
ࡀࡄࡉࡔࡀࡋࡅ ࡕࡉࡄࡉࡔࡀࡋ
ࡅࡄ ࡀࡆࡉࡓࡆ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡅࡀࡋ ࡊࡅࡁࡀ
ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡍࡀࡉࡒ ࡀࡈࡉࡋࡅ ࡕࡉࡈࡉࡋ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁࡋ ࡕࡉࡄࡉࡔࡀࡋ
ࡐࡀࡋࡔ ࡐࡀࡉࡎ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡄࡌ ࡍࡀࡁࡉࡆ ࡃࡀࡄ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡄࡌ ࡀࡍࡉࡁࡉࡆ ࡍࡉࡓࡕ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡄࡌ ࡀࡍࡉࡁࡉࡆ ࡀࡕࡀࡋࡕ
ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡕࡉࡄࡁ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡓࡁ ࡀࡉ
ࡀࡁࡓ ࡈࡀࡍࡁ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡔࡀࡁࡋ ࡀࡔࡉࡔࡀࡒ
ࡍࡉࡓࡀࡒ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡀࡂࡁࡀࡅ
ࡍࡅࡉࡍࡀࡉࡀࡆ ࡋࡀࡒ
ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡕࡀࡅࡋ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡀࡒ
ࡒࡉࡐࡎ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡀࡊࡌ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡍࡅࡋࡉࡌࡀࡓ ࡍࡀࡌ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂ ࡀࡆࡄ
ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡍࡇࡁ ࡀࡃࡄࡅ ࡍࡉࡓࡎ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡔࡅࡁࡋ ࡕࡍࡀࡀ
ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋ ࡋࡉࡆࡏࡅ ࡀࡓࡃ
ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡁࡉࡍࡎ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ

20

25

30

35

40

45

50
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3:19 – 3:54

20

Come, start a great ﬁght,

and destroy the works of the Creator!

Arise, forge a great weapon,

and wage a war for which there is no end!

Gird a sword, bring wrath,

take the deadly arrows that do not fail!

Go down to the realm of Air,

to your father’s settlements,

this one whose land is destroyed,

and for whom there is no throne to occupy.”

Yushamen’s son spoke

to Great Sprout, saying,

25 “Come, air king!

Let us take swords unsheathed

against Sprout, the air king!”

and he says to him,

“Who bound Yushamen before you,

to end the ﬁght with him?”

The air king spoke to Splendid Transplant, saying,
“The king commanded, and bound Yushamen.
30 Splendid Transplant opened his mouth, and raged.

“You are not ﬁt, and neither is

Who ends a ﬁght with the kings?”
He summoned Great Sprout, and said to Great Sprout,
the clan from which you came.

Your father is not a powerful excellency.”
Great Sprout spoke

to Splendid Transplant, saying,

“Damn you, and damn the clan

of your father, the agitator!

35 You, who would end a ﬁght with a king,

are not ﬁt for the Great Life’s house!”

Splendid Transplant drew a sword

and fell upon great Sprout, the air king.

Splendid Transplant struck him once,

but his sword did not cut through his splendor.

Splendid Transplant struck him twice,

but his sword did not cut through his splendor.

Splendid Transplant struck him three times,

but his sword did not cut through his splendor.

40 Great Sprout spoke

to Splendid Transplant, saying,

“You son of a disgraceful father,

the likes of me are not afraid of you!”

When Great Sprout said this,

the twenty-one sons of Yushamen drew their swords.

The eldest had put on the weapon,

and the youngest was battle-clad.

Shouting a challenge to Life,

they set weapons upon one another.

45 The sound of their weapons

and the sound of their gear:

their sounds reached

the great light king, and he says,

“How did Yushamen cut through

and ruin the prison?

Who started a ﬁght

with the excellencies and hid himself?”

Excellent Gubran saw,

and said to the light king,

50 “It is the twenty-one sons of Yushamen,

they are starting a great ﬁght that won’t be resolved.”

Then the light king said to Gubran,
“Arm yourself

and mount the great scorpion Parahiel!

Take and set out for the realm of Air.

See whether they are the sons of Yushamen.”

Then Gubran took a great weapon,

mounted the scorpion Parahiel,
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ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡋࡏࡅ
ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡕࡉࡁ ࡀࡁࡀࡓࡒ

[15]

ࡀࡉࡅࡄ ࡊࡀࡋࡀࡌࡖ ࡇࡌࡀࡒࡀ ࡀࡃࡁࡀ ࡊࡀࡋࡉࡁࡉࡌࡀࡋ ࡅࡏ
ࡀࡌࡕࡔࡏࡀࡋࡅ ‖ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ ࡊࡅࡁࡀ
ࡀࡉࡋࡁࡀࡄࡏࡖ ࡀࡋࡀࡍࡆࡊࡀ
ࡀࡕࡔࡀࡄ ࡕࡉࡎࡉࡐࡀ
ࡍࡅࡋࡕࡀࡆࡉࡄࡓࡀࡔࡌࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡉࡌࡋࡀࡋ
ࡇࡋࡁࡀࡒ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂࡅ
ࡇࡋࡁࡀࡒ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂࡅ
ࡇࡋࡁࡀࡒ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂࡅ
ࡁࡉࡕࡏ ࡋࡉࡏࡓࡄࡐࡀࡖ ࡇࡃࡏࡁ
ࡕࡀࡈࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡕࡀࡅࡋ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡊࡀࡀࡎࡖ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡁ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒ ࡋࡉࡄࡋࡖ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡀࡐࡉࡋࡀ ࡀࡁࡓࡀࡅ
‖ ࡁࡉࡕࡏ ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡔࡅࡏ ࡋࡏࡅ

[16]

ࡐࡀࡒࡅࡕࡁ ࡀࡉࡌࡉࡌࡔ ࡀࡉࡓࡉࡂࡅ
ࡁࡉࡕࡏ ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡔࡅࡏ ࡋࡏࡅ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡍࡀࡀࡋࡈࡅࡁࡖ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡁ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏࡖ ࡀࡔࡉࡓ

[17]

ࡍࡅࡄ ࡀࡉࡓࡃࡀࡔࡌ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡓࡌࡍࡉࡅ
ࡀࡉࡐࡋࡀࡔ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ
ࡍࡅࡈࡌ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡀࡍࡕࡊࡉࡔ
ࡀࡉࡐࡋࡀࡔ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋ
ࡐࡀࡒࡅࡕࡁ ࡀࡉࡌࡉࡌࡔ ࡀࡉࡓࡉࡂࡅ
ࡍࡍࡅࡉࡎࡊࡀࡍ ࡀࡁࡓࡉࡄࡁ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡍࡇࡁ ࡓࡀࡎࡉࡓࡕ
ࡁࡀࡍࡎ ࡐࡀࡉࡎࡁ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡍࡇࡁ ࡀࡔࡕ
ࡀࡃࡒ ࡇࡕࡄࡉࡃࡉࡒࡁ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡀࡓࡉࡒࡀࡉ ‖ ࡇࡓࡁ
ࡇࡕࡄࡉࡃࡉࡒ ࡕࡀࡋࡆࡀࡅ ࡀࡃࡒ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡓࡀࡌࡀࡅ ࡕࡀࡈࡌ
ࡇࡊࡓࡀࡎ ࡍࡀࡌ ࡉࡀࡁࡉࡁࡀࡄࡋࡅ
ࡋࡀࡒࡔ ࡇࡓࡂࡉࡋࡅ ࡇࡃࡏ ࡍࡌ ࡀࡉࡓࡀࡎࡀ

ࡀࡉࡂࡎࡀࡌ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋࡅ
ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡇࡕࡄࡐࡉ ࡍࡀࡓࡁࡅࡂ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡀࡉࡌࡓࡉࡕࡀࡋ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡖ ࡇࡓࡁ
ࡓࡁ ࡊࡅࡁࡀ ࡋࡏ ࡀࡕࡅࡁࡀࡉࡕ ࡋࡉࡆࡏࡅ
ࡓࡐࡉࡀࡔ ࡀࡊࡌ ࡊࡀࡋࡉࡁࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡔࡉࡔࡀࡒ ࡇࡓࡁ ࡍࡌ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ
ࡉࡍࡀࡀࡔ ࡀࡊࡌ ࡀࡉࡆࡄ
ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡕࡀࡋࡍࡉࡉࡌࡁ ࡀࡒࡓࡀ
ࡍࡅࡋࡕࡀࡉࡌࡀࡓ ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡕࡍࡀࡀ ࡅࡏ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡓࡔ ࡀࡓࡉࡂ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡓࡔ ࡀࡉࡓࡉࡂ ࡍࡉࡓࡕ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡓࡔ ࡀࡉࡓࡉࡂ ࡀࡕࡀࡋࡕ
ࡀࡉࡀࡉࡁࡓࡀ ࡀࡓࡉࡂ
ࡇࡕࡄࡉࡃࡉࡒࡅ ࡇࡕࡄࡉࡃࡉࡒࡁ ࡀࡃࡒ
ࡇࡌࡐࡅ ࡀࡐࡕ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡍࡉࡁࡓࡀࡅ ࡀࡌࡉࡁࡓࡀࡁ ࡀࡋࡀࡒ ࡀࡌࡓ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡒࡅ
ࡍࡊࡅࡉࡀࡁࡀࡓࡒ ࡍࡅࡓࡃࡅ ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡉࡀࡆ ࡔࡅࡁࡋ
ࡍࡅࡓࡃ ࡐࡀࡉࡎࡅ
ࡍࡅࡓࡃ ࡀࡆࡂࡅࡓࡁ ࡀࡁࡓࡉࡄࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡍࡅࡋࡃࡉࡒࡐࡀࡌࡅ ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡒ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀ ࡍࡅࡕࡉࡈࡀࡌ ࡗ
ࡀࡉࡅࡈࡌࡀ ࡇࡌࡏ ࡍࡀࡍࡀࡀ ࡕࡀࡓࡄࡉࡁࡖ ࡐࡇࡍࡊࡀࡁ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡂࡁ ࡀࡁࡀࡓࡒ ࡃࡅࡁࡀ
ࡀࡐࡉࡋࡀ ࡀࡁࡓࡀࡅ ࡍࡉࡁࡓࡀࡅ ࡀࡌࡉࡁࡓࡀ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡍࡀࡀࡌ ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡒࡓࡀ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ
ࡀࡌࡀࡓ ࡍࡀࡉࡀࡆࡁ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ
ࡀࡉࡓࡃ ࡀࡆࡂࡅࡓࡁ ࡀࡁࡓࡉࡄ ࡗ
ࡀࡅࡉࡆ ࡓࡀࡅࡀࡉ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡍࡅࡁࡕࡏ ࡀࡌࡊࡉࡀࡄ ࡌࡀࡓࡄࡉࡁ
ࡀࡉࡅࡄࡀ ࡓࡀࡁࡊࡀࡅࡉ
ࡀࡉࡅࡁࡀ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡕࡀࡅࡋ
ࡀࡉࡅࡁࡀ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡕࡀࡅࡋ
ࡇࡋࡈࡉࡂ ࡍࡀࡌ ࡉࡀࡓࡁࡋ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡀࡃࡒࡖ ࡀࡕࡄࡉࡃࡒࡁ

55

60
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3:55 – 3:90

55 and went to the realm of Air.

Then Gubran opened his mouth,

and said to Splendid Transplant,

“Yushamen’s son, do not start

a war with the Mighty’s house,

and go seek forgiveness for your father, my son.
If he accepts your request, how beautiful it is!
60 Splendid Transplant, your father spoke

If he doesn’t, become a servant before the king!
to your eldest brother and was not heard.

See how sublime

is the chinstrap he has given me!

Now, you will destroy the earth

with the king’s word,

if you start a conﬂict with

the lightworlds and frighten them.”

Then Splendid Transplant let loose an arrow,

and Gubran caught them in his right hand!

65 Splendid Transplant let loose two arrows,

and Gubran caught them in his right hand!

Splendid Transplant let loose three arrows,

and Gubran caught them in his right hand!

The fourth arrow

settled in Pahriel’s paw.

Pahriel shouted out loud,

and his shout reached the light king.

Then the light king opened his mouth,

with endless light and splendor.

70 He cast his voice to the 444,000

excellencies that stand beyond,

calling them and saying,
“Arm yourselves, take hold of your gear,

and mount your steeds!

Grab the blade,

and destructive arrows forcefully!

Grab the sword wrathfully,

and mount your steeds!”

75 The light king summons and orders them

with a splendor and light that never wane,

saying to them,
“When you arrive at the realm of Air,

fetch the head of Splendid Transplant,

in the bosom of his mother, Lady Shine.
Stage the attack in their midst,
80 Then 440,000 excellencies

went down to the realm of Air.

From the peak of Air’s realm, Intellect’s enclosure,

they reached Yushamen’s settlement.

With a lofty weapon, the excellencies

fall upon the realm of Air,

like a sword borne wrathfully

or deadly arrows forcefully.

Then Splendid Yawar slew with his sword

twelve sons of Yushamen.

85 Behram took as many as they have,

90

so they say, ‘The excellencies have been sent!’”

nine sons of Yushamen, with his sword.

One of the brothers, Yukabar,

Yushamen’s most precious son, shouted out loud,

to his father Yushamen

he shouted and his shout went forth,

it reached his father Yushamen,

and Yushamen said,

“Who has killed my son,

and who has held my beloved behind?”

With the shout that Yushamen shouted,

he lifted the bonds from his hands and feet.
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ࡏࡕࡀࡐࡎࡀࡒ ࡀࡎࡀࡓࡉࡀ ࡅࡔࡅࡔࡋࡀࡕࡀ
ࡅࡒࡀࡌࡁࡇ ࡁࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡌࡍ ࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡖࡌࡈࡀ
ࡗ ࡌࡈࡀ ࡀࡓࡒࡀ ࡖࡀࡉࡀࡓ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡍࡀࡐࡋ ࡏࡋ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ
ࡄࡉࡓࡁࡀࡉࡅࡍ ࡍࡀࡐࡋ ࡌࡍ ࡏࡃࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡏࡕࡀࡐࡎࡀࡒ ࡎࡉࡀࡐࡉࡅࡍ ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡎࡕࡀࡄࡀࡐ ࡏࡋ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡍࡀࡐࡋ
ࡅࡎࡓࡉࡍ ࡅࡀࡓࡁࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡎࡍࡉࡁ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡕࡋࡀࡕࡌࡀ ࡅࡔࡉࡕࡉࡍ ࡀࡓࡒࡀࡄࡀࡕࡀ
ࡎࡐࡉࡒ ࡓࡉࡔࡉࡇ ࡖࡂࡅࡁࡓࡀࡍ
ࡀࡍࡉࡃࡉࡀ ࡀࡓࡒࡀࡄࡀࡕࡀ ࡅࡀࡍࡒࡔࡀࡍ ࡈࡅࡓࡉࡀ
ࡅࡁࡂࡀࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡒࡓࡀ
ࡅࡋࡄࡀࡉࡋࡀ ࡓࡁࡀ ࡅࡒࡓࡀࡁࡀ
ࡖࡌࡉࡒࡀࡓ ࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡁࡇࡍ
ࡅࡔࡀࡃࡓࡉࡅࡍࡍ ࡋࡕࡔࡉࡌࡀ ࡅࡀࡓࡁࡀ ࡏࡎࡒࡉࡀ
ࡅࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ ࡀࡅࡕࡁࡅࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡔࡀࡁࡉࡌࡀ ‖ ࡅࡄࡀࡌࡔࡉࡍ ࡔࡉࡍࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡑࡁࡉࡍ ࡏࡋࡇ

ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡀࡐࡒࡉࡃ ࡏࡋࡇ
ࡅࡃࡉࡓࡊࡇ ࡋࡒࡉࡀࡍ ࡓࡁࡀ ࡖࡁࡋࡉࡁࡇ ࡄࡅࡀ
ࡅࡀࡋࡌࡀ ࡋࡀࡓࡒࡀ ࡖࡀࡉࡀࡓ
ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡀࡐࡎࡉࡅࡍࡍ
ࡒࡉࡃࡉࡄࡕࡀ ࡋࡅࡀࡕ ࡀࡀࡍࡀࡍ ࡒࡃࡀ
ࡅࡌࡍ ࡏࡅࡔࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌࡀ ࡋࡀࡋࡀࡂࡈࡉࡀ
ࡅࡂࡉࡓࡀࡉࡅࡍ ࡅࡎࡈࡌࡅࡌࡅࡍ ࡋࡀࡌࡀࡔࡓࡉࡀ
ࡅࡏࡕࡀࡐࡎࡀࡒ ࡉࡀࡕࡓࡉࡀ ࡖࡒࡀࡔࡕࡀࡕࡅࡍ ‖
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡄࡍࡉࡕ ࡌࡍ ࡏࡅࡔࡀࡇࡍ
ࡅࡔࡃࡀ ࡏࡋ ࡖࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡏࡋ ࡋࡉࡂࡓࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡋࡒࡅࡃࡀࡌ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡓࡁࡀ ࡌࡈࡅࡍ ࡅࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡖࡏࡋ ࡏࡃࡇ ࡖࡉࡀࡌࡉࡀࡍ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡄࡅࡀ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡊ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ ࡒࡀࡌ
ࡔࡉࡒࡋࡇ ࡌࡉࡇࡍ ࡋࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡆࡉࡃࡀ ࡖࡄࡅࡀࡁࡇ ࡁࡏࡅࡓࡑࡇ
ࡋࡅࡀࡕ ࡀࡀࡍࡀࡍ ࡏࡌࡇ ࡖࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉࡅࡍ
ࡖࡆࡀࡉࡀࡍ ࡖࡀࡊࡃࡉࡓ ࡌࡍ ࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡕࡌࡀࡀࡍࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ
ࡉࡍࡈࡍࡅࡓࡁࡇ ࡁࡎࡀࡃࡀ ࡓࡁࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡁࡔࡅࡋࡈࡀࡀࡍ ࡖࡀࡍࡔࡐࡀࡉ
ࡉࡊࡋࡀ ࡖࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡀࡁࡃࡉࡕ
ࡉࡊࡋࡀ ࡒࡓࡉࡕ ࡅࡉࡊࡋࡀ ࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡄࡉࡓࡁࡀ ࡅࡎࡉࡀࡐ ࡉࡍࡎࡁࡉࡕ
ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡅࡋࡀࡕࡓࡀࡑ
ࡖࡋࡀࡕࡓࡀࡑ ࡋࡒࡀࡋࡀ ࡓࡁࡀ
ࡄࡀࡎࡓࡉࡅࡍࡍ ࡏࡋ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡌࡍ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉ ࡌࡉࡈࡉࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡔࡀࡂࡉࡔࡕ ࡋࡔࡉࡂࡔࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ
ࡋࡀࡅ ࡀࡌࡀࡓࡉࡋࡀࡊ ࡖࡋࡀࡕࡉࡁࡀࡃ ࡓࡅࡂࡆࡀ

ࡁࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡖࡀࡍࡔࡐࡀࡉ
ࡅࡉࡊࡋࡀ ࡌࡀࡐࡒࡃࡀࡀࡍ
ࡅࡉࡊࡋࡀ ࡌࡋࡀࡋࡅࡊࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡋࡀࡒࡓࡉࡕ ࡖࡌࡀࡄࡓࡉࡁࡀࡀࡍ
ࡏࡃࡀ ࡔࡂࡀࡔࡕࡉࡅࡍࡍ ࡔࡂࡀࡔࡕࡀ
ࡅࡓࡌࡉࡁࡇ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌ ࡕࡉࡂࡓࡀ
ࡖࡄࡅࡀ ࡌࡕࡀࡒࡀࡍ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡉࡍ
ࡖࡋࡀࡁࡅࡍ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡕࡉࡕࡇ ࡋࡏࡎࡅࡓࡀ ࡋࡀࡍࡔࡐࡀࡉ
ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡓࡌࡉࡀ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ

][18

][19
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3:91 – 4:11

Broken were the bonds and the chains

that the light king had commanded upon him.

He took to the great conﬂict,

and remembered the great rage that was in his heart.

From the Nether Gate,

to the realm of Air,

all the settlements he reached,

he destroyed them.

95 When he reached the realm of Air,

he shouted to the lady.

The excellencies fell upon their faces,

and did not take to the heights from their steeds.

Their swords fell from their hands,

and they did not hold tight to their steel arrows.

The swords of the excellencies were broken off,

and their bowstrings snapped.

They threw themselves down upon their faces.

Yushamen dismounted his steed,

100 grabbed 24,000 excellencies, and threw down those

who were still standing upon their feet.

Then 360 realms arrived

before the Great king, saying,

“Cut off is the head of Gubran,

who is at the right hand of the light king!”

Lands quake, mountains shake,

and the king rose from his throne,

and shouted out Life’s call to Yushamen.

He lifted from him the splendor,

105 the great strength, the ﬁght,

and the fury that were in his mind,

that his sons’ heads with the lady,

Splendid Transplant’s mother, were torn from them.

He dispatched 904 chains

of zeynā, which is heavier than iron,

and they set him beside the Nether Gate,

until Eighth of Darkness is summoned forth.

For seven hundred and ﬁfty years,

he will wait in the great shackles,

110 until the Great seeks him.

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

4. “By my own authority,

by my own prayer and praise,

I have made the time of kings,

and I ordain the time.

I called the time, and the time told me,

your time is up.

I took up the sword and the blade;

the world I did not create, I shall destroy,

5 and the settlements I did not set up,

know I have thoroughly disturbed,

so they might not raise a great sound,

and I started a ﬁght on high.

I reduced the works

that were ﬁxed in their places.

The war, which the mighty did not want,

came to me from myself.

I stirred up a disturbance

and brought myself to conﬁnement.

10 Splendid Plant spoke

“Did I not tell you not to act out of rage

to Yushamen, saying,
and start a ﬁght in the Jordan?
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ࡋࡀࡕࡊࡉࡁࡋࡀࡊ ࡋࡌࡉࡁࡀࡃ ࡒࡓࡀࡁࡀ
ࡄࡅࡉࡕ ࡆࡅࡈࡀ ‖ ࡄࡅࡀ ࡄࡀࡉࡊࡌࡉࡕ
ࡄࡅࡀࡋࡀࡊ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀ
ࡀࡄࡓࡉࡁࡕ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡖࡌࡍ ࡁࡀࡍࡊ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡀࡐࡎࡕ ࡀࡓࡒࡀࡊ ࡅࡁࡉࡉࡍࡀࡀࡍࡊ
ࡀࡀࡍࡕ ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡀࡀࡍࡉࡍࡀ
ࡏࡕࡉࡎࡍࡉࡁ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡔࡂࡀࡔࡕࡇ ࡋࡒࡉࡀࡍࡊ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡁࡊࡀࡔࡕࡇ ࡋࡒࡉࡀࡍ ࡓࡁࡀ
ࡃࡌࡅࡕࡀࡊ ࡌࡉࡔࡕࡉࡓࡉࡀࡕ
ࡅࡋࡀࡓࡒࡀ ࡎࡃࡉࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡁࡋࡀ ࡃࡉࡀࡍ ࡒࡀࡉࡌࡉࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡅࡋࡀࡏࡕࡀࡐࡒࡀࡃࡕ ࡅࡋࡀࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔࡕ
ࡅࡋࡀࡃࡍࡉࡔࡕ ࡏࡋ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡖࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡌࡉࡃࡀ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡗ ࡀࡍࡒࡐࡀ ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡁࡎࡓࡉࡍ ࡅࡀࡓࡁࡀ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡔࡉࡍࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡔࡉࡕࡋࡀࡊ ࡁࡒࡉࡓࡉࡀ ࡏࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡀࡍࡉࡐࡔࡉࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡕࡉࡉࡍࡄࡕࡀ
ࡕࡓࡀࡕࡑࡇ ࡏࡋ ࡃࡉࡌࡉࡄࡕࡀ ࡁࡀࡉࡀࡍࡊ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡋࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡁࡀࡉࡕࡇ ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡊࡓࡉࡅࡕࡀ ࡁࡉࡃࡀࡉ
ࡋࡅࡊࡔࡈࡀ ࡖࡔࡀࡉࡍࡀ ࡅࡏࡀࡍࡈࡓࡇ

ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡎࡀࡋࡊࡀ ࡒࡓࡅࡊ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ ࡀࡅࡕࡁࡅࡊ
ࡖࡌࡍ ࡉࡀࡒࡍࡅࡕࡀࡊ ࡀࡁࡀࡃࡕ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡋࡀࡃࡀࡅࡀࡓࡕ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡀࡃ
ࡔࡀࡉࡍࡕ ࡀࡓࡎࡀࡊ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡅࡍ
ࡅࡀࡀࡍࡉࡍࡀ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡏࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡖࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡅࡀࡄࡓࡉࡁࡕ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡄࡅࡀ ࡌࡕࡀࡒࡀࡍࡍ
ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡕࡓࡉࡍ ࡀࡀࡍࡕ
ࡅࡃࡉࡀࡍࡊ ࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡉࡍࡃࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡕࡀࡒࡉࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡌࡎࡀࡃࡓࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡕ ࡌࡉࡊࡅࡊࡕࡀ ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡊ ࡅࡋࡀࡃࡍࡉࡔࡕ
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ࡅࡄࡅࡌࡊࡕࡀ ࡌࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ ࡋࡀࡁࡉࡕ ‖

ࡅࡀࡓࡐࡀࡔࡀࡕࡀ ࡌࡍ ࡀࡀࡍࡉࡍࡀ ࡋࡀࡁࡉࡕ
ࡌࡉࡉࡍࡋࡕࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡔࡅࡌࡀ
ࡔࡀࡉࡍࡀ ࡖࡋࡀࡎࡀࡀࡊ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓ ࡄࡀࡎࡉࡐ
ࡖࡄࡅࡓࡁࡀ ࡖࡀࡋࡀࡐ ࡖࡔࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡌࡉࡕࡒࡀࡉࡀࡌ ࡗ ࡖࡄࡅࡀ
ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡎࡀࡃࡀ ࡓࡁࡀ ࡁࡋࡉࡂࡓࡀࡊ ࡓࡌࡉࡕ
ࡅࡀࡊࡓࡉࡅࡕࡀ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡗ ࡌࡉࡀ ࡖࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ
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ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡀࡀࡍ ࡏࡎࡉࡁࡋࡇ ࡅࡋࡀࡏࡔࡉࡁࡒࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡅࡊࡋ ࡖࡀࡑࡁࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ ࡀࡁࡃࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡗ ࡄࡀࡔࡉࡁ ࡀࡁ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡄࡀࡔࡉࡁ ࡁࡀࡑࡃࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡋࡌࡉࡄࡆࡉࡅࡍࡍ ࡋࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡏࡓࡉࡌࡉࡉࡇ
ࡏࡅ ࡉࡍࡕࡉࡀ ࡅࡉࡍࡀࡐࡓࡀࡒ ࡌࡉࡀࡍࡉ

ࡁࡎࡀࡃࡀ ࡅࡓࡅࡂࡆࡀ ࡅࡕࡅࡒࡀࡐ
ࡋࡌࡉࡓࡌࡉࡀ ࡁࡉࡌࡓࡅࡌ ࡕࡉࡂࡓࡀ ‖
ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡁࡃࡉࡀ
ࡏࡋ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡓࡁࡀ ࡅࡏࡀࡊ ࡓࡌࡀࡋࡇ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ
ࡏࡄࡉࡆࡉࡀ ࡖࡌࡉࡀࡍࡉ ࡋࡉࡀࡊ ࡖࡓࡀࡁ
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4:12 – 5:5

It was not written for you to wage a war.
You were small, you were smart.

Now, they call you a fool.

You had a seat at the head.

Now, they have put you at the Nether Gate.

15 You have destroyed the things you have done

20

since your childhood,

so that among your ﬁrst born,

you have not given company to even one.

You have destroyed your lands and buildings,

you removed your beds from their places.

Ladies were married by you,

and ladies have been taken away from you.

From you has been taken the ﬁrst stability,

that the First [Life] bestowed upon your mind.

You have disturbed your great nest,

and you destroyed the well-ordered works.

You have crushed the great nest,

and are between the two kings.

Your double will be released,

but the kings will judge you not to be released,

they didn’t ﬁx the great thing that was ordered,

and won’t correct the deeds that were ordered.

You stand without judgment, Yushamen,

neither humility nor concern came to your mind, and
you did not worry.

25 You were not given orders or instructed,

and you did not seek wisdom from the First [Life].

You didn’t worry about the Jordan’s clarity

or seek teachings from the ladies.

You know full well, Yushamen,

the word that the king heard.

When it left the mouth of the world,

it stopped recounting endless wonders.

Did you not know, Yushamen,

that the destruction of a thousand years

30 cannot be restored even in twenty-four

thousand years, to just as it once was?

Your offspring were taken through disputes,

and you put the great shackles upon your feet.

You multiplied their sighing,

and sadness will never wane from you.

You have put tears in your eyes,

ﬂowing down like the waters of the Jordan.”

Yushamen spoke to Splendid Plant, saying,
35 “By my own hand, I sought sorrow.

the sublime one’s truth, and guard it

Now I shall take and never relinquish
until the Great [Life] does all that it wants.”

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

5. As my father Yushamen plotted

in the shackles, wrathfully and deﬁantly,

he plotted in the great wilderness,

“Let me start a war up on high,

let me see the Great Life

waging this war with me.

Now I shall pick a great ﬁght with him,

and he has created trouble for himself.

5 If he comes and escapes from me,

I shall see that there is none greater than me.

18 | Text

10

15

20

25

30

ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡁࡌࡓࡅࡌ ࡌࡉࡀࡀࡊ ࡖࡁࡉࡔ
ࡀࡀࡍ ࡓࡀࡁࡀࡍ ࡅࡓࡀࡁ ࡆࡉࡅࡀࡉ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡏࡎࡊࡉࡀ ࡏࡋ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡒࡓࡀࡋࡇ ࡋࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡆࡀࡄࡓࡅࡉࡀ ࡁࡆࡀࡄࡀࡓࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡉࡍࡌࡀࡓ ࡖࡎࡉࡉࡍࡀࡍ ࡁࡍࡀࡈ ࡓࡁࡀ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡈࡅࡉࡀ ࡁࡉࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡌࡈࡀ
ࡗ ࡀࡀࡍࡕ ࡋࡀࡄࡅࡉࡕ ࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡄࡅࡉࡕ ࡓࡁࡀ ࡀࡀࡍࡕ
ࡀࡉࡒࡀࡋࡉࡀ ࡅࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋࡀࡊ
ࡔࡀࡋࡌࡀࡍ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀࡊ
ࡅࡌࡀࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡇ ࡋࡅࡐࡂࡃࡀࡌࡀࡊ
ࡀࡀࡍ ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ ࡁࡌࡓࡅࡌࡀ ࡖࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡀࡅࡊࡀࡕ ࡖࡀࡌࡀࡓࡉࡅࡍ ࡏࡋࡇ
ࡋࡉࡀࡊ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡀࡅ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡄࡅࡉࡕ ࡔࡀࡃࡓࡅࡊ ࡅࡀࡕࡉࡕ
ࡌࡄࡀࡉࡕࡀࡊ ࡁࡌࡄࡉࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡍ ࡆࡉࡅࡀࡊ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡄࡀࡆࡉࡍ
ࡋࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡍࡉࡐࡔ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡁࡉࡓࡅࡊࡉࡀ
ࡎࡊࡉࡕ ࡆࡉࡅࡇ ࡅࡂࡀࡁࡓࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ‖ ࡀࡀࡍ ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ

ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡋࡉࡕࡋࡇ ࡎࡀࡀࡊ ࡋࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀࡉ
ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ ࡏࡃࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡖࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ
ࡅࡕࡊࡀࡁ ࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ ࡅࡔࡀࡃࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡄࡆࡉࡀ ࡁࡆࡉࡅࡇ ࡌࡏ ࡀࡊࡁࡉࡓ ࡏࡋࡇ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡓࡂࡀࡆ ࡏࡋࡀࡉ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡌࡈࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡌࡉࡕࡀࡀࡍࡔࡐࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡒࡓࡀࡁࡀ ‖ ࡋࡌࡀࡄࡅ ࡀࡍࡒࡔࡉࡕ ࡏࡋࡇ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡖࡁࡆࡀࡉࡀࡍ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡌࡉࡕࡎࡓࡉࡕ
ࡅࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡀࡊ ࡀࡊࡁࡓࡀࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡃࡉࡌࡉࡄࡕࡀ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡋࡀࡓࡒࡀ ࡀࡍࡄࡕࡀ
ࡁࡀࡓࡒࡀ ࡔࡓࡉࡁࡇ ࡁࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡀࡀࡍ ࡀࡌࡀࡓࡀࡍ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡒࡓࡉࡕ
ࡁࡁࡉࡕࡍࡀࡊ ࡅࡋࡀࡔࡓࡀࡓࡀ ࡁࡌࡉࡌࡓࡀࡊ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡁࡀࡈࡉࡋࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡌࡉࡌࡓࡀࡊ
ࡅࡁࡈࡉࡋ ࡄࡍࡅࡓࡀࡊ ࡖࡒࡀࡉࡌࡀࡕࡁࡇ
ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡇ ࡒࡍࡉࡔ
ࡀࡐࡓࡒࡎࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡓࡌࡀࡍ
ࡋࡀࡔࡀࡉࡍࡉࡍࡍ ࡋࡌࡉࡌࡓࡀ ࡖࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡀࡌࡀࡓ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡓࡉࡊ ࡔࡅࡌࡇ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡉࡅࡌࡀ ࡖࡀࡓࡐࡉࡔࡋࡇ ࡌࡀࡓࡀ ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡒࡀࡌ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ
ࡁࡓࡉࡊ ࡆࡉࡅࡀࡊ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ ࡒࡀࡌ
ࡅࡋࡀࡍࡉࡐࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡍࡀࡐࡒ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡀࡍ ࡃࡉࡍࡀ
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5:6 – 6:4

Who is worse than me on high,

than me in the place of light?

I am the greatest, my splendor is great,

and there is no end to my glory.”

As soon as Yushamen had said this,

the Great Life knew, and he said,

“I shall cover up the accomplishments

of that good-for-nothing Yushamen.”

10 He summoned Manda d’Heyyi,

he wrote a letter and sent it.

He gave him a severe warning and told him,

“Look at his splendor, what will overwhelm him?

Did he not say, ‘Great Sprout hated me,

and the light king raged against me?’”

Manda d’Heyyi went forth,

and he came to Yushamen’s house.

Manda d’Heyyi arrived at Yushamen’s house,

he arrived and spoke to Yushamen, saying,

15 “When you were not great,

weren’t you nonetheless still drawing breath?

You were never great,

so why do you stake an attack against him?

I am worried and pained about you, Yushamen,

who is caught in the fetters of the Great Life.

Your prayers are completed,

your anxieties overwhelm you,

you forget your words,

and a tear falls from you to the ground.

20 I am telling him what they told him on high,

‘I made Yushamen dwell on the ground,’

and just like they told him,

I am saying, ‘I summoned Yushamen.’

There is no truth

in your perception and no truth in your speech.”

When Manda d’Heyyi had said this,

Yushamen spoke, saying to him,

“Were you not a messenger they sent, and had I come (instead),
25 I would have struck you with a great blow

and put an end to your speeches;

your splendor would not shine,

and the light in which you stand would falter.”

When Yushamen [had said this]

Manda d’Heyyi saw Yushamen,

his abundant strength his ancestors blessed,

then Yushamen knocked upon his dwelling.

“I covered up my splendor,

and the man cast me within the tower.

30 Then I and my brothers, the excellencies,

did not change the things the kings had said.”

And Life triumphs!

Blessed is the name of Manda d’Heyyi!

And Life triumphs!

6. On the day the lord taught Yushamen,

Yushamen rose from his throne,

Yushamen rose from his throne,

left for Manda d’Heyyi, and said to him,

“King of the Excellencies, blessed is your splendor,

which is risen over us!”

And Life triumphs!
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

20

25

30

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡗ ࡏࡕࡄࡀࡔࡁࡉࡕ ࡀࡀࡍ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡅࡀࡓࡐࡀࡔࡀࡕࡀ ࡖࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡅࡁࡌࡀࡋࡀࡋࡕࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡀࡁ
ࡓࡅࡉࡀࡀࡍ ࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡋࡓࡅࡂࡆࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡁࡀࡃ ࡒࡓࡀࡁࡀ
ࡅࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ‖ ࡖࡌࡍ ࡋࡀࡒࡀࡃࡌࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡏࡁࡀࡃ ࡁࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ ࡏࡁࡀࡃ
ࡆࡉࡁࡀࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡗ ࡏࡕࡄࡀࡔࡀࡁ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡀ
ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡔࡀࡃࡀࡓࡉࡉࡅࡍ ࡏࡋࡇ
ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡏࡋࡇ ࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡑࡁࡉࡍ ࡏࡋࡇ
ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡖࡀࡕࡉࡇ ࡋࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ
ࡒࡅࡌ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡊ
ࡄࡀࡅࡒࡀ ࡄࡅࡀࡋࡇ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡇ
ࡒࡀࡌ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ
ࡌࡀࡍ ࡓࡀࡌࡉࡀ ࡏࡎࡒࡉࡀ ࡁࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡉࡅࡀࡊࡔࡀࡓ ࡒࡀࡌ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡉࡐࡄࡕࡇ ‖ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡅࡋࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡄࡀࡉࡊࡌࡀ ࡖࡋࡀࡄࡆࡉࡋࡀࡊ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡅࡁࡉࡕࡍࡀࡉ
ࡄࡀࡉࡊࡌࡀ ࡖࡋࡀࡏࡉࡊࡋࡀࡊ ࡉࡐࡄࡕࡀ ࡌࡍ ࡀࡐࡕࡅࡓࡀࡉ
ࡄࡀࡉࡊࡌࡀ ࡖࡋࡀࡄࡆࡉࡋࡀࡊ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉ
ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡏࡋ ࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡋࡀࡕࡉࡌࡀࡓ ࡖࡀࡀࡍ ࡁࡀࡍࡔࡐࡀࡉ ࡀࡕࡉࡕ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡑࡀࡍ ࡖࡏࡌࡀࡓࡋࡇ ࡏࡋ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡓࡁࡅࡕࡀ ࡎࡍࡀࡁ ࡈࡀࡁࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡎࡍࡀࡁ ࡓࡁࡅࡕࡀ
ࡌࡉࡕࡀࡐࡎࡀࡎࡉࡀ ࡁࡇࡍ ࡁࡒࡉࡓࡉࡀ ࡀࡆࡋࡉࡀ
ࡆࡉࡅࡇ ࡅࡕࡅࡒࡇࡍ ࡄࡀࡔࡅࡊ
ࡓࡅࡂࡆࡀ ‖ ࡖࡔࡁࡀࡒ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡉࡀࡕࡁࡉࡕ
ࡌࡉࡔࡒࡀࡋ ࡌࡉࡔࡕࡒࡉࡋ ࡏࡒࡀࡓࡀ ࡌࡉࡀࡍࡊ

ࡆࡉࡅࡀ ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡅࡂࡀࡋࡀࡋࡕࡀ
ࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔࡀࡍ ࡁࡂࡉࡆࡍࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔࡀࡍ ࡌࡉࡁࡀࡃ ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡁࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡆࡉࡄࡉࡓࡀ ࡉࡍࡎࡁࡉࡕ ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡉ
ࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ ࡅࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡕࡉࡉࡍࡀࡉࡍࡀ
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ࡅࡌࡀࡓࡂࡅࡔ ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡏࡁࡀࡃ
ࡒࡓࡀࡁࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡍࡉࡐࡔ ࡅࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡌࡉࡃࡍࡀࡌ ࡖࡎࡉࡍࡀ ࡋࡀࡀࡊࡔࡀࡓ ࡀࡁࡀࡃ
ࡖࡀࡍࡔࡐࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ
ࡖࡓࡅࡂࡆࡀ ࡋࡁࡉࡔ ࡄࡉࡓࡁࡀ ࡌࡀࡊࡎࡀࡉ
ࡓࡁࡉࡀ ࡀࡅࡕࡁࡅࡉࡀ ࡏࡋ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡁࡎࡀࡃࡀ ࡓࡁࡀ
ࡔࡋࡀࡌࡀ ࡏࡋࡇ ࡋࡀࡔࡀࡋࡉࡌ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡌࡉࡓࡕࡀ ࡔࡃࡀ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ
ࡅࡏࡋ ࡀࡓࡒࡀ ࡏࡕࡉࡁ ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡔࡀࡃࡀࡓ ࡏࡋࡇ
ࡅࡏࡎࡒࡉࡀ ࡁࡉࡀࡌࡉࡇࡍ ࡓࡌࡀ
ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡋࡀࡔࡕࡉࡋࡀࡊ ࡁࡀࡊࡎࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡅࡋࡀࡂࡃࡉࡋࡀࡊ ࡋࡊࡉࡋࡀ ࡅࡋࡀࡕࡓࡉࡋࡑࡀࡊ ࡁࡓࡉࡔࡀࡊ
ࡅࡀࡑࡅࡕࡀࡉ ࡋࡀࡔࡓࡉࡀ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡔࡀࡃࡀࡓ ࡏࡋࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡀ ࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡌࡍ ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ
ࡗ ࡁࡅࡑࡁࡉࡀࡀࡍ ࡖࡁࡉࡔࡉࡀ ࡋࡀࡁࡃࡉࡀ
ࡀࡒࡓࡇ ࡅࡁࡉࡉࡍࡀࡇࡍ
ࡅࡀࡀࡍࡇࡍ ࡋࡆࡅࡁࡉࡀ ࡀࡍࡒࡐࡀࡍ
ࡅࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡇ ࡌࡉࡔࡕࡀࡌࡓࡀࡍ
ࡋࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡓࡉࡀ
ࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ ࡀࡆࡋࡉࡕ
ࡕࡀࡂࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ
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6:5 – 7:33

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

7. When I, Yushamen, thought,

I sought splendor, light,

revelation, and explanations without end,

in the ﬁrst treasure,

and sought to learn from the saying

that my father has given me.

I set my mind to do battle with the Great.

I bundled up my rage and venom in my mind.

5 I said, “I shall do battle

with the First Life, the Second Life,

and the Life before which none come.
I shall wage war with the light,

and I’ll make the tumult of battle.

In the midst of the Jordans I’ll make

a great battle that is without end!”

{The ﬁrst time} When Yushamen plotted,

he did something disgusting, that was inappropriate,

10 and then the excellencies were in concerns,

that grew and which they gave to me.

They sent me a messenger about him,

that he had covered himself in wrath and battle.

The messenger, who brought the great king’s letter,

they put Yushamen in the great shackles

for as long as the Great [Life] wants.
When the messenger brought the letter,

he did not greet him. He said to him,

15 “Rise up from your throne.”

20

There was fear in his mind,

and he spewed bile before him.

He got up from his throne,

sat upon the ground, and said,

“Who will put the bonds on Yushamen,

since the king has sent for him in rage?”

Yukashar got up from his throne,

and placed the bonds in his right hand.

Yushamen opened his mouth,

saying to the messenger,

“How long haven’t you seen my likeness and stature,

and not drunk from a cup with me?

How long haven’t you eaten a morsel from my plate,

not woven the wreath, and not set [it] on your head?

How long haven’t you seen my form,

and my brightness hasn’t spread over you?”

The messenger opened his mouth,

saying to Yushamen,

25 “Do not say I came to you for my own sake;

the king sent for you in anger,

and I couldn’t very well say to Yushamen,

‘Bliss and serenity from men.’

The very good took pride

when they don’t act according to an evil inclination.

Yushamen took pride

in his fortresses and his buildings;

but his sons will be destroyed, entering a brawl,

and his ladies will leave him for some tail.

30 His splendor and his constant light grew dim,

and his accomplishments will be abandoned.

The wrath that the king has released

will not dissipate for generations.

You, Yushamen, you will settle down,

you will go to the Nether Gate.

Your glory will be taken from you,

the crown that the Great [Life] gave you.
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ࡌࡉࡔࡒࡀࡋ ࡌࡉࡔࡕࡒࡉࡋ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡌࡉࡀࡍࡊ
ࡀࡒࡓࡉࡀ ࡖࡁࡀࡍࡊ ࡌࡉࡕࡀࡐࡎࡀࡎࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡑࡁࡉࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ ࡆࡀࡅࡀ ࡖࡀࡍࡔࡐࡀࡊ

ࡅࡕࡓࡉࡑ ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡁࡁࡉࡕࡍࡀࡊ
ࡅࡀࡊࡓࡎࡀࡅࡀࡕࡀࡊ ࡎࡓࡉࡒࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡍ
ࡏࡕࡍࡀࡊ ࡖࡌࡀࡎࡒࡀ ࡒࡉࡀࡍࡊ ࡋࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ
ࡌࡀࡔࡉࡐࡋࡉࡋࡇ ࡋࡒࡉࡀࡍ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡅࡔࡇࡍ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡒࡀࡋࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡀࡕࡀࡋࡉࡀ
ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡀࡕࡀ ࡌࡍ ࡀࡓࡒࡀ ࡖࡀࡉࡀࡓ
ࡅࡌࡀࡈࡉࡀ ࡋࡂࡉࡅࡀࡕ ࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡏࡆࡉࡋ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡓࡁࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡅࡕࡀ ࡖࡀࡍࡒࡐࡀ ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡇ
ࡅࡓࡅࡀࡄࡀ ࡏࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡋࡄࡉࡋ
ࡒࡀࡌ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡄࡃࡀ ࡆࡉࡁࡀࡍ ࡎࡂࡉࡃ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡀࡒࡀࡌࡇ
ࡕࡓࡉࡍ ࡆࡉࡁࡉࡍࡀ ࡎࡂࡉࡃ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡀࡒࡀࡌࡇ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡁࡓࡇ ࡖࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡕࡐࡀ ࡁࡀࡁࡀ ࡁࡆࡉࡅࡀ
ࡁࡔࡓࡀࡓࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡍࡀࡑࡁ ‖ ࡆࡉࡅࡀ ࡕࡓࡉࡑ
ࡉࡍࡄࡉࡕ ࡅࡁࡀࡎࡉࡌࡉࡕ
ࡆࡉࡅࡀࡊ ࡀࡍࡈࡀࡓ ࡁࡔࡉࡃࡒࡀ
ࡋࡉࡕࡋࡀࡊ ࡄࡀࡁࡓࡀ ࡁࡕࡀࡂࡀࡊ
ࡉࡀࡃࡅࡉࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡖࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡀࡐࡓࡅࡀࡒࡍࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡖࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀࡊ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡕࡓࡉࡀࡑ
ࡏࡅ ࡏࡌࡀࡓࡋࡀࡊ ࡋࡀࡕࡉࡓࡂࡀࡆ
ࡔࡀࡉࡍࡀ ࡀࡑࡅࡕࡀࡊ ࡖࡌࡄࡀࡔࡁࡉࡕ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡍ ࡀࡒࡓࡇ ࡌࡀࡀࡐࡒ
ࡁࡇࡍ ࡁࡒࡉࡓࡉࡀ ࡂࡈࡉࡋࡉࡀ
ࡉࡀࡓࡃࡇࡍ ࡔࡂࡉࡔࡉࡀ ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡇ
ࡀࡐࡎ ࡃࡀࡅࡓࡇ ࡅࡁࡉࡉࡍࡀࡇࡍ ࡅࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ

ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡉࡀࡕࡉࡓ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡂࡉࡅࡀࡕ ࡏࡒࡀࡓࡀ ࡌࡉࡆࡋࡇ
ࡋࡀࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡖࡀࡍࡈࡀࡓ ‖ ࡁࡀࡁࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡁࡁࡀࡁࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ
ࡀࡄࡁࡀࡋࡇ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡕࡉࡓ
ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡀࡆࡀࡋ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡋࡀࡄࡆࡉࡇ
ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡅࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡋࡀࡄࡉࡆࡉࡇ
ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡅࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡋࡀࡄࡉࡆࡉࡇ
ࡅࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡓࡁࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡁࡁࡀࡁࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡁࡀࡉࡉࡀ ࡓࡅࡀࡄࡀ ࡌࡍ ࡁࡉࡕࡍࡀࡊ
ࡅࡋࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡕࡐࡀࡋࡇ ࡅࡉࡍࡕࡉࡓࡅࡑࡍ ࡋࡉࡂࡓࡇ
ࡀࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡕࡐࡀ ࡁࡀࡁࡀ ࡁࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡅࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡔࡅࡕࡀࡊ ࡀࡍࡔࡐࡀ ࡅࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡄࡍࡅࡓࡀࡊ ࡅࡏࡓࡅࡕࡀࡊ ࡀࡍࡔࡐࡀ ࡅࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡋࡀࡔࡅࡕࡀࡀࡐ ࡁࡔࡅࡋࡈࡀࡀࡍࡊ
ࡀࡊࡀࡍ ࡖࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡖࡌࡂࡀࡋࡉࡋࡀࡊ ࡏࡋ ࡀࡓࡐࡀࡔࡀࡕࡀ ࡖࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡀࡉࡉࡍ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡀࡉࡍࡍ
ࡅࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡕࡉࡔࡓࡉࡀ ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡅࡁࡅࡈࡋࡀࡀࡍ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡅࡌࡔࡀࡌࡀࡓ ࡁࡆࡀࡉࡀࡍ ࡌࡍ ࡃࡀࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡀࡍࡇࡍ ࡁࡈࡉࡁࡍࡀ ࡒࡀࡄࡀࡃࡓࡀࡍ
ࡌࡔࡀࡌࡓࡀࡍ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡉࡍ ‖
ࡁࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ ࡕࡓࡉࡑ
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7:34 – 8:27

The constant light will be taken from you,
35 The fortresses of your sons will be destroyed,

and darkness will settle upon your construction.
and your thrones will be empty,

as long as the Great [Life] wills for you.

Your wife, who will raise your clan for generations,

will not be your own wife.”

They will bring down all his studs’ clans.

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

8. A voice came to me in the Jordan,

and light was abundant in the world.

Splendid Plant came from the realm of Air,

going to Glory’s Pride.

He arrives at Glory’s Pride,

at the messenger who guards the gate, saying,

“Leave, messenger, and tell the Great king

‘Splendid Plant is standing at the gate!’

5 This message, that comes from his mouth,

and may relief be summoned yonder.”

The messenger went forth.

He rose before the light king,

but the light king did not see the messenger.

The messenger bowed down once before

the light king, but the king did not see the messenger.

The messenger bowed down twice before

the light king, but the king did not see the messenger.

10 The messenger spoke,

saying to the great king,

“Splendid Plant, Yushamen’s son,

stands at the gate, and seeks relief from your insight.”

The light king spoke,

saying to the messenger,

“Open the gate in splendor, open it,

and may he ground his feet

completely upon the truth!”

The messenger opened the gate in splendor.

15 Splendid Plant stood tall.

20

give to him with all due ﬁdelity,

Splendid Plant spoke to the king, saying,

“You are relaxed and pleasant,

your speech abounds and never ﬂags,

your splendor watches silently, your light

and your enlightenment abound and never ﬂag.

You have no peer in your crown

and no partner in your rule.

You are a glorious connoisseur,

a bottomless vessel,

you are a glorious guide,

who reveals lessons without end.

Your baptism in the Jordan is established,

and all your accomplishments are your own.

If I tell you, don’t become angry,

but let gentleness settle upon your mind.

Your vigilance, with which you ponder,

is sublime, and is unending,

The man who is taken out from his fortress,

and driven with weapons from his homes:

25 his sons were killed in a brawl,

and his ladies wander about in ﬁlth.

His Jordans will be stirred up, and his settlements

will be driven from their places.

His home, building, and throne were destroyed,

and he was set at the Nether Gate.
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ࡅࡕࡉࡉࡍࡄࡕࡀ ࡓࡌࡉࡋࡇ ࡏࡋ ࡏࡅࡓࡑࡇ
ࡏࡉࡀࡄࡍࡇ ࡅࡏࡉࡊࡇࡍ ࡋࡏࡅࡓࡑࡇ ࡏࡋ ࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡅࡔࡅࡌࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡏࡉࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡇ
ࡖࡌࡍ ࡔࡅࡌࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡋࡀࡏࡔࡕࡁࡉࡒ
ࡄࡍࡀ ࡅࡏࡕࡉࡀࡁࡅࡕࡀ ࡄࡅࡀࡕ ࡏࡋ ࡏࡅࡓࡑࡇ
ࡄࡃࡀࡁࡇ ࡁࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡋࡀࡌࡔࡀࡋࡀࡈࡋࡀࡊ ࡖࡌࡉࡕࡀࡁ ࡏࡋࡇ
ࡋࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡋࡀࡔࡉࡄࡉࡕ ࡋࡅࡀࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡀࡍࡀࡍ ࡌࡍ ࡒࡉࡇࡍ ࡁࡉࡕ ࡅࡋࡀࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ
ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡊ ࡋࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡀࡊࡃࡍࡉࡕ ࡋࡒࡉࡀࡍ ࡋࡂࡉࡈࡀࡕࡋࡇ ࡌࡍ ࡃࡀࡓࡉࡀ
ࡗ ࡖࡁࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡏࡕࡁࡉࡃࡁࡇ
ࡅࡌࡍ ࡀࡊࡆࡍࡀࡋࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡋࡀࡃࡀࡅࡓࡇ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡃࡀ

ࡌࡔࡀࡂࡔࡉࡀ ࡀࡋࡌࡇ ࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡔࡁࡉࡉࡀ
ࡏࡅ ࡁࡀࡉࡉࡕ ࡁࡄࡀࡔࡀࡁࡕࡀ ࡃࡉࡋࡀࡊ
ࡕࡓࡅࡋࡑࡇ ࡉࡀࡃࡀࡕࡀ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀࡊ
ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡅࡉࡍࡃࡀ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡓࡂࡉࡆ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡌ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡀࡀࡐࡒ ࡌࡍ ࡀࡓࡒࡇ ࡅࡔࡉࡊࡕࡍࡇ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ‖
ࡀࡀࡍࡕ ࡌࡍ ࡉࡅࡌࡀࡊ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡌࡍ ࡉࡅࡌࡀࡊ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡎࡀࡉࡍࡀࡕࡋࡇ
ࡋࡂࡉࡈࡀࡕࡋࡇ ࡋࡒࡉࡀࡍ ࡓࡁࡀ
ࡀࡐࡉࡎࡉࡕ ࡅࡌࡀࡄࡓࡉࡁࡉࡕ ࡃࡀࡅࡓࡇ
ࡌࡀࡍ ࡏࡕࡁࡉࡃࡁࡇ ࡌࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡀࡀࡐࡒ ࡌࡍ ࡀࡓࡒࡇ
ࡌࡍ ࡁࡇࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡅࡀࡀࡍࡇࡍ ࡁࡈࡉࡁࡍࡀ ࡒࡀࡎࡀࡂࡉࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡖࡏࡂࡀࡋࡉࡋࡀࡊ ࡓࡀࡆࡉࡀ
ࡋࡉࡓࡐࡉࡔࡅࡕࡀࡊ ࡖࡌࡍ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡊ
ࡉࡀࡒࡉࡓࡉࡕ ࡅࡉࡀࡒࡉࡓࡀ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍࡊ
ࡀࡍࡔࡐࡀ ࡏࡕࡋࡀࡊ ࡉࡍࡄࡅࡕࡀ
ࡀࡌࡈࡉࡋࡇ ࡅࡐࡂࡃࡀࡌࡉࡀ ࡉࡍࡄࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ
ࡖࡁࡕࡅࡒࡀࡍ ࡋࡂࡉࡈࡀࡕࡋࡇ
ࡅࡄࡅࡅࡊࡌࡕࡀ ࡖࡋࡐࡉࡂࡀࡋࡀࡊ ࡏࡋ ࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡅࡉࡀࡒࡉࡓࡀ ࡒࡉࡀࡍ ࡖࡌࡉࡇࡍ ‖ ࡄࡅࡉࡕ
ࡋࡀࡊࡀࡍ ࡖࡌࡉࡇࡍ ࡄࡅࡉࡕ
ࡋࡀࡁࡅࡊ ࡅࡀࡄࡍࡇ ࡏࡋ ࡋࡉࡁࡇ ࡋࡎࡀࡌࡇࡊ
ࡁࡈࡀࡁࡅࡕࡀ ࡏࡕࡉࡌࡋࡅࡍ ࡏࡋࡀࡊ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡌࡀࡍ ࡏࡒࡓࡉࡀ ࡖࡉࡍࡉࡍࡀࡍ
ࡋࡌࡀࡍ ࡏࡌࡀࡓ ࡌࡀࡌࡋࡀ
ࡋࡀࡃࡉࡒࡓࡉࡋࡇ ࡏࡉࡍࡀࡍ
ࡀࡊࡀࡑࡕ ࡅࡀࡊࡁࡓࡀࡋࡉࡀ
ࡌࡊࡀ ࡏࡕࡉࡁ ࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ
ࡋࡏࡌࡀࡕ ࡉࡍࡔࡕࡓࡉࡀ ࡕࡉࡂࡓࡀࡉ
ࡌࡀࡄࡅ ࡄࡈࡉࡕ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌࡀ

ࡅࡋࡌࡀࡍ ࡏࡌࡀࡓࡋࡇ ࡌࡀࡌࡋࡀ ࡄࡃࡀ
ࡖࡋࡀࡔࡀࡉࡍࡀ ࡖࡀࡌࡀࡓࡀࡍ ࡀࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡌࡀࡓࡉࡋࡇ ࡌࡀࡌࡋࡀࡉ ࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡉࡊࡁࡓࡀࡕ ࡅࡀࡊࡁࡓࡀ ࡏࡋࡀࡉ ࡍࡉࡐࡔ
ࡅࡌࡊࡀ ࡁࡕࡉࡉࡍࡄࡕࡀ ࡏࡕࡉࡁࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡀࡑࡅࡐࡈࡉࡀࡕࡀࡉ ࡌࡉࡕࡀࡐࡎࡒࡀࡍ
ࡅࡌࡀࡄࡅ ࡏࡁࡃࡉࡕ ‖ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
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8:28 – 9:7

Those who disturb his world were captured,

and they put misery on his mind.

If you desire in your plot,

I shall settle and calm his mind on the spot,

30 set him straight through your baptism,

Let Yushamen be, and he will recognize

he has not been forsaken by your name.

The light king, who was angered,

is calm, and forgiveness is on his mind.”

When the light king heard this,

he was thoroughly delighted with Splendid Plant.

Manda d’Heyyi rose from his throne,

and spoke to the light king, saying,

35 “The man taken from his land and settlement:

40

and mention your name over him.

you were not authorized to forgive him.”

When the light king heard this,

he said to Manda d’Heyyi:

“You, from your ﬁrst day,

have not been proper to Yushamen.

From your ﬁrst day, you hated him, since you sought

a lady from his family, and he wouldn’t give you.

You hold onto a great grudge;

for generations it has not been released.

You have destroyed and ruined his household,

and yet you still hold onto the grudge for ages!

Who has had done to him since the beginning,

what has been done to Yushamen?

The man who was taken away from his land,

and from the chinstrap that the Great gave him?

Out of his ﬁrstborn sons,

not one among them remains,

and his ladies wander about in ﬁlth.”
45 Then the light king

said to Splendid Plant,

“I shall reveal secrets to you,

so that you will hold in clarity,

the perception that is from your ancestors,

and the wisdom that was allotted to your mind.

Precious are you, precious is your Jordan,

and precious is the family, from which you came.

Both you and the place from which you came

will have abundant serenity.

50 Bring your father soothing words,

and set his heart to rest upon its support.

Tell him that the Great Life

was ﬁlled with kindness for you.”

And Life is praised, Life triumphs,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

9. “Whom shall I call, who would answer me,

and whom should I give a word?

To whom should I give a word,

so that which I said will not change?

Neither he whom I gave my response,

nor he whom I told my speech, has heard.

It pained and oppresses me;

it has oppressed and will oppress me abundantly.

5 How long shall I live at the Nether Gate,

and how long shall I dwell in sorrow?

When will my quarrel come to a resolution,

and will these chains of mine come undone?

What offense have I given on high,

and what have I done in light’s place?
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[34]

[35]

[36]

ࡃࡀࡁࡀࡖ ࡔࡍࡉࡏ ࡊࡀࡉࡋࡖ
ࡉࡀࡁࡉࡋ ࡋࡏ ࡇࡋࡑࡀࡊࡀࡅ
ࡉࡐࡀࡍࡀ ࡀࡑࡉࡀࡁࡓࡀࡕ ࡋࡏ
ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡗ ࡍࡀࡌ ࡍࡅࡓࡍࡉࡀࡋࡖ
ࡀࡍࡉࡀ ࡉࡀࡋࡀࡒ ࡋࡏ ࡇࡋࡕࡉࡋࡅ
ࡀࡉࡅࡉࡃࡀࡔࡅ ࡀࡉࡅࡓࡃࡉࡄ ࡀࡉࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡖ
ࡉࡀࡋࡏ ࡍࡅࡓࡃࡉࡄ ࡉࡀࡁࡀࡁࡃࡋࡉࡁࡖ ࡀࡉࡋࡍࡉࡉࡌ
ࡓࡊࡀࡃࡀ ࡉࡀࡕࡅࡌࡄࡀࡓࡖ ࡉࡀࡌࡄࡀࡓࡀࡋࡅ
ࡃࡀࡔࡀ ࡉࡀࡎࡊࡀࡅ ࡉࡀࡋࡄࡉࡌࡅ ࡍࡅࡊࡁࡐࡉࡀ
ࡃࡀࡄ ࡉࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌ ࡀࡉࡊࡓࡀࡃࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡋࡄࡍࡀ ࡀࡊࡉࡓࡉࡃ ‖ ࡕࡉࡕࡄࡍࡉ ࡀࡊࡌࡅ
ࡕࡀࡐࡓ ࡉࡀࡓࡅࡕࡐࡀ ࡀࡐࡉࡋࡀ ࡍࡉࡓࡕࡅ
ࡈࡀࡂࡋ ࡉࡀࡃࡏࡁࡖ ࡀࡉࡋࡀࡅࡄࡀࡋࡅ
ࡍࡀࡀ ࡍࡀࡁࡉࡕࡀࡉ ࡊࡀࡀࡄ ࡍࡀࡀࡖ
ࡍࡀࡓࡁࡎࡀࡋ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡌ
ࡀࡉࡁࡎࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡓࡉࡒࡁ ࡉࡍࡀࡁࡅ
ࡀࡉࡎࡉࡀࡂࡀࡋ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄࡉࡁ ࡉࡀࡍࡃࡀࡂࡔࡅ
ࡍࡀࡌࡋࡀࡔࡌࡖ ࡗ ࡀࡐࡉࡉࡄࡁ ࡍࡀࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡀࡓࡕࡍࡀ ࡀࡉࡋࡀࡌࡅ ࡀࡉࡋࡁࡉࡁ ࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡔࡉࡁࡖ ࡊࡀࡔࡀࡌ ࡀࡍࡉࡎࡖ ࡃࡉࡁࡀࡈࡅ
ࡇࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡍࡀࡔࡀࡋ ࡊࡀࡅࡉࡆ
ࡇࡁࡕࡀࡁࡕࡀࡉࡖ ࡀࡓࡕࡀ ࡓࡐࡉࡀࡔ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡀࡎࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ
ࡓࡀࡃࡄࡉࡌ ࡉࡀࡋࡏ ࡓࡀࡃࡄࡉࡕ ࡉࡍࡀࡉࡌ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡓࡅࡈ ࡕࡉࡎࡐࡀࡅ
ࡀࡈࡌࡀࡋ ࡇࡓࡁࡀࡄࡋ ࡃࡀࡄࡖ
ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡕࡅࡁࡖ
ࡑࡉࡓࡕࡉࡌ ࡉࡀࡉࡎࡓࡊࡅ
ࡀࡉࡔࡉࡁࡋ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡉࡁࡀࡈࡖ
ࡉࡀࡃࡅࡄࡋࡀࡁ ࡕࡉࡉࡀࡋࡖ ࡍࡀࡀࡃࡀࡉࡖ
ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃ ࡋࡏ ࡀࡐࡉࡉࡆࡅࡀࡕࡉࡌࡖ ࡀࡉࡁࡓࡅࡓࡖ
ࡀࡍࡉࡁ ࡀࡍࡉࡀࡎࡀࡋ ࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡅ
‖ ࡇࡋࡀࡋࡀࡌ ࡋࡏ ࡍࡅࡃࡄ ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ
ࡓࡀࡕࡀ ࡓࡀࡕࡀ ࡋࡊࡅࡁ ࡁࡉࡕࡀࡉࡖ ࡀࡓࡈࡍࡀ

ࡀࡉࡃࡀࡁࡅࡏ ࡍࡌ ࡕࡉࡃࡁࡏ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡉࡋࡑࡀࡊࡀ ࡀࡕࡔࡀࡄ
ࡍࡅࡋࡑࡀࡊࡀࡅ ࡍࡀࡀࡕࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡕࡄࡉࡌࡉࡃ ࡍࡅࡃࡔࡍࡉ ࡀࡊࡌ
ࡓࡀࡌࡀࡕࡔࡏ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡍࡇࡁࡖ
ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡆࡓࡀ ࡋࡏ ࡍࡀࡉࡌࡀࡃ
ࡀࡋࡆࡓࡐࡀ ࡇࡋࡓࡉࡃࡄࡖ ࡀࡆࡓࡀ ࡗ
ࡀࡕࡅࡉࡓࡊࡀࡖ ࡉࡀࡄࡀࡀࡋ
ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡇࡋࡉࡈࡀࡐࡔࡖ
ࡉࡀࡓࡌࡀࡄࡖ ࡀࡌࡅࡉࡋ ࡀࡉࡅࡉࡔࡍࡉࡏ
ࡀࡉࡌࡀࡓ ࡀࡉࡓࡅࡈ ࡕࡉࡒࡋࡉࡎ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡓ ࡀࡉࡋࡅࡄ ࡐࡀࡋࡀ
ࡉࡀࡓࡂࡉࡋࡁ ࡕࡉࡋࡒࡉࡄࡏࡖ ࡀࡕࡔࡀࡄ
ࡕࡉࡓࡌࡏࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡅࡄࡀࡌ
ࡔࡍࡉࡏࡅ ࡀࡉࡋࡉࡋࡀࡂࡀࡋ ࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡀࡉࡎࡀࡎࡐࡀࡕࡉࡌ ࡉࡀࡓࡒࡀ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡉࡀࡍࡕࡊࡉࡔ ࡀࡁࡓࡀࡄ
ࡀࡕࡀࡂࡉࡂࡓ ࡉࡍࡀࡍࡀࡀ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡉࡀࡕࡎࡀࡅࡓࡊࡀࡌ ࡉࡀࡕࡎࡀࡊࡁ ࡍࡉࡆࡀࡄ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡊࡀࡔࡀࡌ ࡁࡀࡈ ࡁࡀࡈ ࡃࡉࡁࡀࡈ
ࡊࡀࡊࡉࡌ ࡕࡉࡅࡀࡄ ࡕࡍࡀࡀ ࡅࡏ
‖ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ ࡕࡁࡉࡔࡀࡄ ࡕࡍࡀࡀࡖ ࡀࡕࡔࡀࡄ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡍࡀࡓࡎࡏࡖ ࡍࡀࡌࡖ ࡍࡀࡀࡃࡀࡉ ࡍࡀࡀ ࡓࡁ
ࡋࡉࡋࡀࡒࡃࡅ ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡉࡀࡋࡏ ࡓࡉࡃࡊࡀ ࡅࡀࡋࡏࡖ
ࡀࡉࡕࡁࡀࡓ ࡉࡀࡕࡓࡀࡄࡂࡁ ࡕࡉࡓࡄࡉࡂ
ࡉࡀࡁࡀࡁࡃࡋࡉࡁ ࡋࡏ ࡍࡅࡋࡉࡃࡀࡁࡀ
ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡉࡅࡀࡄࡖ ࡅࡀࡋࡏ
ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡅࡏ
ࡀࡕࡅࡉࡔࡀࡓࡋ ࡍࡀࡀࡓࡐࡀ
ࡊࡀࡀࡌࡉࡎ ࡀࡉࡊࡋࡉࡌࡎ ࡀࡋࡍࡉࡉࡄ
ࡁࡀ ࡍࡌ ࡀࡉࡋࡉࡌࡔ ࡍࡀࡀ
ࡍࡅࡉࡀࡈࡀࡄࡁ ࡀࡉࡋࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌ ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃࡅ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡀࡍࡋ ࡀࡉࡅࡓࡃࡀࡔ
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9:8 – 9:43

What have I done, among my deeds,

that no other has done?

Now it pains me, and it grieves

my heart.

10 How long shall I sigh, and grieve

the front of my face?

How will it shed tears,

that one who is like me could not hold back,

all of whose sons were driven away,

and to whose voice none respond?

I am like a lofty cedar, which the carpenters

have surrounded and chopped down.

Like a cedar that iron has surrounded,

the words of my enemies surrounded me.

15 Neither my brothers, out of pity

nor my friends, out of my friendship,

remembered to extend truth[’s hand].

my salt and cup were completely overturned by them.

They forgot the day of my reckoning,

and do not recall even one of my days.

How long have I climbed tall mountains,

and how long have I plumbed valley roads?

I had a thousand friends,

and two thousand shared my platter!

20 Now I don’t have anyone

to take me by my hand.

On what day did I say

that I would be sitting here?

My mind has not been revealed to me,

and none among the excellencies taught me.

These fortresses of mine are devastated,

and my sons have been taken away through strife.

My home is deserted,

and my messengers won’t meet one another.

25 These desirable ladies of mine go barefoot,

even though they are wholesome women.

This oppresses and constrains me;

my heart sinks in mourning and lamentations.”

As Yushamen said this,

Manda d’Heyyi says,

“The one who does good, ﬁnds good,

and the one who does bad things, ﬁnds evil.

Had you been meek,

your splendor would not have left its place;

30 now that you have thought evil,

the place in which you sit is the right one!”

When Manda d’Heyyi said this,

Yushamen spoke, saying,

“My son, I know who bound me

in the bounds that are upon me.

If only the chain were not heavy upon me,

and one lighter than me were encircling me,

I would have bellowed my great roar,

and destroyed all of the mountains.

35 I shall do to my enemies

what one hasn’t managed to do to the other,

until the day will come

when the prayer will be [fulﬁlled] for me.

If this comes to be,

namely that my throne is re-established,

I shall repay a debt,

so that evil will become good.

Nevertheless, I took solace in the fact

that I know that I am not alone.

40 I heard from my father

that the elders will be added to the youth,

and the youth will be held responsible for their sins,

but parents do not hate their children.”

When Yushamen said this,

the Great Life delighted in his words.

He sent Splendid Plant,

the guardian who resides in each and every place.
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ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡆࡉࡋ ࡋࡅࡀࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡀࡀࡍࡕ ࡌࡍ ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡌࡀࡓ ࡖࡁࡀࡋࡄࡅࡃࡀࡉ ࡀࡀࡍ
ࡅࡀࡒࡓࡀࡊ ࡅࡁࡉࡉࡍࡀࡀࡍࡊ ࡌࡉࡕࡀࡓࡌࡉࡀ ࡗ ࡖࡄࡅࡍ
ࡁࡀࡍࡊ ࡌࡉࡕࡒࡀࡉࡌࡉࡋࡀࡊ
ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡒࡀࡍ ࡅࡌࡉࡕࡓࡉࡑ ࡗ ࡖࡄࡅࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡉࡀ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡓࡉࡍࡀ ࡅࡋࡀࡕࡉࡀࡊࡅࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡏࡕࡉࡕࡋࡇ ࡏࡋ ࡌࡉࡄࡅࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡔࡀࡃࡓࡅࡍ ࡓࡁࡉࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡉࡀ
ࡀࡄࡍࡀ ࡋࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡉࡍࡎࡕࡌࡉࡊ ࡅࡉࡍࡌࡀࡓ ࡅࡉࡍࡕࡌࡀࡀࡊࡊ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡔࡅࡌࡀ ࡋࡉࡍࡄࡅࡕࡀ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡀࡓࡒࡀ ࡎࡓࡅࡕࡀ ࡌࡍ ࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡊ
ࡀࡕࡉࡀ ࡀࡉࡀࡓ ࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡕࡀࡒࡉࡍࡕ ࡅࡀࡍࡄࡓࡉࡕ ࡅࡌࡉࡕࡒࡀࡉࡌࡉࡕ

ࡅࡔࡂࡀࡃࡍࡀࡊ ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡊ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡕࡒࡉࡓࡉࡉࡕ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡊ
ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡀࡕࡀ
ࡔࡅࡌࡀ ࡌࡀࡋࡀࡋࡀࡉ ࡖࡀࡌࡀࡓࡀࡍ ࡀࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡕࡀࡉࡉࡋ ࡄࡀࡎࡉࡓࡅࡕࡀ ࡏࡋ ࡏࡅࡓࡑࡀࡊ ‖
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡌࡁࡀࡈࡋࡀࡕࡋࡇ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡋࡅࡀࡕ ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡏࡆࡉࡋ
ࡖࡀࡍࡄࡍࡉࡓࡉࡅࡍࡍ ࡋࡏࡅࡕࡓࡇ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡅࡉࡍࡃࡀ ࡖࡀࡋࡅࡀࡕࡀࡍ ࡌࡉࡕࡓࡉࡑ
ࡌࡉࡉࡍࡋࡕࡀ ࡖࡔࡓࡀࡓࡀ ࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡎࡉࡈࡀࡓ ࡌࡍ ࡌࡓࡉࡃࡅࡕࡀ ࡄࡅࡉࡀ
ࡅࡆࡉࡒࡀ ࡁࡀࡎࡉࡌࡀ ࡀࡍࡔࡉࡌ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡋࡓࡉࡃࡀࡐ ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡌࡀࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡇ
ࡅࡄࡀࡅࡉࡕ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡁࡀࡋࡌࡀࡊ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡅࡀࡎࡌࡉࡋࡊࡇ ࡋࡉࡁࡇ ࡏࡋ ࡎࡀࡌࡇࡊ
ࡋࡀࡉࡍࡔࡉࡁࡒࡀࡊ ࡁࡀࡋࡄࡅࡃࡀࡊ
ࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡊ ࡌࡕࡀࡒࡀࡍ ࡁࡆࡉࡅࡀ ࡅࡏࡒࡀࡓࡀ
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5

10

ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡎࡉࡉࡍࡀࡍ ࡁࡍࡀࡈ ࡓࡁࡀ
ࡀࡄࡓࡉࡁࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡋࡌࡀࡉ
ࡗ ࡉࡍࡄࡀ ࡀࡄࡅࡉࡕ ࡅࡌࡉࡊࡀࡊ
ࡗ ࡔࡉࡋࡌࡅࡍ ࡀࡀࡍ ࡔࡀࡋࡌࡀࡀࡍ
ࡗ ࡔࡊࡉࡓࡀ ࡄࡅࡉࡕ ࡅࡌࡀࡊࡔࡓࡀ
ࡗ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡄࡅࡉࡕ ࡁࡓࡉࡔ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡀࡅࡕࡁࡅࡍ ࡁࡃࡀࡍࡁ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡒࡓࡅࡍ ࡌࡓࡉࡃࡀ
ࡗ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡄࡅࡉࡕ ࡁࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡃࡉࡍ ࡅࡄࡀࡉࡃࡉࡍ ࡕࡉࡌࡉࡈࡉࡇ ࡋࡅࡊࡋ ࡂࡀࡁࡓࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡔࡀࡌࡀ ࡓࡉࡈࡀࡍࡉࡅࡍ ࡖࡀࡀࡍࡉࡍࡀ

ࡆࡅࡈࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡌࡀࡍ ࡒࡓࡀࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡀࡔࡋࡐࡅࡍ ࡌࡍ ‖ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡉ
ࡅࡔࡀࡓࡀࡕ ࡏࡌ ࡎࡀࡍࡕࡀࡍ
ࡄࡅࡓࡁࡀ ࡌࡉࡈࡉࡇ ࡋࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡉ
ࡀࡋࡌࡀ ࡌࡓࡉࡃࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡌࡀࡓࡉࡀ ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ ࡒࡓࡅࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡎࡍࡉࡎࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡁࡃࡀࡍࡁ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡀࡅࡕࡁࡅࡍ
ࡅࡀࡀࡍ ࡁࡎࡀࡃࡀ ࡀࡍࡈࡀࡓࡀࡍ
ࡅࡉࡍࡄࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡏࡒࡓࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡌࡀࡓࡉࡀ ࡒࡀࡓࡉࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡖࡓࡉࡈࡀࡍ ࡖࡀࡀࡍࡉࡍࡀ ࡔࡀࡌࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡉࡐࡋ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡀࡐࡎ
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9:44 – 10:13

He spoke to him, saying,
45 “Go forth to Yushamen,

set his heart upon its support,

and tell him,
‘You are from our creation,

we shall not leave you alone.

Do not say, “I am alone.”

Your settlement was set in honor and glory,

and your fortresses and buildings will rise like they were.
50

Your sons will be raised up,

and your messengers will guard your settlement.

Your throne will be ﬁxed up and set like it was,

and you will be called ‘king’ in your home.’”

When Splendid Plant heard this,

he went forth to Yushamen,

he said to him, “Yushamen,

listen to the words that I shall say.

Don’t be concerned, don’t be enraged,

and don’t let error enter your mind.

55 Why should it be destined to be so,

that you should destroy the mighty?

The Great sent me, and told me,

‘Go to Yushamen,

calm Yushamen, and tell him

to enlighten all his excellencies.

He will be supported, but humbled,

and know that he is established among us.’

Now you, Yushamen,

listen to the true word,

60 [listen] to serenity,

and stand apart from rebellion.

Now, the stench is ﬂeeing from your home,

and a pleasant wind blows upon you.

A pure breeze is coming,

and then you will forget the trouble.

You will shine and gleam; you will be raised up

and become a king in your world.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

10. I said that I would be great,

who has made me so small on Earth?

I said that I would be king,

why did they cast me down from my throne?

Great Sprout hated me,

and my mother Steady hated me.

I have destroyed my world,

and ruin has come to my house.

5 When I was gentle and meek,

why did they call me rebellious?

10

When they rewarded me as a righteous man,

why did they call me the author of wrongdoing?

When I was diligent and accomplished,

why did they call me feckless in the world?

When I was king at the lightworlds’ beginning,

why did they set me at the end of the worlds?

They set me down at the end of the worlds,

and I am waiting in the shackles.

Why have they called me rebellious,

even when I summoned the gentle from within me?

When I was king in the worlds,

why did they call me the author of strife?

In such a manner it happens to every man,

who listens to ladies’ chatter.

The excellency who listens to ladies’ chatter,

after that he will be cast down from the world.
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ࡗ ࡓࡐࡉࡔࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡕ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ‖ ࡖࡔࡉࡓࡉࡅࡉࡀ ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡔࡒࡀࡋࡅࡅࡍࡍ ࡋࡏࡅࡈࡑࡋࡀࡉ ࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡖࡁࡀࡉࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡁࡀࡉࡉࡀࡍ ࡋࡆࡀࡅࡀࡉ
ࡁࡀࡉࡉࡀࡍ ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡀࡍࡉ
ࡗ ࡀࡊࡀࡑࡋࡉࡀ ࡅࡀࡊࡁࡓࡀࡋࡉࡀ
ࡌࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡔࡉࡋࡌࡅࡍ
ࡗ ࡉࡍࡄࡀ ࡀࡒࡀࡌࡇ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡀࡄࡅࡉࡕ
ࡅࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡖࡅࡐࡌࡀࡉ ࡀࡔࡋࡐࡀࡍ
ࡁࡏࡎࡅࡓࡀ ࡀࡅࡕࡁࡅࡍ
ࡅࡁࡀࡒࡀࡓࡀ ࡖࡅࡐࡌࡀࡉ
ࡗ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡄࡅࡉࡕ
ࡗ ࡉࡍࡄࡀ ࡄࡅࡉࡕ ࡅࡌࡉࡊࡀࡊ ‖
ࡀࡋࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡉࡍࡈࡅࡁࡉࡀࡕࡀ
ࡄࡏ ࡅࡊࡋࡄࡉࡍ ࡓࡂࡀࡆࡉࡀࡍ
ࡅࡀࡎࡓࡅࡍ ࡁࡄࡃࡀ ࡃࡅࡕࡊࡀ

ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡕࡌࡀࡀࡍࡉࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡅࡆࡉࡅࡀࡉ ࡃࡓࡅࡉࡀ
ࡅࡀࡎࡓࡅࡍ ࡁࡀࡎࡀࡓࡀ ࡃࡅࡕࡊࡀ
ࡅࡀࡉࡀࡍࡉ ࡁࡀࡉࡀࡍࡉࡅࡍ ࡋࡀࡀࡍࡋࡐࡀ
ࡅࡆࡀࡅࡀࡉ ࡁࡀࡉࡀࡍࡉ ࡋࡀࡀࡍࡋࡐࡀ
ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡁࡀࡉࡀࡍࡉ ࡋࡀࡀࡍࡋࡐࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ ࡌࡍ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉ
ࡖࡀࡁࡀࡃࡉࡅࡍ ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ
ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ ࡋࡀࡁࡃࡉࡕ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡀࡔࡋࡐࡅࡍ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡉ
ࡅࡋࡉࡔࡀࡀࡍࡉ ࡄࡅࡀࡋࡉࡀ ࡓࡉࡃࡀࡐ
ࡓࡀࡃࡀࡉࡉࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡀࡔࡋࡐࡅࡍ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡉ
ࡔࡀࡅࡉࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡀࡒࡀࡌࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡎࡉࡉࡍࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡋࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡄࡅࡀࡋࡉࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡉࡍ
ࡏࡋࡀࡉ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡓࡁࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡓࡀࡉࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡀࡒࡇࡍ ࡓࡀࡄࡉࡌ
ࡁࡀࡑࡅࡓࡀࡉ ࡃࡉࡁࡀࡍ ࡅࡌࡍ ࡌࡀࡕࡀ
ࡅࡋࡀࡈࡀࡉࡁࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡊࡐ ࡉࡀࡌࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡃࡀࡄࡋࡀࡍ ࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡃࡀࡓࡀࡀࡍ ࡅࡌࡀࡔࡒࡉࡅࡍࡍ ࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡉࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡃࡉࡁࡀࡍ ࡈࡀࡁࡀ
ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡀ ࡖࡓࡐࡀࡔ ࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡉࡕࡉࡋࡉࡍ ࡀࡎࡀ ࡅࡔࡅࡔࡌࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ
ࡀࡊࡔࡍࡉࡉࡍࡍ ࡅࡆࡀࡄࡋࡉࡉࡍࡍ
ࡀࡎࡀࡓࡉࡉࡍࡍ ࡄࡉࡌࡉࡀࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡃࡉࡁࡀ ࡔࡀࡅࡀࡓ ࡃࡉࡁࡀࡍࡍ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡄࡋࡀࡍ ࡌࡍ ࡆࡉࡒࡀ
ࡋࡀࡉࡉࡋ ࡂࡀࡀࡍࡁࡀ ࡋࡃࡉࡁࡀࡍࡉࡉࡍ

ࡀࡒࡀࡍ ࡅࡏࡌࡁࡓࡉࡀ ࡓࡀࡉࡀࡅࡍࡍ
ࡅࡃࡉࡁࡀࡍ ࡋࡀࡌࡉࡕࡓࡀࡄࡒࡀࡍ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡓࡊࡉࡕࡊࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡍ
ࡅـࡗ ࡀࡑࡄࡉࡀࡍ ࡋࡀࡔࡀࡕࡉࡀࡍ
ࡁࡄࡅࡐࡀࡍࡉ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡔࡀࡕࡉࡀ ࡅࡓࡀࡅࡉࡀࡍ
ࡅࡀࡁࡉࡄࡃࡀࡉ ‖ ࡓࡀࡉࡀ ࡌࡍ ࡅࡐࡌ ࡓࡐࡀࡔ
ࡀࡉࡕࡉࡋࡉࡍ ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡈࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡀࡉࡕࡉࡋࡉࡍ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡅࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡓࡄࡉࡉࡍࡍ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡃࡉࡁࡉࡀ ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡓࡄࡆࡉࡀ
ࡅࡋࡀ ࡌࡍ ࡀࡓࡉࡀ ࡌࡓࡉࡃࡀ ࡄࡀࡉࡒࡀࡍ
ࡅࡂࡀࡀࡍࡁࡀ ࡖࡋࡀࡌࡉࡑࡀ ࡖࡉࡍࡅࡋ ࡏࡋࡀࡍ
ࡅࡌࡍ ࡎࡉࡉࡊࡀࡍ ࡖࡀࡐࡓࡆࡋࡀ ࡋࡀࡌࡀࡃࡍࡉࡔࡀࡍ
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10:14 – 11:13

When I was distinguished among excellencies,
15 Why did they separate the light from me,

20

why did they call me the Eighth One?
and carry off my splendor?

They lifted my garments from me,

and bound me on the spot

on which I seek my ancestors,

and my glance does not meet theirs.

I seek my wives,

but my wives do not meet my glance.

I seek my sons, the excellencies,

but they do not meet my glance.

When it pains and oppresses me,

I weep for myself.

Of all the excellencies

who have done wrong,

they repaid me

for the wrong I did not do.

When I was gentle before the king,

why did he cast me down from my throne?

Woe is me, whose mouth brought him down,

and whose tongue was an affliction to him.

25 They set me in bondage,

called me a wanderer,

and for my mouth’s treachery

cast me down from my throne.

When I was king, they made me

an excellency before whom is the king.

When I was gentle and meek,

all the excellencies who were mine hated me.

Woe to all the droplets

of whom all belonged to me.

30 They have become enraged with me,

with a great wrath,

and they have bound me to a single place.
The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

11. I am a shepherd who loves his sheep.

I tend the sheep and the lambs.

The fold is around me, and from the village

and the fold they do not wander.

I do not bring them down them to the seashore,

lest they see the maelstrom;

lest they come to fear the water,

and not drink when they thirst.

5 I come bringing them water

from my palm, until they drink and graze.

I bring them to the good fold,

and they graze with me from the Euphrates’ mouth.

from the Splendid Euphrates’ mouth,

I brought them a boon which is sublime.

I brought them myrtle and white sesame,

and I brought them shining banners.

I brush them and I wash them,

and I make them smell the scent of Life.

10 I bind a girdle to them,

which wolves see, and take fright.

No wolf leaps into our fold,

and they need not fear the ﬁerce lion,

they need not fear the wind,

or the thief that cannot enter our place.

A thief cannot enter their folds,

and they need not fear the iron knife.
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ࡀࡐࡕࡅࡒࡎࡏ ࡋࡏ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡔࡉࡓࡅ
ࡉࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡕࡀࡓࡄࡉࡂ ࡋࡅࡂࡓࡀࡂࡅ
ࡀࡉࡃࡓࡀࡌ ࡀࡉࡒࡉࡆ ࡍࡅࡉࡓࡀࡒࡀࡅ
ࡀࡋࡈࡀࡂ ࡀࡉࡋࡐࡉࡖ ࡀࡋࡀࡋࡂࡅ
ࡀࡕࡉࡔ ࡀࡃࡄࡁ ࡀࡉࡓࡒࡀ ࡀࡉࡒࡉࡆࡅ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡋࡏ ࡍࡍࡅࡅࡁࡀࡈࡅ
ࡀࡉࡋࡅࡌ ࡍࡌ ࡀࡋࡐࡀࡀࡔ ࡀࡍࡉࡀࡔࡀࡋ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡀࡉࡓࡂࡉࡋࡅ ࡀࡐࡉࡍࡀࡂࡖ
ࡀࡕࡀࡖ ࡀࡃࡀࡉࡀࡋࡅ ࡀࡉࡕࡀ ࡗ
ࡍࡉࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡉࡍࡀࡉࡀ ࡁࡉࡈࡉࡌࡋ
ࡀࡃࡓࡀࡌ ࡀࡒࡉࡆࡋ ࡇࡕࡉࡀࡆࡄ
ࡍࡀࡁࡄࡀࡉࡀࡋ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄࡋ ࡀࡌࡀࡋࡔࡖ
ࡊࡀࡏ ࡍࡀࡍࡀࡀ ࡃࡀࡄ ࡋࡊࡅࡁ
ࡍࡀࡊࡉࡀࡁ ࡍࡅࡄࡉࡀࡐࡔࡍࡀ ࡋࡏ ࡉࡍࡀࡒࡀࡅ
ࡀࡐࡉࡍࡀࡀࡋ ࡍࡀࡁࡉࡃࡖ ࡀࡁࡀࡁ ࡍࡌࡖ
ࡀࡕࡌࡀࡓࡋ ࡕࡉࡌࡀࡒ ࡕࡉࡒࡋࡉࡎ
ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋࡖ ࡉࡍࡀࡒࡀࡋ
ࡍࡀࡉࡕࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋࡖ
ࡀࡉࡌࡋ ࡉࡀࡕࡉࡊࡀࡀࡆࡁ ࡍࡀࡈࡉࡁࡀࡄ
ࡑࡅࡓࡕ ࡉࡀࡋࡀࡒࡋ ࡍࡀࡉࡕࡀ
ࡍࡅࡒࡓࡐࡀࡕࡉࡕ ࡀࡍࡉࡍࡉࡀࡕ ࡍࡌࡖ
ࡀࡉࡕࡀ ࡉࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡁ ࡋࡀࡂࡉࡋࡖ ࡍࡀࡀ ࡀࡉࡀࡓ
ࡉࡀࡓࡁࡌࡏࡅ ࡉࡍࡀࡒࡀ ࡍࡀࡒࡉࡎࡀࡌࡅ ࡍࡀࡉࡕࡀࡅ
ࡕࡀࡓࡃࡄࡀ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡐࡇࡍࡀࡅ
ࡉࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡋ ࡇࡕࡀࡅࡋ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡍࡇࡒࡉࡎࡀࡌࡅ
ࡇࡕࡋࡐࡉࡔࡀ ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡊࡕࡉࡊࡓ
ࡕࡀࡐࡋࡉࡔ ࡉࡀࡋࡀࡒࡋ ࡇࡌࡉࡔࡀࡋࡖ ࡍࡀࡌࡅ
ࡊࡀࡃࡊࡅ ࡀࡉࡃࡄࡉࡋࡀ ࡌࡉࡉࡀࡒ ࡀࡓࡀࡄࡌ
ࡀࡐࡉࡉࡒ ࡍࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡍࡀࡐࡋࡀࡔࡖ
ࡊࡀࡓࡊࡀ ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡊࡕࡉࡊࡓ
ࡍࡍࡅࡉࡕࡀࡁࡀࡈ ࡍࡅࡄࡉࡀࡍࡁࡀࡂࡖ ࡀࡓࡌࡀࡒࡀࡖ
ࡕࡀࡋࡌࡀࡋ ࡀࡁࡋࡀࡄ ࡍࡅࡉࡀࡎࡓࡊࡀࡖ
ࡍࡉࡓࡕ ࡕࡊࡉࡔࡀ ࡇࡋࡊࡅ ࡀࡓࡀࡃ ࡍࡌࡅ
ࡕࡉࡉࡀࡋ ࡍࡇࡃࡅࡏࡁ ࡀࡉࡌࡅ
ࡍࡅࡉࡀࡓࡂࡉࡋࡁ ࡔࡀࡈࡁࡖ

ࡌࡅࡋࡔࡉࡁ ࡍࡀࡍࡉࡀࡂࡖ ࡉࡍࡀࡉࡀࡖ ࡇࡋࡏ
ࡌࡅࡓࡌࡁ ࡀࡒࡐࡉ ࡀࡐࡒ
ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡁࡉࡀ
ࡀࡉࡓࡅࡂࡃࡁ ࡋࡐࡀࡍ ࡀࡓࡈࡉࡌ
ࡀࡉࡓࡅࡈ ‖ ࡀࡎࡉࡐࡀࡖ ࡀࡋࡀࡋࡂ
ࡀࡉࡌࡀࡌࡀࡉ ࡍࡅࡕࡀ
ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡕࡅࡕࡀ ࡌࡀࡕࡀࡄ
ࡀࡉࡌ ࡍࡅࡐࡉࡉࡋࡄࡀ ࡀࡌࡐࡅ ࡍࡌ
ࡋࡀࡆࡍࡉࡖ ࡀࡃࡀࡉࡀࡋࡅ ࡋࡉࡆࡀ
ࡍࡀࡁࡉࡃࡋ ࡕࡉࡋࡀ ࡕࡉࡓࡅࡔ
ࡀࡌࡀࡉࡋ ࡇࡕࡉࡀࡆࡄ ࡉࡍࡀࡉࡀ ࡕࡉࡋࡌ
ࡀࡓࡈࡉࡌࡖ ࡀࡍࡉࡍࡀࡀࡋ ࡍࡍࡅࡉࡕࡉࡀࡆࡄ
ࡀࡍࡉࡍࡉࡀࡕ ࡍࡀࡁࡅࡓ ࡍࡀࡁࡅࡓ
ࡉࡍࡀࡒࡀ ࡋࡏ ࡍࡀࡊࡉࡀࡁ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡈࡅࡆ ࡀࡉࡓࡁࡌࡏ ࡍࡊࡉࡀࡁ
‖ ࡀࡕࡉࡀࡁࡋ ࡇࡋࡉࡋࡉࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡍࡀࡒࡀࡋ ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ
ࡍࡍࡉࡀࡌࡔࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡒࡓࡀࡔࡅ ࡍࡍࡉࡉࡓࡀࡒ
ࡉࡀࡕࡒࡅࡓࡔࡀࡌࡁ ࡍࡍࡉࡉࡒࡓࡀࡔ
ࡉࡍࡀࡒࡀ ࡉࡍࡀࡒࡀ ࡍࡉࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡋࡀࡒࡋ ࡑࡅࡓࡕ ࡍࡅࡕࡍࡀࡀ
ࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡍࡅࡕࡀ ࡍࡅࡕࡀ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡉࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡁ ࡀࡉࡕࡀ
ࡉࡀࡕࡅࡑࡀ ࡕࡀࡕࡑࡀࡅ ࡉࡀࡋࡀࡒ ࡕࡀࡌࡉࡔࡖ ࡋࡊࡅ
ࡍࡍࡉࡉࡕࡓࡀࡕ ࡉࡀࡃࡏࡁ ࡍࡀࡈࡉࡌࡀࡂ
‖ ࡀࡉࡁࡕࡔࡏࡖ ࡀࡕࡓࡐࡀࡅ ࡀࡓࡐࡀ ࡋࡊࡅ
ࡀࡍࡉࡐࡊࡀ ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡊࡋࡀ
ࡀࡁࡓࡀࡖ ࡀࡕࡌࡀࡓ ࡋࡏ ࡕࡉࡌࡀࡒ
ࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡉࡍࡀࡀ ࡋࡏ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡀࡊࡌࡀ
ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡊࡕࡉࡊࡓ ࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡍࡅࡉࡕࡀࡁࡀࡈ
ࡀࡍࡉࡔࡏ ࡀࡉࡋࡁࡀࡂ ࡋࡏ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡎࡅࡓࡁࡌࡏ ࡋࡏ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡀࡊࡌ
ࡕࡊࡉࡔࡀ ࡀࡃࡄ ࡐࡀࡋࡀ ࡍࡌ
ࡀࡉࡌࡁ ࡀࡉࡓࡒࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋ ࡇࡁࡅࡈ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡋࡁࡀࡂࡋ ࡍࡅࡉࡀࡁࡅࡈ
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11:14 – 11:49

While my eyes were resting peacefully
15 a ﬁssure opened in the heavens

and my head was upon the threshold,
and thunder boomed behind me.

Clouds overtook one another

and the boisterous winds broke loose.

Rain fell in heaps

and an elephant-killing stone,

a mountain-destorying stone,

and winds bluster for an hour.

The seas came

and overﬂowed the whole world.

20 There, beneath the waters,

the lowlands did not differ from the highlands.

From the mouth, the waters carried off

those who didn’t have wings and feet.

One goes and doesn’t know he is going,

just as one comes and doesn’t know he came.

I leaped up and entered the fold,

to refresh my eyes from their places.

I ﬁlled my eyes, I saw the sea,

I saw the raging wind,

25 I saw the rain clouds,

that give no peace to one another.

Myriads upon myriads of dragons

were in every single cloud.

I weep for my sheep,

and my sheep weep for themselves.

The little lambs weep,

who cannot exit the gate of the fold,

While they are entering the house like so,

I have risen up and stood upon the highest place.

30 I call out to my sheep;

to my sheep, so that they be with me.

I call them and whistle to them

and make them hear so that they come to me.

I whistle for them with my whistle,

I beat the waters with my puriﬁer.

I say to them, “My sheep! Come, my sheep!

Head for my voice!

Head for my voice,

so that you may be saved from the dragons!

35 Come, come, to me,

I am a shepherd, who is swiftly coming in my ship,

coming in my splendid ship,

and I shall come and lift my sheep and lambs.”

Everyone who heeded my call, heard my voice,

and turned her face towards me,

I will hold in both my hands,

and raise up with me to my ship.

Every ram and ewe that was caught,

the maelstrom brought down.

40 The voracious waters will devour,

I rose to the highest point of the vessel,

and whoever did not heed my voice sank.
the bow stands close to the marker.

I say,
“How greatly am I distressed by my sheep,

who have sunk down from the scum!

The maelstrom, the rolling maelstrom,

has pulled them down from me.

45 How distressed am I for the rams,

the wool of whose ﬂanks it has pulled down!

How distressed am I for the little lambs,

whose bellies are not ﬁlled with milk!

Out of a thousand, I found only one,

and out of an entire generation, I found only two.

Blessed is the one swept away by the water,

who doesn’t get any water in his ear!

Blessed are the big rams,

who kicked with their feet!
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50

55

ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡏࡕࡀࡐࡓࡀࡒ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡋࡀࡂࡀࡍ ࡅࡋࡀࡔࡅࡊࡁ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡁࡄࡀࡆࡉࡍ ࡃࡀࡓࡀ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡕࡓࡀࡑ ࡋࡊࡉࡋࡀ
ࡈࡅࡁࡀࡉࡄࡅࡍ ࡏࡋ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀࡕࡀ
ࡌࡉࡕࡀࡐࡓࡒࡀࡍ ࡌࡍ ࡈࡀࡍࡅࡐࡕࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ ࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡁࡃࡉࡁࡍࡀ
ࡏࡅࡓࡑࡇ ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡇ ࡎࡉࡌࡀࡀࡊ ࡄࡅ
ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡋࡀࡓࡁࡀ ࡔࡀࡌࡔࡉࡇ

ࡌࡍ ࡔࡅࡁࡀ ࡅࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡖࡀࡒࡀࡍ ࡂࡀࡁࡍࡉࡀ
ࡅࡔࡉࡕࡍࡀ ‖ ࡀࡊࡃࡉࡓࡕࡉࡀ ࡋࡀࡓࡄࡉࡌ
ࡁࡉࡑࡓࡀ ࡖࡁࡉࡔࡋࡅࡌ ࡔࡋࡉࡌ
ࡅࡂࡀࡌࡁࡇ ࡀࡕࡀࡍ ࡁࡅࡓࡆࡉࡒࡍࡀ
ࡖࡌࡍ ࡒࡅࡋࡀࡋࡉࡀ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡌࡉࡕࡀࡐࡓࡒࡀࡍ
ࡅࡒࡅࡋࡀࡋࡀ ࡅࡔࡅࡔࡉࡋࡕࡀ ࡖࡋࡀࡔࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡖࡉࡍࡓࡉࡂ ࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡉࡍࡕࡉࡀ ࡅࡉࡍࡎࡀࡒ ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡅࡔࡓࡀࡂࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡄࡀࡔࡉࡊࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡌࡍ ࡋࡁࡀࡓ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡀࡕࡀ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡄࡅࡉࡋࡀࡊ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ
ࡌࡊࡀ ࡀࡋࡌࡀ ࡌࡋࡉࡀ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡀࡕࡀ ‖ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡀࡀࡍ ࡏࡕࡉࡋࡀࡊ ࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡓࡒࡀ ࡅࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀࡍ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡍ
ࡅࡊࡁࡊࡉࡀ ࡅࡌࡀࡆࡍࡀࡋࡀࡕࡀ ࡖࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡆࡉࡒࡀ ࡅࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡉࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡀࡓࡁࡀ ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡅࡏࡌࡁࡉࡀ ࡅࡏࡋࡀࡉࡍࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡊࡋ ࡖࡏࡁࡉࡃ ࡅࡌࡀࡁࡀࡃ ࡁࡀࡈࡉࡋ
ࡀࡕࡀ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡅࡉࡋࡀࡊ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡀࡓࡉࡀ ࡅࡃࡀࡓࡀࡋࡇ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡃࡉࡁࡀ ࡅࡃࡀࡓࡀࡋࡇ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡂࡀࡀࡍࡁࡀ ࡅࡂࡀࡉࡍࡁࡋࡇ
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡅࡁࡀࡔࡋࡀ ‖
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍ ࡅࡌࡉࡔࡕࡉࡊࡀࡍ
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡌࡉࡀ ࡅࡈࡀࡁࡀ
ࡖࡀࡐࡉࡉࡔࡀ ࡁࡂࡅ ࡃࡉࡁࡀࡍ

ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡓࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡅࡏࡓࡉࡉࡋࡀࡊ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡅࡆࡓࡉࡀ ࡁࡅࡊࡁࡀ ࡅࡀࡈࡀࡈࡀ
ࡅࡏࡓࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡖࡃࡀࡓࡀࡊࡕࡁࡅࡍ ࡅࡊࡁࡀ ࡅࡀࡈࡀࡈࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡍ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡅࡏࡓࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡅࡏࡓࡉࡋࡀࡊ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡇ
ࡀࡀࡍ ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡉࡇ
ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡉࡇ
ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡉࡇ
ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡇ
ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡉࡇ
ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡇ ࡅࡏࡌࡉࡉࡍࡇ
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Translation | 35

11:50 – 12:22

50 Blessed is the one who is saved

from the Seven and the Twelve who steal sheep.

Blessed is the one who didn’t lie down

and fall asleep, and who did not love deep sleep.

Blessed is the one who, in this age,

though weak, has come to his end intact.

Blessed is the one who has put on a laurel,

and has put on a turban besides.

Blessed are the female disciples,

who are free from Spirit’s snares,

55 free from the pollution, the snare,

and the chain that never ends.

My chosen ones! Everyone who is at the end

of the Age of Mars,

may his mind become a support for him.

He will come rise to the everlasting abode,

the place where the sun never sets,

and the lamps of light do not grow dim.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

12. An excellency calls from beyond, saying,
“Come, be a shepherd’s helper for me,

and tend a thousand out of a myriad for me!”

“So, shall I be a shepherd’s helper for you,

and tend a thousand out of a myriad for you?

How full the world is with wickedness,

and sown about with thistles and thorns!”

5 “Come, be a shepherd’s helper for me,

10

and tend a thousand out of a myriad for me!”

“What if I bring to you splendid sandals,

to tread the thistles and thorns with?

Heaven and the earth will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

The sun and the moon will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

Stars and constellations will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

Wind, ﬁre, and water will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

The house’s four winds will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

Fruits, vines, and trees will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

All that is made and done will come to nought,

but the splendid sandals are everlasting.

Come, be a shepherd’s helper for me,

and tend a thousand out of a myriad for me!”

15 “How shall I be a shepherd’s helper for you,

and tend a thousand out of a myriad for you?

If a lion comes and takes one,

from where shall I get a replacement?

If a wolf comes and takes one,

from where shall I get a replacement?

If a thief comes and steals one,

from where shall I get a replacement?

If one falls in a ﬁre and burns up,

from where shall I get a replacement?

20 If one falls in the muck and gets stuck,

from where shall I get a replacement?

If one falls in the water and drowns,

from where shall I get a replacement?

If one remains behind in the fold,

from where shall I get a replacement?”
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ࡌࡉࡋࡉࡀ ࡏࡉࡀࡉࡕࡉࡇ ࡏࡌࡉࡉࡍࡇ
ࡅࡓࡏࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡀࡓࡉࡀ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡃࡉࡁࡀ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡎࡉࡓࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡂࡀࡀࡍࡁࡀ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡉࡍࡓࡉࡂ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡅࡍࡓࡀ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡅࡍࡓࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡔࡉࡊࡀࡍ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡋࡌࡔࡉࡄࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡉࡀࡌࡀ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡉࡀࡌࡀࡌࡉࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡂࡅࡃࡉࡁࡀࡍ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡋࡏࡅࡊࡓࡉࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡖࡀࡐࡉࡉࡔ ࡅࡀࡂࡀࡌࡁࡉࡀ ࡂࡅ ࡃࡉࡁࡀࡍ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡋ ࡓࡅࡄࡀ ࡖࡒࡅࡃࡔࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡅࡏࡓࡉࡉࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡅࡏࡓࡉࡉࡋࡀࡊ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ

ࡖࡀࡐࡉࡔࡀ ࡀࡂࡀࡁࡍࡉࡀ ࡁࡂࡅ ࡃࡉࡁࡀࡍ
ࡀࡕࡀ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡀࡓࡉࡀ ࡅࡃࡀࡓࡀࡋࡇ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡀࡓࡉࡀ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡃࡉࡁࡀ ࡅࡃࡀࡓࡀࡋࡇ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡃࡉࡁࡀ
ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡂࡀࡀࡍࡁࡀ ࡅࡂࡀࡉࡍࡁࡋࡇ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡂࡀࡀࡍࡁࡀ
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡅࡁࡀࡔࡋࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡅࡍࡓࡀ
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍ ࡅࡌࡉࡔࡕࡉࡊࡀࡍ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ‖ ࡖࡔࡉࡊࡀࡍ
ࡖࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡌࡉࡀ ࡅࡈࡀࡁࡀ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡖࡉࡀࡌࡀ
ࡖࡀࡐࡉࡉࡔ ࡁࡂࡅ ࡃࡉࡁࡀࡍ ࡕࡉࡆࡀࡋ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕ ࡂࡅࡃࡉࡁࡀࡍ
}ࡅࡋࡀࡎࡀࡂࡃࡀ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀ{
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕ ࡀࡂࡀࡌࡁࡉࡀ ࡂࡅ ࡃࡉࡁࡀࡍ
ࡀࡕࡀ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡅࡉࡋࡀࡊ ࡓࡀࡄࡉࡌ ࡓࡀࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡀࡋࡀࡐ ࡖࡀࡋࡉࡐࡀ ࡓࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡅࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ ࡖࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡎࡀࡂࡃࡉࡀ
ࡎࡉࡋࡒࡉࡕ ࡏࡋ ࡈࡅࡓࡉࡀ ࡓࡀࡌࡉࡀ
ࡏࡆࡋࡉࡕ ࡅࡀࡔࡀࡊࡕࡇ ࡏࡀࡊ ࡂࡉࡑࡀࡐ ࡋࡀࡂࡀࡑࡀࡐ
ࡅࡀࡕࡀࡍࡕࡇ ࡁࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡕࡀࡒࡋࡉࡀ

ࡔࡂࡅࡋࡉࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡉࡍࡄࡕࡉࡕ ࡏࡋ ࡀࡍࡄࡋࡉࡀ ࡀࡌࡅࡒࡉࡀ ‖
ࡄࡃࡀ ࡄࡃࡀ ࡋࡂࡀࡈࡕࡇ ࡁࡉࡀࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡕࡀࡒࡋࡉࡀ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡀࡌࡉࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡄࡅࡍ ࡌࡀࡍ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡍ ࡁࡉࡔࡀ ࡅࡈࡀࡁࡀ
ࡓࡄࡅࡌ ࡅࡀࡎࡁࡀࡓ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ
ࡄࡆࡅࡍ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ
ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡅࡁࡀࡉࡉࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ

ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡅࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡉࡀࡍࡉࡅࡊࡍ ࡕࡓࡅࡑ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡍ ࡁࡉࡔࡀ ࡄࡀࡈࡉࡀ ࡖࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ
ࡖࡄࡀࡈࡀࡉࡅࡊࡍ ࡅࡄࡀࡅࡁࡅࡊࡍ ࡌࡉࡔࡕࡁࡉࡒࡋࡅࡊࡍ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡌࡊࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡍࡀ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡀ
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12:23 – 13:6

If one remains behind beside in the fold,

from where shall I get a replacement?

“Come, be a shepherd’s helper for me,

and tend a thousand out of a myriad for me!

25 If a lion comes and takes one,

she’ll be the lion’s share.

She’ll be the lion’s share,

because she worships the sun.

If a wolf comes and takes one,

she’ll be the wolf’s share.

She’ll be the wolf’s share,

because she worships the moon.

If a thief comes and steals one,

she’ll be the thief’s share.

30 She’ll be the thief’s share,

because she worships Mars.

If one falls in a ﬁre and burns up,

she’ll be the ﬁre’s share.

She’ll be the ﬁre’s share,

because she worships ﬁre.

If one falls in the muck and gets stuck,

she’ll be the muck’s share.

She’ll be the muck’s share,

because she worships the oily one.

35 If one falls in the water and drowns,

she’ll be the sea’s share.

She’ll be the sea’s share,

because she worships the seas.

If one remains behind in the fold,

she will go be the foldergeist’s share.

She’ll be the foldergeist’s share,

because she worships the gods of Nippur,

{but does not worship what the house worships.}

If one remains and goes beside the foldergeist,

40 she’ll be beside the foldergeist’s share,

because she worships the ‘Holy’ Spirit.

Come, be a shepherd’s helper for me,

and tend for me a thousand out of a myriad!”

“Then I’ll be a shepherd’s helper for you,

and I’ll tend a thousand out of a myriad for you.

I’ll tend a thousand thousands!”
Out of the myriad that bow down before him,
45 I climbed tall mountains,

some were lost to me;
and I plumbed deep ravines.

I went and found there was nothing to pluck.

One by one, I take them with my right hand,

and I set them balancing in the scales.

A thousand balance out of a myriad.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

13. To you I am speaking and teaching,

the chosen and perfect who are living in the world.

Don’t be part of the darkness,

and set your eyes upon light’s place.

Separate yourself from the evil to the good,

from the sinning evildoers of darkness’ place.

Love and teach one another,

so that your sins and trespasses may be forgiven.

5 Watch, listen, and learn,

Good people sit and argue,

and successfully rise to light’s place.
and how they argue and learn!
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[50]

ࡍࡀࡔࡉࡐࡓࡍࡀ ࡍࡀࡌࡅ ࡍࡀࡃࡅࡍࡀ ࡍࡀࡌࡅ
ࡍࡉࡓࡕࡀ ࡅࡏ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡀࡅࡄ ࡃࡀࡄࡖ
ࡍࡅࡓࡒࡉࡕࡏ ࡀࡍࡉࡀࡊࡉ ࡍࡉࡓࡕ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡀࡂࡀࡕࡅ ࡀࡁࡓࡉࡄ
ࡈࡀࡂࡋ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡀࡁࡓࡉࡄࡅ
ࡍࡅࡋࡉࡈࡀࡂࡌ ࡍࡇࡁࡋ ࡌࡉࡉࡀࡒࡅ
ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡕࡅࡉࡓࡉࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡂࡀࡕ
ࡈࡀࡂࡋ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡀࡈࡔࡊࡅࡅ
ࡔࡉࡐࡓࡀࡌ ࡍࡇࡁࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒ
ࡀࡉࡔࡉࡐࡓࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡇࡁࡅ
ࡀࡅࡄ ࡅࡄࡀࡌ ࡊࡀࡀࡄ ࡍࡌࡖ
ࡀࡉࡊࡁࡊࡅ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡓࡀࡓࡀࡑࡈࡏ ࡀࡋࡃࡅ
ࡉࡀࡌࡁ ࡋࡐࡉࡉࡕ ࡀࡕࡅࡎࡌ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡇࡅࡀࡂࡋ ࡍࡅࡂࡎࡍࡀ

[51]

ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡉࡄࡑࡀࡀࡋࡅ ࡍࡀࡐࡊࡀࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋ ࡀࡉࡌࡅࡌࡀࡋࡅ ࡀࡉࡁࡊࡉࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋ ࡀࡓࡉࡓࡀࡒࡀࡋࡅ ࡀࡌࡉࡌࡀࡄࡀࡋ
ࡍࡇࡓࡀࡒ ࡀࡉࡋࡉࡃࡂ ࡋࡀࡃࡂࡉࡌ

[52]

ࡀࡍࡉࡀࡁࡓࡅࡓ ࡕࡉࡁࡖ ࡀࡓࡕࡀࡋ ࡀࡊࡉࡀࡎࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡋ ࡀࡁࡀࡔࡌࡖ
ࡕࡀࡋࡁࡉࡂ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ
ࡃࡀࡁࡀ ࡀࡓࡍࡅ ࡍࡌ ࡀࡁࡀࡓࡒࡅ
ࡀࡉࡃࡓࡀࡌࡖ ࡀࡋࡉࡀࡄࡋ ࡔࡀࡊࡁࡉࡌࡋ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡍࡍࡅࡅࡌࡓࡅ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡊࡀࡅࡔࡄࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡀࡃࡓࡀࡌ ࡀࡒࡉࡆࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡀࡓࡅ
ࡀࡊࡋࡀ ࡀࡓࡍࡅࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
‖ ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡀࡓࡂࡐࡀࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡃࡉࡍࡂࡉࡕࡏ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡀࡃࡄ

ࡀࡉࡓࡌࡀࡅ ࡀࡊࡉࡋࡉࡌࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉ‖ࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡔࡉࡐࡓࡀࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡓࡌࡀ ࡓࡀࡌࡉࡌ
ࡍࡅࡄ ࡀࡊࡉࡋࡀࡌ ࡍࡉࡓࡕ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡂࡀࡕ
ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡁࡓࡉࡄ
ࡀࡉࡋࡈࡀࡂ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡇࡁࡅ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡕࡅࡉࡓࡉࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡂࡀࡕ
ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡈࡔࡊࡅ
ࡍࡇࡁࡋ ࡍࡅࡋࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌ
ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡃࡀࡍࡂ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡒࡓࡀ ࡀࡉࡎࡌࡉࡕ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡓࡉࡎࡅ ࡔࡉࡌࡀࡔ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ‖ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡇࡔࡉࡓࡁ ࡇࡑࡋࡉࡓࡕ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡋࡉࡊࡋࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡊࡉࡌࡉࡎࡐࡀ ࡍࡇࡉࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡌࡉࡋࡔࡅࡕࡖ ࡀࡌࡐࡅ
ࡔࡉࡁ ࡁࡉࡔࡀࡄࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌ
ࡀࡁࡓ ࡀࡆࡂࡅࡓࡁ ࡆࡀࡂࡓ
ࡀࡍࡃࡀࡂࡔ ࡓࡀࡃࡀࡕࡔࡏ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌࡋ ࡍࡍࡅࡉࡕࡀ
ࡓࡅࡄࡍࡀࡖ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡌࡉࡎࡀࡁ ࡀࡒࡉࡆࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡕࡉࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡍࡀࡀࡌ ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋࡅ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡉࡌ ࡍࡌࡅ ࡀࡓࡍࡅ ࡍࡌ

10

15
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25
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35

40
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13:7 – 13:42

Good people talk, deliberate, and say,
“Who will come and tell me?

Who will inform me and teach me?

Who will come,

and tell me, whether it was one king or two?”

10 Good people tell tales,

instructing one another,

“There were two kings,

and two principals were created:

the king of this world

and the king of the worlds beyond.

The king of these ages assumed

the sword and the crown of darkness;

He assumed the crown of darkness,

and took the sword in his right hand.

15 He took the sword in his right hand,

he began to slaughter his sons.

and his sons killed one another,
The king of the worlds beyond,

and the king of the ages beyond.

The king of the worlds beyond

assumed the crown of light;

He assumed the crown of light

and took the truth in his right hand.

20 He took the truth in his right hand,

he began to instruct his sons,

and his sons instructed one another.”
“Who will come, who will tell me:

What came into being from here?

Before the ﬁrmament stretched forth,

before the stars were formed within it?

Before the earth became solid,

before the condensation fell upon water?

25 Before the sun and the moon

go about within this world,

how was the soul?”

30

“When the soul was sitting in the vessel,

it had neither hunger nor thirst.

When the soul was sitting in the vessel,

it had neither diseases nor inﬁrmities.

When the soul was sitting in the vessel,

it had neither heat nor cold.

When the soul was sitting in the vessel,

its locks were pleated

and a crown of air was set upon its head.
Its eyes were beams of light,

gazing upon the place of the Mighty’s house.

Its mouth was pure perfection,

which praised the king of light’s place.

From the day when the Evil One began to think,

wickedness grew within him.

35 He grew extremely angry,

and waged war against the ﬁre.

A messenger was sent,

to crush the strength of the rebels.

They brought the living waters

and cast them into the still waters.

They brought the light that shines

and cast them into the deep darkness.

They brought the gentle breeze,

and cast it into the blustering wind.

40 They brought the living ﬁre,

and cast it into the devouring ﬂame.

They brought the soul, the pure mind,

and cast it into the mortal body.

From the ﬁre and the water,

a single ﬁrmament stretched forth.
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ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡉࡍࡁࡑࡅࡉࡀ ࡋࡀࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡒࡓࡀࡁࡇ ࡁࡀࡊࡋࡅࡆࡀ
ࡏࡋ ࡒࡀࡋࡇ ࡖࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡏࡕࡀࡓ ࡖࡔࡀࡉࡊࡁ
ࡀࡕࡀ ࡁࡔࡋࡀࡌ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡍࡉࡑࡁࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ ࡕࡓࡀࡑ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡊ ࡀࡃࡀࡌ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡋࡈࡀࡁ ࡏࡃࡉࡓࡊࡅࡊ
ࡏࡕࡉࡕ ࡏࡉࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡊ ࡀࡃࡀࡌ
ࡅࡑࡕ ࡅࡔࡅࡌࡀ ‖ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ
ࡀࡃࡀࡌ ࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡀࡃࡀࡌ ࡎࡍࡉࡁ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡎࡀࡊ ࡅࡎࡋࡉࡒ
ࡅࡑࡕ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ

ࡀࡓࡒࡀ ࡁࡎࡀࡃࡀࡀࡍ ࡌࡎࡅࡍ
ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡅࡏࡌࡁࡉࡀ ࡅࡏࡋࡀࡉࡍࡀ ࡄࡅࡍ
ࡀࡃࡀࡌ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡏࡕࡉࡂࡁࡉࡋ
ࡅࡏࡋ ࡓࡁࡀ ࡖࡃࡀࡓࡉࡀ ࡔࡀࡃࡓࡅࡉࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡌࡀࡓࡂࡅࡔ ࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡖࡔࡀࡉࡊࡁ ࡏࡕࡀࡓ
ࡀࡋࡀࡍࡇࡐ ࡖࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡍࡀࡐࡒ
ࡖࡌࡍ ࡁࡉࡕ ࡀࡁ ࡀࡕࡀ
ࡉࡀࡒࡉࡓࡉࡀ ࡅࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ ࡁࡀࡕࡓࡀࡉࡅࡍ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡖࡄࡀࡔࡀࡊ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡀ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡌ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡀࡊ ࡄࡀࡀࡊ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡀ
ࡅࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡉࡍࡁࡑࡅࡍ ࡅࡔࡀࡃࡓࡅࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡖࡏࡀࡐࡓࡒࡀࡊ ࡌࡉࡇࡍ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡅࡄࡀࡉࡌࡀࡍ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡎࡍࡉࡁ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡎࡀࡒ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
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ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡔࡅࡌ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡃࡀࡓࡉࡔ
ࡔࡅࡌ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡋࡌࡀࡓࡉࡀ
ࡔࡋࡉࡌ ࡏࡊࡋࡀࡉ ࡅࡁࡀࡉࡉࡀࡍ ࡋࡌࡉࡆࡀࡋ
ࡃࡀࡄࡉࡋࡀࡍ ࡋࡌࡉࡆࡀࡋ
ࡋࡀࡌࡍ ࡈࡅࡁࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡍ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡅࡀࡕࡀ ࡖࡏࡔࡀࡉࡋࡇ
ࡋࡀࡌࡍ ࡉࡍࡄࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡍ ࡌࡓࡉࡃࡉࡀ
ࡀࡕࡀ ࡏࡔࡀࡉࡋࡇ
ࡀࡀࡍ ࡌࡀࡄࡅ ࡖࡉࡀࡄࡁࡉࡕ ࡉࡀࡄࡁࡉࡋࡉࡀ
ࡎࡋࡉࡒ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡅࡍࡉࡐࡔ
ࡎࡋࡉࡒ ࡃࡅࡉࡊࡀ ࡅࡍࡉࡐࡔ
ࡅࡀࡌࡀࡓ ࡒࡅࡌ ࡀࡍࡎࡂࡉࡀ

ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡌࡀࡃࡉࡍࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡋࡀࡉࡀࡃࡀࡀࡍ ࡌࡀࡅࡍ ࡃࡀࡁࡓࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡉࡀࡃࡀࡀࡍ ࡖࡏࡅࡄࡓࡀࡉ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡋࡉࡀࡊ ࡖࡀࡆࡀࡋ ࡅࡄࡃࡀࡓ
ࡖࡏࡅࡄࡓࡀࡉ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡋࡉࡀࡊ ࡖࡀࡆࡀࡋ ࡅࡏࡕࡀࡊࡌࡀࡓ
ࡖࡏࡅࡄࡓࡀࡉ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡄࡅ ࡖࡀࡓࡔࡉࡕ ࡌࡀࡓࡔࡉࡍ ‖ ࡏࡋࡀࡉ
ࡃࡅࡓࡃࡉࡀ ࡋࡉࡀࡊ ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡅࡌࡔࡀࡉࡉࡋ ࡏࡋࡀࡉ
ࡈࡅࡍࡉࡐࡀ ࡋࡉࡀࡊ ࡖࡀࡕࡉࡀ ࡅࡌࡔࡀࡉࡉࡋ ࡏࡋࡀࡉ
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13:43 – 14:12

From the ﬁre and the water,

they made Earth solid upon its foundation.

From the ﬁre and the water,

came fruits, vines, and trees.

45 From the ﬁre and the water,

They baptized the messenger

and made him lord of the ages.

He called out a proclamation

into the chaos of the world.

Adam, the sleeper, awoke

to the voice of the messenger;

Adam, the sleeper, awoke

and went out to the side of the messenger.

50 ‘Come in peace, messenger, emissary of Life,

who has come from my father’s house!

Is this what the precious and beautiful

Life desires in its place?

Is this the throne set for me,

(where) my dark double will sit in sorrow?’

The messenger spoke

and said to Adam in the ﬂesh, saying,

‘Fair are the seats that are prepared for you,

and here will your double will sit in sorrow.

55 All will remember you for good,

60

were formed Adam in the ﬂesh.

and they wanted me and sent me to you.

I have come and shall instruct you, Adam,

in order to save you from this world.

Take heed, listen, and learn,

and you will successfully rise to light’s place.’

Adam listened and became faithful;

blessed is he who listens and believes after you.

Adam made a pact;

blessed is he who makes a pact after you.

Adam anticipated and rose up;

blessed is he who rises up after you.”

Take heed, listen, and learn, perfect ones,

and you too will rise to light’s place a winner.

And Life is praised!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

14. Truth’s Shem begins teaching

and instructing Shem, Noah’s son.

Truth’s Shem stands up,

and he bows before the lord, and says,

“My span is complete, and I want to go,

but I do not know who will guide me,

I fear to go, and do not know

how long my path may be.

5 Among neither the good nor the wicked,

is there one who has gone and returned,

and came so I can ask

how long my path may be.

Among neither the mild, nor the restless,

is there one who has gone and returned,

and came so I can ask

how long my path may be.

Who will give me what I have given,

and who will lend me what I have lent?

10 Clarity is gone, and murkiness has increased,

Purity is gone, and pollution has increased,
and say, ‘Get up, let’s go!’

and there isn’t anyone to come and question me.
and there isn’t anyone to come and question me,

42 | Text
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ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡉࡃࡀࡅࡀࡆ ࡍࡀࡀࡓࡀࡃࡖ ࡍࡀࡋࡉࡆࡀ ࡗ
ࡋࡐࡀࡍ ࡉࡍࡀࡃࡅࡏࡁ ࡀࡕࡀࡖ
ࡀࡉࡅࡓࡁࡀ ࡀࡓࡁࡀࡌࡋ ࡀࡉࡈࡀࡌ ࡗ
ࡀࡓࡁࡀࡌࡋ ࡓࡀࡈࡍࡀࡅ ࡁࡉࡕࡀࡉ
ࡀࡈࡌ ࡇࡃࡑࡀࡄࡖ ࡀࡓࡉࡆ ࡗ
ࡋࡐࡀࡍ ࡇࡋࡀࡋࡈࡖ ࡀࡓࡒࡀ ࡗ
ࡀࡓࡁ ࡇࡋࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡀࡕࡓࡀࡒࡀ ࡗ
ࡀࡔࡁࡀࡉ ࡇࡌࡐࡅ ࡍࡌࡖ ࡀࡓࡄࡍࡀ ࡗ
ࡀࡉࡁࡀࡓࡌࡀࡋ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ ࡗ
ࡐࡉࡋࡀࡉࡀࡋ ࡀࡐࡓࡉࡎࡖ ࡀࡂࡋࡀ ࡗ
ࡀࡉࡋࡉࡋ ࡗ ࡕࡉࡈࡄࡉࡓ ࡀࡌࡀࡌࡅࡏ
ࡀࡍࡉࡁ ࡕࡉࡁࡀࡓࡅ ࡀࡅࡀࡆ ࡕࡉࡈࡂࡉࡋ ࡀࡉࡋࡉࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ
ࡀࡉࡋࡉࡃࡋ ࡁࡀ ࡍࡀࡉࡁࡀࡓ ࡗ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡍࡉࡁ ࡀࡉࡋࡀࡅࡄࡖ ࡀࡉࡋࡀࡌࡉࡋࡅ
ࡐࡅࡎࡖ ࡀࡁࡓ ࡀࡌࡀࡉ ࡀࡉࡋࡉࡓࡁࡀࡌࡀࡋ ࡉࡀࡕࡍࡀࡁࡅ
ࡍࡀࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡉࡀࡃࡀࡅࡆ ࡉࡀࡕࡀࡅࡄࡀࡅ
ࡀࡉࡋࡀࡓࡊࡉࡃࡀࡌࡅ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡅࡏ
ࡍࡀࡈࡉࡂࡋࡉࡌ ࡉࡀࡃࡀࡁࡅࡏ ࡋࡏ ࡍࡀࡀ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ ࡀࡑࡁࡍࡀ ࡀࡄࡉࡋࡔ ࡇࡋࡀࡕࡀ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡀࡍࡉࡁ ࡊࡀࡋࡀࡅࡄࡖ ࡊࡀࡋࡉࡊࡓࡉࡕࡀࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡒࡓࡀࡅ ࡀࡉࡌࡅࡔࡏ
ࡉࡀࡌࡁ ࡕࡀࡐࡋࡍࡉࡅ ࡀࡕࡅࡎࡌ ࡕࡀࡉࡎࡉࡌࡕࡏࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡂࡎࡀࡋ ࡊࡀࡀࡄࡋ ‖ ࡀࡓࡉࡎࡅ ࡔࡉࡌࡀࡔ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡍࡅࡄࡉࡀࡓࡅࡍࡄ ࡓࡅࡍࡄࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡕࡀࡋ ࡊࡀࡀࡄࡋ ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡀࡕࡅࡓࡆࡀࡌ ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡅ
ࡇࡋࡀࡕࡀࡋ ࡊࡀࡀࡄࡋ ࡀࡒࡉࡆ ࡓࡀࡉࡀ
ࡕࡀࡈࡄࡉࡕࡎࡏࡀࡋࡅ ࡀࡓࡍࡅ ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡀࡒࡓࡀࡅ ࡀࡌࡅࡔࡏ ࡕࡀࡊࡅࡀ
ࡀࡌࡅࡔ ࡓࡊࡀࡀࡃ ࡀࡌࡋࡀࡁ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁࡋ ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡉࡕࡀ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡕࡉࡐࡒࡍࡀࡖ ࡀࡌࡅࡉ
ࡓࡀࡌࡕࡉࡌࡀࡋ ࡊࡍࡀࡉࡌ ࡍࡀࡉࡃࡖ

ࡕࡉࡔࡓࡀ ࡅࡄࡀࡌࡅ ࡕࡉࡃࡁࡀ ࡅࡄࡀࡌ ࡍࡀࡀ
ࡀࡆࡀࡄ ࡕࡉࡌࡉࡔࡖ ࡀࡆࡀࡄ ࡍࡀࡀ
ࡇࡃࡄࡉࡁࡀ ࡀࡉࡃࡀࡅࡀࡆ ࡀࡉࡓࡃࡖ ࡍࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡇࡃࡄࡉࡁࡀ ࡀࡉࡃࡀࡅࡆ ࡀࡉࡓࡃࡀࡋࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡋࡀࡆࡉࡌࡋ ࡍࡀࡉࡉࡀࡁࡅ ࡉࡀࡔࡉࡓ ࡓࡀࡅࡄ
ࡀࡉࡆࡄࡉࡌ ࡍࡌ ࡉࡍࡀࡉࡀ ࡌࡀࡒ
ࡀࡌࡔࡉࡌ ࡍࡌ ࡉࡍࡀࡃࡅࡏ ࡌࡀࡒ
ࡀࡉࡉࡅࡉࡀࡕࡔࡉࡌ ࡍࡌ ࡉࡀࡌࡐࡅ ࡌࡀࡒ
ࡃࡀࡁࡉࡌ ࡍࡌ ࡉࡀࡃࡏ ࡌࡀࡒ
ࡀࡉࡉࡅࡂࡎࡀࡌ ࡍࡌ ࡉࡀࡓࡂࡉࡋ ࡌࡀࡒ
‖ ࡀࡉࡋࡉࡋࡅ ࡀࡌࡀࡌࡅࡏ ࡕࡉࡈࡄࡉࡓ
ࡀࡌࡀࡌࡅࡏ ࡕࡉࡈࡄࡉࡓ
ࡀࡕࡂࡀࡂࡀࡓ ࡀࡅࡀࡆ ࡕࡉࡈࡂࡉࡋ
ࡊࡀࡀࡄ ࡀࡍࡉࡁࡏ ࡕࡉࡁࡀࡓ
ࡍࡀࡀࡓࡐࡅ ࡇࡕࡉࡔࡓࡀ
ࡀࡅࡀࡆ ࡕࡉࡈࡂࡉࡋࡖ ࡀࡉࡋࡀࡌࡉࡋ
ࡀࡍࡉࡁࡀࡆࡀࡋ ࡉࡀࡓࡄࡅࡏ ࡉࡍࡀࡁ ࡗ
ࡉࡀࡃࡄࡉࡁࡀ ࡍࡉࡕࡀࡋ ࡉࡀࡄࡀ
ࡀࡉࡋࡀࡌࡄࡀࡓࡖ ࡉࡀࡅࡀࡆ
ࡀࡃࡄ ࡀࡕࡉࡔ ࡀࡌࡅࡉࡁ ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡊࡉࡀࡁࡅ
ࡉࡀࡃࡏ ࡀࡉࡃࡀࡁࡅࡏ ࡋࡏ ࡍࡀࡊࡉࡌࡉࡕࡎࡉࡌࡅ
ࡍࡅ ࡓࡁ ࡌࡅࡔ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡀࡅࡀࡆ ࡕࡈࡀࡂࡋࡖ ࡊࡀࡋࡒࡅࡄࡉࡕࡀࡋ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡅࡀࡆ ࡅࡏ
ࡀࡒࡓࡀ ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡅ ࡀࡌࡅࡔࡏ ࡀࡅࡄࡀࡋ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡅࡀࡆ ࡅࡏ
ࡊࡀࡀࡄࡋ ࡀࡓࡉࡎࡅ ࡔࡉࡌࡀࡔ ࡍࡅࡂࡎࡀࡋ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡅࡀࡆ ࡅࡏ
ࡊࡀࡀࡄࡋ ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ ࡍࡅࡕࡀࡋ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡅࡀࡆ ࡅࡏ
ࡓࡀࡉࡀ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏࡀࡋࡅ
ࡊࡀࡀࡄ ࡀࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡄ ࡌࡀࡍࡃࡉࡌ ࡋࡊࡅࡁ
ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄࡖ ࡀࡍࡉࡁ ࡕࡉࡁࡀࡓ
ࡋࡅࡉࡔ ࡋࡏ ࡊࡀࡓࡂࡐࡀ ࡋࡏ ࡇࡋࡉࡃࡉࡀࡆ
ࡊࡀࡕࡀࡒࡎࡀࡌ ࡋࡏ ࡍࡉࡋࡉࡓࡀࡒ
ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡀࡒࡃࡉࡆࡋ ࡇࡋࡉࡁࡄࡀࡉ
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14:13 – 14:48

What have I done and what have I lent,

that when I go, I shall carry as supplies for me?

I have heard this,

this which came has fallen in my ear:

15 ‘Whosoever carries supplies with him,

20

Whosoever does not carry supplies with him,

he will sit and wait for the ferry.’

My head has grown white and I seek to go,

like a grain whose harvest has come.

My eyes have stopped seeing,

like a fortress whose roof has fallen,

My ears have stopped hearing,

like a barren woman without a child,

My mouth has stopped speaking,

like a river that dries up from its mouth,

My hand has stopped working,

like a woman who does not raise her child,

My leg has stopped moving,

like a dumb person who will not learn a lesson,

I ran day and night,

I ran in the daytime just like the nightime,

I ran day and night,

and I took a wife and raised children,

25 I took a wife full

30

when he reaches the ferry, they will carry him over.

of the passion of this world,

I raised children here

just like my father raised me,

I established a dowry

within this world.

Why did I ever take a wife,

and why did I ever raise children,

if my sons will not pay my way and my daughters

will not carry me across the great Ocean?

My brothers will not come with me,

and my sisters will not be my supplies.

As for my wife who loves me,

if she is pained and remembers me,

and cries for me one hour each day,

shall I be upheld by my deeds?

Shall I be supported by my handiwork?”
When Shem, Noah’s son, said so,
35 “Fear not that you have taken a wife,

40

a messenger, his creator, came to him and said,
fret not that you have had children.

Were it not for wives in the world,

there would be no Heaven and Earth in this world.

There would be no Earth and no Heaven,

condensation wouldn’t form and fall upon water.

Were it not for wives,

the sun and the moon wouldn’t go here.

The sun and the moon [wouldn’t go] here,

and their lights wouldn’t shine forth in this world.

Were it not for wives,

the living waters would not have come.

The living waters would not have come,

and there wouldn’t be sowing in this world.

Were it not for wives,

the air would not have come here,

the air wouldn’t be planted,

there would be no ﬁre, and it would not blaze forth.

Wives are everything here,

they are like Heaven and Earth in this world.

45 You have raised your children to be

the record of your name in the world.

They will prepare your body for Sheol,

they will come after you to the graveyard.

They will recite your ascensions for you,

on the day that you depart the world.

They will give rewards on your behalf,

so judgment will not be pronounced upon you.”
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ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡂࡀࡉࡓࡉࡀ ࡂࡀࡅࡓࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡂࡀࡁࡍࡉࡀ ࡂࡅࡍࡁࡕࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ‖ ࡆࡀࡌࡓࡉࡀ ࡆࡌࡀࡓࡀ ࡖࡎࡀࡈࡀࡀࡍ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡀࡊࡓࡐࡉࡀ ࡁࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡌࡍ ࡏࡌࡓࡅࡌࡀ ࡀࡕࡀ
ࡅࡃࡂࡀࡁࡍࡉࡀ ࡓࡅࡂࡆࡀ ࡓࡁࡀ
ࡅࡃࡆࡀࡌࡀࡓ ࡆࡌࡀࡓࡀ ࡖࡎࡀࡈࡀࡀࡍ
ࡅࡃࡀࡊࡓࡐࡉࡀ ࡁࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡋࡀࡅ ࡃࡀࡅࡀࡓ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡔࡀࡅࡉࡅࡊ
ࡏࡅ ࡏࡋ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡔࡀࡅࡉࡅࡊ ࡃࡀࡅࡀࡓ
ࡀࡀࡊࡓ ࡋࡀࡋࡌࡀ ࡔࡅࡁࡒࡇ
ࡅࡄࡅࡓࡁࡀ ࡉࡍࡃࡉࡓࡇ ࡋࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡒࡅࡌ ࡎࡀࡒ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡋࡀࡓࡁࡀ ࡔࡀࡌࡔࡉࡇ
ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡋࡉࡕࡁࡇ ࡀࡊࡃࡁࡀ

ࡋࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡌࡍ ࡌࡓࡅࡌࡀ ࡀࡕࡀ
ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡕࡀࡂࡆࡀࡓ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡀࡋࡊࡀࡋࡉࡀ ࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡅࡌࡀࡉࡕࡀࡍ ࡕࡓࡉࡍ ࡌࡅࡕࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡅࡏࡋ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡂࡀࡉࡓࡉࡀ ࡏࡋ ࡅࡍࡓࡀ ࡀࡆࡋࡉࡀ
ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡕࡉࡋࡊࡅࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡉࡍࡌࡉࡕࡅࡍ ࡕࡓࡉࡍ ࡌࡅࡕࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡅࡋࡀࡅ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀ ࡒࡓࡅࡊ
ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡋࡄࡀࡀࡊ ࡋࡀࡕࡉࡅࡉࡀ
ࡕࡉࡎࡓࡅࡁࡊࡇ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡕࡉࡋࡊࡇ
ࡗ ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡈࡀࡁࡉࡀ ࡄࡀࡕࡀࡌ ࡔࡓࡉࡍ
ࡅࡔࡓࡀࡂࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡄࡀࡔࡉࡊࡀ
ࡅࡋࡀࡉࡉࡕ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡄࡀࡎࡀࡓ ࡅࡁࡉࡑࡓ ‖

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
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5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡔࡅࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡃࡀࡓࡉࡔ
ࡔࡅࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ
ࡌࡀࡄࡅ ࡄࡈࡉࡕ ࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡁࡊࡀࡓࡅࡍ ࡔࡅࡁࡀ
ࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡍ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡉࡍࡋࡐࡉࡕ ࡁࡓࡉࡃࡀࡐ ࡓࡁࡀ
ࡌࡉࡈࡉࡀࡍ ࡀࡊࡓࡉࡅࡕࡀ
ࡒࡀࡉࡌࡀ ࡅࡌࡄࡀࡔࡁࡀ ࡉࡍࡌࡓࡅࡎ
ࡁࡄࡉࡓࡀ ࡍࡀࡐࡋ ࡁࡏࡃࡀࡉࡀࡍ
ࡅࡀࡍࡔࡌࡇ ࡂࡅࡄࡀ ࡓࡁࡀ
ࡉࡍࡔࡉࡁࡉࡇ ࡁࡁࡉࡋࡅࡓࡀࡍ ࡅࡆࡌࡀࡓࡀࡍ
ࡉࡍࡋࡉࡂࡈࡇ ࡁࡋࡉࡂࡉࡈࡕࡀࡍ
ࡉࡍࡔࡉࡁࡉࡇ ࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡉࡍࡀࡊࡕࡓࡇ ࡁࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀࡍ ‖

ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡁࡉࡑࡓࡀ ࡌࡉࡈࡉࡀࡍ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡄࡅࡋࡉࡀ ࡓࡉࡃࡀࡐ
ࡅࡕࡉࡉࡍࡀࡉࡍࡀ ࡋࡀࡌࡔࡀࡉࡋࡉࡍ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡀ ࡖࡋࡀࡔࡀࡋࡌࡀࡍ
ࡅࡀࡕࡉࡀࡍ ࡃࡉࡌࡀࡉ ࡅࡋࡀࡔࡀࡋࡌࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡓࡀࡋࡅࡍ ࡋࡌࡀࡔࡕࡅࡉࡑࡀ ࡁࡇࡍ
ࡀࡕࡅࡍ ࡖࡉࡍࡎࡀࡓࡊࡇ ࡁࡒࡅࡋࡀࡋࡀࡍ
ࡖࡉࡍࡉࡍࡔࡉࡀ ࡋࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡖࡌࡀࡔࡍࡉࡋࡇ ࡋࡎࡉࡂࡅࡃࡕࡀ ࡖࡅࡊࡋ ࡆࡁࡀࡍ
ࡅࡓࡉࡔࡀ ࡖࡅࡊࡋࡀࡉࡀࡍ ࡉࡍࡔࡀࡅࡉࡇ
ࡅࡉࡍࡓࡉࡌࡉࡇ ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡂࡅࡄࡉࡀ
ࡖࡌࡀࡔࡍࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡌࡉࡇࡍ ࡀࡕࡀ
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14:49 – 15:14

Shem, Noah’s son, spoke
50 “Perhaps they will commit adultery;

to the emissary who came from on high, saying,
then they will torment me!

Perhaps they will commit theft;

then the judgment will fall upon me!

Perhaps they will sing satanic music;

then the blazing ﬁre will consume me!

Perhaps they will renounce the name of Life;

then I shall die a second death instead of one!”

The emissary of Life spoke,

and said to Shem, Noah’s son,

55 “The emissary has come from on high,

so that adulterers may go to the ﬁre,

and a great wrath

may be upon the thieves,

and the singers of satanic music

will be consumed by the blazing ﬁre,

and those who renounce the name of Life

will die a second death instead of one.

They have made you no leader over Earth,

nor have they called you a judge over the world.

60 Had they made you a leader,

they would not have brought Abator here.

He who immediately abandons the world,

the ﬁre will set him aﬂame and consume him,

and he will bring destruction to Earth

when the perfect ones leave him.

Arise, rise to the Great Life’s house,

to the place where the good dwell.

The place where its sun never sets,

and where lamps never grow dim.

65 The place where there is no lie,

and where there isn’t anyone ﬂawed or lacking.”

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

15. Shem in Truth begins teaching,

and instructing Shem, Noah’s son.

Shem in Truth starts saying,
“What sin did I commit in the Great Life’s house,

so that the defective age has come to me?

The Seven oppress me,

and the Twelve are an affliction to me.

5 The First has forgotten me,

and the Second does not inquire after me.

I have fallen into a great affliction

and concerns that never cease.

Grief has come to me,

and my tears ﬂow without ﬁnish.”

Nemrus begins to plot,

and says to her sons, the seducers,

“The chosen one has fallen into our hands;

come, let’s trap him with our snares,

10 and make him hear a great noise,

so that he might forget the sublime banners.

Let’s entrance him with our beryls and music,

so he always will forget to worship.

Let’s seize him with our snares,

and make him the head of us all,

Let’s hold him in dire captivity,

and cast him into terrifying darkness,

Let’s detain him in our penitentiaries,

so he forgets the place from which he came.
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ࡉࡍࡔࡁࡅࡒ ࡏࡋࡇ ࡄࡀࡅࡒࡀ ࡓࡁࡀ
ࡗ ࡀࡌࡀࡓ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡓࡉࡔࡀ
ࡏࡆࡉࡋ ࡏࡆࡉࡋ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡗ ࡀࡌࡓࡕࡅࡍ ࡋࡀࡔࡉࡊࡕࡅࡍ
ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡖࡎࡀࡉࡊࡀ ࡋࡄࡉࡉࡀ
ࡏࡅࡃࡀࡍࡉ ࡖࡀࡑࡉࡕࡀ ࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ
ࡅࡐࡌࡀࡉ ࡖࡌࡋࡉࡀ ࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ
ࡏࡃࡀࡉ ࡖࡉࡀࡄࡁࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡋࡉࡁࡀࡉ ࡖࡔࡓࡉࡁࡇ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀࡉ ࡅࡏࡈࡑࡅࡀࡍࡉ ࡖࡌࡔࡀࡋࡀࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡀࡐࡂࡓࡀࡉ ࡋࡀࡂࡀࡓ ࡂࡀࡅࡓࡀ
ࡁࡅࡓࡀࡊࡉ ࡖࡌࡀࡓࡁࡉࡀࡊ ࡅࡎࡀࡂࡃࡀ ࡋࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡉࡂࡓࡀࡉ ‖ ࡖࡌࡀࡃࡓࡉࡀࡊ ࡃࡉࡓࡉࡊࡀ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡏࡔࡕࡀࡋࡌࡉࡕ ࡅࡋࡀࡃࡀࡄࡉࡋࡀࡍ
ࡅࡏࡔࡕࡀࡋࡌࡉࡕ ࡅࡋࡀࡃࡀࡄࡉࡋࡀࡍ ࡌࡍ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡋࡏࡌࡓࡅࡌ ࡔࡉࡒࡋࡉࡕ

ࡖࡀࡑࡋࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡅࡊࡃࡀࡊ
ࡌࡀࡈࡑࡉࡀࡉࡍࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡖࡅࡍࡓࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡃࡀࡉࡀࡍࡅࡊࡍ
ࡖࡄࡀࡔࡉࡁࡕࡅࡍ ࡏࡋࡀࡉ ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡓࡉࡌࡆࡀ ࡋࡀࡉࡍࡓࡉࡌࡆࡀ
ࡋࡀࡀࡑࡉࡕࡀ ࡆࡌࡀࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡋࡀࡌࡀࡕࡉࡋࡉࡀ ࡆࡌࡀࡓࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡂࡉࡈࡋࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡋࡀࡂࡀࡈࡋࡀ
ࡁࡉࡁࡋࡅࡓࡉࡀ ࡅࡆࡌࡀࡓࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡓࡔࡉࡀ
ࡋࡀࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡁࡏࡆࡋࡀ ࡖࡔࡅࡁࡀ ࡋࡀࡀࡍࡉࡐࡋ
ࡋࡄࡀࡉࡍࡉࡐࡀ ࡅࡏࡋ ࡓࡐࡅࡉࡊࡀ ࡅࡏࡋ ࡀࡐࡕࡉࡓࡊࡉࡀ ࡋࡀࡎࡀࡂࡃࡀ
ࡁࡉࡍࡋࡊࡀ ࡅࡀࡊࡃࡁࡀ ࡋࡀࡌࡀࡎࡂࡉࡀ
ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡈࡀࡁ ࡏࡃࡉࡓࡊࡅࡊ
ࡁࡀࡔࡒࡀࡓࡕࡇ ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡎࡉࡊࡕ
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ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡔࡅࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ
ࡔࡅࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ
ࡔࡅࡁࡀ ࡄࡅࡋࡉࡀ ࡄࡀࡌࡁࡀࡂࡀ
ࡖࡉࡍࡀࡁࡈࡇ ࡁࡂࡅ ࡀࡓࡒࡀࡍ
ࡉࡍࡀࡊࡕࡓࡇ ࡁࡂࡅ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡉࡍࡔࡁࡅࡒ ࡏࡋࡇ ࡀࡉࡈࡀ
ࡉࡍࡋࡉࡂࡈࡇ ࡁࡓࡀࡆࡀࡉࡀࡍ ࡓࡁࡀ
ࡉࡍࡔࡉࡁࡉࡇ ࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡉࡍࡔࡁࡅࡒ ࡏࡋࡇ ࡌࡀࡄࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡀࡍࡋࡇࡐ ࡌࡍ ࡆࡌࡀࡓࡀࡍ ࡅࡋࡉࡂࡉࡀࡍ
ࡉࡍࡔࡉࡃࡉࡇ ࡁࡓࡉࡃࡀࡐ ࡓࡁࡀ
ࡉࡍࡔࡁࡅࡒ ࡏࡋࡇ ࡀࡉࡈࡀ
ࡉࡍࡀࡊࡕࡓࡇ ࡁࡒࡅࡋࡀࡋࡀࡍ ࡁࡉࡔࡀࡕࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ

ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡄࡅࡋࡉࡀ ࡓࡉࡃࡀࡐ ࡅࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡋࡄࡉࡋ ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡉࡍࡎࡀࡒ
ࡅࡀࡊࡓࡉࡅࡕࡀ ࡖࡉࡍࡉࡍࡔࡉࡇ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡇ
ࡖࡋࡀࡌࡁࡀࡔࡒࡀࡓࡋࡅࡍ ࡋࡀࡃࡉࡀࡅࡓࡇ
ࡖࡌࡉࡔࡍࡉࡋࡅࡍ ࡋࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡖࡌࡀࡔࡍࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡓࡇ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡇ ‖
ࡖࡌࡀࡔࡍࡉࡋࡇ ࡋࡁࡅࡕࡇ ࡖࡅࡊࡋ ࡆࡁࡀࡍ
ࡅࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡌࡀࡔࡍࡉࡋࡅࡍ ࡋࡓࡀࡄࡌࡇ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡉࡍࡎࡀࡒ ࡋࡁࡉࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡖࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡀࡍ
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15:15 – 16:14

15 Let’s send something really terrifying after him,

20

so that he will stray from the borderline.”

When the planets,

the seducers of this world, had spoken,

the head of the ages, Shem,

Noah’s son, spoke to them, saying,

“Go away! Go away, ﬁends,

so that the ﬁre may be your judge.

You won’t succeed, as you say you will.

What you plotted against me won’t ever happen.

My eyes that gaze upon the light,

won’t ever wink so.

My ears that listen to prayer and praise,

won’t listen to useless music.

My mouth, ﬁlled with prayer and praise,

won’t bring me any wicked music.

My hands that give rewards,

won’t kill anything on Earth.

My heart, in which dwells the Great Life,

won’t be corrupted by beryls and music.

25 My body and soul, made whole by the truth,

won’t fall into the blazing ﬁre.

My body that has not committed fornication,

won’t fall into the trap of the Seven.

My knees that bend down and kneel to Life,

won’t kneel to pagans, chapels, or idols.

My feet that walk on truth’s paths,

won’t walk on the paths of treachery and deceit.

I perfected myself, and so I shall not fear.

Life will remember you for good.

30 I perfected myself, and shall not fear Earth.

I lifted my eyes on high,

I have sought the everlasting abode.
and my soul looks to Life’s house.”

And Life is praised!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

16. Shem in Truth begins teaching,

and instructing Shem, Noah’s son.

Shem in Truth starts saying,
“The Seven are my enemy,

and the Twelve my affliction, and they say,

‘Let’s keep him captive in our world,

so that he will never see light’s place.

5 Let’s keep him in Earth,

and he will never rise there, to the light.

Let’s unleash sadness and resent upon him,

so he forgets the man, his creator.

Let’s take him by means of our great secrets,

so he will not recognize his helpers.

Let’s imprison him in the great prison,

so he will forget the sublime banners.

Let’s unleash a great sickness upon him,

so he loses his lord from his memory.

10 Let’s teach him our singing and joking,

so that he forgets his praying each time.

Let’s put him in great pain,

and the cares of this world.

Let’s release irritation against him,

so that he forgets his evening devotionals.

Let’s trap him with our sinister snares,

so that he never rises to the Mighty’s house.”

Once the Seven had said this,

whose eyes will never see the light, [I said]

48 | Text

15

20

25

30

35

ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡀࡍࡉࡐࡋࡀࡍ ࡁࡓࡀࡆࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡔࡀࡌࡀࡀࡍ ࡋࡔࡅࡌࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡊࡕࡀࡓࡀࡍ ࡁࡃࡀࡅࡓࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡔࡀࡌࡀࡀࡍ ࡋࡌࡉࡉࡍࡋࡕࡀࡉࡅࡊࡍ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡋࡀࡀࡊࡁࡀࡓ ࡏࡋࡀࡉ ࡀࡉࡈࡀࡉࡅࡊࡍ ࡅࡓࡉࡃࡀࡐࡉࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡀࡊࡁࡓࡀ ࡏࡋࡀࡉ ࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡅࡊࡍ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡀࡊࡓࡀࡍ ࡁࡃࡀࡅࡓࡀࡉࡅࡊࡍ ࡅࡁࡄࡀࡔࡀࡁࡀࡕࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡌࡀࡔࡍࡉࡀࡍ ࡋࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡅࡍࡍ ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ‖ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡇࡍ ࡋࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡅࡍࡍ ࡋࡎࡉࡃࡓࡀࡉ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡀࡍ ࡋࡄࡀࡉࡍࡀ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀࡉ
ࡏࡋࡀࡉ ࡖࡌࡉࡔࡍࡉࡇࡍ ࡋࡌࡀࡓࡀࡉ
ࡌࡀࡍ ࡖࡌࡉࡉࡍࡔࡉࡇ ࡁࡉࡕ ࡀࡀࡍࡔࡀࡕࡀ
ࡌࡀࡍ ࡖࡌࡉࡉࡍࡔࡉࡇ ࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡖࡀࡌࡀࡓ ࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡌࡀࡍ ࡖࡌࡉࡉࡍࡔࡉࡇ ࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡃࡀࡉࡀࡓ ࡁࡏࡈࡑࡅࡍ ࡀࡐࡂࡓࡉࡀ
ࡗ ࡁࡀࡉࡉࡋࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡐࡂࡓࡀ ࡉࡍࡋࡊࡇ ࡋࡌࡀࡓࡇ
ࡉࡍࡄࡁࡀࡈ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡀࡁࡃࡇ
ࡅࡃࡀࡉࡀࡓࡀࡍ ‖ ࡁࡓࡉࡔ ࡉࡊࡌࡇࡑ

ࡅࡁࡕࡀࡒࡋࡀࡕࡅࡊࡍ ࡋࡀࡌࡉࡕࡒࡉࡋࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡋࡊࡀࡋࡉࡍ ࡅࡍࡓࡀࡉࡅࡊࡍ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡃࡉࡀࡅࡓࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡌࡀࡔࡍࡉࡇࡍ ࡋࡌࡀࡓࡀࡉ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡌࡁࡀࡈࡉࡋࡀࡍ ࡏࡋ ࡃࡓࡀࡔࡉࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡁࡀࡈࡉࡋࡀࡍ ࡋࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡁࡀࡈࡉࡋࡀࡍ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀ ࡖࡅࡊࡋ ࡆࡁࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡓࡀࡂࡀࡂࡀࡍ ࡏࡋ ࡀࡅࡃࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡀࡊࡓࡀࡍ ࡁࡃࡀࡅࡓࡀ ࡖࡎࡉࡈࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡀࡊࡁࡀࡓ ࡀࡉࡈࡀࡉࡅࡊࡍ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡓࡀࡂࡀࡂࡀࡍ ࡋࡆࡌࡀࡓࡅࡍ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡀࡀࡊࡓࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡃࡍࡀࡔࡀࡕࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ ࡔࡅࡌࡀࡉ ࡌࡍ ࡀࡅࡃࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡕࡓࡀࡂࡀࡂ ࡁࡃࡀࡅࡓࡀ ࡖࡀࡅࡃࡉࡀ
ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡁࡆࡉࡀࡐ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡖࡅࡊࡋࡇ ࡉࡊࡁࡉࡀ ࡅࡌࡅࡌࡉࡀ ࡌࡋࡀ
ࡎࡀࡋࡒࡀ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡋࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡅࡍ
ࡅࡁࡀࡉࡕࡇ ࡅࡊࡋࡇ ࡄࡀࡁࡀࡓࡀ
ࡀࡀࡍ ࡎࡀࡋࡉࡒࡀࡍ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡔࡍࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡃࡉࡀࡓࡀࡉ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡔࡅࡌ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡃࡀࡓࡉࡔ
ࡔࡅࡌ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡄࡅࡉࡕ ࡁࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡔࡀࡓࡔࡀࡉ ࡋࡀࡅ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡄࡃࡀࡓ ࡒࡀࡉࡌࡅࡍ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡉࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ
ࡃࡅࡕࡊࡀ ࡖࡀࡍࡔࡐࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡏࡅ ࡔࡀࡁࡒࡉࡍ ࡏࡋࡀࡊ ࡌࡀࡄࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡅ ࡀࡎࡓࡉࡋࡀࡊ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡁࡂࡅ ࡀࡒࡓࡅࡍ

ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡋࡀࡄࡅࡀࡕ ࡌࡍ ࡀࡅࡃࡉࡀ
ࡅࡁࡉࡔࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡀࡉ ࡋࡀࡌࡀࡎࡉࡊࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡀࡍࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡌࡀࡓࡀ ࡏࡕࡋࡇ ࡅࡋࡀࡌࡀࡓࡕࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡁࡀࡋࡄࡅࡃࡀࡊ ࡌࡀࡄࡅ ࡀࡁࡃࡉࡕ
ࡌࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡋࡀࡊ ࡀࡎࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡋࡀࡊ ࡔࡀࡓࡉࡀ
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16:15 – 17:9

15 “Neither shall I fall for your secrets,

nor shall I stumble upon your obstacles,

Neither shall I listen to your names,

nor will your blazing ﬁres consume me.

Neither shall I be detained in your abodes,

nor shall I forget my helpers.

Neither shall I listen to your evil words,

nor, out of my mind, shall I forget my lord.

Neither will your nuisances and tortures overwhelm me, nor shall I remove the sublime lessons.
20 Neither will your cares overwhelm me,

nor shall I stop my evening devotionals.

Neither shall I be held in your abodes and schemes,

nor shall I stop my prayers at any time.

Neither shall I forget the Great Life,

nor shall I yearn for the mortal realm.

Neither shall I forget the hidden excellencies,

my brothers, nor shall I be held in seduction’s abode.

Neither shall I forget my ancestors’ praise,

nor will your nuisances overwhelm me.

25 Neither shall I forget the secret texts,

nor shall I yearn for useless music.

I shall never forget those prayers of mine,

and I have blocked your plots

to make me forget my lord.

My name will not be something perishable.

Who would forget his own home,

and lust after the mortal realm?

Who would forget Life’s name,

the Great Life’s praise,

30 and the devotionals he said and heard,

in exchange for the treachery of this world?

Who would forget the prayer

and his ancestors’ praise,

and dwell within a ﬂeshy body,

which is entirely ﬁlled with pain and ﬂaws.

When the Great Life wants me,

my double will rise to its settlement.

The body holds back its owner,

and his entire house is darkness.

35 He will beat the heads of his servants.

reside at the head of his enclosure,

I shall rise to the Great Life’s house,
and never forget my helpers.

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

17. Truth’s Shem begins teaching

and instructing Shem, Noah’s son.

Shem in Truth starts saying,
“I am not a son of the house,

nor is my double one of the mortals.

My tribe is not from the world,

and the wicked will not injure me.

5 The Seven raise me up again,

and say to me,

‘Strange man,

who has no master or mistress!

In the place in which the wicked abound,

what are you doing all on your own?

If they unleash a great sickness upon you,

who will be your healer?

If the wicked conﬁne you within their fortress,

who will be your savior?
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[64]

[65]

[66]

ࡀࡒࡓࡐࡉ ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄ ࡍࡀࡌ
ࡀࡓࡅࡀࡉࡃࡀ ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄ ࡍࡀࡌࡅ
ࡒࡉࡋࡎ ࡍࡇࡉࡌ ࡇࡊࡋࡉࡃࡓࡀࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡍࡅࡉࡒࡉࡋࡎ ‖ ࡍࡄࡋࡊࡅࡅ
ࡕࡉࡐࡋࡍࡀࡀࡋࡖ
ࡕࡉࡉࡓࡉࡕࡔࡉࡌࡀࡋࡖ
ࡍࡀࡓࡒࡀࡁ ࡕࡓࡊࡀࡀࡕࡎࡏ ࡍࡀࡃࡀࡁࡅࡏࡁࡅ
ࡊࡀࡑࡁࡍࡀ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡊࡀࡁࡋࡉࡉࡀࡔࡌࡀࡋࡅ
ࡓࡀࡌࡀࡅ ࡍࡀࡌࡋࡀࡔࡀࡋࡅ ࡇࡌࡉࡃ ࡍࡀࡉࡕࡀ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡁ
ࡒࡉࡋࡎ ࡌࡅࡓࡌࡏࡋ
ࡊࡀࡉࡋ ࡍࡅࡉࡕࡀࡖ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡉࡔࡍࡉࡏࡅ
ࡁࡀ ࡕࡉࡁ ࡀࡉࡋࡉࡓࡊࡉࡃࡀࡌࡀࡋ ࡉࡀࡌࡅࡔࡅࡓࡅ
ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡉࡀࡌࡄࡀࡓ ࡍࡅࡉࡋࡉࡈࡁࡅ
‖ ࡍࡅࡉࡕࡀࡖ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂ ࡍࡅࡓࡌࡀࡔࡅ
ࡀࡑࡁࡍࡀ ࡀࡄࡉࡋࡔ ࡀࡉࡈࡀࡌࡅ ࡀࡐࡓ
ࡀࡉࡅࡓࡃࡀࡔ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡒࡀࡅࡓࡐࡀ
ࡀࡕࡈࡅࡓࡐࡅ ࡍࡅࡓࡒࡀࡁ ࡈࡀࡐࡓࡅ
ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡀ ࡊࡀࡀࡄ ࡍࡀࡉࡀࡖ ࡐࡇࡀࡆ ࡎࡐࡀࡓࡉࡌ ࡗ
ࡀࡉࡈࡀࡄ ࡊࡀࡁࡅࡋࡊࡉࡎࡀ ࡅࡄࡀࡌࡅ
ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡒࡓࡀࡖ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡌࡅࡔࡋ
ࡌࡀࡒ ࡀࡕࡂࡅࡐࡋࡁ ࡊࡀࡁࡉࡋࡖ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡁ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡋ ࡇࡕࡉࡀࡋࡅ
ࡒࡉࡋࡎ ࡍࡇࡉࡌ ࡇࡊࡋࡉࡃࡓࡀࡅ
ࡒࡉࡋࡎ ࡌࡅࡓࡌࡏࡋ ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡅ
ࡁࡀ ࡕࡉࡁ ࡀࡉࡋࡓࡊࡀࡃࡀࡌࡀࡋ ࡉࡀࡌࡅࡔࡅࡓࡅ
ࡍࡀࡁࡆ ࡋࡊࡅࡖ ࡉࡀࡕࡀࡅࡀࡁ ࡍࡀࡉࡓࡊࡀࡀࡕࡎࡏࡅ
ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡉࡀࡌࡄࡀࡓ ࡍࡅࡉࡋࡉࡈࡁࡅ
ࡌࡅࡋࡔ ࡍࡀࡁࡆ ࡋࡊࡅࡖ ࡍࡅࡉࡀࡋࡊࡉࡅ
ࡍࡅࡓࡒࡀ ࡅࡂࡁ ࡀࡉࡔࡉࡁ ࡊࡀࡋࡉࡓࡎࡀࡅ
ࡀࡉࡈࡀࡄ ࡓࡅࡃࡁ ࡒࡀࡆࡓࡀࡄࡕࡉࡌࡀࡋ
ࡀࡉࡃࡅࡀࡖ ࡀࡉࡔࡉࡁࡖ ࡍࡅࡕࡈࡉࡂࡉࡋࡁ ࡈࡉࡂࡋࡕࡉࡌࡀࡋࡖ
ࡀࡃࡒࡀࡉࡖ ࡀࡓࡍࡅ ࡇࡋࡀࡊࡋࡀࡋ
ࡊࡀࡍࡕࡊࡉࡔࡁ ࡕࡊࡉࡌࡉࡕࡎࡉࡌࡅ ࡍࡀࡕࡀࡅࡋ ࡕࡉࡕࡀࡅ

ࡊࡀࡓࡄࡅࡏࡁ ࡀࡉࡋࡀࡋࡅࡒ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡓ ࡅࡏ
ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄ ࡀࡒࡓࡐࡉ ࡍࡀࡌ
ࡇࡓࡀࡌ ࡇࡒࡁࡉࡔ ࡀࡕࡉࡀࡁ
ࡍࡍࡅࡀࡁࡔࡅࡄࡋ ࡀࡉࡅࡁࡔࡉࡄ ࡀࡉࡉࡄ
ࡍࡀࡉࡀࡃࡏࡁ ࡕࡋࡐࡀࡍ ࡀࡕࡔࡀࡄ
ࡍࡀࡓࡒࡀࡁ ࡕࡒࡀࡆࡓࡀࡄࡏ
ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡀࡕࡈࡉࡂࡉࡋࡁ ࡕࡉࡈࡉࡂࡋ
ࡊࡀࡓࡅࡀࡉࡃࡀ ࡊࡀࡋࡉࡈࡀࡌࡀࡋࡖ
ࡍࡅ ࡓࡁ ࡌࡅࡔ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡋ ࡇࡕࡉࡉࡀࡋࡅ ࡀࡉࡉࡄ ࡊࡀࡉࡋࡖ
ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡅ ࡉࡀࡁࡃࡍࡉࡅ ࡉࡀࡌࡋࡉࡔ ࡍࡅࡉࡒࡉࡋࡎ
ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡐࡉࡍࡀ ࡍࡅࡓࡌࡀࡔ
ࡉࡀࡕࡀࡉࡕࡅࡑࡁࡀࡌ ࡍࡀࡉࡃࡅࡀ
ࡉࡀࡓࡃࡉࡎࡅ ࡀࡉࡔࡀࡓࡃࡀ ࡍࡅࡉࡔࡍࡉࡏ
ࡀࡉࡉࡎࡊࡀ ࡀࡉࡓࡈࡍࡀ ࡍࡅࡒࡁࡉࡔ
ࡍࡅ ࡓࡁ ࡌࡅࡔ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡁࡓ ࡀࡑࡁࡍࡀ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡍࡅࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌࡋ ࡇࡓࡁࡉࡕ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡍࡅ ࡓࡁ ࡌࡅࡔ ࡕࡊࡉࡀࡁ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡉࡔࡉࡁ ࡊࡀࡁࡅࡃࡀࡁࡀ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡊࡅࡌࡄࡉࡓࡖ
ࡀࡉࡓࡉࡄࡁ ࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡅ ࡀࡉࡓࡒ ࡀࡓࡅࡀࡉࡃࡀ
ࡀࡉࡔࡉࡁ ࡊࡀࡁࡅࡃࡀࡁࡀ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡉࡉࡄ ࡊࡀࡉࡋࡖ ࡕࡉࡓࡌࡀࡖ
ࡇࡓࡀࡌ ࡇࡒࡁࡉࡔ ࡀࡕࡉࡀࡁ
ࡉࡀࡁࡃࡍࡉࡅ ࡉࡀࡌࡋࡉࡔ ࡍࡅࡉࡋࡀࡆࡀ
ࡉࡀࡕࡅࡑࡁࡀࡌ ࡍࡅࡉࡔࡍࡉࡏ
ࡉࡀࡓࡃࡉࡎࡅ ࡉࡀࡔࡀࡓࡃ ࡍࡅࡉࡔࡍࡉࡏ
‖ ࡉࡀࡕࡃࡅࡂࡉࡎ ࡕࡀࡋࡈࡉࡁ
ࡍࡍࡅࡀࡁࡔࡅࡄࡋ ࡀࡉࡅࡁࡔࡉࡄ ࡀࡉࡉࡄ
ࡕࡉࡈࡁࡀࡉࡕࡉࡌ ࡊࡀࡀࡄ ࡕࡍࡀࡀࡖ ࡊࡀࡋࡓࡀࡌࡀ ࡍࡀࡌ ࡌࡅࡔ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡇࡌࡅࡔ ࡁࡉࡊࡃࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ
ࡇࡓࡅࡀࡉࡃࡀ ࡇࡋࡉࡓࡉࡒࡔࡀࡁࡌࡖ ࡍࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡔࡉࡁࡖ ࡍࡅࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌࡁ ࡋࡐࡉࡍࡀࡀࡋ
ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡀࡁࡖ ࡍࡀࡋࡕࡀࡉࡓࡀࡒ ࡍࡀࡋࡕࡀࡊࡓࡀࡃ
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17:10 – 17:45

10 If they set snares for you along your road,

who will be your redeemer?

Who will be your redeemer,

and who will be your helper?

It is the house, whose lord has abandoned it,

and whose architect has risen from it.

Life has reckoned it among its numbers,

and all have risen to light’s place.

Now, you have fallen into the hands

from which you will never fall again.

15 You have been chained in our fortress,

from which you will never be released.

You have been held in our grasp,

and blocked by our work, in our fortress,

where neither will your helper come to you,

nor will the man, your creator, inquire for you.’”

When Shem, Noah’s son, heard this,

his tears came to him and did not stop, and he says,

“Life does not exist in light’s place,

nor is Manda d’Heyyi there.

20 Shelmey and Nedbey have risen,

and Sunday has gone up on high.

The Daybreak has left me behind,

and the excellencies that brought me here.

My baptisms are all for nothing,

and my signs go unmentioned in my father’s house.

My lessons and books are forgotten,

and my devotionals are useless.

The secret watchers have abandoned me,

and those who brought me here left me behind.”

25 When Shem, Noah’s son, had said this,

the messenger, his creator, took off and came.

The great creator went,

the savior whom Life had sent.

He broke open their penitentiaries,

and made an opening in their fortress.

He said to him,

30

“Why do you weep, Shem, Noah’s son?

Like the twinkling of an eye I have come here!

What have the wicked done to you,

and how have the sinners injured you,

whom all excellencies love,

for whom the realm of light is a helper?”

The chosen ones summon,

and instruct the man Shem, saying,

“What have the wicked done to you,

so that your heart became divided,

and you said, ‘There is no Life,

nor is Manda d’Heyyi in light’s place.

35 The Lord has abandoned the house,

and its architect has risen from it.

Shelmey and Nedbey have risen,

and Sunday has gone up on high.

My baptisms are forgotten,

and my signs go unmentioned in my father’s house.

My lessons and books are forgotten,

and my prayers for each time are held back.

My prostrations are in vain,

and my evening devotionals are useless.

40 Life has reckoned me among its numbers

and completed its measures for all time.’

Shem, who said you are captive here,

and the wicked bind you in their fortress?

He whose name is written in the Great Life’s house

will not be trapped in the sinners’ abode!

Everyone who seeks his helper

will not be caught in the clutches of wicked mortals.

He will not go down to the wicked’s penitentiaries,

the blazing ﬁre will not consume him.

45 Remember us and summon us so we may seek you,

come to your side, and set you up in your settlement.
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ࡔࡅࡁࡀ ࡖࡓࡉࡃࡅࡐࡊ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ

ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ ࡎࡀࡋࡒࡉࡕ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡌࡍ ࡌࡓࡅࡌࡀ
ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ ࡄࡆࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡃࡀࡃࡍࡀࡌࡕࡀ ࡁࡏࡅࡋࡇ ࡉࡍࡋࡐࡀࡕ
ࡁࡏࡎࡀࡐࡓ ࡉࡅࡌࡉࡀ ࡒࡀࡃࡉࡌ
ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ ‖ ࡁࡏࡅࡋࡀ
ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡁࡏࡅࡋࡀ
ࡁࡄࡉࡆࡅࡀࡀࡍࡉ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ ࡄࡆࡉࡕ
ࡋࡀࡉࡍࡌࡉࡕ ࡅࡋࡀࡔࡉࡁࡊࡉࡕ
ࡋࡀࡀࡍࡌࡉࡕ ࡅࡋࡀࡔࡉࡁࡊࡉࡕ
ࡒࡀࡌ ࡅࡍࡓࡀ ࡁࡀࡁࡀ
ࡏࡕࡀࡄࡆࡅࡍ ࡕࡋࡀࡕࡀ ࡔࡓࡀࡂࡉࡀ
ࡅࡍࡓࡀ ࡕࡋࡀࡕ ࡁࡉࡕ ࡀࡌࡀ
ࡂࡅࡄࡀ ࡂࡀࡍ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡀ
ࡅࡊࡁࡊࡀ ࡓࡑࡀࡁࡇ ࡁࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡏࡕࡀࡄࡆࡉࡀ ࡁࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡌࡉࡔࡌࡀ ࡖࡔࡉࡌࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡉࡀࡒࡉࡐ ࡀࡊࡄࡀࡍ ࡁࡀࡉࡊࡀ
ࡔࡉࡋࡀࡉ ࡅࡔࡀࡋࡁࡀࡉ ࡀࡒࡀࡓࡐࡀ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡌࡀࡍ ࡖࡋࡀࡂࡉࡈ ࡀࡎࡀࡐࡓ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡖࡋࡀࡂࡉࡈ ࡀࡎࡀࡐࡓ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡉࡀࡒࡉࡐ ࡌࡀࡐࡔࡉࡒ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ
ࡀࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡌࡀࡐࡔࡉࡒ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ
ࡋࡀࡌࡂࡀࡋࡉࡋࡀࡍ ࡈࡀࡁ ࡉࡅࡌࡉࡍ
ࡀࡓࡒࡀ ࡓࡀࡈࡀࡍ ࡁࡋࡀ ࡆࡉࡁࡇࡍ
ࡀࡓࡒࡀ ࡀࡐࡄࡕࡀ ࡅࡐࡌࡇ
ࡀࡆࡉࡋࡉࡅࡍ ࡋࡅࡀࡕ ࡋࡉࡋࡉࡅࡊ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡌࡀࡍ ࡀࡆࡉࡋ ࡋࡅࡀࡕ ࡋࡉࡋࡉࡅࡊ

ࡓࡀࡆࡀ ࡏࡕࡉࡂࡋࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡃࡀࡃࡍࡀࡌࡕࡀ ࡉࡍࡋࡐࡀࡕ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡀࡆࡀࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡅࡋࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡇ ࡖࡔࡉࡒࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡁࡄࡉࡆࡅࡀࡀࡍࡉ ࡗ ࡔࡀࡉࡊࡁࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡃࡓࡀࡕࡀࡍ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ ࡔࡉࡕࡍࡀ
ࡖࡀࡕࡀ ࡅࡊࡁࡊࡀ ࡏࡋ ࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ
ࡎࡀࡁࡀ ࡆࡀࡓࡊࡉࡀ ࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡀࡓࡀࡁ ࡅࡔࡓࡀࡂࡉࡀ ࡃࡀࡍ
ࡅࡂࡅࡈࡓࡀ ࡂࡈࡀࡓ ࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡀࡓࡒࡀ ࡀࡍࡃࡀࡕ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡅࡊࡁࡊࡀ ࡓࡑࡀࡁࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡁࡏࡅࡌࡀࡌࡀ ࡃࡀࡍ
ࡀࡒࡀࡓࡐࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡓࡌࡅࡍ
ࡅࡃࡉࡌࡉࡀ ࡖࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡀࡍࡕࡓࡀࡍ
ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡓࡌࡅࡍ
ࡅࡏࡋ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡅࡀࡎࡀࡐࡓ ࡄࡉࡆࡅࡀࡉࡍࡀ ࡔࡓࡉࡀ ࡏࡋࡇ
ࡖࡀࡌࡀࡐࡔࡉࡒࡋࡅࡊࡍ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡆࡀࡉࡕࡅࡍ ‖
ࡅࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡀࡀࡊࡃࡍࡉࡕ ࡋࡀࡒࡀࡉࡉࡌ ࡏࡋࡅࡍ
ࡋࡀࡅ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡊࡎࡉࡀ ࡓࡀࡆࡀࡉࡅࡊࡍ ࡄࡅ
ࡖࡀࡌࡓࡉࡕࡅࡍ ࡏࡋࡇ ࡖࡏࡀࡊ ࡅࡃࡋࡉࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡌࡂࡀࡋࡀࡋࡀ ࡁࡏࡎࡉࡐࡓࡉࡀ ࡖࡏࡔࡅࡌࡉࡀ
ࡅࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡖࡕࡉࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡌࡀࡐࡔࡉࡒࡋࡅࡊࡍ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡆࡀࡉࡕࡅࡍ
ࡅࡏࡋ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡖࡌࡀࡐࡔࡉࡒࡋࡅࡊࡍ ࡄࡉࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡆࡀࡉࡕࡅࡍ
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][68
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17:46 – 18:30

The Seven who torture you are worthless,

but you will rise to the light.

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

18. A child was transplanted from on high,

a secret was revealed in Jerusalem.

The priests had dreams.
An utter silence fell upon the Eulaeus,

an utter silence fell upon Jerusalem.

Early in the morning,

he went to the Temple.

5 He opened his mouth for evil,

and his lying lips.

He opened his mouth for evil,

saying to all the priests,

“I saw in my night visions,

in my vision when I lay down—

I didn’t sleep, rest or lie down,

and sleep did not overtake me in the night.

I didn’t sleep and I didn’t rest—

that a star came to Elizabeth,

10 a ﬁre rose, burning over elder

father Zechariah,

three lamps appeared,

the sun set and the lamps shined forth.

A ﬁre hung about the synagogue,

and smoke wreathed the Temple.

A sound rumbled on the chariot,

the Earth shook from its place.

A shooting star burst over Judaea,

a shooting star burst over Jerusalem.

15 The sun appeared at night,

and the moon shined forth during the day.”

When the priests heard,

they tossed dust on their heads.

The priest Jacob cries,

and Benjamin’s tears ﬂow.

Shiley and Shalbey

toss dust on their heads.

Eleazar opened his mouth,

speaking to all the priests,

20 “Who holds the Book of Dreams,

and upon whom is the Book of Visions bestowed?

Who holds the Book of Dreams,

who interprets for you dreams you have seen?”

Eleazar opened his mouth,

and speaks to all the priests, saying,

“Jacob interprets dreams,

yet he does not understand them.

Benjamin interprets dreams,

but he is not a man who will keep your secrets.

25 Tabiomin will not reveal to us

what you tell him to say there is or isn’t.”

All of a sudden, the earth murmurs,

and is revealed among the spheres of heaven.

The earth opens its mouth,

and speaks to Eleazar, saying to him,

“Go to the place of Lilioch,

who will interpret for you the dreams you saw.”

Eleazar opened his mouth,

speaking to all of the priests,

30 “Who will go to Lilioch,

to interpret for you the dreams you saw?”
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[69]

[70]

[71]

ࡀࡉࡅࡁࡄࡀࡉ ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈࡖ ࡇࡃࡏ ࡋࡏࡅ
ࡇࡋࡆࡉࡌ ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡕࡀࡅࡋࡅ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡋࡏ
ࡕࡀࡐࡓࡀࡋ ࡇࡍࡕࡉࡔ ࡕࡉࡍࡃࡊࡀࡀ
ࡊࡇࡌࡀࡎ ࡍࡌ ࡇࡁࡉࡋ ࡓࡀࡁࡕࡏࡅ
ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡀࡆࡀ ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ ࡁࡉࡓࡒ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡆࡄ ‖ ࡀࡉࡌࡋࡉࡄ ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡕࡀࡐࡋࡍࡉ ࡀࡕࡌࡀࡍࡃࡀࡃ
ࡀࡉࡔࡃࡀࡒࡌ ࡕࡉࡁࡋ ࡋࡀࡆࡀ
ࡀࡓࡒࡉࡔࡖ ࡇࡕࡄࡐࡉࡎࡋࡅ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡋࡏࡅ
ࡕࡉࡆࡄ ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡉࡍࡀࡀࡅࡆࡉࡄࡁ
ࡀࡍࡕࡉࡔ ࡀࡉࡋࡉࡋࡁ ࡍࡀࡕࡀࡓࡃࡀࡋࡅ ࡕࡉࡊࡁࡉࡔࡀࡋࡅ
ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏ ࡋࡏ ࡀࡊࡁࡊࡅ ࡀࡕࡀࡖ ࡕࡉࡆࡄ
ࡀࡃࡒࡀࡉ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ
ࡍࡀࡃ ࡀࡉࡂࡀࡓࡔࡅ ࡁࡀࡓࡀ ࡔࡉࡌࡀࡔ
ࡀࡉࡔࡃࡀࡒࡌ ࡕࡉࡁ ࡓࡀࡈࡂ ࡀࡓࡈࡅࡂࡅ
ࡇࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡕࡀࡃࡍࡀ ࡀࡒࡓࡀ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡁࡀࡑࡓ ࡀࡊࡁࡊࡅ
ࡍࡀࡃ ࡀࡌࡀࡌࡅࡏࡁ ࡀࡓࡉࡎࡅ
ࡋࡉࡈࡓࡀ ࡀࡌࡓ ࡇࡉࡔࡉࡓࡁ ࡀࡐࡓࡀࡒࡀ
‖ ࡇࡉࡉࡕࡀ ࡀࡉࡌࡋࡉࡄ ࡓࡐࡀࡎࡋࡅ
ࡁࡉࡊࡃࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡆࡀࡄ
ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡒࡀࡋࡅ ࡇࡁࡉࡋࡁ ࡍࡅࡋࡒࡉࡔࡐࡀࡌࡅ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡀࡐࡕࡀࡔ ࡋࡏ ࡍࡅࡋࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡅ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡃࡉࡋࡕࡉࡌ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡃࡉࡋࡕࡉࡌ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡄࡉࡍࡁ ࡀࡉࡓࡒࡉࡕࡉࡌࡅ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡉࡀࡋࡏ ࡀࡌࡅࡓࡌ ࡍࡌ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡃࡉࡋࡕࡉࡌ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ
ࡇࡋࡆࡉࡌ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡓࡀࡌࡀࡔࡅ
ࡍࡉࡁࡕࡀࡉ ࡀࡉࡋࡀࡌࡁ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ
ࡀࡌࡓ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏࡖ ‖ ࡇࡃࡏ ࡋࡏࡅ

ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡋ ࡀࡉࡅࡁࡃࡊࡉ
ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ ࡇࡁࡎࡍࡉ
ࡇࡎࡓࡀ ࡋࡏ ࡀࡍࡉࡂ ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ
ࡇࡁࡉࡋࡁ ࡇࡋࡍࡀࡂ ࡀࡄࡅࡂ
ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡕࡀࡅࡋ ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ ࡇࡓࡁࡀ
ࡇࡃࡉࡍࡃࡀࡓࡍࡉ ࡀࡍࡕࡉࡔ ࡍࡌࡅ
[ࡕࡀࡐࡋࡍࡉ ࡉࡀࡋࡅࡏࡁ ࡀࡕࡌࡀࡍࡃࡀࡃ]
ࡌࡉࡃࡀࡒ ࡀࡉࡌࡅࡉ ࡓࡐࡀࡎࡏࡁ
ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡇࡕࡄࡐࡉ
ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡇࡕࡄࡐࡉ
ࡍࡀࡁࡊࡉࡔ ࡗ ࡉࡍࡀࡀࡅࡆࡉࡄࡁ ࡍࡀࡀ
ࡕࡉࡌࡍࡉࡀࡋ ࡍࡀࡁࡊࡉࡉࡔ ࡗ ࡍࡀࡅࡆࡉࡄࡁ
ࡕࡉࡊࡁࡉࡔࡀࡋࡅ ࡕࡉࡌࡍࡉࡀࡋ
ࡀࡁࡀࡁ ࡀࡓࡍࡅ ࡌࡀࡒ
ࡀࡉࡂࡀࡓࡔ ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡍࡅࡆࡄࡀࡕࡏ
ࡀࡌࡀ ࡕࡉࡁ ࡕࡀࡋࡕ ࡀࡓࡍࡅ
ࡀࡕࡁࡊࡀࡓࡀࡌࡁ ࡍࡀࡂ ࡀࡄࡅࡂ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡁ ࡇࡁࡀࡑࡓ ࡀࡊࡁࡊࡅ
ࡀࡉࡋࡉࡋࡁ ࡀࡉࡆࡄࡀࡕࡏ ࡔࡉࡌࡀࡔ
ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡇࡎࡓࡀ ࡍࡌ ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡌࡀࡒ
ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡋࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡋࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡁ ࡍࡅࡋࡁࡉࡃࡊࡀ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡊࡅࡉࡀࡋࡊࡅ ࡍࡊࡅࡉࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡍࡉࡅࡁࡀࡓ ࡍࡊࡅࡉࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃࡅ ࡀࡉࡓࡒࡀࡌ ࡍࡊࡅࡉࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏ ࡀࡉࡕࡁࡀࡓ ࡊࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ ࡈࡉࡂࡀࡋ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡁ ࡊࡅࡉࡋࡉࡋ ࡍࡅࡋࡁࡉࡃࡊࡀ
ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏ ࡋࡏ ࡌࡀࡒࡅ ࡀࡕࡀࡖ ࡀࡊࡁࡊࡅ
ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡋ ࡇࡋࡁࡀࡄࡏࡅ ࡀࡕࡀࡅ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡁ ࡀࡃࡒࡀࡉࡖ ࡀࡓࡍࡅ
ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡋ ࡇࡁࡎࡍࡉ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡋࡏ ࡍࡍࡅࡊࡉࡔࡀࡅ ࡋࡀࡆࡀ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡋ ࡇࡁࡎࡍࡉ

35

40

45

50

55

60

65
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18:31 – 18:66

They wrote a letter,

and put it in Tabiomin’s possession.

Tabiomin took the letter

and went straightaway to Lilioch.

Lilioch sleeps upon his bed,

having not yet broken his sleep.

There was groaning in his heart,

and it broke his heart from its support.

35 Tabiomin went over to Lilioch’s side.

Rousing him from sleep, Tabiomin told him

the dreams the priests saw.

“[An utter silence fell upon the Karun,]

an utter silence fell upon Jerusalem.

Early in the morning,

he went to the Temple.

He opened his mouth for evil,

and his lying lips.

40 He opened his mouth,

saying to all the priests,

‘I saw in my night visions,

in my vision when I lay down—

I didn’t sleep, rest or lie down,

and sleep did not overtake me in the night.

I didn’t sleep and I didn’t rest—

I saw a star came upon Elizabeth,

a ﬁre rose burning

upon elder father Zechariah,

45 three lamps appeared,

50

Tabiomin drew near and went up to Lilioch.

the sun set and the lamps shined forth.

A ﬁre hung about the synagogue,

and smoke wreathed the Temple.

A sound rumbled on the chariot,

so that the earth shook from its place.

A shooting star burst over Judaea,

a shooting star burst over Jerusalem.

The sun appeared in the night

and the moon shined forth during the day.’”

When Lilioch heard so,

he tossed dust upon his bare head.

Lilioch stood up from his bed,

and brought forth the Book of Dreams.

He opens and reads it,

seeing what is written within.

He opens and reads it,

and interprets them in his heart but not aloud.

He writes them in a letter,

and explains them in a scroll, saying to them,

55 “Woe to you, all you priests,

Elizabeth is giving birth to a child!

Woe to you, rabbis,

a child is being born in Jerusalem!

Woe to you, primary teachers,

Elizabeth is giving birth to a child!

Woe to you, Mistress Torah,

Johannes is born in Jerusalem!

Johannes will take the Jordan,

and will be called a prophet in Jerusalem.”

60 Lilioch writes them in a letter, and says to them,

“The star that came and rose over Elizabeth:

the child was transplanted from the upper heights,

and he came and was given to Elizabeth.
The ﬁre that burns upon elder father Zechariah:

Johannes is born in Jerusalem.”

Tabiomin took the letter

and quickly set off for Jerusalem.

65 He went and found all the priests

He took the letter

sitting mournfully.
and placed it in Eleazar’s hand.

56 | Text

ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡀࡉࡋࡀࡋࡀࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡆࡀࡄ
ࡁࡉࡊࡃ ࡅࡄࡀࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡆࡀࡄ
ࡇࡋࡏ ࡍࡅࡋࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡀࡋࡅ
ࡍࡇࡕࡀ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡖ
ࡁࡉࡊࡃ ࡅࡄࡀࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡆࡀࡄ
ࡇࡋࡏ ࡇࡋࡒࡉࡔࡐࡀࡌࡀࡋࡅ
ࡀࡌࡓ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏࡖ ࡇࡃࡏ ࡋࡏࡅ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡌࡓࡉࡕࡀࡋࡖ
ࡀࡄࡌ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏࡖ ࡇࡔࡉࡓ ࡋࡏࡅ

[72]

[73]

ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡔࡉࡓ
ࡍࡀࡕࡔࡍࡉࡊ ࡕࡉࡁࡋ ࡋࡀࡆࡉࡌࡋ ࡕࡉࡑࡉࡌࡀࡋ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡁ ࡕࡉࡃࡀࡉࡌ ࡇࡁࡕࡀࡉࡓࡀࡒࡀࡋ
ࡕࡀࡅࡄ ࡀࡉࡕࡓࡀࡉࡀࡂ ࡀࡍࡕࡏ
ࡅࡌࡀࡄ ࡕࡉࡁࡋ ࡇࡋࡅࡐࡕ ࡕࡀࡌࡋࡀࡔ‖ࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡆࡅࡆ ࡀࡉࡓࡉࡕࡎࡀࡌ ࡊࡅࡁࡀࡋ
ࡇࡋࡏ ࡋࡉࡉࡀࡔࡀࡋࡅ ࡇࡒࡁࡉࡔ ࡓࡊࡀࡀ
ࡀࡓࡌࡀ ࡓࡁ ࡀࡔࡉࡌࡋ ࡍࡀࡉࡆࡀࡄࡀࡋࡅ
ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡔࡍࡉࡊࡁ ࡍࡀࡉࡋࡑࡀࡌࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡕࡉࡓࡌࡀ ࡉࡀࡋࡏ ࡍࡅࡕࡉࡀࡌࡔࡀࡋࡖ ࡀࡕࡋࡍࡉࡉࡌࡅ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡀࡉࡓࡂࡉࡋ ࡇࡋࡀࡃࡒࡖ ࡐࡀࡐࡅࡀࡔ ࡍࡀࡌࡅ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡀࡅࡀࡆ ࡀࡉࡋࡉࡆࡄࡀࡋࡖ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡇࡋࡉࡓࡌࡀ ࡀࡍࡉࡈࡀࡓ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡖ
ࡊࡀࡋࡏ ࡀࡉࡓࡔࡉࡕ ‖ ࡀࡉࡁࡀࡈࡖ ࡀࡕࡅࡄࡍࡉࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡊࡀࡉࡋ ࡀࡍࡉࡀࡅࡆࡉࡄ ࡅࡏ
ࡍࡀࡓࡈࡍࡀࡌ ࡍࡀࡕࡋࡍࡉࡉࡌࡅ ࡊࡀࡕࡋࡍࡉࡉࡌ ࡀࡋࡍࡏࡉࡄ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡄࡉࡍࡁ ࡀࡉࡓࡒࡉࡕࡉࡌࡅ
ࡒࡐࡀࡍ ࡇࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏ
ࡇࡕࡀࡅࡋࡉࡁ ࡍࡇࡉࡌ ࡀࡉࡋࡆࡀࡖ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡀࡉࡕࡀࡖ ࡅࡄࡀࡌࡅ

ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡋࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡋࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡇࡁࡉࡋࡁ ࡇࡋࡉࡓࡀࡒ
ࡇࡃࡏࡁࡅ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏ ࡇࡋࡒࡉࡔ
ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡋࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡇࡁࡉࡋࡁ ࡇࡋࡉࡓࡀࡒ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡋ ࡇࡋࡉࡒࡀࡔ
ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡇࡕࡄࡐࡉ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏ
ࡃࡅࡄࡀࡉ ࡍࡌ ࡒࡐࡅ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ
ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉࡋࡀࡃ ࡍࡀࡉࡌࡀࡉ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡁࡓ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏ ࡀࡉ
ࡕࡉࡃࡀࡉࡌ ࡊࡀࡐࡔࡍࡀࡁ ࡅࡏ
ࡕࡉࡃࡀࡉࡌ ࡊࡀࡐࡔࡍࡀࡁ ࡅࡏ
ࡊࡀࡌࡏࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡉࡕࡓࡀࡉࡀࡂ ࡕࡀࡅࡄ ࡀࡍࡕࡏ
ࡇࡋࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡉࡅࡒࡅࡁࡔࡖ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡇࡋࡁࡉࡃࡊࡀࡖ
ࡍࡀࡊࡉࡀࡕࡎࡉࡌࡅ ࡍࡀࡉࡕࡀࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡊࡀࡀࡉࡌ
ࡍࡀࡉࡕࡀࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡊࡀࡀࡉࡌ ࡍࡉࡄ
ࡍࡅࡕࡌࡀࡉࡀࡒࡕࡏࡀࡋࡅ ࡍࡅࡑࡕࡉࡓࡕࡏࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡉࡄࡀࡕࡉࡌࡖ ࡀࡕࡉࡌ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡐࡀࡕࡏࡖ ࡀࡒࡉࡔࡏ ࡍࡀࡌ
ࡀࡐࡓࡉࡎ ࡐࡉࡋࡀࡉࡖ ࡀࡍࡂࡅࡂ ࡍࡀࡌࡅ
ࡀࡍࡉࡔ ࡍࡉࡕࡓࡀࡕࡅ ࡍࡉࡓࡎ ࡉࡀࡌࡅࡉ
ࡍࡊࡅࡋࡉࡃࡁࡀࡋࡅ ࡀࡉࡋࡉࡃࡁࡀࡋ ࡀࡋࡍࡏࡉࡄ
ࡍࡇࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡌࡀࡒ
ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡁࡉࡕࡏࡅ ࡀࡍࡄࡏ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡁ ࡊࡀࡉࡋ ࡀࡉࡌࡋࡉࡄ ࡅࡏ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ
ࡅࡄ ࡀࡁࡃࡊࡀ ࡀࡔࡉࡌ ࡓࡀࡌࡀࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡍࡍࡉࡀ ࡀࡍࡉࡉࡀࡆࡄࡖ ࡀࡉࡌࡋࡉࡄ
ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ ࡈࡉࡂࡀࡋ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡕࡍࡀࡉࡁ ࡍࡌ ࡒࡐࡀࡍ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ
ࡀࡉࡂࡀࡓࡔ ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡍࡅࡆࡄࡀࡕࡏ
ࡇࡋࡐࡅࡉࡔࡁ ࡀࡉࡅࡈࡂࡉࡋࡅ ࡈࡉࡄࡓ
ࡊࡀࡌࡀࡒࡀ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ

70

75

80

85

90

95

100
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18:67 – 18:102

He opens and reads it,

seeing the strange words within it.

He opens and reads it,

seeing what is written inside it.

He reads it in his mind,

but does not explain it to them.

70 Eleazar picked it up, and in the hand of

elder father Zechariah he placed it.

He opens and reads it,

seeing what is written inside it.

He reads it in his mind,

but does not give any response.

He picks up the letter

and tosses it to Eleazar’s hand.

Eleazar opened his mouth,

and says to elder father Zechariah,

75 “Elder father, leave Judaea,

The elder father lifts his right hand,

lest you cause trouble in Jerusalem.”
and struck Eleazar on his head.

He said to him,
“Eleazar of the Great House,

head of all priests.

If you really knew [your mother],

you would not be able to go to our synagogue.

80 If you really knew [your mother],

you would not read the Torah,

because your mother

was an adulteress.

She was an adulteress,

who didn’t remain a virgin for her father-in-law’s house.

Since your father did not have

the zuzim hidden away,

to write her divorce papers,

he should have left her immediately without asking.

85 Will there ever be a day I’ll come,

look about, and not see Moses, Amram’s son?

Yes, will there ever be a day I’ll come,

and not pray in your congregation,

that you weren’t set and established,

and you’d tell me some word you haven’t heard?

Can a dead man be brought back to life,

if Elizabeth can be pregnant?

Can a blind man have his sight restored,

and can a cripple grow legs,

90 and can a deaf mute learn to write,

if Elizabeth can be pregnant?

It has been fully twenty-two years,

since I last saw my wife;

nevertheless, neither I nor any of you,

have made Elizabeth pregnant!”

All the priests started to speak

to elder father Zechariah secretly, saying to him:

“Sit and calm down, elder father,

and may the peace of the good be upon you.

95 Elder father, if there are no dreams in Judaea,

then all that Moses said is a lie,

if there are no visions in Jerusalem,
but on the contrary your word and ours are kept.

This is a dream that we saw:
Johannes will take the waters of the Jordan

and be called a prophet in Jerusalem.”

The elder father left their presence,

and Eleazar came out after him.

100 Three lamps appeared,

going away from him.

They ran and seized him by the shirt,

and said to the elder father,

“Elder father, what’s that in front of you,

and what is behind you?”
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[74]

[75]

[76]

ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡔࡉࡓ
ࡀࡉࡓࡈࡍࡀࡀࡒ ࡍࡀࡌࡋ ࡍࡀࡀࡃࡀࡉࡀࡋ
ࡏࡄ ࡍࡅࡀࡌ ࡀࡉࡃࡄࡉࡁࡀ ࡍࡀࡀࡃࡀࡉࡀࡋ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡀࡃࡋࡀࡉ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡖ
ࡇࡋࡉࡓࡌࡀࡅ ࡀࡍࡉࡈࡀࡓ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡖ
ࡍࡍࡀࡊࡀࡕࡅ ࡍࡊࡅࡅ ࡀࡍࡄ
ࡊࡀࡕࡅࡁࡉࡎࡁ ࡊࡀࡋࡉࡃࡋ ࡊࡀࡋࡁࡉࡄࡕࡏࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡄࡉࡍࡁ ࡀࡉࡓࡒࡕࡉࡌࡅ
ࡇࡌࡅࡔࡅࡓ ࡀࡊࡉࡀࡃࡁ ࡍࡍࡉࡉࡌࡉࡔࡓࡉࡌࡅ
ࡇࡄࡅࡁࡌࡀࡌࡋ ࡇࡋࡍࡀࡉࡕࡀࡔࡅ
ࡀࡍࡉࡈࡀࡓ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡖ
ࡕࡉࡅࡄ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌࡖ ࡊࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡀࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡋ ࡇࡁࡃࡊࡉࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ
ࡀࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
ࡍࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ
‖ ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡊࡀࡋࡉࡃ
ࡍࡅࡕࡅࡁࡉࡎࡁ ࡀࡋࡍࡏࡉࡄ ࡀࡍࡉࡁ ࡍࡅࡋࡀࡅࡄࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡄ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡄࡉࡍࡁ ࡍࡅࡋࡀࡅࡄ

ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡁࡓ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡓࡀࡆࡉࡋࡏ ࡀࡉ
ࡉࡀࡌࡀࡒࡀ ࡍࡉࡋࡆࡀࡖ ࡀࡉࡂࡀࡓࡔ
ࡉࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡀࡕࡀࡖ ࡀࡓࡍࡅ
ࡍࡊࡅࡋࡉࡃࡁࡀࡋࡅ ࡀࡉࡋࡉࡃࡁࡀࡋ
ࡍࡇࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ‖ ࡌࡀࡒ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ
ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡉࡀࡋࡏ ࡀࡌࡅࡓࡌ ࡍࡌ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ
ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ ࡈࡉࡂࡀࡋ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ ࡃࡉࡋࡕࡉࡌ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ
ࡇࡕࡅࡑࡁࡀࡌࡁ ࡍࡍࡉࡉࡁࡉࡑࡈࡉࡌ ࡍࡍࡉࡀ
ࡇࡕࡄࡐࡉࡋ ࡇࡋࡍࡀࡉࡁࡎࡍࡀ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡍࡇࡉࡌ ࡍࡍࡉࡉࡒࡋࡀࡎࡅ
ࡍࡇࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡌࡀࡒ
ࡊࡊࡀࡍࡅࡁ ࡋࡏ ࡊࡀࡋࡓࡀࡌࡍࡉ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ
ࡀࡓࡌࡀ ࡓࡁ ࡀࡔࡉࡌ
ࡉࡀࡁࡋࡉࡔࡅ ࡉࡀࡋࡉࡔ
ࡋࡉࡏࡀࡓࡎࡏࡅ ࡌࡉࡄࡀࡓࡁ
‖ ࡍࡉࡌࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ ࡉࡍࡀࡁ
ࡕࡀࡓࡅ ࡉࡀࡔࡉࡓ
ࡉࡀࡓࡆࡀࡁࡅ ࡉࡀࡔࡉࡓ
ࡉࡍࡀࡊࡅࡀࡆࡅ ࡉࡊࡀࡀࡆ
ࡓࡉࡌࡀࡓࡄࡀࡌࡅ ࡔࡉࡌࡀࡓ
ࡀࡃࡅࡄࡀࡉࡅ ࡍࡉࡁࡀࡓ
ࡉࡀࡆࡀࡓࡅ ࡁࡀࡓࡉࡀࡆࡏ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀࡖ ࡀࡁࡌࡅࡒࡋ ࡅࡍࡉࡉࡁࡖ ࡍࡍࡅࡉࡄ
ࡓࡑࡀ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡀࡓࡑࡅࡅ ࡀࡉࡌࡋࡑࡉࡅ
ࡉࡍࡀࡍࡀࡀࡄࡅ ࡉࡍࡀࡀࡄ
ࡅࡄ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡉࡒ ࡍࡌ ࡁࡑࡀ
ࡇࡌࡅࡔ ࡀࡁࡓ ࡎࡅࡈ
ࡋࡉࡏࡌࡅࡔࡅ ࡀࡌࡀࡓ
ࡉࡍࡀࡍࡀࡀࡄ ࡁࡀࡓࡅ ࡉࡍࡀࡀࡄ ࡉࡀࡁࡀࡓ
ࡋࡉࡏࡌࡅࡔࡅ ࡀࡎࡉࡓ ࡀࡍࡉࡁ
ࡀࡉࡓࡀࡒࡖ ࡀࡉࡓࡒࡀࡌࡅ ࡍࡉࡌࡅࡉ ࡁࡀࡈ
ࡊࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡖ ࡀࡉࡓࡉࡓࡄࡀࡔ ࡀࡊࡉࡉࡓࡁ
ࡀࡅࡀࡆ ࡍࡅࡉࡈࡀࡂࡋࡀࡋ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡀࡍࡉࡁ ࡍࡅࡋࡀࡅࡄࡖ ࡀࡓࡁ ࡃࡀࡄ ࡋࡊࡅ

105

110

115

120

125

130

135
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18:103 – 18:138

He said to them,
“Eleazar of the Great House,
105 I do not know whom the lamps

head of all the priests,
that go in front of me guard.

I do not know whose is the ﬁre

that came behind me.

Neither I, nor any of you,

have made Elizabeth pregnant!”

All the priests started to chatter

about elder father Zechariah, and said to him:

“Elder father Zechariah,

be still and calm and certain,

110 that the child that from the upper heights

was transplanted and given to you in your old age.

Johannes is born, will take the Jordan,

and be called a prophet in Jerusalem.

We shall be baptized according to his rite,

and we shall be marked with his pure sign.

We shall take the morsel,

drink the spring-water,

and rise with it to light’s place.”
115 All the priests started to chatter

about elder father Zechariah,

“Elder father, let’s talk to you about your home

and your ancestors, from whom you came.

Moses, Amra’s son,

was from your clan;

Shiley and Shelbey

came from your clan;

Abraham and Israel

came from your clan;

120 Ebney and Benjamin

came from your clan;

Rishey and Rath

came from your clan;

Rishey and Bazrey

came from your clan;

Zackey and Zackuney

came from your clan;

Ramesh and Mahramir

came from your clan;

125 Rabin and Judah

the Great Ezra and Razey

came from your clan;
came from your clan;

The ones who built the Dome of the Priests,
and shaped the idols and images within it,

they too came from your clan.

Hanney and Hananiah

came from your clan.

130 Sab is from your clan.

The man who wrote the Torah,

whose name is the Great Peacock—

he came from your clan.

Ramah and Ishmael

came from your clan;

Rab Hanney and Hananiah

came from your clan;

Benerisa and Ishmael

came from your clan;

135 Tabiomin and the teachers

came from your clan.

The rulers who were your ancestors

are blessed, elder father—

none of those ones took a wife,

or had children except in their old age.

Each one who had sons,

who became prophets in Jerusalem.
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140

145

150

ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡒࡉࡀࡍ ࡀࡍࡎࡁࡉࡕ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡌࡉࡕࡒࡓࡉࡀ ࡁࡍࡉࡄࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡋࡀࡁࡀ ࡎࡀࡁࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡅ ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡅࡋࡀࡂࡉࡈ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡌࡉࡈࡑࡉࡁࡀࡍ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡇ

ࡏࡅ ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡀࡍࡉࡐࡒ ࡁࡍࡉࡄࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡏࡕࡉࡕࡋࡇ ࡋࡌࡉࡄࡅࡉࡀ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡉࡀ ࡀࡁࡀ ࡎࡀࡁࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡀࡓࡒࡀ ࡁࡉࡂࡀࡓ ࡃࡉࡋࡇ
ࡅࡌࡉࡓࡔࡉࡌࡀࡍ ࡁࡃࡀࡉࡊࡀ ࡓࡅࡔࡅࡌࡇ
ࡀࡍࡎࡁࡉࡀࡍࡋࡇ ࡋࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡅࡎࡀࡋࡒࡉࡉࡍࡍ ࡌࡉࡇࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡀࡁࡀ ࡎࡀࡁࡀ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡏࡅ ࡌࡍ ࡌࡓࡅࡌࡀ ࡏࡋࡀࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡉࡀࡋࡃࡀ
ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡌࡍ ࡄࡅࡎ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡀࡕࡉࡅࡉࡀ

ࡅࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡌࡀࡄࡅ ࡀࡁࡃࡉࡕࡅࡍ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡁࡀࡊࡓࡎࡀ ࡖࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡓࡉࡌࡉࡅࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡅࡔࡀࡕࡉࡀࡍࡋࡇ ࡋࡌࡀࡌࡁࡅࡄࡇ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ ‖

5

10

15

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡀࡁ ࡀࡍࡄࡉࡓࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡀࡐࡓࡒࡉࡕ
ࡔࡅࡁࡀ ࡌࡔࡀࡉࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡒࡀࡉࡌࡉࡕ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡀࡀࡍ ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡀࡁ ࡒࡀࡉࡉࡌࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡅ ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡁࡉࡍࡕ ࡁࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡋࡀࡓࡉࡄࡌࡉࡕ ࡋࡊࡉࡋࡀ ࡅࡀࡓࡃࡀ
ࡋࡀࡓࡉࡄࡌࡉࡕ ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ
ࡋࡀࡓࡉࡄࡌࡉࡕ ࡏࡉࡊࡋࡕࡀ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡔࡍࡉࡕ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡋࡀࡔࡍࡉࡕࡇ ࡋࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀࡉ
ࡋࡀࡔࡍࡉࡕࡇ ࡏࡋ ࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ
ࡋࡀࡔࡍࡉࡕࡉࡅࡍࡍ ࡏࡋ ࡔࡉࡋࡌࡀࡉ ࡅࡉࡍࡃࡁࡀࡉ
ࡌࡆࡀࡉࡊࡋࡉࡀ ࡅࡌࡀࡎࡒࡉࡋࡉࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡔࡅࡁࡀ ࡔࡋࡀࡌࡀ ࡔࡀࡋࡌࡅࡋࡇ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡋࡇ ࡄࡀࡋࡉࡍ

ࡅࡁࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡇ ࡖࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡀࡉ
ࡌࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡎࡀࡉࡀࡍ ࡅࡋࡀࡀࡊࡔࡓࡀ
ࡌࡉࡕࡉࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡄࡆࡅࡍ
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ࡅࡁࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡇ ࡖࡌࡀࡅࡍ ࡃࡀࡓࡔࡉࡕ
ࡅࡁࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡇ ࡖࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡕࡉࡓࡉࡑࡕ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡋࡀࡔࡀࡌࡀࡔࡕࡀ ࡖࡌࡉࡕࡓࡀࡂࡀࡂࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡌࡀࡀࡍ ࡖࡔࡕࡀ ࡄࡀࡌࡓࡀ
ࡅࡀࡒࡅࡕ ࡀࡉࡉࡍࡀ ࡋࡀࡔࡓࡀࡕ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡔࡍࡉࡕ ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡔࡍࡉࡕ ࡃࡀࡉࡊࡀ ‖ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀࡉ
ࡅࡀࡍࡉࡐࡀ ࡉࡅࡌࡀ ࡋࡀࡂࡆࡀࡓ ࡏࡋࡀࡉ
ࡖࡏࡕࡋࡅࡍ ࡌࡃࡅࡓࡕࡀ ࡁࡉࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡉࡀࡃࡉࡀ ࡖࡋࡉࡕࡁࡉࡀ ࡄࡀࡎࡉࡓ ࡅࡁࡉࡑࡓ
ࡄࡉࡉࡀ ࡄࡃࡅࡁࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡕࡓࡉࡎࡀࡓ ࡀࡒࡀࡌࡇ ࡎࡀࡂࡃࡉࡀ
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18:149 – 19:19

If a prophet is coming from you,
140 since Johannes is destined to come into being,

then you should take this clan as your own,
and be called a prophet in Jerusalem.”

Eleazar opened his mouth,

and spoke to the elder father,

“Elder father, if Johannes comes into being,

and takes the waters of the Jordan,

I will be his humble servant,

baptized with his rite,

and marked with his pure sign.
145 We shall take the morsel,

drink the spring-water,

and rise with it to light’s place.”

150

The elder father opened his mouth,

and said to all the priests,

“If the child comes from the upper heights,

then what will you do in Jerusalem?

They brought him from the Jordan’s reservoir,

and placed him in Elizabeth’s womb.”

And Life triumphs,

and the man who went here triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night.

John teaches in the night,

and says,

19. I shine forth in the name of my father,

and praise the man, my creator.

I delivered my soul from the world

from the works that are evil and not right

The Seven question me,

the dead who have not seen Life.

They say,
5 “By whose strength do you stand,

and in whose praise do you teach?”

I say to them,
“In my father’s strength I stand

and in praise of the man, my transplanter.

I have built no house in Judaea,

and set no throne in Jerusalem.

I did not love the rose garland,

nor intercourse with lovely women.

10 I have not loved defects,

nor the intellect that drank wine.

I did not love physical sustenance,

nor has envy found any place with me.

I have not forgotten my evening devotionals,

nor have I forgotten the sublime Jordan.

I have not forgotten my baptism,

nor have I forgotten my pure sign.

I have not forgotten Sunday,

nor has the Daybreak condemned me.

15 I have not forgotten Shelmey and Nedbey,

whose domain is the house of Greatness.

They purify me and raise me up,

and know that is no ﬂaw or imperfection in me.”

When John had said this,

Life was thoroughly pleased with him.

The Seven greeted him,

and the Twelve bowed before him,

and said these things to him,
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20

25

30

ࡔࡀࡅࡉࡕࡀ ࡄࡀࡀࡍࡕࡇ ࡖࡀࡀࡍࡕ ࡀࡌࡀࡓࡕ
ࡁࡀࡎࡉࡌࡀ ࡅࡀࡍࡉࡀ ࡀࡑࡅࡕࡀࡊ
ࡅࡔࡅࡕࡀࡊ ࡁࡅࡐࡌࡀࡊ ࡀࡍࡉࡀ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ ࡏࡋ ࡃࡉࡋࡀࡊ
ࡖࡎࡀࡋࡒࡉࡕ ࡅࡎࡀࡋࡉࡒ ࡌࡉࡀࡍࡊ
ࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡆࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡅࡊࡋ ࡖࡋࡀࡉࡍࡆࡃࡀࡉࡊࡀ

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡋࡀࡀࡊࡃࡉࡁࡕ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡃࡀ
ࡅࡋࡉࡀࡊ ࡖࡃࡀࡌࡉࡋࡀࡊ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ
ࡅࡉࡀࡒࡉࡓ ࡌࡉࡌࡓࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ
ࡋࡀࡃࡀࡌ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡋࡓࡀࡌ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡋࡔࡅࡓࡁࡀࡉ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡋࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡁࡀࡑࡃࡉࡀ ‖ ࡌࡔࡕࡁࡉࡒ
ࡉࡍࡎࡀࡒ ࡋࡅࡀࡕࡀࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡁࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ ࡉࡍࡔࡕࡀࡉࡀࡋ
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ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡁࡔࡅࡌࡀ ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡅࡌࡀࡍࡓࡊࡉࡀ
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ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡏࡕࡉࡁ ࡁࡅࡑࡓࡕࡀ
ࡀࡓࡁࡀ ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡏࡕࡋࡀࡊ ࡕࡋࡀࡕࡀ ࡕࡉࡉࡊࡀ
ࡏࡕࡋࡀࡊ ࡌࡍ ࡌࡔࡀࡋࡊࡉࡋ ࡎࡉࡐࡕࡍࡀ
ࡏࡕࡋࡀࡊ ࡋࡐࡅࡂࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡗ ࡕࡉࡆࡀࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡓࡁࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡀࡀࡍࡕ ࡕࡉࡉࡊࡀ ࡌࡉࡔࡀࡋ ࡔࡀࡋࡉࡕ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡌࡔࡀࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡎࡉࡐࡕࡍࡀ
ࡂࡉࡈࡓࡅࡉࡀ ࡋࡐࡅࡂࡕࡀ
ࡄࡀࡕࡌࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡌࡀࡕࡀࡍ ࡏࡋࡇ
ࡅࡀࡆࡋࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡒࡉࡒࡋࡉࡀ
ࡒࡀࡓࡁࡀ ࡌࡍ ࡆࡀࡅࡀ ࡖࡀࡍࡔࡐࡇ
ࡗ ࡔࡀࡋࡌࡅ ࡉࡍࡃࡓࡇ ࡅࡀࡍࡒࡐࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡒࡀࡉࡌࡀ ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡏࡕࡉࡁ ࡁࡕࡀࡋࡉࡀ
ࡋࡀࡂࡈࡉࡀ ࡂࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡀࡍࡔࡌࡉࡀ
ࡅࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡕࡀࡂࡀ ࡖࡔࡀࡅࡉࡋࡇ ࡋࡅࡊࡋࡇ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡓࡀࡃࡉࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡖࡄࡀࡀࡊ ࡓࡀࡃࡉࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡌࡀࡉ ࡋࡌࡀࡉ
ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡓࡁࡉࡀ ࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡋࡇ ࡋࡔࡀࡌࡉࡔ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ‖
ࡅࡕࡀࡂࡀࡊ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡂࡌࡉࡓࡉࡀ ࡏࡋࡇ
ࡂࡉࡅࡀࡕ ࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡖࡓࡀࡃࡉࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡌࡀࡉ ࡋࡌࡀࡉ
ࡖࡂࡀࡉࡓࡀ ࡁࡔࡅࡌࡀࡊ
ࡁࡀࡉࡀ ࡁࡉࡍࡀ ࡋࡀࡌࡀࡔࡀࡊ
ࡋࡀࡔࡉࡄࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
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19:20 – 20:17

20 “Out of all you said,

John, you have not lied about anything.

Your voice is pleasant and lovely,

and no one compares to you.

Beautiful is your speech within your mouth

and precious is the word given to you.

The mantle, which the First Life

gave to Adam, the ﬁrst man,

the mantle, which the First Life

gave to Ram, the man,

25 the mantle, which the First Life

gave to Shorbey, the man,

the mantle, which the First Life

gave to Shem, Noah’s son,

he has now given to you,

he gave it to you, John,

so you might rise, and it with you,

the house will be left in the shackles.

All those who are found without sin

will rise with you to light’s place.

All those who are not righteous

will be interrogated in the penitentiaries.

30

And Life triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night.

John teaches in the night

and says,

In the name of the sublime, strange one!
20. The sun sat in its seclusion,

and the moon reposed in an eclipse.

The four winds of the house

grasp one another’s wings, and breathe not.

The sun opens his mouth,

and says to John in Jerusalem,

“You have three halos,

a crown worth the whole world.

5 You have a ship from the perfect,

which travels here in the Jordan.

You have the Greater Pəlugtā,

which goes here between the waters.

If you go to the Great [Life]’s house,

remember us before the Great [Life].”

John opened his mouth,

and spoke to the sun in Jerusalem,

“You have surely requested the halos,

and the perfect guard your crown.

10 This perfect ship

is Glory’s Pride.

They formed Pəlugtā,

which goes between the waters.

The king’s seal was placed upon her,

so she cavorts in your name,

and goes to the place of dunghills.
She ﬁghts with her own spouse,
15 When her vows were completed and she left,

She was not worthy of Life’s house,
And Life is praised!

she seeks her sons but does not ﬁnd them.
she was not worthy of Life’s house.
and was not raised to the everlasting abode.
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡖࡋࡀࡅ ࡁࡀࡋࡄࡅࡃࡀࡉ ࡀࡀࡍ ࡀࡆࡉࡋࡀࡍ ࡅࡀࡕࡉࡀࡍ
ࡅࡌࡀࡍ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡃࡓࡀࡔࡀࡉ
ࡗ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡌࡉࡓࡉࡀࡉ ࡅࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡓࡀࡍ
ࡀࡉࡍࡍ ࡉࡍࡆࡀࡋ ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡕࡉࡅࡐࡔ
ࡀࡀࡍ ࡏࡆࡀࡋ ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡕࡉࡅࡐࡔ
ࡀࡀࡍ ࡏࡆࡀࡋ ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡕࡉࡅࡐࡔ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡌࡉࡀࡀࡊ ࡖࡄࡉࡋࡀࡐࡍ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌ
ࡌࡉࡀࡀࡊ ࡖࡄࡉࡋࡀࡐࡍ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌ
ࡏࡅ ࡌࡉࡑࡉࡕ ࡋࡌࡉࡆࡉࡁࡀࡍࡍ
ࡏࡅ ࡌࡉࡑࡉࡉࡕ ࡋࡌࡉࡆࡉࡁࡀࡍࡍ
ࡏࡅ ࡌࡉࡑࡉࡉࡕ ࡋࡌࡉࡆࡉࡁࡀࡍࡍ
ࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡕࡐࡀࡄࡕࡇ
ࡌࡀࡍ ࡃࡀࡌࡉࡋࡀࡊ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡁࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡖࡀࡀࡍ ࡏࡄࡉࡆࡉࡇ ࡅࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡏࡉࡍࡔࡉࡀࡊ
ࡌࡀࡅࡍ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡃࡀࡌࡉࡀ
ࡖࡀࡀࡍࡕ ࡄࡀࡆࡉࡀࡕࡋࡉࡀ ‖ ࡅࡌࡉࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡉࡀ
ࡖࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡒࡀࡋ ࡃࡓࡀࡔࡀࡉ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡏࡉࡍࡀࡀࡍࡉ
ࡂࡀࡉࡀࡓࡉࡀ ࡔࡁࡀࡒ ࡂࡀࡅࡓࡀࡉࡅࡍ
ࡄࡉࡃࡅࡕࡀࡕࡀ ࡁࡋࡊࡉࡋࡀࡉࡄࡉࡍ ࡀࡕࡉࡀࡍ
ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡁࡓࡊࡀࡎ ࡏࡌࡇ
ࡕࡀࡂࡍࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡆࡀࡁࡉࡍࡀ ࡁࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡏࡔࡍࡉࡀ ࡖࡁࡉࡍࡀ ࡀࡎࡓࡀࡉࡉࡋ
ࡄࡉࡃࡅࡕࡀࡕࡀ ࡋࡀࡓࡀࡌࡉࡀࡍ ࡃࡀࡄࡁࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ ࡅࡂࡅࡁࡓࡉࡀ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡒࡀࡋ ࡃࡓࡀࡔࡀࡉ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡒࡀࡋ ࡃࡓࡀࡔࡀࡉ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡒࡀࡋ ࡃࡓࡀࡔࡀࡉ
ࡈࡅࡁࡀࡊ ࡅࡕࡅࡌ ࡈࡅࡁࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ

ࡌࡀࡄࡅ ࡁࡍࡉࡄࡀ ࡖࡃࡀࡌࡉࡋࡉࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡍ ࡌࡀࡌࡋࡉࡋ ࡁࡒࡀࡋࡀࡉ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡕࡀࡓࡕࡉࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ
ࡅࡃࡉࡌࡀࡉࡄࡉࡍ ࡖࡕࡀࡓࡕࡉࡉࡍࡍ ࡀࡍࡕࡓࡀࡍ
ࡄࡆࡉࡀ ‖ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡌࡀࡔࡊࡉࡋࡀࡕࡋࡉࡀ
ࡄࡆࡉࡀ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡌࡀࡔࡊࡉࡋࡀࡕࡋࡉࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡌࡀࡋࡉࡀ ࡌࡀࡋࡂࡉࡈࡀࡕࡋࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡌࡉࡀࡀࡊ ࡖࡄࡉࡋࡀࡐࡍ ࡁࡉࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡖࡀࡀࡍࡕ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡆࡀࡁࡀࡍࡕࡋࡉࡀ
ࡀࡉࡕࡀࡉ ࡄࡉࡋࡉࡊ ࡅࡆࡅࡁࡉࡍࡍ
ࡀࡉࡕࡀࡉ ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡀࡕࡉࡊ ࡅࡆࡉࡁࡉࡍࡍ
ࡀࡉࡕࡀࡉ ࡃࡀࡄࡁࡉࡊ ࡅࡆࡉࡁࡉࡍࡍ
ࡅࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡕࡉࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡌࡀࡍ ࡃࡀࡌࡉࡋࡀࡊ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
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ࡌࡀࡍ ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ
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ࡏࡅࡓࡀࡉࡕࡀ ࡁࡉࡈࡋࡀࡕ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡒࡀࡓࡅࡉࡉࡀ ࡋࡀࡒࡓࡅࡍ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡏࡔࡍࡉࡀ ࡋࡆࡅࡁࡉࡀ ࡋࡀࡀࡍࡒࡐࡀࡍ
ࡅࡃࡉࡌࡀࡉࡄࡉࡍ ࡌࡀࡈࡉࡀࡍ ࡀࡓࡒࡀ
ࡔࡉࡌࡇ ࡋࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡁࡀࡊ
ࡅࡀࡑࡉࡀࡃࡉࡀ ࡋࡀࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡌࡀࡉࡍࡀ ࡖࡉࡑࡁࡀ ࡋࡀࡋࡀࡁࡔࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡓࡀࡕࡀ ࡄࡅࡌࡓࡉࡀ ࡋࡀࡓࡀࡌࡉࡀࡍ
ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡁࡀࡍࡅࡓࡀ
ࡌࡉࡀ ࡁࡏࡈࡑࡅࡉࡍࡀ ࡏࡈࡑࡅࡉࡍࡀ ࡒࡀࡌ
ࡅࡍࡉࡍࡀ ࡔࡋࡀࡌࡀ ࡔࡀࡋࡌࡅࡍ
ࡉࡑࡀࡐࡓ ࡂࡀࡃࡀࡐ ࡎࡉࡂࡅࡃࡕࡀ ࡎࡂࡉࡃ ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡈࡅࡁࡇ ‖ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡎࡀࡂࡃࡀࡕࡋࡇ
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20:18 – 21:32

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night

John teaches in the night

and says,

21. “Did I not go away alone and return?

Which prophet is like me,

and who teaches with my lessons,

and who speaks with my sublime voice?”

When John said so,

two women cry:

Meryey and Elizabeth cry,

and the tears of the two women ﬂow.

5 And they say,

“We shall go, and you will stay,

see that you do not make us stumble.

I shall go, and you will stay,

see that you do not make me stumble.

I shall go, and you will stay,

see that you do not let grief take me.”

John opens his mouth,

and says to Elizabeth in Jerusalem,

10 “Who is there, to replace me on high?

Who is there, to replace me in the Great’s house?

Who is there, to replace me on high,

so that you can ransom me?

If you can ransom me,

bring your gems and purchase me.

If you can ransom me,

bring your pearls and purchase me.

If you can ransom me,

bring your gold and purchase me.”

15 Elizabeth opens her mouth

and speaks to John in Jerusalem,

“Who is like you in Judaea,

and who is like you in Jerusalem,

so that if I saw him, I’d forget you?”
“Who is like me?

Who is like me,

that you’d see me, and forget me?”
20 From my voice and the sound of my lessons,

From the sound of their refrains,

reciters do not recite in Jerusalem.

The adulterers forsake their adultery,

and women do not go out for tail.

Brides come in their veils,

and their tears reach the earth.

The child in its mother’s womb

hears my voice and weeps.

25 Merchants do not trade in Judaea

30

the Torah has become void in Jerusalem.

and ﬁshermen do not ﬁsh in Jerusalem.

The women of the sons of Israel

do not wear colorful fabrics,

Brides do not adorn themselves with gold,

and ladies do not put on charms.

These women and men

do not see their faces in the mirror.

At my voice and the sound of my lessons,

water rises and stands in a pillar.

At my voice and the sound of my lessons,

ﬁsh offered greetings.

At my voice and the sound of my lessons,

winged birds prostrated in worship, and said,

‘Blessed are you, indeed blessed are you, John

and blessed is the man whom you worship.

66 | Text

35

ࡏࡕࡀࡐࡓࡀࡒࡕ ࡅࡏࡔࡕࡀࡅࡆࡀࡁࡕ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡏࡔࡍࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡓࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡁࡓࡉࡄࡀࡉࡍࡀ ࡅࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ ࡋࡀࡔࡍࡀࡉࡕࡇ
ࡋࡀࡓࡅࡉࡕ ࡁࡄࡀࡌࡓࡀ
ࡋࡀࡋࡉࡂࡈࡀࡊ ࡎࡉࡈࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡊ ࡕࡓࡉࡋࡑࡀࡊ ࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡓࡉࡒࡀࡍ ࡔࡁࡀࡒࡕࡇ ࡋࡀࡋࡌࡀ ࡋࡀࡂࡀࡓࡅࡊ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡉࡍࡋࡀࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡔࡀࡓࡄࡉࡆࡅࡊ
ࡋࡌࡀࡓࡀࡊ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡅࡋࡀࡁࡀࡃࡕ ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡏࡕࡀࡐࡓࡀࡒࡕ ࡅࡏࡔࡕࡀࡅࡆࡀࡁࡕ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ

ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡒࡓࡀࡁࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡉࡀ ࡖࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡁࡏࡅࡋࡀ
ࡉࡀ ࡖࡀࡋࡊࡉࡀ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ ࡅࡄࡁࡅࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ
ࡉࡀ ࡖࡔࡀࡁࡊࡉࡀ ࡁࡉࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡁࡅࡎࡌࡀ
ࡉࡀ ࡖࡋࡀࡁࡔࡉࡀ ࡅࡀࡓࡃࡀ ࡅࡔࡀࡓࡀࡉࡀ
ࡉࡀ ࡖࡔࡀࡁࡊࡉࡀ ࡁࡉࡔࡅࡐࡓ ࡀࡍࡉࡐࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡁࡉࡍࡀ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡎࡀࡋࡒࡀࡍ ࡌࡀࡎࡒࡀࡕࡀ
ࡎࡀࡋࡒࡀ ࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡄࡀࡉࡕࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡌࡀࡋࡉࡋ
ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡅࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡉࡀ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡄࡉࡉࡀ ࡖࡎࡀࡂࡃࡀࡕࡋࡅࡍ
ࡕࡅࡌ ࡌࡀࡅࡌࡉࡀࡍࡋࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡌࡏ ࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡁࡉࡍࡀ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡌࡏ ࡎࡀࡋࡒࡀࡍ ࡌࡀࡎࡒࡀࡕࡀ
ࡌࡏ ࡎࡀࡋࡒࡀ ࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡄࡀࡉࡕࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡀࡒࡉࡐ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡗ ࡌࡉࡕࡂࡀࡈࡋࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡅࡌࡉࡕࡋࡉࡃ ࡌࡄࡀࡌࡀࡃ ࡀࡓࡁࡀࡉࡀ
ࡁࡓ ࡀࡓࡁࡅࡉࡀ ࡔࡅࡌࡏࡉࡉࡋ
ࡌࡀࡎࡉࡒࡋࡅࡍ ࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡌࡀࡔࡊࡉࡍࡀ
ࡌࡀࡎࡒࡉࡋࡇ ࡋࡕࡅࡒࡀࡍ ࡅࡔࡀࡋࡌࡀ
ࡌࡀࡎࡒࡉࡋࡅࡍ ࡋࡄࡉࡋࡅࡋࡉࡀ

ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡀࡕࡅࡍ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡆࡁࡅࡍ
ࡀࡕࡅࡍ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡆࡁࡅࡍ
ࡒࡅࡌ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡆࡁࡅࡍ
ࡒࡅࡌ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ‖ ࡆࡁࡅࡍ
ࡒࡅࡌ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡆࡁࡅࡍ
ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡁࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡓࡉࡑ ࡃࡀࡉࡊࡀ ࡁࡅࡓࡆࡉࡒࡍࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡉࡀࡒࡉࡐ ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡅࡌࡉࡓࡉࡀࡉ
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ࡌࡀࡅࡌࡉࡀࡍࡋࡀࡊ
ࡁࡀࡍࡉࡐࡀ ࡉࡅࡌࡀ ࡖࡉࡀࡒࡉࡓ ࡔࡅࡌࡇ
ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡁࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡓࡉࡑ ࡃࡀࡉࡊࡀ ࡁࡅࡓࡆࡉࡒࡍࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ ࡖࡔࡀࡀࡍࡉ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡅࡌࡉࡓࡉࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡍ ࡁࡉࡍࡀ ࡎࡓࡀࡉࡉࡋ ‖ ࡌࡉࡕࡂࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡁࡓ ࡀࡓࡁࡅࡉࡀ ࡁࡓ ࡔࡉࡁࡒࡅࡉࡀ
ࡅࡁࡓ ࡀࡌࡕࡇ ࡖࡘࡀࡁࡃࡀࡋࡄ ࡒࡀࡓࡉࡋࡇ }ࡋࡀࡋࡌࡀ{
ࡅࡌࡀࡎࡂࡃࡉࡀ ࡀࡍࡔࡐࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡊࡃࡁࡀ ࡅࡏࡅࡋࡀ ࡀࡍࡅࡐࡔ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡆࡀࡌࡀࡀࡍࡕࡀ ࡌࡍ ࡕࡉࡁࡉࡋ
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Translation | 67

21:33 – 22:24

You were saved and you were set free, John,

and naked you have left the world behind.

Women did not seduce you into their adultery,

and their words did not panic you.

35 You did not forget censers, and incense

for your Lord did not leave your mind.

You did not become drunk with wine,

and you did no deeds of abomination.

Inﬁdelity did not snare you in Jerusalem.

You were saved and you were set free,

and your throne has been set up for you in Life’s house.’”
And Life triumphs!

40

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night.

John teaches in the night,
22. He called out a proclamation to the world,

and said,

“You, who stand in wickedness,

come, buy a path before you!

You, who compound interest upon interest,

come, buy a path before you!

You, who sleep in fragrant wreaths,

get up, and buy a path before you!

5 You, who wear roses and silk,

10

get up, and buy a path before you!

You, who are lying down in ﬂattery,

get up, and buy a path before you,

since the righteous elect’s children will rise up,

and Life’s voice will not approach the world!

The ascensions will rise up,

but the pure turban will not be conﬁrmed!

The living baptism will rise up,

but the sublime sign will not be there!”

When John said this,

Jacob, Benjamin, and Meryey

spoke to John in Jerusalem, saying,
“By Life, whom you worship, John,

I ask that you swear,

Again, I ask that you swear, John,

by the Daybreak whose name is dear,

Will the righteous elect’s children will rise up,

and Life’s voice will not approach the world?

15 Will the ascensions rise up,

but the pure turban will not be conﬁrmed?

Will the living baptism rise up,

but the sublime sign will not be there?”

When Jacob, Benjamin,

and Meryey said this,

John spoke to them in Jerusalem, saying,

20

“Once the priests are all slaughtered,

and are no more, the Israelites will be slain.

Muhammad the Arab will be born,

the adopted son, son of a foresaken son,

the son of the adopted son, Ishmael,

and be called the son of Aminah and Abdallah.

He will remove all tents,

and mosques will increase in the world.

He will remove stability and peace,

and deceit and sin will increase in the world

He will remove weddings,

and invitations from Earth.

68 | Text
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ࡌࡀࡎࡒࡉࡋࡇ ࡋࡄࡀࡉࡌࡀࡅࡍࡕࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡒࡀࡓࡒࡉࡔ ࡆࡀࡂࡍࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡁࡉࡍࡀ ࡀࡊࡃࡁࡀ ࡖࡄࡉࡅࡊࡌࡕࡀ
ࡎࡀࡉࡍࡀ ࡂࡀࡅࡓࡀ ࡅࡂࡀࡉࡓࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡉࡍࡀ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ ࡄࡁࡅࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ
ࡀࡑࡋࡉࡋࡉࡍ ࡋࡆࡁࡀࡉࡍࡀࡕࡅࡍ
ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ‖ ࡖࡂࡀࡉࡓࡉࡀ ࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡖࡔࡀࡁࡒࡉࡀ ࡌࡀࡆࡍࡉࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡀࡑࡁࡉࡀ ࡃࡉࡒࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡁࡄࡉࡀࡍ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡏࡎࡉࡓࡋࡇ ࡄࡉࡌࡉࡀࡀࡍ
ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡅࡌࡔࡀࡉࡋࡉࡋࡅࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡀࡍ ࡌࡀࡍ ࡁࡍࡉࡄࡀࡊ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡀࡍ ࡌࡀࡍ ࡃࡊࡀࡁࡀࡊ
ࡋࡀࡉࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡀࡐࡓࡔࡉࡀ
ࡋࡀࡉࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡀࡐࡓࡔࡉࡀ
ࡁࡌࡓࡅࡌࡀ ࡄࡃࡀ ࡄࡅ

ࡅࡅࡑࡓࡕࡀ ࡋࡄࡀࡉࡕࡀ ࡋࡀࡀࡑࡉࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡒࡀࡓࡒࡉࡔࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡖࡏࡅࡋࡀ ࡓࡀࡌࡉࡁࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡎࡀࡉࡍࡀ ࡂࡅࡍࡁࡕࡀ ࡅࡂࡀࡁࡍࡉࡀ
ࡅࡉࡀࡄࡁࡉࡀ ࡄࡃࡀ ࡅࡔࡀࡒࡋࡉࡀ ࡕࡔࡀ
ࡅࡌࡓࡀࡅࡓࡉࡁࡉࡋࡅࡍ ࡋࡌࡉࡕࡒࡀࡋࡅࡍ
ࡅࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡌࡀࡆࡍࡉࡀࡉࡄࡅࡍ ࡔࡀࡁࡒࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡃࡉࡒࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡁࡄࡉࡀࡍ ࡀࡑࡁࡉࡀ
ࡅࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡅࡌࡀࡑࡋࡉࡀ ࡁࡉࡕ ࡌࡀࡆࡂࡃࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡒࡉࡓࡎࡀ ࡓࡁࡀ ࡋࡀࡁࡉࡔࡋࡇ ࡋࡅࡊࡋࡇ ࡒࡅࡌࡕࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡋࡅࡍ ࡁࡍࡉࡄࡀࡊ ࡌࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡀࡍ ࡃࡊࡀࡁࡀࡊ ࡌࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡀࡍ ࡋࡌࡀࡅࡍ ࡎࡀࡂࡃࡀࡕࡋࡇ
ࡋࡉࡈࡉࡀ ࡅࡁࡄࡉࡕࡉࡀ
ࡖࡌࡀࡓࡀࡉࡀࡍ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
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ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ ‖ ࡌࡈࡀࡌࡀࡌࡉࡀ
ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ ࡖࡀࡊࡓࡉࡀࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ
ࡖࡌࡈࡀࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡈࡀࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡈࡀࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡈࡀࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡕࡉࡋࡉࡈࡇ ࡔࡅࡌࡉࡀ ࡅࡀࡓࡒࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ ࡂࡀࡋࡀࡋࡀࡕ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡋࡅࡈࡕࡀ
ࡗ ࡁࡀࡓࡎࡀࡉࡅࡊࡍ ࡔࡀࡁࡊࡉࡕࡅࡍ
ࡌࡍ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡖࡓࡀࡌࡉࡕࡅࡍ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡏࡅ ࡆࡉࡌࡕࡀ ࡀࡐࡉࡔࡀ

ࡅࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ
ࡌࡍ ࡀࡍࡂࡍࡀࡓࡉࡀ ࡖࡀࡊࡓࡉࡀࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡌࡀࡉࡑࡀ ࡌࡉࡔࡕࡀࡃࡉࡊࡀ
ࡀࡋࡉࡐ ࡀࡋࡉࡐ ࡔࡉࡍࡀ ࡋࡀࡌࡈࡀࡌࡀࡌࡉࡀ
ࡁࡀࡋࡀࡋࡇ ࡈࡅࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡋࡀࡁࡓࡀࡋࡇ ࡋࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡔࡉࡅࡐࡋࡉࡀ ࡎࡓࡉࡒࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ
ࡁࡉࡍࡀ ࡌࡉࡕࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡈࡀࡍࡀࡐࡕ ࡌࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡒࡐࡀࡕ ࡔࡃࡀࡕࡇ ࡋࡒࡉࡒࡉࡋࡕࡀ
ࡁࡉࡔࡕࡀ ࡋࡀࡈࡅ
ࡌࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡅࡊࡍ ࡓࡌࡅࡍ
ࡌࡉࡀ ࡁࡓࡉࡔ ࡓࡉࡔࡀࡉࡅࡊࡍ ࡄࡅࡐ
ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡅࡊࡍ ࡋࡀࡌࡓࡉࡕࡅࡍ
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22:25 – 23:14

25 He will remove the faith,

and not seclude women in childbirth.

No a single bell will ring on Earth,

none of them will ring.

They will hate the book of wisdom,

so that they bring evil into the world.

They will hate adultery, but commit adultery,

and hate theft, but commit theft,

and hate usury [and] compound interest,

but give one and take nine,

30 They pervert their scales,

and magnify their weights.

Some of them shave their heads,

and some of them neglect their hair.

Some of them neglect their hair,

and some of them henna their beards.

Some of them henna their beards,

and rise to pray in their mosques.

When they see a man putting on a girdle,

misery covers them from head to toe.

35 They start questioning and say,

‘Who is your prophet?

Tell us, who is your prophet,

and tell us, which is your book?

Tell us, which is your book,

and tell us, whom do you worship?’

They neither know nor understand.

Accursed and disgraceful,

they neither know nor understand,

that our Lord is the light king.

40 He is the one on high.”

And Life triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night,

John teaches in the night,

and says,

23. Beware for me, my brothers,

beware for me, my friends,

beware for me, my brothers,

of the pits that women dig.

all their pits will be ﬁlled,

and all the pits will become foundations.

The pits that women dig,

will not be closed up for a thousand millennia.

5 She who gets polluted but is not made right,

the dark mountain will devour her.

She who gets polluted but is not made right,

she will not taste the great Ocean.

She who gets polluted but is not made right,

her skirts will be empty,

She who gets polluted but is not made right,

she will have dead sons.

She will curse heaven and earth,

because she polluted the clear waters,

10 and revealed the hidden secrets,

brought them out and tossed it on a dunghill,

The sun and the moon

curse with an evil curse.

When you are sleeping in your beds,

toss water on yourselves.

Before you pour water on yourselves,

wash to the top of your heads.

Since if any hair is left

on your heads, then you cannot say,
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ࡖࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡉࡉࡍࡍ ࡁࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

20

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ ‖

ࡁࡉࡕ ࡅࡑࡓࡕࡀࡉ ࡄࡅࡉࡕ
ࡋࡀࡄࡉࡎࡓࡉࡕ ࡅࡋࡀࡁࡉࡓࡑࡉࡕ
ࡁࡏࡅࡁࡀࡃࡀࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡏࡎࡕࡀࡓࡊࡉࡕ
ࡒࡀࡓࡉࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ ࡋࡀࡕࡉࡄࡉࡎࡓࡅࡍ ࡅࡋࡀࡕࡉࡁࡉࡓࡑࡅࡍ
ࡏࡕࡀࡐࡓࡀࡒ ࡌࡍ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡁࡄࡅࡓ ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡋࡂࡅࡈ ࡆࡀࡅࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡋࡉࡂࡈࡅࡍ ࡆࡀࡅࡀ ࡕࡐ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡖࡌࡀࡊࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡀࡊࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡀࡊࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡖࡌࡀࡊࡍࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡊࡅࡀࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡈࡀࡍࡀࡐࡕ ࡌࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡆࡋࡀࡕ ࡔࡃࡀࡕࡇ ࡁࡒࡉࡒࡋࡉࡀ
ࡀࡕࡀ ࡔࡀࡌࡉࡔ ‖ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡃࡀࡍ ࡏࡋࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ ࡀࡐࡓࡉࡒ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡗ ࡋࡅࡀࡕ ࡆࡀࡅࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡅࡃࡀࡅࡊࡍ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡏࡅ ࡆࡉࡌࡕࡀ ࡀࡐࡉࡔࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡀࡐࡓࡉࡒ ࡀࡍࡔࡐࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ ࡌࡉࡈࡀࡌࡀࡌࡉࡀ
ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ ࡖࡀࡊࡓࡉࡀࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ

ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡋࡀࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡌࡅࡌࡀ ࡋࡏࡅࡓࡑࡀࡉ
ࡁࡏࡅࡄࡓࡀࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡆࡉࡋࡀࡍ
ࡋࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡋࡀࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡀࡊࡃࡁࡀ ࡁࡌࡀࡌࡋࡀࡋࡅࡊࡍ
ࡅࡌࡉࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡆࡀࡅࡀ ࡕࡐ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡋࡀࡕࡉࡋࡉࡂࡈࡅࡍ
ࡖࡋࡀࡋࡊࡀࡋࡅࡊࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡀࡋࡊࡀࡋࡇ ࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ ࡎࡓࡉࡒࡉࡀ ࡀࡍࡕࡅࡍࡋࡇ
ࡁࡉࡍࡀ ࡌࡉࡕࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ
ࡕࡉࡋࡉࡈࡇ ࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡅࡀࡓࡒࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ ࡂࡀࡋࡀࡋࡀࡕ

ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡅࡋࡅࡈࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ ࡋࡀࡈࡅࡉࡀ
ࡌࡉࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡒࡀࡓࡁࡉࡕࡅࡍ ࡎࡉࡅࡍ ࡌࡉࡀ
ࡁࡓࡉࡔ ࡓࡉࡔࡀࡉࡅࡊࡍ ࡄࡅࡐ
ࡀࡀࡊࡃࡍࡉࡕ ࡋࡀࡏࡃࡀࡉࡊࡕࡅࡍ ࡀࡄࡀࡉ
ࡌࡍ ࡀࡍࡂࡍࡓࡉࡀ ࡖࡀࡊࡓࡉࡀࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡌࡀࡉࡑࡀ ࡌࡉࡔࡕࡀࡃࡉࡊࡀ
ࡀࡋࡉࡐ ࡀࡋࡉࡐ ࡔࡉࡍࡀ ࡋࡀࡌࡉࡈࡀࡌࡀࡌࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
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23:15 – 24:25

15 “We do wash with water, in this world.”

And Life triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night

John teaches in the night,

and he says,

24. “I was in the house of my seclusion,”

and he says,

“I was neither defective nor imperfect

and you have not found fault with my mind.

I was not imprisoned by their works

and I did not walk in their way.

I will call, instruct, and instruct my friends,

whose settlements are in the world.

5 My chosen, be neither defective nor imperfect,

and let there be no deceit in your speech.

Withdraw from Earth,

and from the mortal abode.

Choose a wife, take a wife,

but do not take a wicked girl as a wife.

A wicked girl, do not take as a wife,

lest the ﬁre that blazes burns you.

She who gets polluted but is not made right,

the ﬁre that blazes will burn her.

10 She who gets polluted but is not made right,

they give her empty arms.

She who gets polluted but is not made right,

she will have dead sons.

She who gets polluted but is not made right,

she will curse heaven and earth,

because she polluted the clear water,

and revealed the hidden secrets,

and went and threw them on the dung heap.
15 The sun has come, and moon has risen upon her,

and cursed her with a great curse.

My chosen, save yourselves

from the mortal abode.

When you approach your wives,

wash yourselves in water,

and purify yourselves

from the top of your heads.

If any hair on your heads is left,

then you are still not puriﬁed, my brothers.

20 Save yourselves

from the pits that women dig;

all their pits will be ﬁlled,

and all the pits will become foundations.

The pits that women dig,

for a thousand millennia will not be closed up.”

And Life triumphs!

25

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night,

John teaches in the night

and says,
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ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡉࡀ ࡄࡀࡓࡉࡀ ࡖࡔࡀࡁࡊࡉࡍ
ࡉࡀ ࡄࡀࡓࡉࡀ ࡖࡔࡀࡁࡊࡉࡀ
ࡗ ࡔࡀࡄࡋࡀࡋࡇ ࡋࡀࡐࡂࡓࡀ ‖ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡉࡀ ࡀࡋࡌࡀ ࡁࡋࡉࡋࡀ
ࡖࡂࡅࡁࡓࡀࡊ ࡌࡀࡉࡕࡉࡀ
ࡀࡊࡄࡅ ࡀࡃࡀࡌ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡀࡊࡄࡅ ࡄࡀࡅࡀ ࡆࡀࡅࡀ
ࡀࡊࡄࡅ ࡔࡉࡕࡉࡋ ࡁࡓ ࡀࡃࡀࡌ
ࡀࡊࡄࡅ ࡓࡀࡌ ࡅࡓࡅࡃ
ࡀࡊࡄࡅ ࡔࡅࡓࡁࡀࡉ ࡅࡔࡀࡓࡄࡀࡁࡏࡉࡋ
ࡀࡊࡄࡅ ࡔࡅࡌ ࡁࡓ ࡅࡍ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡍࡀࡐࡒ ࡅࡋࡀࡏࡕࡀࡊࡌࡀࡓ
ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡈࡀࡁࡀ
ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡕࡀࡅࡓࡉࡀ ࡖࡉࡐࡈࡓࡀ
ࡀࡁࡉࡍࡀ ࡕࡉࡁࡉࡋ ࡃࡀࡓࡊࡉࡀ ࡖࡔࡅࡌࡀࡍ
ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡖࡎࡀࡂࡃࡉࡀ ࡋࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡉࡀ ࡄࡀࡓࡀࡕࡀ ࡖࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡓࡀࡍ
ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡖࡃࡉࡀࡍ ࡌࡀࡄࡅ ࡕࡉࡁࡃࡅࡍ
ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡖࡃࡉࡀࡍ ࡌࡀࡄࡅ ࡕࡉࡁࡃࡅࡍ
ࡅࡌࡁࡀࡋࡀࡋࡀ ࡅࡌࡄࡀࡌࡁࡋࡀ
ࡅࡎࡉࡓࡐࡀࡊ ࡖࡆࡉࡀࡐ ࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡖࡄࡀࡀࡊ ࡓࡉࡔࡀ ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡄࡅࡀ
ࡖࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡏࡕࡉࡀࡉࡀࡓ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡀࡋࡌࡉࡀ ࡅࡃࡀࡓࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡄࡅࡍ
ࡖࡌࡍ ࡃࡀࡓࡀ ࡖࡄࡉࡓࡁࡀ ࡄࡅࡍ
ࡖࡌࡍ ࡃࡀࡓࡀ ࡖࡅࡍࡓࡀ ࡄࡅࡍ
ࡖࡌࡍ ࡃࡀࡓࡀ ࡖࡈࡅࡀࡐࡉࡍࡀ ࡌࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡅࡏࡕࡉࡁࡉࡅࡍ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡖࡀࡋࡌࡉࡀ ࡅࡃࡀࡓࡉࡀ ࡌࡎࡀࡉࡊࡋࡇ
ࡖࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡖࡉࡍࡅࡊࡎࡕࡀ
ࡖࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡁࡔࡅࡒࡉࡀ ࡅࡌࡉࡆࡃࡀࡁࡉࡍࡀ
ࡄࡀࡈࡀࡉࡅࡍ ࡅࡄࡀࡅࡁࡅࡍ ‖ ࡉࡍࡔࡕࡁࡉࡒࡋࡅࡍ
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ࡋࡀࡁࡑࡅࡁࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡁࡑࡅࡁࡉࡀ ࡃࡀࡓࡀ

5

10

15

ࡁࡏࡂࡍࡀࡓ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡖࡀࡕࡀࡕ ࡋࡀࡊ
ࡉࡍࡎࡁࡅ ࡋࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ
ࡀࡐࡄࡕࡉࡀ ࡅࡒࡀࡓࡉࡁࡇ ࡅࡄࡀࡆࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡅࡀ ࡖࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡅࡍ ࡀࡑࡁࡉࡀ
ࡉࡍࡎࡁࡅ ࡋࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡎࡀࡁ ࡓࡀࡁ ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ
ࡀࡐࡄࡕࡀ ࡅࡒࡀࡓࡉࡀ ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ
ࡀࡐࡄࡕࡀ ࡅࡒࡀࡓࡉࡁࡇ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡄࡅ ࡖࡁࡀࡉࡉࡀࡍ
ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡍࡀࡐࡒ ࡌࡍ ࡀࡐࡂࡓࡇ
ࡀࡄࡇ ࡃࡀࡓࡔࡉࡋࡇ ࡁࡇ
ࡉࡍࡎࡁࡅ ‖ ࡋࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ

ࡅࡋࡀࡁࡑࡅࡁࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ

ࡅࡏࡋ ࡉࡀࡃ ࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ ࡓࡉࡌࡉࡅࡉࡀ
ࡖࡁࡇ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀ ࡖࡄࡉࡅࡍࡍ ࡁࡀࡉࡉࡍ
ࡅࡋࡉࡀࡃ ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡓࡉࡌࡉࡅࡉࡀ
ࡁࡂࡍࡀࡓ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡖࡀࡕࡀࡋࡀࡊ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡊ
ࡅࡄࡀࡆࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡎࡉࡓࡐࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡁࡄࡉࡉࡀ ࡏࡕࡉࡌࡋࡉࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡄࡀࡆࡀ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕ ࡀࡑࡁࡉࡀ
ࡀࡄࡇ ࡃࡀࡓࡔࡉࡀ ࡃࡓࡀࡔࡉࡀ
ࡁࡈࡅࡓࡀ ࡖࡈࡅࡓ ࡀࡊࡓࡉࡌࡋࡀ
ࡅࡀࡎࡒࡅ ࡋࡈࡅࡓࡀ ࡖࡈࡅࡓ ࡀࡊࡓࡉࡌࡋࡀ
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25:1 – 26:15

25. Noble men, who are sleeping,

and noble women, who are not awake,

noble men, who are sleeping,

what are you going to do, on judgment day?

When the soul strips off the body

what are you going to do, on judgment day?

Corrupt world,

degenerate and destructive,

5 whose men will die,

10

and whose deceitful book will be stopped,

where is Adam, the ﬁrst man,

who became the head of the generation here?

Where is Eve, his wife,

from whom the world was wakened to life?

Where is Shitel, Adam’s son,

from whom are worlds and generations?

Where are Ram and Rud,

from the age of the sword?

Where are Shorbey and Sharhabiel

from the age of ﬁre?

Where is Shem, Noah’s son

from the age of the ﬂood, of water?

All of them left and did not return,

and watchers were set on Earth,

looking like the good day

upon which ages and generations gaze.

The planets are fattened cows,

as they stand on the day of slaughter:

15 The earthlings are fattened rams,

May there be mercy upon those who worship Life,

as they stand in the markets and are sold.
may their sins and trespasses be forgiven them.

And Life triumphs!

26. The ages took no pleasure in me,

and neither did all the worlds.

The age[s] took no pleasure in me,
[…]

in a true letter, which came there.

They take the letter,

and place it in the Jews’ hands.

5 They open it, read inside it, and see

what’s inside is not what they want,

and is not what their souls desire.
They take the letter,

and put it in Johannes’s hands.

They say to him,

10

“Rab Johannes, take the true letter,

which came to you from your ancestors.”

Johannes opens, reads, and sees

within it sublime writing.

He opens and reads within it,

and was ﬁlled with Life, and he says,

“This is what I wished for,

and this is what my soul desires.”

Johannes came forth from his body.

His brothers taught the teachings.

His brothers taught them

on the mountain, Mount Carmel.

15 They took the letter and took it

up the mountain, Mount Carmel.

74 | Text

20

25

ࡀࡊࡃࡁࡉࡋࡅࡍ ࡁࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ
ࡋࡉࡀࡒࡉࡐ ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡅࡔࡅࡌࡏࡉࡋ

ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡋࡅࡍ ࡋࡔࡀࡕࡐࡀ
ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ ࡁࡈࡅࡓࡀ ࡈࡅࡓ ࡀࡊࡓࡉࡌࡋࡀ

ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡕࡉࡕ ࡏࡋࡉࡊ ࡃࡉࡋࡉࡊ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡁࡀࡋࡁࡅࡔࡉࡀ ࡖࡌࡀࡉࡍࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ
ࡁࡀࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ
ࡏࡋ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡔࡅࡁࡀ ࡀࡕࡉࡕ
ࡋࡀࡊ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡔࡅࡁࡀ ࡉࡍࡎࡁࡉࡕ
ࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡅࡀࡍࡎࡁࡉࡀࡍࡋࡇ
ࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡅࡀࡍࡎࡁࡉࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡌࡀࡄࡅ ࡁࡀࡉࡊࡕࡅࡍ ࡃࡀࡓࡉࡀ ‖
ࡀࡋࡌࡀ ࡀࡅࡃࡀ ࡂࡉࡅࡕࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡀࡎࡂࡉࡕ ࡏࡋ ࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ

ࡖࡓࡀࡄࡉࡒ ࡌࡍ ࡌࡓࡅࡌࡀ
ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡉࡀ ࡕࡉࡁࡉࡋ ࡔࡉࡄࡋࡅࡊ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡀࡀࡍ
ࡀࡕࡉࡕ ࡋࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡕࡌࡀࡉࡍࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ
ࡅࡕࡌࡀࡉࡍࡀ ࡁࡄࡀࡃ ࡁࡉࡀࡃ
ࡅࡏࡉࡍࡎࡁࡇ ࡅࡋࡀࡏࡔࡉࡁࡒࡇ
ࡋࡎࡀࡄࡓࡉࡀ ࡁࡈࡀࡁࡉࡀ ࡉࡍࡄࡅࡍ
ࡅࡌࡀࡄࡅ ࡁࡀࡉࡊࡕࡅࡍ ࡀࡌࡀࡌࡉࡀ
ࡏࡋ ࡃࡉࡋࡅࡊࡍ ࡀࡀࡍ ࡋࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡀࡕࡉࡕ
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30

5

10

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡌࡉࡀࡀࡊ ࡖࡓࡀࡁ ࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡌࡉࡄࡔࡉࡁ ࡀࡂࡓࡀࡉ ࡅࡋࡊࡉࡋࡀࡉ
ࡉࡀࡒࡉࡐ ࡔࡁࡀࡒ ࡁࡉࡕ ࡀࡌࡀ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡓࡁࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡐࡒ ࡌࡍ ࡌࡀࡕࡀࡍ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡊ ࡀࡍࡃ ࡁࡉࡕ ࡀࡌࡀ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡏࡉࡍࡀࡀࡍࡊ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡀࡉࡕࡅࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡒࡅࡋࡉࡅࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡅࡍࡓࡀ ࡋࡀࡋࡊࡀࡋࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡎࡉࡀࡐ ࡋࡀࡀࡐࡎࡉࡒࡋࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ

ࡌࡉࡀࡊࡋ ࡀࡊࡋࡉࡀ ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ
ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀࡉ ࡌࡀࡎࡒࡀࡋࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃࡅࡀ ࡋࡉࡂࡉࡈࡕࡀࡉ
ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡉࡍ ࡔࡉࡁࡒࡅࡉࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡔࡉࡁࡒࡇ ࡋࡒࡅࡌࡁࡀ ࡖࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡅࡐࡒ ࡌࡍ ࡌࡃࡉࡕࡍࡀࡍ
ࡅࡌࡍ ࡒࡀࡋ ࡃࡓࡀࡔࡀࡊ ࡀࡍࡃ ࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡀࡍࡃࡀࡕ ࡒࡅࡌࡁࡀ ࡖࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡀࡉࡕࡅࡍ ‖ ࡎࡉࡀࡐ ࡅࡅࡐࡎࡒࡅࡍ
ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡀࡊ
ࡖࡁࡓ ࡄࡉࡉࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡔࡓࡉࡀ ࡏࡋࡀࡊ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
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26:16 – 27:14

They write them by letter,

and explain the scroll to them—

to Jacob, Benjamin and Ishmael,

who assemble on the mountain, Mount Carmel.

[…]

Manda d’Heyyi, who is far from heaven,

I have come to you, Soul,

whom Life has sent to Earth.

20 In whose garb

have I come to the world?

In Life’s garb,

I have come to the world!

I have come to the Seven’s garb,

I have come to the Eight.

There, I took the Seven’s garb,

and each of the Eight by hand,

I took, I am taking,

and I will take and not let go.

25 I took each, and I will take them,

the demons, and they will become virtuous.

Why do you weep, o ages?

Why do you weep, o nations?

Why does your glory diminish?

To you I have brought my likeness,

I went to the midst of the world.”
And Life triumphs!

30

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night.

John teaches in the night,

and says:

27. “Is there anyone greater than me?

My deeds ought to be measured,

my wages and wreaths ought to be counted,

and my praise lifts me up with the joy of my embrace.”

Jacob has abandoned the synagogue,

Benjamin has abandoned the Temple,

Eleazar of the Great House

has abandoned the Dome of the Priests.

5 The priests spoke

to John in Jerusalem, saying,

“John, leave our town!

Johannes, leave our city!

The synagogue shook from the sound of your voice,

and the Temple shook from the sound of your lessons!

The Dome of the Priests has shaken

from the sound of your refrains!”

John spoke to the priests in Jerusalem,

saying,

10 “Bring a ﬁre and burn me,

and bring a sword and cut me!”

The priests spoke to John in Jerusalem, saying,
“A ﬁre will not burn you, John,

since Life’s name is mentioned over you.

A sword will not cut you, John,

since Life’s Son is unleashed upon you.”

And Life triumphs!
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ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡀࡉࡔࡌࡀࡓࡁ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ
ࡓࡀࡌࡀࡅ

ࡀࡉࡅࡋࡉࡋࡁ ࡔࡉࡓࡀࡃ ࡀࡉࡄࡀࡉ
ࡀࡉࡅࡋࡉࡋࡁ ࡔࡉࡓࡀࡃ ࡀࡉࡄࡀࡉ

ࡀࡉࡎࡀࡎࡐࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡋࡀࡃࡌࡖ ࡀࡉࡕࡀࡁࡅ
ࡊࡀࡋࡉࡀࡅ ࡇࡋࡅࡓࡀࡌࡀ ࡋࡀࡂࡉࡋ ࡅࡀࡋࡖ

ࡀࡉࡐࡋࡍࡀ ࡀࡉࡌࡀࡓࡖ ࡀࡉࡓࡒࡀ
ࡊࡀࡁࡅࡈ ࡇࡋࡅࡓࡀࡌࡀࡖ ࡊࡀࡉࡋ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡍࡅࡐࡉࡍࡀࡊࡀࡕࡏ
ࡇࡋࡉࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡌࡅࡀࡌ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡌࡅࡀࡌ ࡌࡅࡕ
ࡇࡌࡅࡔ ࡓࡉࡁࡊࡀࡅ ࡓࡉࡒࡀࡉࡖ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡀࡓࡅࡀࡂࡁࡖ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡍࡁࡅࡂࡁࡖ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡇࡓࡁࡀࡄࡖ ‖ ࡀࡍࡕࡏ ࡍࡌࡖ
ࡀࡃࡄ ࡈࡉࡂࡀࡋࡅ ࡀࡃࡄ ࡒࡉࡁࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡓࡅࡀࡂ ࡀࡓࡉࡀࡂࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ ࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡌࡑࡅࡊࡀ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡍࡀࡌ
ࡀࡓࡒࡉࡔࡖ ࡀࡉࡉࡀࡃࡋࡊࡀࡅ
ࡀࡕࡍࡅࡀࡄࡁ ࡀࡓࡌࡀࡄ ࡀࡉࡕࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡃࡉࡁࡀ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡍࡀࡀࡓࡎࡅࡄࡅ ࡀࡕࡉࡅࡓࡅ
ࡀࡕࡓࡀࡌࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ
ࡀࡁࡃࡊࡀࡖ ࡀࡓࡀࡆ ࡀࡓࡉࡆࡅ
ࡀࡋࡒࡀࡔ ࡀࡌࡀࡎࡅ ࡍࡀࡈࡀࡁ ࡍࡇࡉࡌࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡃࡀࡔ ࡀࡉࡒࡅࡔࡁ ࡀࡋࡆࡀࡅ
ࡇࡌࡏࡋ ࡇࡋࡀࡉࡆࡀࡄ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡆࡀࡄࡀࡋ ࡀࡃࡋࡀࡉࡋ ࡀࡌࡏࡅ
ࡇࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡁࡊࡉࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡉࡀࡎࡀࡋ ࡀࡉࡌࡅ
ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡀࡎࡀࡋࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ
ࡀࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡌࡅࡉ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡐࡉࡍࡅࡈ ࡍࡌ ࡇࡅࡀࡆ ‖ ࡀࡉࡀࡎࡖ
ࡁࡊࡉࡀࡔ ࡇࡕࡀࡅࡋࡅ ࡍࡀࡀࡕࡔࡀࡃࡅ
ࡀࡉࡋࡅࡁࡄ ࡋࡊࡉࡀࡖ ࡍࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡐࡀࡎࡊࡀࡅ ࡀࡁࡄࡀࡃࡖ ࡀࡉࡋࡅࡁࡄ ࡋࡅࡁࡄࡅ
ࡐࡀࡎࡊࡀࡅ ࡀࡁࡄࡀࡃ ࡌࡀࡄࡓࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡐࡀࡎࡊࡀࡅ ࡀࡁࡄࡀࡃ ࡌࡀࡄࡓࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡃࡀࡁࡍࡉࡀࡋ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡅࡁࡀࡈࡅ

ࡀࡉࡋࡆࡀ ࡀࡉࡄࡀࡉࡖ ࡇࡕࡀࡅࡋࡅ
ࡇࡋࡕࡀࡃࡂࡀࡎࡖ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡁ
ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡐࡉࡍࡀࡅ ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡁ

[95]

ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡅࡄࡀࡌࡁ ࡇࡕࡋࡀࡉࡀࡔ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ

ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
[96]

ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡍࡀࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
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27:15 – 28:34

15

John teaches in the night,

Johannes in the evening of the nights

John teaches in the night,

and says,

28. “Lofty strongholds will fall,

and houses that are raised will be destroyed.

Is there none to whom they say, ‘Have a nice day!’

who would not immediately say, ‘Go to Hell!’

in this world?”
Jews gathered,

and went to John.

5 They said to him,

“We ask that you swear, John

by the light king whom you worship.

We ask that you swear, John,

by Sunday and the Daybreak,

whose name is precious and great:
The one who lapses into adultery,
10 The one who lapses into theft,

with what will he be tried?
with what will he be judged?

Whoever sleeps with his friend’s wife,

with what will he be judged?

Every man who lets one go and keeps one,

with what will he be judged?

Every woman who commits adultery,

with what will he be judged?

Everyone who goes to fortune-tellers,
15 and false astrologers

with what will he be judged?

Everyone who drinks wine in a tavern,
and commits drunkenness and harm within it,

with what will he be judged?

Everyone who goes to a songstress,
and sows an illegitimate seed,
20 and she gets pregnant by him, takes poison,

goes out to the marketplaces, and tosses it,
and the eyes of the child see its mother,
but the mother does not see the child,

with what will he be judged?

Everyone who sleeps with his wife,
25 and does not wash himself with water,

A woman who does not wash with water,

with what will he be judged?
with what will she be judged?

Everyone who sleeps with his wife,
that ﬁrst day when she washes away
uncleanness and menstruation,

with what will he be judged?

30 Everyone who practices usury,

and charges interest on gold and silver,

with what will he be judged?

Everyone who loves gold and silver,

with what will he be judged?

Everyone who loves gold and silver,

and does no good with it,

with what will he be judged?
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ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ

[97]

ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡇࡋࡍࡉࡉࡀࡃ ࡀࡍࡉࡉࡃ ࡅࡄࡀࡌࡁ
ࡓࡀࡌࡀࡅ ‖ ࡀࡃࡒࡅ ࡇࡕࡄࡉࡃࡉࡒࡁ ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡀࡋࡔࡀ
ࡀࡉࡃࡓࡅࡃ ࡍࡌ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡀࡉࡁࡍࡉࡖ ࡀࡓࡉࡁࡊࡀ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅࡁ ࡇࡕࡋࡀࡉࡀࡔ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡀࡓࡅࡈࡁ ࡈࡀࡁࡀࡉࡕࡉࡌ
ࡍࡇࡀࡉࡀࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡀࡓࡅࡈࡁ ࡈࡀࡁࡀࡉࡕࡍࡉ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡌࡅࡀࡕ ࡀࡍࡉࡅࡄࡀࡌ ࡋࡏ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡓࡍࡅࡖ ࡀࡍࡉࡀࡌࡋ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡍࡉࡅࡕࡀࡖ ࡀࡉࡁࡑࡉ
ࡀࡓࡒࡉࡔࡖ ࡀࡉࡉࡀࡃࡋࡊࡀࡅ

[98]

[99]

ࡀࡉࡅࡀࡓ ࡀࡕࡉࡅࡓࡅ ࡀࡕࡍࡅࡀࡄࡁ
ࡃࡉࡁࡀ ࡇࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡉࡋࡌࡍࡉࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡁࡃࡊࡀࡖ ࡀࡓࡀࡆ ࡀࡓࡉࡆࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡃࡀࡔ ࡀࡉࡋࡒࡉࡒࡁ ࡀࡋࡆࡀࡅ
ࡇࡋࡀࡔࡉࡀࡃ ࡇࡁࡒࡏࡁ ࡀࡓࡃࡉࡄࡉࡌࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡆࡀࡄࡀࡋ ࡀࡃࡋࡀࡉࡋ ࡀࡌࡏࡅ
ࡁࡍࡅࡂ ࡁࡍࡅࡂࡁ ࡇࡋࡀࡊࡉࡀࡁ ࡇࡌࡏࡅ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡉࡂࡓࡀࡔࡌ ࡀࡍࡉࡀࡄࡉࡔ ࡀࡉࡁࡋࡊࡀࡖ
ࡋࡀࡉࡀࡕࡔࡉࡕ ࡀࡉࡔࡅࡓࡈ ࡀࡉࡂࡋࡀ[ࡖ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡓࡐࡀࡊࡉࡕࡍࡉ ࡇࡌࡅࡔࡅ
ࡀࡉࡉࡎࡍࡉࡀࡋ ࡀࡉࡌࡅ
ࡀࡉࡄࡌࡉࡕࡉࡕ ࡀࡕࡉࡄࡌ ࡅࡂࡁ
‖ ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡊࡀࡀࡎࡖ ࡍࡀࡀࡉࡓࡉࡔࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡓࡐࡀࡊࡉࡕࡍࡉ ࡇࡌࡅࡔࡅ

ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡄࡉࡓࡁ ࡀࡄࡓࡍࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡇࡋࡏ ࡓࡊࡀࡃࡍࡀࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡌࡅࡔࡅ
ࡀࡕࡍࡀࡉࡀࡎ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡃࡀࡁࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡇࡓࡂࡉࡋࡅ ࡇࡃࡏ ࡀࡑࡁࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡇࡋࡏ ࡃࡉࡒࡐࡀ ࡇࡓࡀࡌࡖ ࡀࡕࡅࡌࡃࡋ ࡊࡇࡐࡍࡉࡅ
ࡀࡕࡅࡁࡑࡉࡅ ࡀࡁࡑࡉ ࡌࡅࡄࡓࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌ ࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡁࡓ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡇࡋࡎࡀࡄ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡀࡓࡅࡀࡂࡁࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡀࡍࡁࡅࡂࡁࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡇࡓࡁࡀࡄࡖ ࡀࡍࡕࡏ ࡍࡌࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡔ ࡇࡄࡅࡓࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀ ࡀࡍࡕࡏ ࡍࡌࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡍࡌࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡋࡌࡍࡉࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡃࡄ ࡈࡉࡂࡀࡋࡅ ࡀࡃࡄ ࡒࡉࡁࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡓࡅࡀࡂ ࡀࡓࡉࡀࡂࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ
ࡀࡉࡋࡌࡉࡕࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁࡋ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡌࡑࡅࡊࡀ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡃࡓࡀࡁࡖ ࡀࡍࡉࡀࡌ ࡋࡏ
ࡀࡓࡌࡀࡄ ࡀࡉࡕࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡕࡅࡍࡉࡀࡆࡅ ࡀࡉࡓࡅࡌࡉࡆࡅ ࡀࡉࡋࡁࡀࡈࡁ
ࡍࡇࡅࡒࡉࡓࡎࡍࡉ ࡀࡉࡋࡁࡅࡒ ‖ ࡀࡉࡒࡓࡉࡎࡀࡌࡁ
ࡀࡕࡓࡀࡌࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡋࡒࡀࡔ ࡀࡌࡀࡎࡅ ࡍࡀࡈࡀࡁ ࡍࡇࡉࡌࡅ
ࡇࡋࡀࡓࡁࡀࡒࡅ ࡀࡓࡉࡁ ࡀࡐࡓࡀࡄࡅ
ࡇࡌࡏࡋ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡋࡒࡉࡒࡁ ࡕࡉࡉࡀࡌ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ ࡀࡋࡉࡀࡕࡔࡉࡌ
ࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ]
ࡀࡉࡋࡌࡉࡕࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡇࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡁࡅࡓࡒࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡍࡊࡉࡕࡔࡉࡌ ࡍࡉࡕࡀࡉࡅࡉࡋࡖ ࡇࡕࡅࡉࡂࡁ
ࡀࡕࡉࡄࡌ ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡀࡎࡀࡋࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡌࡅࡔ ࡇࡈࡉࡋࡍࡉࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡓࡈࡍࡀ ࡇࡉࡄࡉࡌࡍࡉ

35

40

45

50

55

60

65

70

Translation | 79

28:35 – 28:70

35 Everyone who inhales Life’s scent,

but does not mention over it Life’s name,

with what will he be judged?

Everyone who does disgusting deeds,

with what will he be judged?

Everyone who dyes his hand and foot
and distorts the likeness his Lord ordained,

with what will he be judged?

40 Everyone who loves colorful fabrics and colors,

with what will he be judged?”

When the Jews said this,

John cried out with a loud cry, and said,

“God forbid that the great and mighty light

should seek a garment from the dregs!

Everyone who lapses into adultery,

his trial will be in the ﬁre.

Everyone who lapses into theft,

will be bound in the dark mountain.

45 Everyone who sleeps with his friend’s wife,

his trial will be in the ﬁre,

until his spirit yields.
Everyone who sleeps with a widow

should be bound in the dark mountain.

Everyone who sleeps with [an unmarried] bride,

will be tortured to his limit by twin wheels,

and should not behold Abator.
50 Everyone who abandons one and takes another

The woman who commits adultery

will be tortured in the ﬁre-pots.
will become kindling for an oven,

and should not behold Life’s house.
Everyone who goes to fortune-tellers,

and false astrologers,

will be tortured in vessels of ice.
55 Everyone who drinks wine

in a tavern, and gets drunk,

engaging in drums, revelry,

and whoring within it,

they should tear him apart with asphalt rakes,

and he should not behold Abator.

Everyone who goes to a songstress

and sows his illegitimate seed,

and she gets pregnant by him, takes poison,

goes out to the dung heap, puts it down,

60 and digs a hole and buries it,

and with her heel she tramples it,

and the eyes of the child see its mother

but the mother does not see the child.

The child will die in the dung heap,

and its mother will weep secretly for it.

She will be interrogated in that penitentiary

of the enraged and furious dogs.

She should be interrogated [in that penitentiary

of] the deaf and mute,

65 and she should not behold Abator,

Everyone who approaches his wife,

and her name should be erased from Life’s house.
and does not wash in water,

will dwell in the bowels of Leviathan.
The woman, who does not wash in water,

should be beaten with blow upon blow,

and the pure name should curse her,

and there will be no ﬁnal release for her.

70 Light’s watcher should strike her,

and her name should be erased from Life’s house.
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80
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ࡗ ࡎࡀࡉࡀ ࡆࡀࡅࡇ ࡌࡉࡀ ࡌࡍ ࡈࡅࡍࡉࡐࡀ
ࡁࡓࡉࡐࡋࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡍࡒࡌࡅࡇࡍ
ࡅࡄࡁࡅࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ ࡖࡃࡀࡄࡁࡀ ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ

ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡄࡀࡀࡍࡕࡇ ࡉࡅࡌࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡅࡃࡀࡔࡕࡀࡀࡍ ࡅࡋࡅࡀࡕࡇ ࡔࡀࡉࡊࡁ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡅࡊࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ
ࡀࡍࡒࡌࡅࡇࡍ ࡁࡈࡅࡓࡀ ࡖࡈࡅࡓ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡓࡄࡅࡌ ࡃࡀࡄࡁࡀ ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ
ࡉࡍࡌࡅࡕ ࡕࡓࡉࡍ ࡌࡅࡕࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡀࡍࡓࡄࡀ ࡁࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡁࡉࡕ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡉࡍࡔࡕࡀࡉࡀࡋ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡁࡀࡃ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡎࡀࡉࡀࡍࡕࡀ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡁࡑࡀ ࡏࡃࡇ ࡅࡋࡉࡂࡓࡇ
ࡁࡏࡃࡇ ࡋࡀࡂࡉࡈ ࡂࡅࡌࡓࡉࡀ
ࡔࡀࡉࡉࡋ ࡌࡅࡕࡀ ࡅࡋࡀࡌࡀࡉࡉࡕ
ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡋࡀࡒࡀࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡌࡀࡓࡅࡉࡋࡇ ࡌࡍ ࡏࡅࡋࡀࡑࡇࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡋࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡖࡏࡈࡑࡁࡀࡁࡇ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡓࡄࡅࡌ ࡉࡑࡁࡀ ࡅࡉࡑࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡀࡈࡉࡐࡀ ࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡌࡀࡊࡎࡉࡋࡇ
ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡆࡉࡋ ࡀࡒࡀࡌࡇ
ࡔࡉࡃࡉࡀ ࡄࡉࡅࡍࡍ }ࡃࡀࡉࡅࡉࡀ ࡄࡉࡅࡍࡍ{ ࡄࡀࡅࡉࡍ ࡁࡉࡋࡅࡀࡕࡇ
ࡌࡉࡕࡉࡀࡁࡀࡈ ࡁࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ

ࡅࡋࡀࡔࡀࡁࡒࡉࡋࡇ ࡋࡌࡉࡌࡀࡕ
ࡋࡌࡉࡎࡀࡒ ࡌࡉࡄࡉࡆࡉࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡋࡀࡕࡀࡂࡆࡀࡓ ࡏࡋࡇ ࡁࡃࡅࡓ ࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡁࡉࡔࡉࡋࡇ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡅࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ ࡎࡀࡉࡌࡉࡋࡇ ࡁࡋࡉࡂࡓࡇ
ࡅࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡀࡕࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡇ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡓࡄࡀࡌ ࡉࡑࡁࡀ ࡅࡉࡑࡁࡅࡕࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡅࡄࡇ ࡔࡀࡋࡌࡀ

ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡀࡌࡀࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡁࡃࡅࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡎࡀࡉࡀࡍࡕࡀ

ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡖࡁࡄࡉࡉࡀ ࡎࡀࡄࡃࡉࡍ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡔࡉࡋࡐࡅࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ‖ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡖࡏࡋ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡌࡀࡂࡆࡓࡉࡀ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡈࡀࡁࡅࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡉࡍࡁࡀࡃ
ࡅࡉࡍࡎࡕࡀࡀࡊࡓ
ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡀࡍࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡁࡀ ࡅࡎࡉࡀࡐ ࡖࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡌࡉࡕࡎࡍࡉࡁ
ࡅࡉࡍࡐࡇࡊ ࡋࡃࡌࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡓࡇ ࡀࡐࡒࡉࡃ ࡏࡋࡇ
ࡅࡁࡉࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡇ ࡌࡎࡀࡓࡎࡉࡐ ‖ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡁࡀࡉࡀࡓࡀࡍ ࡁࡔࡅࡕࡀ ࡖࡀࡁ
ࡁࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡖࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡀࡉ
ࡏࡕࡀࡐࡓࡀࡒ ࡌࡍ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡌࡍ ࡀࡉࡀࡍ ࡖࡓࡀࡌࡆࡀ ࡓࡉࡌࡆࡀ
ࡌࡀࡓࡀࡍ ࡄࡅࡆࡉࡀࡍ ࡅࡀࡐࡓࡒࡀࡍ ࡅࡔࡅࡆࡁࡀࡍ

ࡁࡀࡉࡀࡓࡀࡍ ࡅࡀࡍࡄࡉࡓࡀࡍ
ࡅࡌࡉࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡌࡍ ࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡀ ࡖࡔࡉࡒࡓࡀ ࡀࡌࡓࡀࡍ
ࡌࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡎࡀࡉࡀࡍ ࡅࡋࡀࡀࡊࡔࡓࡀ
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28:71 – 29:5

The man who sleeps with his wife,

that ﬁrst day when she washes away

uncleanliness and menstruation,

they should raise him into clouds of darkness.

Everyone who practices usury,

and charges interest on gold and silver,

They should raise him into the dark mountain.
75 Everyone who loves gold and silver,

and does no good within it,

should die twice instead of once,

and get cut off.

Everyone who breathes in Life’s scent

and does not mention Life’s name over it

should be interrogated in Abator’s house.
Everyone who does disgusting deeds,
80 Everyone who dyes his hands and feet,

He will hold the coals in his hand,

will be taken by the Seven’s sword and blade.
and distorts the likeness his Lord ordained,
and he will kindle the ﬂame with his lips.

He will seek death but not die.
Life will not approach him,

and neither let him die,

nor relieve him from his suffering

to rise to see light’s place.

85 He has not been condemned in sin’s abode,

because of the baptism he received.

Everyone who loves colorful fabrics and colors

will be clothed in darkness.

They will cover him with gloomy shrouds,

and put blazing sandals on his feet.

Darkness goes out before him,

and gloom comes after him.

He will have demons beside him,

because he loved colors and colorful fabrics

90 He will be bound in the penitentiary

until his spirit becomes perfect.”

To you I am speaking and explaining,

the souls of my righteous elect who testify to Life.

Do not do disgusting deeds,

lest you sink to darkness’ place.

The victorious Life speaks,

and the man who went here triumphs,

so that those who love them are not condemned,

and Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed.

John teaches in the night,

Johannes in the evening of the night,

John teaches in the night,

and says,

29. “I shine with the name of my father,

I shine and enlighten,

in praise of the man, my creator.
I am delivered from Earth,

from the mortal abode,

from the eye that winks,

from the lips that speak deceit.

5 Our Lord, see us, deliver us, and rescue us

from hateful and improper deeds!
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ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡓࡅࡄࡌࡅࡉࡀ ࡋࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ‖
ࡏࡅࡄࡁࡅࡉࡀ ࡋࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ ࡌࡉࡁࡉࡀ
ࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ ࡌࡉࡁࡉࡀ
ࡖࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡖࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡖࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡁࡉࡔࡉࡀ ࡅࡀࡊࡃࡀࡁࡉࡀ
ࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡉࡀ ࡅࡋࡀࡉࡀࡄࡁࡅࡉࡀ ࡋࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ ࡓࡄࡅࡌ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡅࡓࡄࡅࡌ ࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ
ࡌࡀࡁࡓࡀ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡌࡉࡋࡇ
ࡀࡋࡉࡐ ࡀࡋࡉࡐ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡋࡉࡊࡇࡐ
ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ ࡄࡃࡀ ࡌࡀࡁࡀࡓ
ࡌࡀࡁࡀࡓࡋࡉࡍ ࡋࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡔࡉࡄࡀ

ࡅࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ
ࡌࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡎࡀࡉࡀࡍ ࡅࡋࡀࡀࡊࡔࡓࡀ
ࡉࡍࡄࡉࡀ ࡅࡌࡉࡊࡉࡊࡀ ࡄࡅࡍ
ࡅࡀࡍࡉࡐࡀ ࡉࡅࡌࡀ ࡀࡅࡒࡓࡅࡉࡀ
ࡖࡉࡀࡒࡉࡓ ࡌࡍ ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡁࡉࡍࡀ
ࡗ ࡏࡃࡀ ࡖࡋࡅࡐࡌࡀ ࡉࡀࡄࡁࡀ
ࡗ ࡏࡔࡉࡒࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡀ ࡀࡐࡓࡅࡀࡒࡍࡀ
ࡋࡀࡌࡉࡑࡓࡋࡇ ࡁࡆࡀࡁࡉࡀ ࡌࡉࡓࡑࡀ
ࡋࡉࡕࡋࡇ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡌࡀࡁࡓࡀ
ࡀࡉࡇࡍ ࡁࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡋࡀࡌࡀࡋࡉࡀ
ࡖࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡉࡀ ࡋࡆࡉࡃࡒࡀ ࡅࡋࡀࡉࡀࡄࡁࡅࡉࡀ
ࡅࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡉࡀ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡀࡐࡓࡉࡒࡋࡅࡍ
ࡖࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡌࡉࡋࡇ ࡌࡀࡁࡓࡀ
ࡅࡀࡋࡉࡐ ࡀࡋࡉࡐ ࡋࡉࡊࡇࡐ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡅࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ ࡌࡀࡁࡀࡓ ࡄࡃࡀ
ࡅࡌࡍ ‖ ࡕࡓࡉࡍ ࡀࡋࡉࡐࡀ ࡌࡀࡁࡀࡓ ࡕࡓࡉࡍ
ࡅࡔࡀࡅࡉࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡔࡀࡁࡀ ࡔࡅࡌࡀࡊ ࡌࡀࡓࡀࡉ

ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡋࡀࡌࡀࡂࡆࡀࡓ ࡋࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡔࡅࡌࡇ
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡆࡉࡅࡀ ࡃࡀࡍ ࡏࡋ ࡀࡋࡌࡉࡀ

ࡋࡏࡔࡅ ࡌࡀࡍ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡋࡏࡔࡅ ࡌࡀࡍ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡑࡁࡀࡍ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀࡊ
ࡏࡅ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡌࡀࡃࡀࡍ
ࡏࡅ ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡓࡌࡀࡃࡀࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡀࡊࡃࡉࡁࡕ ‖ ࡁࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ
ࡆࡉࡓࡀ ࡎࡐࡀࡒࡕ ࡌࡍ ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ
ࡔࡀࡕࡐࡀ ࡖࡀࡎࡓࡇ ࡌࡉࡔࡀ
ࡀࡊࡃࡉࡁࡕࡁࡅࡍ ࡁࡒࡀࡓࡉࡍࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡏࡔࡅ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡏࡅ ࡀࡊࡃࡁࡉࡕ ࡁࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ
ࡏࡅ ࡔࡀࡒࡓࡉࡕ ࡁࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ

ࡋࡏࡔࡅ ࡌࡔࡉࡄࡀ ࡁࡓ ࡌࡉࡓࡉࡀࡌ
ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡉࡊࡇࡐ ࡖࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡌࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡖࡌࡀࡃࡉࡊࡓࡉࡕ ࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡀࡉ
ࡁࡓࡐࡅࡃࡒࡀࡉ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓࡀࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡊࡓࡐࡇ ࡋࡔࡅࡌࡀࡉ ࡌࡍ ࡔࡀࡕࡐࡀࡊ
ࡋࡏࡔࡅ ࡌࡔࡉࡄࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡔࡀࡒࡉࡓࡕࡁࡅࡍ ࡁࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡅࡉࡀࡃࡀࡋࡀ ࡅࡁࡅࡈࡀࡍ ࡌࡍ ࡏࡔࡍࡉࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡔࡓࡀࡉࡕࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡂࡅࡉࡍࡀ ࡁࡔࡅࡓࡐࡉࡀ ࡓࡌࡉࡕ
ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡕࡉࡋࡊࡀࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡏࡌࡅࡕ ࡕࡓࡉࡍ ࡌࡅࡕࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃ
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29:6 – 30:13

Beware for me, my brothers!

Beware for me, my friends!

Beware for me, my brothers,

from hateful and improper deeds!

Beware for me, my disciples!

Be gentle and meek.

Love Sunday,

and honor the Daybreak.

10 Give rewards,

Wages and rewards ought to be sought on the road,

like a hand that provides for the mouth.

Wages and rewards ought to be sought on the road,

like a blind person that seeks a guide.

For the one who has no wages or rewards,

no cable is stretched across the rivers.

For the one who has no wages or rewards,

there is no crossing upon the sea.

15 For the one who has no wages or rewards,

who forgot rewards and did not give them!

They forgot and did not give rewards,

and they forgot the man who saves them.

My chosen! Love rewards and love Sunday,

so that a crossing may be put upon the sea.

May a crossing be put upon the sea,

and a thousand thousands stand on the shore.
and out of a thousand he carries across one.

One he carries across out of a thousand!

Out of two thousand, he will carry two.

He carries the souls who are worthy

and deserving to light’s place.”

May your name be praised, my Lord,

the light that won’t condemn whoever loves his name.

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night.

John teaches in the night,

and says, “May splendor shine upon the worlds!”

30. Who told Jesus?

Who told Jesus Christ, Mary’s son?

Who told Jesus,

so he came to the Jordan’s banks, and told him,

“John, perform your baptism over me,

and pronounce over me the name you pronounce!

If I become your disciple,

then I shall mention you in my epistle.

5 If I do not become your disciple,

10

he will not behold Abator.

Woe to the evil and deceitful ones,

20 On the shore a thousand thousands stand,

25

more precious than wife or children.

then erase my name from your scroll!’”

John spoke, saying

to Jesus Christ in Jerusalem,

“You have lied to Jews,

and you have deceived men, the priests.

You cut seed off from men,

and labor and pregnancy from women.

You loosened the Sabbath

that Moses ordained in Jerusalem.

You lied to them with a horn

and played different things with a trumpet.”

Jesus Christ spoke, saying

to John in Jerusalem,

“If I have lied to Jews,

then may a burning ﬁre consume me.

If I have deceived the men, the priests,

then may I die two deaths instead of one.

84 | Text

[105]

[106]

[107]

ࡐࡅࡎࡖ ࡀࡁࡓ ࡀࡌࡀࡉࡋ ࡇࡓࡁࡏࡀࡋ
ࡑࡉࡓࡕ ࡉࡀࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡀࡀࡉࡀࡃ
ࡀࡃࡒࡀࡉࡖ ࡀࡓࡍࡅ ࡍࡀࡊࡋࡉࡕ
ࡀࡈࡀࡈࡀࡅ ࡀࡁࡊࡅࡋ ࡇࡔࡉࡃࡏ
ࡍࡀࡐࡋࡍࡀࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡉࡍࡀࡉࡀ
ࡉࡀࡋࡏ ࡓࡊࡀࡃࡀ ࡕࡉࡓࡊࡉࡃࡀࡌࡖ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡌࡅ
ࡊࡀࡋࡏ ࡍࡀࡓࡊࡀࡃࡀࡌ ࡉࡀࡒࡃࡅࡐࡓࡁ
ࡊࡀࡐࡕࡀࡔ ࡍࡌ ࡉࡀࡌࡅࡔࡋ ࡇࡐࡓࡊࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡔࡏࡋ
ࡁࡉࡃࡊࡀࡀࡋ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡒࡉࡔࡏࡅ
ࡀࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀࡅ
ࡀࡁࡈࡀࡓࡀࡋ ࡀࡔࡉࡌࡁ ࡀࡋࡀࡋࡂࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡄࡀࡉࡋ
ࡁࡉࡃࡊࡀ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡒࡉࡔࡏࡅ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀࡅ
ࡀࡁࡈࡀࡓ ࡀࡔࡉࡌࡁ ࡀࡋࡀࡋࡂࡅ
‖ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡔࡏࡋ
ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡌࡊࡉࡀࡄ ࡀࡄࡉࡔࡌ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡄࡀࡉࡋ
ࡀࡕࡉࡀࡄ ࡍࡌ ࡀࡉࡅࡀࡄࡖ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡑࡉࡓࡕࡉࡌ ࡀࡒࡃࡉࡆࡅ ࡀࡓࡂࡀࡁ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡒࡉࡋࡀࡎࡅ
ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡓࡁࡖ ࡀࡉࡔࡉࡁ ࡓࡁ
ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡀࡉࡉࡄࡁ ࡍࡀࡌࡉࡀࡄࡕࡏࡅ
ࡊࡊࡀࡀࡌࡕࡏࡖ ࡀࡍࡉࡀࡁࡓࡅࡓ ࡓࡁ
ࡍࡀࡁ ࡀࡌࡀࡉࡋ ࡀࡕࡉࡀࡁࡅ
ࡍࡉࡓࡕ ࡀࡉࡁࡀࡁ ࡇࡋࡀࡐࡕࡅ
ࡇࡋࡁࡀࡒࡅ ࡀࡁࡀࡁ ࡇࡋࡀࡐࡕࡅ
ࡇࡋࡁࡀࡒࡅ ࡀࡁࡀࡁ ࡇࡋࡀࡐࡕ
ࡇࡑࡋࡀࡓࡕ ࡀࡈࡔࡊࡅࡁ ࡀࡓࡅࡕࡐࡀ
ࡇࡋࡂࡉࡆࡌ ࡀࡓࡌࡀࡄ ࡀࡍࡉࡀࡂࡀ
ࡇࡊࡋࡀࡌ ࡀࡈࡔࡊࡅࡁ ࡀࡎࡓࡀ
ࡇࡊࡋࡉࡓࡃࡀ ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ ࡀࡊࡉࡓࡉࡃ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡒࡉࡋࡀࡎࡅ
ࡕࡀࡋࡌࡓࡀ ࡇࡕࡅࡍࡒࡀࡉ ࡍࡌࡖ ࡀࡍࡕࡏ
ࡍࡇࡁ ࡍࡉࡁࡀࡓࡕࡉࡌࡖ ࡀࡌࡋࡀ

ࡀࡉࡓࡁࡅࡂ ࡍࡌ ࡕࡉࡒࡎࡐࡉ ࡀࡓࡉࡆ ࡅࡏ
ࡀࡉࡍࡔࡏ ࡍࡌ ࡕࡉࡒࡎࡐࡉ ࡍࡀࡈࡅࡁࡅ ࡀࡋࡀࡃࡀࡉ ࡅࡏ
ࡇࡕࡉࡀࡓࡀࡔ ࡍࡀࡀ ࡀࡐࡕࡀࡔ ࡅࡏ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡁ ࡕࡉࡁࡃࡊࡀ ࡅࡏ
ࡀࡉࡐࡓࡅࡔࡁ ‖ ࡕࡉࡌࡓ ࡀࡍࡉࡅࡂ ࡅࡏ
ࡊࡀࡕࡅࡑࡁࡀࡌࡁ ࡍࡀࡁࡑࡅ ࡕࡍࡀࡀ
ࡍࡀࡃࡀࡌࡓࡀࡕࡉࡌࡅ ࡍࡀࡉࡅࡀࡄ ࡅࡏ
ࡍࡀࡃࡀࡌࡓࡀࡕࡉࡌࡀࡋࡅ ࡍࡀࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡅࡏ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡐࡓࡀࡎ ࡀࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡀࡂࡋࡀ
ࡀࡁࡅࡓࡀࡄ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡍࡀࡄࡀࡃࡀࡋ
ࡀࡉࡉࡓࡀࡎ ࡀࡉࡌ ࡍࡉࡌࡎࡀࡁࡀࡋ
ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡔࡏ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡐࡓࡀࡎ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡂࡋࡀ
ࡀࡁࡅࡓࡀࡄ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡍࡀࡄࡀࡃ
ࡀࡉࡉࡓࡀࡎ ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡌࡎࡀࡁ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡋࡕࡀࡁࡄࡀࡉ ࡍࡀࡂࡉࡔࡓࡐࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡅࡏ
ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡔࡏ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡐࡓࡀࡎ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡂࡋࡀ
ࡁࡀࡓࡅࡀࡓࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡓࡐࡀ
ࡀࡒࡃࡉࡆࡅ ࡀࡓࡂࡀࡁ ࡑࡉࡓࡕࡉࡌ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡁࡉࡃࡊࡀࡖ ࡀࡒࡉࡔࡏ
ࡀࡍࡁࡅࡂ ࡒࡀࡁࡔࡅ ࡀࡓࡅࡀࡂ ࡒࡀࡁࡔ
ࡍࡀࡄࡀࡃࡖ ࡀࡁࡅࡓࡀࡄ ࡀࡕࡉࡀࡁ
ࡀࡉࡓࡅࡐࡀ ࡒࡀࡁࡔࡅ ࡀࡉࡓࡒࡀ ࡒࡀࡁࡔ
ࡀࡌࡀࡉࡋ ࡍࡀࡁ ࡀࡕࡉࡀࡁ
ࡇࡉࡉࡕࡀ ࡋࡐࡉࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡖ
ࡇࡉࡉࡕࡀ ࡐࡉࡒࡀࡆࡖ ࡍࡀࡌࡖ
ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡋࡊࡀࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡀࡉࡕࡔࡉࡌ ࡅࡏ
‖ ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡁࡊࡀࡔࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡋࡀࡆࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡕࡍࡅࡀࡌࡉࡀࡄࡅ ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ ࡀࡊࡉࡓࡉࡃ ࡇࡊࡋࡉࡓࡃࡀ
ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡀࡉࡅࡀࡄࡖ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀ
ࡕࡀࡁࡕࡀࡉࡅ ࡇࡋࡐࡅࡉࡔ ࡕࡀࡈࡂࡉࡋ
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30:14 – 30:49

If I have cut seed off from men,
15 If I have cut labor and pregnancy from women,

then may I not pass the great Ocean.
then may a judge be established in my presence.

If I have undone the Sabbath,

then may a burning ﬁre consume me.

If I have lied to Jews,

then may my path be through thistle and thorn.

If I played different things with a trumpet,

then let my eyes not fall on Abator.

As for you, baptize me with your rite,

and pronounce over me the name you pronounce!

20 If I become your disciple,

then I shall mention you in my epistle.

If I do not become your disciple,

then erase my name from your scroll!”

John spoke, saying

to Jesus Christ in Jerusalem,

“A deaf man will not become a scribe,

and a blind man will not write a letter.

A ruined house will not prosper,

and a widow will not become a bride.

25 Putrid waters will not become pleasant,

and a stone will not get wet in oil.”

Jesus Christ spoke, saying

to John in Jerusalem,

“A deaf man will become a scribe,

and a blind man will write a letter.

A ruined house will prosper,

and a widow will become a bride.

Putrid waters will become pleasant,

and a stone will get wet in oil.”

John spoke, saying

to Jesus Christ in Jerusalem,

“If you can give an explanation of this to me,

then you are a wise messiah.”

Jesus Christ spoke to John in Jerusalem,

and said,

A mute person becomes a scribe:

an offspring that comes from a woman in labor,

grows up and becomes big,

and sets up wages and rewards.

35 Wages and rewards, he sets up,

and he rises to see light’s place.

30

A deaf person writes a letter:

A wicked man became a good man.

He forsook adultery and forsook theft,

and believed in the Mighty Life.

A ruined house prospers:

A nobleman who became humbled

forsook his roots and passions,

and built a house by the sea.

40 By the sea, he built a house,

and he opened two doors in it.

Whoever comes down, he brought him,

opened the door for him, and welcomed him.

Whoever comes up, he brought him,

opened the door for him, and welcomed him.

If he wants to eat,

then he sets him a dish in Truth.

If he seeks to drink,

then he mixes him a cup of juice.

45 If he wants to sleep,

then he spreads out a bed for him in Truth.

If he wants to go,

then he guides him on a path of Truth―

He guides him on a path of Truth and faith,

and he rises to see light’s place.

A widow who becomes a bride:

A woman who was a widow from her youth

grasped her skirts and settled down,

until she raises her son.
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50
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60
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70

75

ࡗ ࡀࡆࡋࡀ ࡋࡄࡀࡕࡀࡌ
ࡌࡉࡀ ࡎࡀࡓࡉࡉࡀ ࡖࡁࡀࡎࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡕࡀ ࡎࡀࡋࡒࡀ ࡅࡌࡀࡕࡀ ࡀࡍࡄࡕࡀ
ࡂࡋࡀࡋࡀ ࡁࡌࡉࡔࡀ ࡓࡀࡈࡁࡀ
ࡔࡁࡀࡒ ࡄࡀࡓࡔࡉࡀ ࡅࡔࡁࡀࡒ ࡅࡐࡃࡓࡉࡀ
ࡀࡔࡇࡊ ࡋࡉࡀࡕࡉࡌࡀ ࡅࡎࡀࡁࡇ
ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡑࡁࡀࡍ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀࡊ
ࡏࡅ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡌࡀࡃࡀࡍ
ࡏࡅ ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡓࡌࡀࡃࡀࡍ
ࡀࡀࡍࡕ ࡁࡄࡀࡈࡀࡉࡀࡊ ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡋࡉࡕ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡏࡔࡅ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡑࡁࡇ ࡋࡀࡊࡃࡀࡁࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡀࡄࡍࡉࡕ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡅࡑࡁࡇ
ࡓࡅࡄࡀ ࡁࡉࡀࡅࡀࡍ ࡏࡃࡀࡌࡉࡀࡕ
ࡀࡑࡋࡉࡁࡀ ࡀࡑࡋࡁࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡓࡀ
ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡌࡒࡀࡃࡔࡀࡕࡋࡉࡀ
ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡖࡏࡈࡑࡁࡀࡁࡇ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡉࡐࡄࡕࡀ ࡖࡀࡍࡎࡉࡁ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡌࡀࡌࡁࡅࡄࡀ ࡖࡀࡍࡎࡉࡁ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡁࡅࡓࡆࡉࡒࡍࡀ ࡖࡀࡍࡎࡉࡁ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡌࡀࡓࡂࡀࡍ ࡖࡀࡍࡎࡉࡁ ‖ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ ࡌࡍ ࡃࡅࡌࡀࡉࡉࡀ
ࡖࡀࡍࡒࡔࡉࡀ ࡁࡀࡔࡉࡀࡕࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡅ ࡀࡋࡀࡄࡀ ࡂࡈࡀࡓ ࡀࡍࡂࡀࡓࡀ

ࡋࡀࡎࡀࡉࡉࡐࡋࡇ ࡀࡍࡇࡐ ࡌࡍ ࡆࡀࡅࡇ
ࡕࡐ ࡆࡀࡌࡀࡓࡕࡀ ࡖࡄࡀࡓࡕࡀ ࡄࡅࡀࡕ
ࡅࡋࡊࡅࡋࡀ ࡌࡍ ࡀࡍࡇࡐ ࡋࡀࡓࡀࡌࡉࡀ
ࡆࡀࡃࡍࡉࡒࡀ ࡖࡌࡍ ࡈࡅࡓࡀ ࡄࡍࡉࡕ
ࡅࡏࡕࡄࡀࡉࡌࡀࡍ ࡁࡄࡉࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡀࡊࡍࡇࡐ ࡖࡀࡓࡌࡀࡋࡕࡀ ࡌࡋࡀ
ࡅࡌࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡖࡌࡀࡃࡉࡊࡓࡉࡕ ࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡀࡉ
ࡁࡓࡐࡅࡃࡒࡀࡉ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓࡀࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡊࡓࡐࡇ ࡋࡔࡅࡌࡀࡉ ࡌࡍ ‖ ࡔࡀࡕࡐࡀࡊ
ࡅࡀࡀࡍ ࡁࡄࡀࡈࡀࡉࡀࡉ ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡀࡋࡀࡍ
ࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ ࡌࡍ ࡁࡉࡕ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡀࡕࡀࡕ
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ࡅࡀࡎࡉࡒ ࡋࡉࡊࡇࡐ ࡒࡀࡉࡌࡇ
ࡅࡀࡑࡋࡉࡁࡀ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡀࡑࡋࡁࡀ
ࡅࡀࡒࡉࡌࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡌࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡉࡍࡀ ࡂࡀࡅࡉࡍࡀ
ࡅࡌࡒࡀࡃࡔࡀࡕࡋࡅࡍ ࡋࡔࡅࡁࡀ ࡁࡀࡍࡉ
ࡀࡐࡅࡋࡉࡎ ࡅࡊࡄࡓࡀࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡕࡇ
ࡀࡐࡅࡋࡉࡎ ࡒࡅࡃࡔࡀ ࡔࡀࡅࡉࡕࡇ
ࡀࡐࡅࡋࡉࡎ ࡒࡅࡓࡁࡀࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡕࡇ
ࡀࡐࡅࡋࡉࡎ ࡀࡊࡄࡅࡍࡕࡀ ࡔࡀࡅࡉࡕࡇ
ࡀࡐࡅࡋࡉࡎ ࡌࡀࡄࡓࡅࡉࡍࡕࡀ ࡔࡀࡅࡉࡕࡇ
ࡅࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ
ࡖࡃࡀࡌࡉࡍ ࡋࡅࡀࡕ ࡀࡑࡋࡉࡁࡀ
ࡅࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡋࡒࡅࡓࡅࡒࡎࡀ ࡎࡀࡂࡃࡉࡀ
ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡄࡀ ࡖࡀࡍࡂࡀࡓࡀ ࡂࡈࡀࡓ
ࡀࡐࡎ ࡀࡍࡂࡀࡓࡀ ࡌࡀࡍ ࡂࡉࡈࡓࡇ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡏࡊࡉࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡂࡀࡓࡂࡋࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡀࡕࡀ ࡀࡍࡃ
ࡅࡀࡉࡇࡍ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡃࡉࡌࡀ ࡀࡍࡕࡓࡀࡍ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡌࡉࡕ ࡋࡈࡅࡓࡀ ࡒࡀࡋࡉࡀ

ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡁࡀࡉࡊࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡖࡋࡀࡌࡀࡉࡐࡒ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡎࡉࡌࡀࡃࡓࡉࡀ
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30:50 – 31:3

50

When she goes to a groom,

she will not dishonor her late husband.

Putrid waters which become pleasant:

A prostitute, who becomes a lady,

goes up to town and goes down from town

and the veil is not removed from her face.

A stone gets wet in oil:

A pagan, who came down from the mountains,

forsook sorceries and forsook witchcraft,

and came to believe in the Mighty Life.

55 He found an orphan, an old man,

60

and ﬁlled the arms of a widow.

And you, John, baptize me with your rite,

and pronounce over me the name you pronounce!

If I become your disciple,

then I shall mention you in my epistle.

If I do not become your disciple,

then erase my name from your scroll!”

You will be held responsible for your sin,

and I shall be held responsible for mine.”

When Jesus Christ said this,

a letter came from Abator’s house,

“John, baptize the deceiver in the Jordan!
Bring him down to the Jordan to baptize him,

bring him up to the bank to conﬁrm him!”

Spirit took the form of a dove,

and made a cross in the Jordan.

She made a cross in the Jordan,

and lifted up the waters in every way,

65 and says,

“Jordan, you will make me holy,

and you make my seven sons holy!”

The Jordan in which the Christ is baptized,

I have made into a blank of the font!

The morsel which the Christ takes,

I have made into a blank of the Eucharist!

The spring-water which Christ takes,

I have made into a blank of the Eucharist!

70 The turban which the Christ takes,

I have made into a blank of the priesthood!

The staff which the Christ takes

I have made into a blank of the crozier!”

Beware for me, my brothers,

beware for me, my friends,

Beware for me the Romans,

who are like offshoots of the cross

that they ﬁx on the walls,

and begin to worship the cruciﬁx.

75 Beware for me, my brothers,

the god framed by a carpenter!

If a carpenter framed a god,

then who framed the carpenter?

And Life is praised,

and Life triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night

John teaches in the night,

and says,

31. The spheres and the chariot trembled,

the sun and the moon wept,

tears fell from Spirit’s eyes,

and they said,

“John, you are like a parched mountain,

that does not bring forth a blossom on Earth.
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‖ ࡀࡉࡋࡕࡀࡔࡀࡋ ࡇࡋࡏ ࡀࡉࡋࡕࡉࡔࡖ
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ࡋࡉࡄࡀࡃ ࡍࡇࡉࡌ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄࡖ ࡋࡊࡅࡖ
ࡀࡅࡆࡉࡄ ࡇࡁࡕࡉࡋࡖ ࡕࡉࡅࡄ ࡀࡕࡉࡀࡁ
ࡀࡌࡅࡔ ࡓࡊࡀࡀࡃ ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡒࡁࡀࡔࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁࡋ ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡀࡉࡂࡎࡍࡀ ࡍࡀࡌࡅ
ࡀࡕࡄࡉࡌࡉࡃ ࡇࡋࡀࡓࡑࡀ ࡍࡇࡉࡀࡁ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡍࡉࡁ ࡀࡋࡉࡅࡄࡉࡌࡖ ࡓࡉࡒࡀࡉࡅ
ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡂࡀࡂࡀࡓࡕࡉࡌࡅ ࡀࡍࡕࡉࡔ ࡀࡉࡕࡀࡅ
ࡉࡀࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡉࡀࡓࡀࡌࡋ ࡍࡇࡉࡍࡔࡀࡌࡅ
ࡍࡀࡁࡆ ࡋࡊࡅࡖ ࡉࡀࡌࡄࡀࡓ ࡍࡀࡋࡉࡈࡀࡁࡌࡅ
ࡕࡀࡕࡀ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ
ࡇࡋࡕࡀࡋࡈࡀࡁࡌ ࡋࡉࡁࡉࡕࡋ ࡀࡉࡆࡄࡅ
ࡀࡉࡆࡄ ࡀࡕࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡊࡀࡎࡓࡀ
ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡊࡀࡌࡄࡀࡓࡁ ࡍࡅࡁࡌࡅࡒ
ࡀࡉࡆࡄ ࡀࡕࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡊࡀࡎࡓࡀ
ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡊࡀࡌࡄࡀࡓࡁ ࡍࡅࡁࡌࡅࡒ
ࡒࡅࡁࡔ ࡀࡕࡀࡋࡕࡅ ࡈࡅࡂࡋ
ࡇࡋࡕࡀࡋࡈࡀࡁࡌ ࡋࡉࡁࡉࡕࡋ ࡀࡉࡆࡄࡅ
ࡀࡍࡉࡀࡕࡔࡊࡅࡖ ࡀࡕࡀࡌ ࡊࡍࡉࡉࡌ
ࡍࡅࡄ ࡕࡀࡓࡀࡔࡅ ࡍࡀࡍࡃࡀࡄ
ࡍࡅࡄ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡀࡌࡉࡄࡓࡅ ࡌࡀࡓࡄࡉࡁ
ࡍࡅࡄ ࡕࡀࡓࡀࡔࡅ ࡀࡅࡉࡆ ࡓࡀࡍࡄࡀࡅ ࡌࡀࡎࡅ ࡁࡑࡀࡍ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡁࡓࡅࡄ ࡊࡉࡅࡀࡂࡁ
‖ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡓࡀࡍࡄࡀࡋࡅ
ࡍࡀࡃࡅࡍࡉࡀࡋࡖ
ࡍࡅࡊࡓࡀࡕࡎࡍࡉࡀࡋࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡋࡓࡀࡌࡉࡕࡖ ࡀࡉࡄࡀࡉࡋ
ࡕࡉࡋࡃࡀࡉࡀࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡁࡉࡋ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡍࡅࡒࡎࡍࡉ
ࡀࡃࡒࡀࡉࡖ ࡀࡓࡍࡅ ࡍࡍࡅࡉࡊࡋࡉࡕ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡓࡀࡍࡄࡀࡋࡅ
ࡕࡉࡃࡁࡀࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡉࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡀ

ࡀࡔࡉࡁࡀࡉ ࡀࡓࡄࡍࡀࡋ ࡕࡉࡌࡀࡃ
ࡀࡁࡅࡓࡀࡄ ࡀࡕࡉࡀࡁࡋ ࡕࡉࡌࡀࡃ
ࡀࡓࡀࡌࡀࡋࡖ [ࡕࡉࡅࡄ] ࡀࡒࡓࡀ
ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡕࡉࡅࡄ ࡀࡄࡉࡍࡁ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡊࡀࡃࡅࡀࡆࡍࡉ ࡍࡀࡌࡅ ࡊࡀࡃࡉࡆࡍࡉ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡍࡇࡉࡀࡁ ࡇࡋࡀࡓࡑࡀ ࡀࡕࡄࡉࡌࡉࡃ
ࡀࡅࡀࡆ ࡈࡀࡂࡋࡉࡌࡖ ࡌࡉࡎࡀࡁ
ࡀࡅࡀࡆ ࡍࡀࡈࡉࡂࡀࡋ ࡀࡌࡋࡉࡃࡏ
ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡉࡀࡌࡄࡀࡓࡋ ࡍࡀࡋࡉࡈࡀࡁࡌࡅ
ࡀࡕࡂࡀࡂࡀࡓ ࡀࡉࡋࡂࡀࡂࡀࡓࡕࡉࡌ ࡀࡌࡋࡉࡃࡏ
ࡀࡕࡂࡀࡂࡀࡓ ࡀࡉࡋࡂࡀࡂࡀࡓࡉࡌ ࡀࡌࡋࡉࡃࡏ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
‖ ࡍࡍࡀࡊࡀࡕࡏࡅ ࡀࡅࡀࡆ ࡈࡅࡂࡋ ࡀࡉࡄࡀࡉ
ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡀࡐࡉࡍࡀࡅ ࡍࡉࡓࡕ ࡀࡐࡉࡍࡀ
ࡀࡔࡌࡀࡄ ࡀࡐࡉࡍࡀࡅ ࡀࡁࡓࡀ ࡀࡐࡉࡍࡀ
ࡀࡐࡕࡀࡔ ࡀࡐࡉࡍࡀࡅ ࡀࡉࡈࡀࡄࡀࡓ ࡀࡐࡉࡍࡀ
ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡐࡉࡍࡀࡅ ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄ ࡀࡐࡉࡍࡀ
ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡖ ࡀࡌࡅࡉ
ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡒࡅࡁࡔࡅ ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡈࡅࡂࡋ
ࡀࡉࡄࡀࡉࡋ ࡀࡅࡀࡆ ࡇࡋࡅࡁࡑࡀࡍ
ࡀࡕࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡎࡓࡊࡀࡁ
ࡀࡕࡉࡑࡀࡉࡌ ࡀࡎࡓࡊࡀࡁ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡕࡀࡁ ࡀࡎࡓࡊࡀࡁ
ࡀࡕࡀࡎࡓࡊࡀ ࡕࡀࡋࡕ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡇࡕࡄࡐࡉ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡀࡉࡄࡀࡉ
ࡊࡉࡕࡍࡀࡁ ࡐࡉࡋࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡉࡍࡀࡁ ࡓࡀࡁࡎࡀࡉࡏࡅ ࡔࡉࡐࡓࡀࡉࡏ ࡍࡀࡀࡅ
ࡇࡋࡅ ࡇࡕࡄࡀࡐࡕ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡓࡀࡍࡄࡀ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡕࡉࡋࡃࡀࡉ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡍࡉࡁ ࡍࡀࡀ
ࡍࡉࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡉࡌࡅ ࡍࡉࡅࡀࡄ ࡅࡏ
ࡍࡉࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡉࡌࡀࡋࡅ ࡍࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡅࡏ
ࡇࡕࡄࡐࡉ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡀࡉࡄࡀࡉ
ࡍࡀࡒࡐࡉࡍࡀ ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡍࡌ ࡍࡀࡀ ࡗ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ

5

10

15

20

25

30

35
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31:4 – 31:39

You are like a dried-up riverbed,
5 You are like a ruined house,

in which plants are not planted.
which all who see it fear.

[You are] a land without a ruler,

you are a house without form.

You will be a wrongful prophet,

after whom none is left to mention his name.

Who will prepare and provide for you, John?

Who will go after you to the graveyard?”

When John had heard so,

a tear formed in his eye―

10 in his eye, a tear formed,

and he says,

“It would be pleasant to take a wife

and precious to produce sons,

but what if I take a wife and sleep comes,

and lust enﬂames me,

and I spoil my nightly devotions?
What if, being enﬂamed with lust,
15 What if lust enﬂames me,

I put my lord out of my mind?
and I spoil my devotionals all the time?”

When John said so,

a letter came from Abator’s house,

“John, take a wife and get established,

and see that you attend to Earth.

Monday morning and Tuesday morning―

see to your marital bed!

Wednesday morning, and Tuesday morning―

undertake your sublime devotions!

20 Friday morning and Saturday morning―

see to your marital bed!

Sunday morning and the Daybreak―

undertake your sublime devotions

on Sunday take three,

and leave three,

take three and leave three,

and see that you attend to Earth.

They gave a wife to John,

from you, the people of the city of Truth!

25 From the ﬁrst pregnancy

were Handan and Steady.

From the middle pregnancy

were Behram and Lovelife.

From the last pregnancy

were Plant, Sam, Splendid Anhar, and Steady.

These three pregnancies occurred

within you, the ruins of Jerusalem.

John opened his mouth,

and spoke to Anhar in Jerusalem,

30 “You will teach your daughters,

lest they perish,

and I shall instruct and explain to my sons

lest they are hindered.”

Anhar opened her mouth

and spoke to John in Jerusalem.

She says to him,
“I gave birth to sons on Earth―
35 If they become disciples,

I did not give birth to [their] heart on Earth.
they will rise to light’s place;

If they do not become disciples,

a burning ﬁre will consume them.”

John opened his mouth

and said to Anhar in Jerusalem,

“When I depart from Earth,

tell me, what will you do after me?”

She says to him,
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ࡊࡀࡋࡉࡃࡋ ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡆࡀࡄࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡉࡕࡋࡍࡉࡉࡌ ࡕࡀࡐࡒࡍࡉ ࡀࡓࡒࡉࡔࡁࡅ
ࡕࡉࡕࡀࡔࡅ ࡕࡉࡊࡋࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄࡁ ࡊࡉࡕࡋࡀࡔ ࡀࡋࡏ
[113]

ࡕࡉࡃࡁࡀ ࡅࡄࡀࡌ ࡉࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡀࡋࡉࡃࡋ ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡆࡀࡄࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡉࡕࡋࡍࡉࡉࡌ ࡕࡀࡐࡒࡍࡉ ࡀࡓࡒࡉࡔࡁࡅ
ࡕࡉࡒࡓࡀࡎࡅ ࡕࡐࡉࡉࡀࡄ ࡕࡍࡀࡀ
ࡍࡍࡀࡉࡕࡓࡀࡕ ࡇࡁࡍࡀࡉࡊࡁࡀࡔࡖ ࡀࡕࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡎࡓࡀࡁ
ࡕࡉࡃࡁࡀ ࡅࡄࡀࡌ ࡉࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡀࡋࡉࡃࡋ ࡊࡀࡋࡍࡀࡀࡉࡆࡀࡄࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡉࡕࡋࡍࡉࡉࡌ ࡕࡀࡐࡒࡍࡉ ࡀࡓࡒࡉࡔࡁࡅ
ࡀࡉࡕࡃࡀࡄ ࡀࡉࡔࡅࡁࡋ ࡕࡉࡔࡁࡀࡋ ࡕࡍࡀࡀ

[114]

ࡉࡀࡕࡌࡅࡒ ࡇࡋࡊࡅࡋ ‖ ࡇࡋࡕࡀࡔࡉࡍࡒࡀࡌ ࡀࡊࡌࡅ
ࡍࡀࡐࡋࡍࡀ ࡊࡍࡀࡉࡀࡁ ࡉࡍࡀࡉࡀࡖ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡇࡋࡉࡋࡕ ࡀࡍࡂࡀࡆࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡍࡉࡒࡔࡀࡌࡅ ࡀࡐࡒࡍࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡀࡍࡉࡀࡂ ࡀࡍࡉࡍࡀࡂࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡍࡀࡀࡓࡐࡅࡅ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡍࡉࡃࡉࡀࡄ ࡉࡀࡓࡀࡌ ࡉࡀࡄ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡇࡋࡉࡋࡕ ࡀࡍࡂࡀࡆࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡀࡉࡒࡔࡀࡌࡅ ࡀࡉࡐࡒࡍࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡀࡍࡉࡀࡂ ࡀࡍࡉࡍࡀࡂࡅ
‖ ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡍࡀࡀࡓࡐࡅ

[115]

ࡕࡉࡕࡀ ࡕࡀࡌࡏࡖ ࡀࡉࡋࡕࡀࡋࡉࡀࡔࡌ ࡅࡄࡀࡌࡋ
ࡀࡉࡋࡕࡀࡉࡆࡀࡄࡖ ࡀࡌࡅࡉࡋ ࡇࡁࡅࡈ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀ
ࡍࡅࡄࡀࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡉࡌࡉࡕࡀࡉ
ࡍࡅࡄࡀࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡍࡉࡐࡀࡋࡀࡌࡅ ࡀࡍࡉࡀࡁࡀࡓ

ࡍࡀࡀࡉࡕࡀࡔࡀࡋࡅ ࡍࡀࡀࡊࡋࡀࡋ
ࡓࡀࡍࡄࡀ ࡕࡓࡀࡌࡀ ࡀࡁࡃࡊࡀ
ࡒࡐࡉࡍࡀ ࡀࡌࡅࡉࡅ ࡋࡉࡉࡀ ࡀࡌࡅࡉ ࡗ
ࡊࡉࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡀࡉࡋࡕࡀࡉࡍࡔࡉࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋࡅ
ࡇࡌࡅࡔ ࡓࡉࡒࡀࡉࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡐࡉࡍࡀࡁࡅ
ࡍࡀࡒࡐࡉࡍࡀ ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡍࡌ ࡍࡀࡀ ‖ ࡗ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡒࡅࡓࡎࡏࡀࡋࡅ ࡐࡅࡄࡏࡀࡋ
ࡓࡀࡍࡄࡀ ࡕࡓࡀࡌࡀ ࡀࡁࡃࡊࡀ ࡌࡅࡕ
ࡒࡐࡉࡍࡀ ࡀࡓࡄࡀࡉࡅ ࡋࡉࡉࡀ ࡀࡓࡄࡀࡉ ࡗ
ࡊࡉࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡀࡉࡋࡕࡀࡉࡔࡍࡉࡉࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋࡅ
ࡓࡀࡍࡄࡀ ࡊࡉࡕࡋࡀࡔ ࡌࡅࡕ
ࡍࡀࡒࡐࡉࡍࡀ ࡉࡀࡓࡂࡐࡀ ࡍࡌ ࡍࡀࡀ ࡗ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡕࡃࡀࡄ ࡀࡉࡔࡅࡁࡋ ࡍࡀࡀࡔࡁࡀࡋࡀࡋ
ࡓࡀࡍࡄࡀ ࡕࡓࡀࡌࡀ ࡀࡁࡃࡊࡀ ࡌࡅࡕ
ࡀࡕࡉࡔ ࡀࡐࡒࡍࡀࡅ ࡀࡕࡉࡔ ࡀࡋࡉࡀ ࡗ
ࡊࡉࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡀࡉࡋࡕࡀࡉࡍࡔࡉࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋࡅ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡀࡉࡋࡕࡀࡓࡌࡀ ࡀࡊࡌ
ࡕࡉࡕࡀࡖ ࡕࡀࡌࡏ ࡋࡏ ࡕࡉࡋࡆࡀ ࡗ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡉࡍࡉࡂ ࡀࡕࡉࡀࡄ ࡗ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡓࡉࡑࡀ ࡀࡕࡓࡑࡅ ࡗ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡓࡃࡀࡄ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡗ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡍࡉࡔࡓࡀࡌ ࡀࡍࡉࡀࡁࡔࡅࡔ ࡗ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡉࡍࡉࡂ ࡀࡕࡉࡀࡄࡖ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡕࡓࡑࡅ ࡀࡉࡓࡉࡑࡀ ࡏࡌ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡀࡓࡃࡀࡄ ࡏࡌ
ࡋࡅࡉࡔࡁ ࡀࡍࡉࡀࡁࡔࡅࡔ ࡍࡉࡔࡓࡀࡌ ࡏࡌ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡉࡅࡀࡄࡀࡋ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄࡖ ࡕࡉࡃࡀࡉ ࡗ
ࡍࡀࡉࡕࡀࡋࡅ ࡍࡀࡋࡉࡆࡀ ࡍࡀࡀ
ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡕࡉࡌࡅ ࡋࡀࡆࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡕࡉࡌࡅ ࡋࡀࡆࡉࡌ ࡅࡏ
ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡕࡉࡌࡅ ࡋࡀࡆࡉࡌ ࡅࡏ

40

45

50

55

60

65

70

75
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31:40 – 31:75

40 “I shall not eat and I shall not drink

until I see you.”

“Anhar, you have told a lie,

and your speech has gone deceitful!

When a day has come and gone,

You will eat and you will drink

and you will put me out of your mind.

I ask you by the Great Life

and by the Daybreak, whose name is precious:
45 When I depart from Earth,

tell me, what will you do after me?”

She says to him,
“I shall not wash and will not comb,

until I see you.”

“Again you have told a lie, Anhar,

and your speech has gone deceitful!

When a month has come and gone,

you will wash and you will comb,

50 and you will put me out of your mind.

Again I ask you, Anhar,

by the marital bed in which the two of us slept:

When I depart from my body,

tell me, what will you do after me?”

She says to him,
“I shall not put on new clothes,
55 “Again you have told a lie, Anhar,

When a year has come and gone,

until I see you.”
and your speech has gone deceitful!
you will put on new clothes,

and you will put me out of your mind.”
She says to him,

60

“How you speak to me, John,

and how you strike at my whole body!

When you go, when will you come back,

so that my eyes can fall upon yours?”

“When the living lie down in Sheol,

and a bell is hung at the graveyard,

and they trace a circle in Sheol,

and go out and water the graveyard,

when a bride gets married in Sheol,

and her bridal bed is spread in the graveyard,

when groomsmen make pledges in Sheol,

and the dowry will be in the graveyard.”

65 She says to him,

“How, my lord, will this be?

When will the living sleep in Sheol,

and a bell is hung at the graveyard,

and they trace a circle in Sheol,

and they go out and water the graveyard?

When will a bride get married in Sheol,

and her bridal bed is spread in the graveyard?

When will groomsmen make pledges in Sheol,

and the dowry will be in the graveyard?”

70 He says to her,

“As you know, it will not be so.

So why did you ask me when I shall come back?

I shall go and not come back.

Blessed is the day that you see me!

If there were going away and returning,

there would not be a widow in the world.

If there were going away and returning,

there would not be orphans in the world.

75 If there were going away and returning,

there would not be rabbis and teachers in the world.

92 | Text

80

85

ࡀࡍࡅࡑࡓࡀࡉࡉࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡋࡀࡄࡅࡍ
ࡅࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡕࡉࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡂࡀࡈࡓࡀࡀࡍࡊ ࡒࡀࡁࡅࡕࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡒࡅࡁࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡍࡀࡓ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡒࡀࡁࡅࡕࡀ ࡖࡂࡀࡈࡓࡉࡕ ࡋࡁࡉࡕ ࡒࡅࡁࡓࡉࡀ
ࡖࡄࡉࡋࡀ ࡋࡀࡀࡍࡉࡐࡋ ࡏࡋࡇ ࡀࡆࡂࡀ ࡖࡆࡀࡁࡉࡍࡕ ࡁࡍࡉࡐࡔ
ࡒࡀࡁࡅࡕࡀ ࡖࡂࡀࡈࡓࡉࡕ ࡋࡁࡉࡕ ‖ ࡒࡅࡁࡓࡉࡀ

ࡏࡅ ࡌࡉࡆࡀࡋ ࡅࡌࡉࡕࡉࡀ ࡄࡅࡀ
ࡀࡄࡍࡀࡓ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡕࡐࡀࡄࡕࡇ
ࡆࡀࡁࡀࡍࡀࡍࡊ ࡀࡆࡂࡀ ࡁࡍࡉࡐࡔ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡋࡌࡀࡋࡉࡊ ࡀࡆࡂࡀ ࡖࡆࡀࡁࡉࡍࡕ ࡁࡍࡉࡐࡔ
ࡖࡌࡉࡕࡓࡉࡄࡉࡑࡕ ࡖࡀࡕࡉࡀࡍ ࡖࡀࡌࡓࡉࡕ
ࡀࡆࡉࡋ ࡋࡄࡀࡌࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉ ࡀࡄࡅࡁ
ࡀࡆࡉࡋ ࡌࡀࡎࡒࡀࡕࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉ ࡒࡓࡀࡉ
ࡀࡄࡍࡀࡓ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡕࡐࡀࡄࡕࡇ
ࡀࡀࡍࡕ ࡀࡆࡋࡉࡕ ࡅࡌࡉࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡉࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡏࡅ ࡋࡃࡉࡋࡉࡊ ࡌࡉࡔࡍࡉࡉࡍࡊ
ࡏࡅ ࡋࡃࡉࡋࡉࡊ ࡌࡉࡔࡍࡉࡉࡍࡊ
ࡗ ࡎࡀࡋࡉࡒࡀࡍ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡕࡉࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡌࡉࡎࡐࡉࡒࡀࡀࡍ ࡁࡃࡅࡓ ࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡉࡍࡉࡍࡔࡉࡀࡍ ࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡁࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡋࡀࡀࡍࡋࡐࡀ
ࡔࡉࡀࡈࡉࡊ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡁࡉࡕ ࡒࡅࡁࡓࡉࡀ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

][116

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡂࡀࡓࡂࡋࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡀࡕࡀ ࡀࡍࡃ
ࡅࡃࡉࡌࡀ ࡖࡀࡀࡍࡉࡍࡀ ࡀࡍࡕࡓࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡀࡁ ࡄࡅࡀ ࡁࡓ ࡕࡔࡉࡍ ࡅࡕࡔࡀ ࡔࡉࡍࡀ
ࡌࡍ ࡄࡅࡎ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ‖ ࡀࡕࡉࡅࡍ
ࡅࡉࡍࡎࡁࡅࡍ ࡅࡀࡎࡒࡅࡍ ࡅࡀࡕࡉࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡕࡔࡀ ࡉࡀࡄࡓࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡕ ࡁࡀࡊࡓࡎࡇ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡋࡀࡄࡀࡉࡊࡌࡕࡀ ࡀࡅࡃࡉࡋࡕࡀࡍ ࡁࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡋࡀࡅࡑࡓࡕࡀ ࡀࡑࡓࡅࡋࡉࡀ ࡖࡀࡊࡃࡁࡀ
ࡀࡀࡍ ࡌࡍ ࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡄࡅࡉࡕ
ࡀࡍࡉࡃࡀ ࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡌࡀࡕࡀ
ࡏࡋࡉࡆࡀࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡕࡀࡊࡀࡍࡐ ࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡄࡀࡉ ࡀࡁࡀ ࡎࡀࡁࡀ ࡆࡀࡓࡊࡉࡀ

ࡀࡓࡒࡀ ࡅࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ

ࡅࡏࡌ ࡕࡐ ࡕࡌࡀࡀࡍࡍ ࡅࡕࡌࡀࡉࡍࡀ ࡔࡉࡍࡀ
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ࡅࡁࡌࡀࡓࡁࡀ ࡖࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡓࡉࡌࡉࡅࡍ
ࡀࡅࡊࡀࡕ ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡉࡀࡒࡍࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡅࡋࡀࡔࡅࡓࡀ ࡎࡐࡀࡒࡅࡋࡉࡀ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡋࡀࡆࡀࡂࡍࡀ ࡕࡋࡅࡋࡉࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡌࡀࡕࡀ ࡀࡍࡉࡃࡀ
ࡖࡔࡅࡓࡀ ࡖࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡌࡉࡆࡃࡀࡓࡀࡁࡍࡉࡀ
ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡀࡍࡉࡃࡀ ࡒࡅࡌࡕࡇ
ࡅࡋࡅࡀࡕ ࡀࡁࡀ ࡎࡀࡁࡀ ࡆࡀࡓࡊࡉࡀ ࡌࡉࡕࡉࡀࡉࡅࡍ
ࡎࡉࡍࡒࡋࡀࡊ ࡖࡄࡀࡅࡉࡋࡀࡊ ࡁࡓࡀ
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31:76 – 32:17

If there were going away and returning,

there would not be Nazoreans in the world.”

Anhar opened her mouth,

and spoke to John in Jerusalem,

“I shall lavish you with a vault,

and assemble a coffin for you in the graveyard.”

John opens his mouth,

and speaks to Anhar in Jerusalem,

80 “Why are you lavishing me with a vault,

and assembling a coffin in the graveyard,

so convinced that I’ll return that you say,

‘The dust won’t fall on him, I’ll lavish him with a vault.’

Go, give me some bread!

As for the coffin you make in the graveyard,

go, call ascensions for me!”
Anhar opens her mouth,
85 “You will depart and forget me,

and speaks to John in Jerusalem:
and I shall be cut off in the sinful abode!”

“If it is you that I forget,

I shall forget the everlasting abode.

If it is you that I forget,

my eyes will not fall upon Abator.

When I rise to Life’s house,

let your mourning be in the graveyard.”

And Life is praised,

and Life triumphs!

John teaches in the night,

Johannes in the evenings of the night

John teaches in the night,

and says,

32. “The spheres and the chariot trembled,

Earth and the heavens wept,

and tears ﬂowed from the clouds.”
He says,
“My father was 99 years old,

and my mother was 88 years old.

5 They brought me from the reservoir of the Jordan;

They took me, raised me, brought me,

and placed me in Elizabeth’s womb,”

and he says,
“Nine months I dwelt in her womb,

just like all infants do,”

and he says,
10 “No wise woman birthed me in Judaea,

and my umbilical cord was not cut in Jerusalem.

They made for me no fake image,

and they did not hang a wicked bell for me.

I came into being from Elizabeth,

in Jerusalem the city quaked.

Jerusalem City quaked,

so that the Wailing Wall was shaken.

Eleazar of the Great House,

stood, and his whole body shook.

15 Jews gathered,

and came to elder father Zechariah.

They say to him,
“Elder father Zechariah,

it is necessary that you have a son.
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ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡐࡓࡉࡎ ࡐࡉࡋࡍࡀࡖ
ࡀࡉࡁࡃࡊࡀࡌࡀࡋࡅ ࡍࡉࡌࡀࡉ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡖ
ࡀࡓࡌࡀࡅ ࡕࡀࡃࡄࡉࡒࡅ ࡇࡋࡀࡋࡀࡌࡁ ࡕࡀࡋࡀࡋࡀࡌ
ࡍࡅࡕࡉࡓࡌࡀ ࡍࡅࡕࡍࡀࡀࡖ
ࡀࡌࡅࡔ ࡇࡋࡒࡉࡎࡀࡌ ࡍࡀࡀࡉࡀࡁ ࡀࡋࡍࡉࡉࡄ
ࡇࡋࡏ ࡍࡅࡋࡌࡉࡕࡏ ࡀࡔࡉࡁ ࡀࡃࡉࡆࡁ

[119]

[120]

[121]

ࡋࡉࡈࡂࡉࡌ ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡀࡃࡏࡋࡖ
ࡇࡒࡎࡀ ࡀࡓࡀࡅࡉࡄ ࡀࡓࡅࡈ ࡍࡀࡅࡓࡐࡀࡋࡅ ࡇࡁࡎࡍࡉ
‖ ࡍࡉࡁࡀࡓࡕࡉࡌ ࡇࡄࡅࡁࡌࡀࡌࡁ
ࡀࡍࡉࡔ ࡍࡉࡕࡓࡀࡕࡅ ࡍࡉࡓࡎ ࡓࡁ
ࡉࡀࡓࡌࡉࡌ ࡇࡋࡊࡅࡋ ࡇࡕࡓࡀࡌࡀࡂࡅ
ࡍࡅࡉࡎࡊࡀ ࡀࡍࡉࡍࡀࡀࡖ ࡀࡉࡉࡅࡊࡎࡅ
ࡍࡅࡒࡀࡕࡅ ࡓࡅࡄࡍࡀࡖ ࡀࡉࡌ ࡍࡀࡉࡌࡉࡄ
ࡀࡅࡉࡆ ࡍࡍࡀࡀ ࡍࡀࡍࡀࡀࡁ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡕࡀࡌࡋ ࡍࡅࡒࡎࡀ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡁࡀࡓࡒ ࡀࡆࡅࡋࡊࡀ
ࡇࡋࡏ ࡕࡀࡋࡀࡔࡅ ࡀࡉࡓࡃࡍࡉ ࡕࡀࡓࡃࡍࡉ ࡍࡀࡌࡅ
ࡇࡓࡁ ࡇࡓࡒࡔࡀࡁࡉࡕࡅ ࡀࡉࡕࡉࡕ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄ
ࡇࡔࡉࡐࡓࡀ ࡍࡀࡌ ࡉࡀࡕࡀࡁࡋ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ ࡀࡓࡌࡀ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏࡋ ࡋࡀࡆࡉࡕࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡋ ࡇࡋࡀࡕࡀ ࡀࡄࡉࡍࡁ
ࡀࡍࡒࡀࡅࡓࡐࡀ ࡌࡉࡉࡀࡒ ࡇࡃࡄࡉࡁࡀ
ࡀࡉࡅࡁࡀ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋ ࡇࡕࡀࡄࡐࡉࡎࡅ
ࡀࡉࡅࡁࡀ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋ ࡍࡇࡉࡁࡂࡅ
ࡀࡉࡅࡁࡀ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋ ࡇࡕࡀࡄࡀࡃࡏࡅ
ࡕࡀࡐࡒࡍࡉ ࡀࡉࡅࡊࡎ ࡀࡉࡍࡒࡉࡃࡀ
ࡀࡉࡒࡅࡁࡔࡖ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡇࡋࡁࡀࡊࡃ
ࡀࡉࡊࡁࡊࡅ ࡀࡍࡉࡉࡁࡀ ࡍࡌ ࡀࡓࡉࡎࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡇࡌࡀࡈ ࡋࡀࡆࡀࡅ ࡔࡀࡒࡖ ࡀࡁࡓ ࡀࡁࡉࡓࡀࡌ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡋ ‖ ࡇࡋࡀࡕࡀ ࡀࡄࡉࡍࡁ

ࡀࡌࡅࡔ ࡇࡋࡒࡉࡎࡍࡀ ࡅࡄࡀࡌ ࡍࡀࡋࡓࡀࡌࡀ
‖ ࡀࡕࡌࡊࡅࡉࡄࡖ ࡐࡉࡒࡀࡉ ࡇࡋࡒࡉࡎࡍࡀ ࡅࡏ
ࡍࡀࡅࡑࡈࡏ ࡍࡀࡕࡀࡆ ࡇࡋࡒࡉࡎࡍࡀ ࡅࡏ
ࡕࡀࡌࡉࡔࡖ ࡀࡌࡔࡉࡌ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏ
ࡀࡉࡌࡅࡔ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡍࡉࡋࡀࡄ ࡍࡌ
ࡀࡃࡄ ࡀࡌࡅࡔ ࡇࡋࡒࡉࡎࡀࡌ ࡍࡀࡀࡉࡀࡁࡀࡋ ࡍࡀࡀ
ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡍࡅࡉࡄࡖ ࡍࡀࡀࡄࡅࡉ ࡀࡉࡄࡀࡉ
ࡍࡅࡌࡉࡔࡖ ࡀࡌࡔࡉࡌࡅ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ
ࡀࡉࡓࡌࡀ
ࡇࡌࡏࡋࡅ ࡃࡀࡄࡋ ࡃࡀࡁࡍࡉ ࡍࡀࡉࡀࡆ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡌࡅࡔࡖ ࡀࡌࡔࡉࡌ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ
ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃࡅ ࡀࡉࡍࡒࡀࡉࡖ ࡀࡓࡅࡈ ࡍࡀࡅࡓࡐࡀࡁ
ࡕࡉࡅࡄࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡉࡀࡕࡌࡊࡅࡉࡄ ࡇࡋࡊࡅࡋ ࡇࡐࡕࡀࡋࡀࡉ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡉࡋࡑࡈࡅࡏ ࡍࡅࡔࡁࡋࡀ
ࡍࡀࡀࡉࡌࡉࡄ ࡀࡉࡋࡅࡓࡀࡎࡀ
ࡍࡅࡁࡕࡅࡀ ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ
ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡖ ࡀࡉࡉࡀࡔ ࡀࡁࡀࡔࡁࡅ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡁ ࡇࡁࡀࡓࡒ ࡀࡋࡀࡒ
ࡀࡉࡓࡌࡀࡅ
ࡁࡍࡉࡂࡅ ࡀࡓࡁ ࡇࡋࡀࡅࡄ ࡍࡀࡌ
ࡁࡍࡉࡂࡅ ࡀࡓࡁ ࡇࡋࡀࡅࡄ ࡍࡀࡌ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ ࡍࡀࡌ ࡉࡀࡕࡀࡁࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ ࡍࡀࡌ ࡉࡀࡕࡀࡁࡋ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡋ ࡇࡋࡀࡕࡀ ‖ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡋ ࡇࡋࡀࡕࡀ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡊࡉࡋࡉࡃࡋ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡇࡌࡐࡅ
ࡍࡀࡉࡌࡀࡃ ࡊࡉࡋࡉࡃࡋ ࡍࡇࡉࡀ
ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡊࡉࡋࡉࡃࡋ ࡇࡓࡉࡍࡄ
ࡕࡀࡌࡉࡔࡖ ࡀࡌࡔࡉࡌ ࡉࡀࡁࡔࡍࡉࡏ
ࡇࡉࡆࡉࡄࡖ ࡀࡉࡆࡄࡉࡌ ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ
ࡀࡉࡌࡅࡔࡏ ࡍࡌ ࡍࡉࡈࡓ ࡔࡉࡌࡀࡔ
ࡇࡕࡄࡐࡉ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡔࡉࡌࡀࡔ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡆ ࡀࡁࡀࡎ ࡀࡁࡀ ࡀࡉ
ࡇࡒࡋࡉࡄ ࡇࡒࡁࡉࡔࡖ ࡀࡉࡀࡁࡓࡀ ࡗ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡋ ࡇࡋࡀࡕࡀ ࡀࡃࡋࡀࡉ

20
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50
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32:18 – 32:53

Tell us, what name shall we give him?
If we give him ‘Wise Joseph,’
20 If we give him ‘Zatan the Pillar,’

then will he teach the book in Jerusalem?
then will Jews trust him and not accuse him of deceit?”

When Elizabeth heard, she spoke up.

she cried out, saying,

“From all these names

that you have said,

I do not desire to give him a single one

No, I only want to give him the name

John-Johannes, which Life gave to him.”
25 When the Jews heard,

they were ﬁlled with a wicked fury against her.

They say,
“What harm shall we do to him and his mother,

so he might be slain by our own hands?”

Hearing this, Excellent Ennosh took him,

and brought him to Parwan, the white mountain,

On Mount Parwan, where infants and children

are raised on spring-water,

30 until I became

twenty-two years [old].

I learned all of my wisdom,

and perfected all of my words.

They dressed me in garments of splendor,

and covered me in a tunic of clouds.

They tied a girdle around me,

a girdle of clear and shining water.

They sat me entirely

in a cloud, a splendid cloud,

35 and on the seventh hour of Sunday,

A clamor of war in Judaea,

they brought me up to the city of Jerusalem.
A proclamation of war in Jerusalem!

And they say,

40

“Who had a son and he was stolen away?

Who made a vow and elevated it?

Who had a son and he was stolen away?

That one has arrived, and she will seek her son.

Who told Battay,

who instructed Battay,

Who told Battay,

to go to Elizabeth and tell her,

“A child is coming to Judaea,

a prophet is coming to Jerusalem!

A child is coming to Judaea,

a guide is standing with him.

His mouth resembles yours,

and his lips those of elder father Zechariah, his father.

45 His eyes resemble yours,

and his eyebrows, elder father Zechariah, his father.

His nose resembles yours,

and his hands, elder father Zechariah, his father.”

Hearing this, Elizabeth

went out without a veil.

Seeing this, elder father Zechariah

wrote her divorce papers.

The sun muttered from in the sky,

and the moon from amidst the stars

50 The sun opened his mouth,

“Elder father Zechariah,

and spoke to the elder father in Jerusalem,
the great dotard whose reason has aged and gone,

like an Arab whose fate has abandoned him.
A child is coming to Judaea,

a prophet is coming to Jerusalem!
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ࡋࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡔࡀࡁࡒࡀࡕࡋࡇ
ࡏࡔࡕࡓࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡀࡍࡀࡍ ࡍࡀࡐࡋ
ࡅࡋࡅࡐࡌࡇ ࡖࡏࡉࡍࡔࡁࡀࡉ ࡉࡍࡔࡒࡇ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡋࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡌࡀࡓࡐࡀࡔࡋࡀࡊ ࡋࡔࡀࡕࡐࡀࡊ

ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡀࡕࡀࡋࡇ ࡋࡉࡀࡄࡅࡃ
ࡉࡀࡋࡃࡀ ࡖࡄࡉࡆࡉࡇ ࡋࡄࡀࡉࡕࡀ
ࡏࡔࡕࡓࡉࡀ ࡍࡀࡐࡋ ࡌࡍ ࡀࡀࡍࡀࡍ
ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡌࡉࡄࡆࡉࡀ ࡖࡄࡉࡆࡉࡇ
ࡌࡏ ࡃࡊࡉࡁࡋࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡃࡊࡀࡁࡀࡊ
ࡋࡌࡉࡉࡍࡔࡒࡇ ࡋࡄࡅࡃࡀࡉࡕࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡋࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡀࡀࡍ ࡕࡔࡀ ࡉࡀࡄࡓࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡕ ࡁࡀࡊࡓࡎࡇ
ࡋࡀࡃࡊࡅࡓ ࡏࡋࡇ ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡏࡋࡀࡉ ࡋࡀࡀࡊࡃࡅࡓ
ࡄࡉࡏࡍࡋࡀ ࡈࡅࡁࡇ ࡅࡕࡅࡌ ࡈࡅࡁࡇ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡐࡓࡀ ࡀࡁࡅࡉࡀ ࡅࡏࡌࡇ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡁࡉࡀࡋࡃࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡁࡉࡀࡋࡃࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡁࡉࡀࡋࡃࡀ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡁࡉࡀࡋࡃࡀ

ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡀࡅࡊࡀࡕ ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡉࡀࡒࡍࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡌࡉࡉࡍࡔࡒࡇ ࡋࡄࡅࡃࡀࡉࡕࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡁࡅࡉࡀ ࡅࡏࡌࡇ ࡀࡐࡓࡀ
ࡋࡀࡉࡉࡕ ࡀࡅࡊࡀࡕࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡏࡃࡀ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡉࡀࡄࡉࡀ ࡄࡀࡉࡊࡌࡀ ࡄࡅ
ࡋࡔࡀࡌࡉࡔ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ‖ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡔࡀࡃࡓࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡀࡍࡋࡇ ࡀࡉࡍࡍ
ࡅࡋࡎࡉࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡔࡀࡃࡓࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡀࡍࡋࡇ ࡀࡉࡍࡍ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

][122

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡔ ࡁࡋࡉࡋࡅࡉࡀ

ࡉࡅࡄࡀࡀࡍ ࡁࡓࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ ࡖࡋࡀࡅ ࡁࡀࡋࡄࡅࡃࡀࡉ ࡀࡀࡍ

ࡁࡒࡀࡋࡀࡉ ࡂࡀࡓࡂࡋࡉࡀ ࡀࡍࡉࡃࡉࡀ
ࡆࡉࡒࡀ ࡋࡂࡀࡈ ࡔࡉࡃࡒࡀ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ
ࡌࡔࡉࡄࡀ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡔࡀࡋࡉࡕࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡄࡉࡉࡀ ‖ ࡓࡁࡉࡀ
ࡔࡀࡋࡉࡕࡀࡊ ࡉࡀࡄࡉࡀ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ ࡖࡀࡆࡋࡉࡁࡇ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ ࡎࡉࡉࡊࡀࡍ ࡖࡀࡑࡅࡓࡏࡉࡋ
ࡗ ࡀࡍࡒࡐࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ ࡌࡍ ࡀࡐࡂࡓࡀ
ࡅࡏࡋ ࡌࡀࡄࡅ ࡃࡀࡌࡉࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡋࡃࡌࡀ ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡋࡆࡉࡒࡀ ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡋࡈࡀࡋࡀ ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ

ࡅࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡀࡕࡀ ࡌࡉࡎࡕࡀࡄࡀࡐࡍ
ࡅࡏࡕࡉࡁ ࡁࡀࡑࡃࡉࡀ ࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡓࡒࡀ ࡅࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡌࡉࡕࡀࡍࡌࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡇ ࡖࡉࡀࡄࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡁࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ࡖࡉࡀࡒࡉࡓ ࡔࡅࡌࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡅࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡃࡌࡅࡕࡇ ࡋࡌࡀࡄࡅ ࡃࡀࡌࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ ࡁࡌࡀࡄࡅ ࡌࡉࡕࡋࡀࡁࡔࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡐࡂࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡖࡄࡀࡉࡌࡀ ࡁࡀࡐࡂࡓࡀ ࡅࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡀ
ࡖࡀࡍࡒࡐࡀ ࡁࡈࡅࡓࡉࡀ ࡅࡀࡅࡃࡀ ࡅࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡀ
ࡖࡀࡍࡋࡐࡀ ࡁࡉࡐࡓࡉࡀ ࡅࡀࡅࡃࡀ
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32:54 – 33:12

A child is coming to Judaea,
55 When the child saw the woman,

and yet you divorce Elizabeth?
they disembarked down from the clouds.

They disembarked down from the clouds,

and he kisses Elizabeth’s mouth.

Seeing this, Excellent Ennosh

said to John in Jerusalem,

“What is written to you, John,

and explained to you in your scroll,

to kiss a Jewish woman on her mouth?”
60

John speaks and says

to Excellent Ennosh in Jerusalem,

“Nine months I dwelt in her womb,

just like all infants do,

It wasn’t hard for her, now it isn’t hard for me

to kiss a Jewish woman on her mouth.

Even so, let there be kindness upon kindness

to the man who repays his father and mother.

The man who repays his father and mother,

there is none like him in the world.”

65 When John said this,

Excellent Ennosh knew that John was wise.

Excellent Ennosh spoke

to the sun in Jerusalem, saying

“I kept the child safe,

the man sent by an angel.

I kept the child safe,

as long as we desired it.”

Excellent Ennosh spoke

to the moon in Jerusalem, saying

70 “I kept the child safe,

the man sent by an angel.

I kept the child safe,

so long as we desired it.”

The victorious Life speaks,

and the man who went here triumphs!

John preaches at night,

Johannes in the evenings of the night.

John preaches in the night,

and says, “Do I not stand alone?”

33. At my voice, spheres shake,

and chariots are overturned,

the storm grows silent,

and settles down in the world’s wastelands,

the sun and the moon weep,

and earth and heaven mourn.

Christ opened his mouth,

and said to John in Jerusalem,

5 “I hereby ask you, John, by the Great Life

and Sunday, whose name is precious,

I hereby ask you, John, by the way

the righteous elect go, without being held back,

Tell me, the form of Sowriel’s knife,

what does it look like?

When the soul leaves the body,

tell me, with what is it dressed,

and what does it resemble

within the mortal body?

10 Is the soul therefore not like the blood

that warms the body and gets blocked within it?

Is the soul therefore not like the wind,

which goes in the mountains, and gets blocked there?

Is the soul therefore not like the dew,

which falls on the fruit and gets lost?”
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ࡀࡉࡃࡓࡅࡃ ࡍࡌ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡀࡉࡁࡍࡉࡖ
ࡀࡊࡓࡀࡕࡎࡉࡌࡅ ࡀࡓࡂࡐࡀࡁ ࡀࡌࡉࡀࡄࡖ
ࡀࡃࡅࡀࡅ ࡀࡉࡓࡐࡉࡁ ࡀࡐࡋࡍࡀࡖ
ࡀࡊࡓࡀࡕࡔࡉࡌࡅ ࡀࡉࡓࡅࡈࡁ ࡀࡐࡒࡍࡀࡖ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡀࡓࡂࡐࡀࡁ ࡀࡋࡉࡀࡌࡅ
ࡀࡒࡋࡀࡎ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡔࡅࡁࡋࡀࡁ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡕࡀࡔࡏ ࡕࡀࡋࡕ
ࡇࡋࡏ ࡒࡉࡁࡀࡔ ࡀࡕࡀࡔࡏ ࡕࡀࡋࡕ
ࡀࡋࡅࡍࡀࡓࡀࡕ ࡀࡉࡓࡒࡉࡌ ࡀࡉࡍࡕࡉࡓࡅࡄ
ࡇࡋࡏ ࡒࡉࡁࡀࡔ ࡀࡉࡔࡁࡀࡓࡃ
ࡀࡋࡄࡀࡔ ࡀࡊࡉࡓࡅࡁࡅ ࡀࡉࡓࡂࡉࡋ ࡍࡌ
ࡀࡁࡓࡀࡒ ࡑࡀࡋࡀࡄࡋ ࡀࡉࡕࡀࡅ
ࡀࡈࡂࡀࡋ ࡀࡁࡉࡋࡁ ࡀࡉࡕࡀࡅ
ࡋࡀࡌࡀࡂࡕࡉࡌ ࡇࡓࡀࡌࡋࡅ ࡀࡔࡁࡊࡀ
ࡍࡇࡀࡔࡉࡋ ࡎࡊࡀࡓࡊࡀࡉࡌࡅ ࡀࡁࡎࡍࡀ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡇࡋࡕࡀࡓࡈࡍࡀ ࡀࡓࡂࡐࡀࡋ ࡅࡄࡀࡌࡋ
ࡉࡀࡔࡅࡁࡋ ࡍࡀࡉࡅࡄࡀ ࡋࡉࡏࡓࡅࡑࡀ

ࡊࡉࡔࡁࡋࡀࡉࡏ ࡊࡉࡔࡅࡁࡋ ࡊࡉࡉࡅࡀࡄࡏࡖ
ࡉࡍࡀࡁࡉࡆ ࡀࡉࡈࡀࡌࡖ
ࡀࡉࡓࡐࡉࡀࡔ ࡀࡉࡃࡀࡁࡅࡏ ࡍࡀࡀࡃࡁࡀࡖ
ࡀࡉࡋࡕࡀࡔࡉࡁࡋࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡉࡅࡈࡌࡀࡖ ࡊࡀࡉࡋࡅ
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ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡉࡅࡈࡌࡀࡖ ࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ
ࡀࡉࡃࡔ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡀࡃࡅࡒ ࡀࡓࡂࡐࡀࡖ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡁࡅࡒ ࡕࡉࡁࡋ ࡍࡉࡋࡆࡀ ࡀࡁࡓࡀ
ࡀࡉࡍࡅࡕࡀ ‖ ࡀࡓࡉࡁࡀࡁࡖ ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡃࡄࡀࡒࡖ ࡃࡍࡀࡅ
ࡀࡍࡄ ࡀࡕࡀࡉࡀࡁࡌࡍࡀ ࡍࡌ ࡀࡉࡍࡔࡏ

ࡀࡉࡄࡀࡉ ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡓࡀࡌࡀ ࡀࡆࡀࡄ ࡗ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡌࡀࡓ ࡊࡀࡋࡀࡌࡋ ࡇࡋࡎࡀࡄ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡀࡌࡃࡋ ࡅࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡀࡋࡀࡈࡋ ࡅࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡀࡒࡉࡆࡋ ࡅࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ‖ ࡐࡀࡐࡉࡏ ࡐࡀࡉࡌ
ࡀࡌࡋࡀࡔࡌࡖ ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡗ
ࡋࡉࡏࡓࡅࡑࡀࡖ ࡍࡀࡊࡉࡉࡎ
ࡇࡓࡁࡉࡃࡉࡌࡋ ࡇࡋࡏ ࡁࡉࡄࡓࡀࡎࡌ ࡗ
ࡍࡀࡉࡐࡀ ࡍࡌ ࡇࡋࡏ ࡒࡉࡁࡀࡔ ࡀࡃࡄ
ࡒࡐࡀࡉࡌ ࡀࡕࡉࡀࡕࡉࡋࡕ ࡀࡕࡀࡔࡏ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡕࡀࡔࡏ ࡀࡆࡂࡀࡓ ࡗ
ࡀࡊࡉࡓࡅࡁࡅ ࡀࡉࡓࡂࡉࡋ ࡍࡌ ࡀࡋࡄࡀࡔ
ࡑࡀࡋࡀࡄ ࡍࡌ ࡀࡋࡄࡀࡔ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡀࡉࡃࡀࡄࡁ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄ
ࡑࡀࡍࡀࡂ ࡇࡕࡀࡄࡐࡉࡎࡅ ࡐࡇࡑࡅࡓࡐࡀࡅ ࡍࡇࡉࡀ
ࡇࡋࡁࡉࡕࡏ ࡍࡇࡉࡁࡂ ࡋࡏ ࡋࡉࡏࡓࡅࡑࡀ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ‖ ࡀࡉࡒࡐࡅ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡋࡕࡀࡐࡒࡀࡌ ࡉࡀࡓࡂࡐࡀ ࡍࡌ
ࡍࡀࡉࡕࡀࡅ ࡍࡀࡐࡒࡀࡅ ࡉࡀࡔࡅࡁࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡉࡓࡂࡀࡅ ࡊࡉࡃࡀࡁࡅࡏ ࡉࡀࡕࡉࡀ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡋࡉࡏࡓࡅࡑࡀ ࡕࡉࡃࡏࡀࡋ
ࡉࡀࡋࡏ ࡕࡉࡓࡃࡀࡔࡌ ࡋࡀࡂࡉࡋࡅ
ࡉࡀࡔࡅࡁࡋ ࡀࡉࡋࡕࡀࡉࡕࡀࡌࡖ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡉࡌࡀࡒࡀ ࡕࡉࡌࡖ ࡊࡀࡉࡋ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡊࡉࡌࡀࡒࡀ ࡕࡉࡌࡖ ࡀࡋࡉࡀࡄࡁ
ࡍࡉࡋࡀࡖ ࡃࡍࡀࡅ ࡍࡀࡊࡉࡀࡁࡖ ࡃࡍࡀ
ࡀࡓࡂࡐࡀ ࡍࡌ ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡐࡒࡍࡀ ࡗ
ࡍࡉࡋࡀࡖ ࡃࡍࡀࡅ ࡍࡀࡊࡉࡀࡁࡖ ࡃࡍࡀ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡀࡓࡂࡐࡀࡋ ࡀࡉࡅࡌࡀࡈࡅ ࡀࡉࡍࡅࡕࡀ
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33:13 – 33:48

When Christ said this, John cried out,

tears come to him without ceasing,

and he says,
15 “May the lofty king of light

20

forbid a share to the dregs!

The soul is not like blood,

which heats up the body and gets blocked.

The soul is not like the dew,

which falls on the fruit and gets lost.

The soul is not like the wind,

which goes to the mountains and gets blocked.

The soul is tightly wrapped

and brought into the mortal body.

When the soul is yielded,

it rises up in a splendid garment.”

As for Sowriel’s knife,

there are three ﬂames.

When he hurries to take her away,

he releases the three ﬂames against her.

One he releases against them in the evening,

the other at the cock’s crow,

the third ﬂame he releases against them

at the coming of the rays.

25 When the ﬁre burns, the soul

slips out from the feet and knees.

From the feet and knees she slips,

and she draws near the hip.

She slips from the hip, and comes forth.

She grabs onto the heart.

Then, she falls on the breasts,

and presses until she is weaned.

The eyes, face and lips shrink,

and the tongue rolls back and forth.

30 Sowriel sits on her eyebrows.

“Leave, soul!

He says to her,
Why do you still guard the body?”

She says to him,
“If you would take me out of my body,

Sowriel, then show me my robe,

dress me, take me out, and bring me.”
35 He says to her,

“First bring me your works, and your labor,

then I shall show you your clothes and clothe you.”

She says to him,
“I did not know, Sowriel,

that my time is coming,

and you are quickly sending for me,

so I could do good works,

40 so you might bring forth my robe

and clothe me within it.”

He says to her,
“Has no one died before you,

and was no one carried out to the cemetery?”

She says to him,
“By the power of those dead before me,
45 The crying women and wailing men trembled,

and the power of those taken to the cemetery.
as the body was laid before them.

When the soul leaves the body,

four go out to the graveyard.

The crying women and wailing men trembled,

the shouting men shook until they laid it in the shaft.

They laid down and buried the mortal body,

and the women rested from mourning.
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50

55

60

ࡈࡀࡌࡅࡉࡀ ࡋࡁࡉࡓࡀ
ࡌࡉࡕࡋࡉࡀ ࡔࡀࡌࡀࡓ
ࡅࡀࡕࡅࡍ ࡀࡊࡎࡀ ࡋࡂࡀࡈ ࡅࡀࡀࡊࡋ ࡋࡄࡀࡌࡀ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡏࡅ ࡁࡀࡉࡉࡕ ࡀࡑࡅࡓࡏࡉࡋ
ࡏࡆࡃࡀࡁࡀࡍ ࡅࡊࡋ ࡖࡏࡕࡋࡉࡀ
ࡅࡏࡃࡓࡀ ࡋࡁࡅࡔࡀࡉ ࡀࡁࡉࡄࡃࡀࡉ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡏ ࡏࡀࡊ ࡉࡀࡋࡃࡀ
ࡅࡏࡕࡀࡊࡌࡀࡓ ࡁࡏࡌࡇ ࡀࡉࡋࡅࡉࡀ
ࡖࡀࡐࡋࡂࡉࡕ ࡋࡐࡅࡂࡕࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡁࡉࡍࡊ
ࡅࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡋࡁࡅࡔ
ࡖ‖ࡋࡀࡏࡆࡃࡀࡄࡀࡓࡕ ࡁࡂࡅ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡕࡉࡕࡀࡍࡈࡀࡓ ࡁࡉࡕ ࡁࡉࡔࡉࡀ

ࡅࡎࡋࡉࡒࡉࡅࡍ ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡌࡉࡕࡋࡉࡀ
ࡔࡉࡁࡒࡅࡉࡀ ࡋࡀࡐࡂࡓࡀ ࡅࡋࡒࡀࡁࡓࡀ
ࡅࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡉࡀ ࡋࡀࡐࡂࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡀࡈࡍࡀࡓࡋࡉࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡉࡅࡌࡉࡀ ࡕࡓࡉࡍ
ࡅࡏࡀࡐࡋࡉࡂ ࡏࡋࡐࡅࡂࡕࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡁࡀࡍࡉ
ࡏࡈࡑࡋࡀ ࡖࡎࡀࡋࡉࡒ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡖࡍࡀࡐࡒ ࡌࡍ ࡓࡊࡀࡎ ࡏࡌࡇ
ࡖࡀࡀࡍ ࡏࡔࡉࡁࡒࡀࡊ ࡁࡃࡅࡓ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡏࡉࡀࡒࡐࡉࡊ ࡌࡍ ࡄࡀࡀࡊ
ࡅࡋࡀࡓࡄࡀࡌࡕࡉࡀ ࡏࡋ ࡏࡅࡄࡓࡉࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡁࡀࡈࡋࡀ ࡏࡔࡅࡌࡉࡀ ࡅࡀࡓࡒࡀ
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ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ
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5

10

15

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡉࡓࡉࡀࡉ ࡀࡀࡍ ࡕࡐ ࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡖࡁࡀࡁࡉࡋ
ࡉࡀࡃࡋࡅࡍ ࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ
ࡃࡉࡓࡅࡍ ࡁࡔࡉࡅࡐࡋࡅࡍ
ࡀࡃࡅࡀࡍࡉ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡋࡏࡃࡀࡉ
ࡀࡊࡔࡍࡀࡀࡍ ࡅࡆࡀࡄࡋࡀࡀࡍ
ࡋࡉࡕࡁࡇ ࡋࡌࡉࡎࡌࡀࡊ ࡀࡉࡍࡉࡀ
ࡀࡁ ࡀࡆࡀࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡀࡌࡀ
ࡀࡁ ࡀࡆࡀࡋ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡌࡉࡓࡉࡀࡉ ࡀࡄࡅࡃ ࡁࡀࡁࡉࡊ ࡂࡀࡅࡀࡉࡉࡀ
ࡀࡍࡒࡐࡉࡕ ࡋࡔࡅࡒࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡀࡀࡍ ࡌࡉࡓࡉࡀࡉ ࡋࡀࡈࡀࡌࡓࡀࡕࡋࡉࡀ ࡏࡌ ࡔࡉࡌࡉࡕ
ࡀࡀࡍ ࡁࡀࡁࡉࡀ ࡂࡀࡅࡀࡉࡉࡀ ࡉࡐࡄࡕࡉࡕ
ࡉࡍࡒࡐࡉࡕ ࡋࡔࡅࡒࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡀࡀࡍ ࡁࡉࡕ ࡌࡉࡆࡀࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡀࡌࡀ
ࡏࡆࡋࡉࡕ ࡅࡀࡔࡉࡊࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡄࡀࡉ ࡅࡋࡀࡄࡅࡀࡕࡀࡉ
ࡀࡄࡀࡉ ࡃࡀࡓࡔࡉࡀ ࡃࡓࡀࡔࡉࡀ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡃࡓࡀࡔࡀࡉࡅࡍ
ࡉࡍࡌࡉࡕ ࡅࡔࡉࡁࡊࡉࡕ ࡋࡃࡅࡕࡊࡀࡉ

ࡕࡐ ࡔࡀࡋࡉࡈࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ࡖࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡓࡀࡁࡉࡅࡍ ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡎࡒࡅࡍ ࡋࡁࡀࡉࡕࡀ ࡎࡍࡉࡎࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡅࡋࡕࡓࡉࡍ ࡃࡓࡀࡉࡉࡀ ࡎࡉࡁࡋࡀ
ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡖࡔࡓࡀࡓࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡅࡋࡉࡕࡁࡇ ࡋࡈࡀࡉࡅࡁࡉࡀ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡌࡎࡀࡒࡍࡀ
ࡅࡏࡌ ࡀࡆࡋࡀࡕ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡒࡀࡃࡔࡉࡀ
ࡅࡏࡌ ࡀࡆࡋࡀࡕ ࡅࡌࡀࡐࡒࡃࡀࡋࡉࡀ
ࡅࡔࡃࡀࡉࡁࡅࡍ ࡀࡁࡀࡓࡉࡀ ࡄࡅࡆࡀࡉ ‖
ࡅࡔࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡌࡀࡓࡀࡉ ࡕࡉࡉࡐࡋ ࡏࡋࡉࡊ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡐࡒࡃࡀࡍ ࡀࡁ ࡋࡏࡅࡃࡀࡍࡉ ࡀࡑࡕࡉࡕ
ࡅࡁࡀࡓࡀࡉࡉࡀ ࡔࡉࡁࡒࡉࡕ ࡔࡓࡉࡕ
ࡅࡔࡀࡌࡔࡉࡀ ࡖࡌࡀࡓࡀࡉ ࡉࡍࡋࡐࡀࡕ ࡏࡋࡀࡉ
ࡃࡓࡀࡕࡀࡍ ࡏࡅࡄࡓࡀࡉ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡀࡔࡊࡀࡍ
ࡗ ࡌࡉࡒࡀࡌ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡅࡃࡓࡀࡔࡉࡀ ࡃࡀࡓࡔࡉࡀ
ࡅࡀࡄࡅࡀࡕࡀࡉ ࡏࡉࡍࡀࡉࡍࡀ ࡓࡀࡌࡉࡀࡍ
ࡅࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡏࡉࡍࡀࡅࡍࡍ
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33:49 – 34:18

They ﬁlled the shaft,

and the grief-stricken men rose up.

50 The grief-stricken quickly

left behind the body and the grave.

They came, grabbed a cup, ate some bread,

and forgot about the mortal body.

Now, Sowriel, if you want,

let me stay here for two days,

I shall sell all my possessions

and distribute them among my children,

and I shall take my clothing with me,

the garment that rises up to light’s place.”

55 He says to her,

“Has there ever been a child

who left his mother’s body,

but was brought back to his mother,

such that I would leave you in the wicked’s abode,

so you can divide things among your children?

I shall carry you out of here,

so put on the robe of darkness,
60 since neither you were careful on Earth

You will be held in the house of the wicked,

nor did you love your path to light’s place.
until heaven and earth come to nought.”

And Life is praised!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

34. Meryey am I, daughter of Babylon’s kings,

daughter of Jerusalem’s mighty rulers.

Jews gave birth to me,

and priests nurtured me.

They carried me in their hems,

and brought me up to the disturbed house, the Temple.

Adunay placed into my hands

and my two arms a burden.

5 I sweep and wash

the house in which there is no stability,

no support for the poor,

and no refreshment for tortured souls.

My father went out to the synagogue,

and my mother went out to the Temple

As my father went out, he told me,

and as mother went out, she ordered me,

“Meryey, shut your inner doors,

and fasten the bolts on them,

10 See that you not go out to the royal markets,

and my lord’s sun[light] doesn’t fall upon you.”

I heeded not what my mother told me, Meryey,

and heard not what my father ordered my ear.

I opened the inner doors

and left open the outer ones.

I went out to the royal markets

and my lord’s sun[light] fell upon me.

I wanted to go to the synagogue,

but my way took me to the tent house.

15 I went and found my brothers and sisters

as they stood and taught.

My brothers taught lessons,

and my sisters sung refrains.

With the sound of their lessons,

and the sound of their refrains,

I settled down and slept on my spot.
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ࡍࡅࡃࡉࡍࡃࡀࡓࡀࡋࡅ ࡍࡅࡉࡋࡀࡆࡀ ࡉࡀࡕࡀࡅࡄࡀࡅ
‖ ࡍࡀࡃࡉࡍࡃࡀࡓࡉࡕ ࡉࡀࡍࡕࡉࡔ ࡍࡌ

ࡓࡀࡁࡋ ࡇࡌࡄࡉࡓࡏ ࡇࡉࡍࡉࡉࡎࡏࡖ ࡉࡀࡋࡎࡀࡄ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡉࡋࡉࡅࡀࡄ ࡊࡀࡀࡌࡉࡎࡖ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡁ ࡀࡃࡏ ࡃࡉࡄࡀࡅ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡐࡅࡋ ࡀࡌࡈࡉࡂࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡀࡉࡈࡉࡋࡀࡔ ࡁࡀࡓࡋ

ࡍࡅࡓࡕࡀࡋࡅ ࡋࡀࡆࡀ ࡉࡀࡄࡀ
ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ ࡕࡀࡄࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡀࡓࡌࡀࡅ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡊࡉࡋࡌࡅࡒ ࡊࡉࡋࡌࡅࡒ
ࡀࡂࡄࡍࡉ ࡀࡂࡄࡍࡀࡖ ࡀࡉࡌࡀࡒࡀࡌ
ࡔࡉࡌࡀࡔ ࡒࡅࡓࡀࡆࡖ ࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡀࡉࡐࡒࡍࡀࡖ ࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ
ࡀࡉࡓࡂࡐࡀࡖ ࡊࡅࡁࡀ ࡀࡉࡕࡀࡖ ࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ
ࡉࡀࡕࡀࡅࡀࡁࡋ ࡍࡍࡉࡀࡓࡌࡀࡈ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡍࡀࡀ
ࡀࡂࡄࡍࡉ ࡇࡋࡂࡀࡍࡄ ࡐࡉࡓࡀࡄ ࡀࡔࡓࡀࡔࡁ
ࡔࡉࡌࡀࡔ ࡇࡋࡒࡅࡓࡆ ࡐࡉࡓࡀࡄ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡉࡒࡐࡀࡍ
ࡀࡉࡓࡂࡐࡀࡖ ࡁࡀ ࡀࡉࡋࡀࡕࡀ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
‖ ࡀࡕࡉࡍࡀࡀࡆࡌ ࡀࡁࡓࡀ ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡍࡕࡀࡄࡀࡔࡌ ࡀࡕࡉࡓࡅࡂ ࡉࡀࡋࡏ ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡒࡀࡎࡖ ࡑࡀࡌࡅࡏ ࡉࡀࡋࡀ ࡉࡀࡋࡀ ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌ
ࡀࡕࡉࡍࡀࡀࡆࡌ ࡍࡀࡀ ࡀࡁࡓࡀ ࡅࡏ
ࡀࡍࡕࡀࡄࡀࡔࡌ ࡍࡀࡀ ࡀࡕࡉࡓࡅࡂ ࡅࡏ
ࡍࡀࡀ ࡀࡒࡀࡎࡖ ࡑࡀࡌࡏ ࡅࡏ
ࡊࡀࡁࡕࡅࡕ ࡍࡌ ࡍࡀࡒࡎࡐࡅࡅ ࡍࡀࡋࡅࡂ
ࡓࡀࡌࡀ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡅࡉࡆࡅࡄ ࡅࡕࡀ
ࡀࡕࡅࡃࡅࡄࡀࡉ ࡕࡀࡓࡌࡀࡔࡖ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡅࡉࡆࡅࡄ ࡅࡕࡀ
ࡀࡕࡅࡁࡑࡉࡅ ࡀࡁࡑࡉ ࡕࡀࡒࡁࡉࡔࡖ
ࡐࡀࡎࡊࡀࡅ ‖ ࡀࡁࡄࡀࡃ ࡕࡀࡓࡌࡀࡔ
ࡀࡐࡕࡉࡈࡅࡈࡋ ࡕࡀࡓࡌࡀࡔ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡇࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡌࡅࡄࡓࡏࡅ ࡕࡍࡉࡎࡖ ࡉࡀࡋࡎࡀࡄ
ࡉࡀࡓࡀࡌࡋ ࡇࡉࡍࡉࡉࡎࡏࡖ ࡉࡀࡋࡎࡀࡄ
ࡀࡉࡋࡉࡅࡀࡄ ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡊࡀࡀࡌࡉࡎ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡌࡐࡅࡋ ࡀࡐࡓࡀࡒࡀ
ࡀࡉࡊࡔࡀࡓࡖ ࡀࡉࡉࡀࡊࡓ ࡀࡉࡕࡅࡕࡀࡖ ࡍࡀࡉࡒࡓࡀࡎ

ࡊࡀࡋ ࡀࡉࡂࡎࡀࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡀࡊࡉࡀࡆࡅ

ࡍࡊࡉࡀࡆ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌ

[129]

ࡀࡋࡅࡍࡀࡓࡀࡕ ࡀࡉࡓࡀࡒ ࡐࡉࡓࡀࡄࡌࡅ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡋࡏ ࡍࡀࡄࡀࡃ ࡇࡅࡉࡆࡅ
ࡀࡉࡁࡕࡀࡉ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡁࡓࡅࡄࡖ ࡇࡋࡅࡈࡁࡅ
ࡊࡉࡁࡕࡉࡋࡖ ࡀࡕࡋࡀࡒࡓࡀࡒ ࡊࡉࡁࡉࡃࡀࡔࡅ
ࡀࡍࡉࡀࡍࡉࡏࡋ ࡍࡍࡅࡀࡓࡌࡀࡈࡅ
ࡀࡋࡅࡍࡀࡓࡀࡕ ࡇࡋࡀࡓࡒ ࡐࡉࡓࡀࡄ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡋࡏ ࡍࡀࡃ ࡇࡅࡉࡆࡅ
ࡀࡉࡁࡕࡀࡉ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡁࡓࡅࡄࡖ ࡇࡋࡅࡈࡁࡅ
ࡀࡉࡁࡕࡉࡋࡖ ࡀࡕࡋࡀࡒࡓࡀࡒ ࡀࡉࡁࡀࡃࡔࡅ
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ࡀࡉࡓࡁࡀࡅ ࡀࡉࡔࡋࡀࡄ ࡇࡁࡉࡓࡒࡉࡌࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡓࡀࡂࡅࡎࡅ ࡀࡊࡉࡉࡎࡅ ࡇࡁࡉࡓࡒࡀࡌࡀࡋࡖ
ࡉࡀࡁࡕࡅࡕ ࡋࡏ ࡀࡉࡋࡀࡉࡒࡏࡖ
ࡊࡀࡓࡀࡁࡀࡅ ࡊࡀࡔࡋࡀࡄ ࡓࡅࡒࡏ ࡓࡀࡒࡀ
ࡒࡅࡐࡎ ࡀࡉࡓࡀࡂࡅࡎࡅ ࡀࡊࡉࡉࡎ
ࡊࡀࡁࡕࡅࡕࡋ ࡊࡀࡋࡀࡉࡒࡏࡖ

ࡕࡀࡌࡄࡉࡓ ࡇࡓࡀࡌ ࡕࡀࡋࡆࡀࡅ

[131]

ࡕࡀࡌࡄࡉࡓ ࡇࡓࡀࡌ ࡕࡀࡋࡆࡀࡅ
ࡕࡀࡌࡄࡉࡓ ࡇࡓࡀࡌ ࡕࡀࡋࡆࡀࡅ
ࡀࡍࡒࡉࡆࡓࡅࡁࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡕࡀࡌࡄࡉࡓ ࡕࡀࡋࡆࡀࡅ

20

25

30

35

40

45

50

Translation | 103

34:19 – 34:53

20

My brothers went and did not wake me,

and my sisters went and did not rouse me.

You, my Truth sister,

woke me from my sleep,

saying,
“Get up! Get up, Meryey!
Before the day dawns,

and before the rooster crows!

Before the sun shines,

and its splendor rises above the worlds!

25 Before the priests and priests’ sons go out,

and sit in the shadow of Jerusalem’s ruin!

Before your physical father comes,

and heaps a disgrace on you that isn’t yours!”

I, Meryey, conceal my petitions,

and hide my refrains.

The day dawned early,

The rooster crowed early,

The sun shone on it early,

and its splendor shone upon the worlds.

30 The priests and priests’ sons went out,

Then my physical father came,

and sat in the shadow of Jerusalem’s ruin.
and heaped a disgrace on me that isn’t mine,

and he says,
“Where did you come from, horny goat,

on whom the bars and bolts are not drawn?

Where did you come from, bitch in heat,

whose pegs and leashes are not secure?

35 Where did you come from, piece of sackcloth,

which is patched onto my robe?”

“If I am a horny goat,

then I’ll tear down your bars and bolts!

If I am a bitch in heat,

then I’ll strike down the pegs and leashes!

If I am a fragment of sackcloth

that is patched on your robe,

then cut me from your robe!”
40 He says,

“Come see Meryey,
who has forsaken Judaism,

and went to love her lord.

Come, see Meryey,
who has left colorful fabrics and colors,
45 She has forsaken gold and silver,

She has forsaken phylacteries,

and went to love her lord.
and went to love her lord!
and went to love a man in a turban!”

Meryey said to him,
“God forbid I love whom I hate.

God forbid I should hate whom I love.

God forbid I should hate my lord,

Manda d’Heyyi, who is my support in the world.

50 In the world, he is my support,

and a helper in light’s place.

Let there be dust in the mouth of the Jews,

and ashes in the mouths of all the priests!

Let there be dung beneath horses’ feet

for the master of the mighty rulers of Jerusalem!”

The victorious Life speaks,

and the man who went here triumphs!
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡉࡓࡉࡀࡉ ࡀࡀࡍ ࡂࡅࡐࡀࡍ ࡏࡋࡀࡀࡍ
ࡔࡀࡄࡇࡐ ࡖࡏࡋࡀࡀࡍ ࡄࡀࡋࡉࡀ
ࡀࡅࡇࡐ ࡖࡂࡅࡐࡀࡍ ࡆࡉࡅࡀ
ࡓࡉࡄࡇ ࡃࡓࡀ ࡁࡏࡋࡀࡉࡍࡀ
ࡀࡓࡄࡅࡉࡀ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡖࡀࡉࡀࡓ
ࡎࡉࡓࡀ ࡏࡕࡉࡁ ࡁࡏࡋࡀࡀࡍ
ࡄࡀࡉࡎࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡅࡋࡀࡀࡊࡉࡉࡍࡀ
ࡌࡍ ࡀࡅࡇࡐ ࡀࡋࡊࡉࡍ ࡆࡉࡓࡒࡀ
ࡀࡋࡊࡉࡀ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀ ࡎࡀࡉࡈࡀ
ࡖࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡁࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡓࡀࡃࡍࡉࡃࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡀࡕࡍࡉࡓࡅࡅࡍࡍ ࡋࡔࡀࡄࡉࡐࡀ ࡖࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡏࡀࡊ ࡉࡑࡓࡐࡀ ࡖࡋࡀࡓࡐࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡆࡉࡒࡉࡀ ࡅࡕࡀࡁࡀࡁࡉࡀ ࡄࡋࡉࡉࡐࡅࡍ
ࡀࡀࡊ ࡖࡋࡀࡋࡂࡀࡈ ࡅࡋࡀࡔࡀࡓ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡖࡋࡀࡋࡂࡀࡈ
ࡌࡊࡀ ࡔࡀࡉࡐࡓ ࡏࡋࡀࡀࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡄࡋࡀࡉࡐࡅࡍ ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡅࡕࡀࡁࡀࡁࡉࡀ
ࡖࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡅࡌࡓࡀࡈࡉࡍࡀ
ࡖࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡏࡋ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡀࡕࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ ࡅࡀࡃࡉࡒ ࡄࡆࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡑࡓࡐࡉࡀ
ࡅࡀࡕࡀ ࡁࡏࡋࡀࡀࡍ ࡏࡕࡉࡁ
ࡁࡄࡀࡉࡀࡊ ࡉࡍࡔࡓࡀ
ࡁࡄࡀࡆࡉࡍ ࡏࡋࡀࡀࡍ ࡄࡅࡀࡉࡉࡍࡍ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ
ࡀࡒࡀࡓ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡆࡉࡒࡉࡀ
ࡓࡀࡃࡍࡉࡃࡉࡅࡍࡍ ࡌࡍ ࡏࡋࡀࡀࡍ
ࡏࡀࡊ ࡖࡀࡔࡀࡓ ࡅࡋࡂࡀࡈ
ࡏࡀࡊ ࡖࡀࡈࡓࡀ ࡅࡓࡐࡀ
ࡀࡉࡍࡍ ࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡀࡊ ࡉࡍࡔࡓࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡀࡍࡕ ࡎࡀࡉࡀࡓࡀ
ࡄࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡀࡄࡀࡍ
ࡌࡀࡄࡅ ࡃࡀࡓࡉࡕ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ

ࡖࡒࡀࡉࡉࡌ ࡋࡅࡐࡌ ࡓࡐࡀࡔ
ࡅࡈࡅࡇࡍ ࡖࡏࡋࡀࡀࡍ ‖ ࡌࡀࡓࡂࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡋࡅࡀࡕࡇ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ
ࡅࡀࡆࡉࡋ ࡁࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡎࡉࡓࡀ ࡁࡏࡋࡀࡀࡍ ࡏࡕࡉࡁ
ࡅࡁࡀࡉࡉࡍ ࡖࡉࡍࡒࡉࡅࡍࡍ ࡒࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ

][132

ࡅࡌࡍ ࡂࡀࡅࡇ ࡔࡀࡕࡉࡍ ࡄࡀࡌࡓࡀ
ࡅࡔࡀࡕࡉࡍ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀ ࡄࡀࡌࡓࡀ
ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡅࡕࡀࡁࡀࡁࡉࡀ ࡀࡒࡀࡓ
ࡄࡁࡀࡈࡉࡅࡍ ࡁࡏࡋࡀࡀࡍ ࡄࡉࡁࡈࡀ
ࡅࡀࡓࡐࡅࡅࡍࡍ ࡋࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡅࡍ
ࡅࡀࡔࡀࡓ ࡁࡈࡅࡓࡐࡀ ࡅࡂࡀࡍࡀࡐ ࡅࡋࡂࡀࡈ
ࡅࡀࡆࡀࡋ ࡖ‖ࡔࡀࡌࡔࡀ ࡄࡅࡍ
ࡅࡋࡀ ࡀࡔࡀࡓ ࡅࡌࡍ ࡏࡋࡀࡀࡍ ࡀࡈࡓࡀ ࡅࡓࡐࡀ
ࡅࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡖࡏࡕࡁࡇ
ࡅࡀࡕࡀࡕ ࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡋࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡁࡀࡉࡉࡍ ࡖࡒࡉࡀࡍࡉࡅࡍ ࡉࡍࡒࡅࡍࡍ
ࡄࡃࡀࡓ ࡅࡌࡉࡈࡀࡎࡀࡎ ࡉࡍࡔࡓࡀ
ࡄࡃࡀࡓ ࡅࡍࡀࡐࡁࡑࡅࡍ ࡁࡂࡀࡍࡇࡐ
ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡉࡇࡍ ࡅࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
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ࡌࡊࡀ ࡖࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡅࡍ
ࡅࡀࡕࡅࡍ ࡏࡋࡀࡀࡍ ࡕࡀࡁࡀࡁࡉࡀ ࡌࡀࡓࡃࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡂࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡔࡌࡀࡈ
ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡅࡕࡁࡉࡁࡉࡀ ࡋࡀࡒࡓࡅࡉࡀ
ࡀࡉࡍࡍ ࡖࡉࡍࡔࡀࡉࡋࡀࡊ ‖ ࡏࡋ ࡉࡑࡓࡐࡉࡀ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡕ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡁࡅࡊࡋ ࡁࡑࡅ
ࡌࡀࡄࡅ ࡖࡁࡀࡃࡅࡁࡅࡍ ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡅࡕࡀࡁࡉࡁࡉࡀ

][134

Translation | 105

34:54 – 35:33

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

35. Meryey am I, a vine,

a tree standing at the mouth of the Euphrates.

The tree’s leaves are sweets,

and pearls are the tree’s fruit.

The vine’s fruit is splendor,

and its leaves are precious light.

It spreads its scent among the trees

and went out into all worlds.

5 Birds smell it in the air.

Upon the tree a ﬂock landed,

A ﬂock landed in the tree.
and they seek to build their nest there.

They shelter in it and do not keep still.

10

They eat what falls from its branches,

and from within it they drink juice.

They eat what was not reprehensible,

and drink what was not fermented.

While the birds sit in the vine,

winds and storms broke loose.

They shook the good birds,

they battered the tree,

they made the vine’s leaves fall on all sides,

and chased the birds away from their place.

There were many birds who do not ﬂy off,

but clung tightly with their claws and wings,

and held on until the winds and storms pass.
15 There were those who did not hold ﬁrmly,

and some of their families went off.

Woe to them that do not hold fast,

but are dashed from the tree and ﬂew away!

How lovely is Life’s tree,

and how lovely are the birds within it!

The winds and storms pass over them,

and calm came over the world.

As the birds sit and twitter,

and seek to build nests upon it,

20 so the birds can settle upon the vine,

an eagle circles and ﬂies around.

A white [eagle] came to look, and saw the birds.

It circled and ﬂapped its wings,

and came to sit upon the tree.

The birds spoke with it, and said to it,

“By your life, eagle,
In this tree there are birds,
25 but winds broke loose upon them,

so many to be without number,
and angry storms came to the tree.

They shook them from the tree,

until their wings are torn off.

There were some who held fast.

The winds and storms didn’t uproot them.

There were some who ﬂew off quickly.
We say to you, eagle,
30 since you are one that travels around,

Those birds, our brothers,
What will you take to them?”
He said to them,

we ask you about the birds,
so you have seen everything on Earth.
what have the winds and storms done to them?
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ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡐࡓࡑࡉ ࡍࡅࡕࡍࡀࡀࡄ ࡍࡌࡖ
ࡍࡅࡋࡕࡏࡖ ࡀࡐࡉࡍࡀࡂࡋ ࡍࡍࡅࡅࡓࡁࡀࡕࡅ
ࡀࡉࡋࡊࡀ ࡋࡏ ࡊࡀࡌࡎ ࡋࡀࡆࡀࡅ
ࡍࡅࡉࡀࡓࡎࡉࡁ ࡍࡌ ࡍࡅࡉࡓࡀࡕࡎࡅ

[135]

[136]

ࡀࡉࡃࡏࡋ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡀࡋࡉࡄ
ࡍࡀࡐࡅࡂ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡍࡅࡕࡓࡀࡔࡀࡖ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅࡋ ࡌࡉࡉࡀࡒࡖ ࡍࡀࡐࡅࡂ
ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡍࡀࡀࡖ
ࡊࡀࡀࡌࡉࡎ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡉࡋࡉࡅࡀࡄࡖ
ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡋࡕࡉࡔࡋ ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡅࡒࡔࡀࡌࡅ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅࡋ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡖ
ࡉࡀࡋࡕࡉࡔࡋ ࡀࡉࡌ ࡍࡉࡒࡔࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡋࡕࡏࡖ ࡀࡅࡉࡆࡖ
ࡀࡕࡔ ࡉࡀࡉࡌ ࡍࡌࡖ ࡇࡁࡅࡈ
ࡍࡉࡓࡕ ࡃࡀࡄࡋ ࡀࡐࡔࡍࡀࡅ
ࡒࡐࡀࡍࡀ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡓࡐࡉ
ࡀࡉࡒࡋࡏࡅ ࡀࡉࡓࡀࡓࡌ ࡒࡐࡀࡍࡀ
ࡊࡀࡃࡊࡅࡋ ࡐࡉࡋࡄࡀࡋࡖ ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡓࡒࡀࡉ ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ
ࡀࡕࡅࡑࡀ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡋࡅࡄ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡋࡀࡒ ࡀࡉࡓࡒࡉࡌ ‖ ࡓࡀࡎࡉࡌ
ࡇࡌࡄࡀࡓ ࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡅ ࡓࡀࡃࡄ
ࡐࡀࡃࡉࡓࡋ ࡀࡉࡅࡋࡁࡅࡎࡅ ࡓࡀࡔࡅ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡋࡅࡄ ࡀࡕࡅࡑࡀ
ࡐࡀࡃࡉࡓ ࡇࡋࡅࡄ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ
ࡀࡉࡔࡃࡀࡒࡌ ࡕࡉࡁࡋ ࡊࡉࡌࡎࡖ ࡍࡀࡅࡑࡈࡏ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡀࡁࡃࡊࡀ ࡃࡉࡄࡎࡖ
ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃࡅ ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡀࡉࡓࡒࡉࡌ
ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡕࡀࡌࡄࡉࡓࡅ
ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡃࡀࡉ ࡍࡅࡉࡈࡀࡂࡋ

ࡉࡀࡄࡀ ࡀࡉࡆࡄࡉࡌࡋ ࡍࡅࡕࡉࡉࡀࡁࡀࡋ
ࡀࡉࡓࡄࡅࡌࡋࡉࡂ ࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡍࡅࡅࡓࡈࡀ
ࡓࡀࡁࡀࡕࡔࡏࡅ ࡈࡀࡌࡀࡕࡔࡏࡅ
ࡒࡉࡔࡀࡁࡅ ࡀࡕࡉࡃ ࡍࡅࡋࡓࡀࡃࡄ
ࡀࡍࡉࡌࡀࡔࡌࡖ ࡍࡅࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡅࡉࡋࡊࡀࡀࡅ
ࡀࡉࡌ ࡕࡍࡀࡌ ࡍࡅࡄࡖ ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡐࡓࡑࡉ ࡍࡊࡅࡋࡉࡃ ࡍࡊࡅࡉࡀࡁࡅࡈ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡋࡅࡕࡉࡅࡄ ࡀࡕࡅࡑࡀ
‖ ࡀࡉࡐࡓࡑࡉ ࡓࡀࡒࡔࡀࡁࡅ ࡍࡅࡆࡄ
ࡉࡀࡄࡀ ࡕࡀࡅࡋ ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡀ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡀࡉࡎࡉࡌࡋ ࡕࡉࡕࡀ
ࡍࡀࡐࡅࡂ ࡀࡉࡓࡉࡒࡀࡉࡅ
ࡍࡉࡋࡀࡃ ࡀࡓࡀࡅࡉࡄ ࡀࡋࡅࡀࡃࡁ
ࡀࡉࡉࡀࡓࡃ ࡋࡏ ࡍࡀࡀࡓࡀࡃࡅ ࡍࡀࡋࡉࡁࡀࡎ
ࡍࡀࡉࡒࡔࡀࡌࡅ ࡍࡀࡀࡓࡀࡃࡅ ࡍࡀࡋࡉࡁࡀࡎ
ࡌࡀࡉࡀࡒࡕࡉࡌࡅ ࡀࡔࡀ ࡀࡉࡎࡀࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡕࡀࡔ
ࡀࡉࡌ ࡍࡅࡕࡔࡖ ࡀࡍࡉࡐࡅࡂ
ࡆࡀࡅࡓࡅ ࡍࡅࡉࡐࡀࡅࡀ ࡋࡀࡃࡀࡂࡕࡏ
ࡀࡉࡌ ࡍࡅࡕࡔࡀࡋࡖ ࡀࡍࡉࡐࡅࡂ
ࡀࡓࡄࡅࡏࡁ ࡍࡅࡂࡎࡀࡋࡖ ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡀࡌࡉࡎࡋ ࡀࡉࡅࡍࡉࡉࡎ
ࡓࡀࡔࡀࡅ ࡈࡀࡂࡋ ࡉࡀࡄࡀ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡀࡉࡉࡀࡁ ࡍࡀࡀࡖ
ࡀࡉࡊࡁࡀࡔ ࡀࡉࡌࡅࡒࡀࡌࡅ ࡃࡉࡍࡃࡀࡓࡌࡅ
ࡍࡀࡀࡋࡏ ࡍࡌ ࡎࡀࡈ ࡀࡓࡔࡍࡉ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡉࡀࡄࡀ ࡉࡀࡋࡀࡒ ࡍࡅࡉࡀࡌࡅࡔ
ࡀࡕࡅࡑࡀ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡋࡅࡄ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡋ ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡁࡓ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡓࡀࡆࡉࡋࡉࡋ ࡇࡋࡉࡀࡅ
ࡍࡀࡅࡑࡈࡏ ࡍࡀࡕࡀࡆࡋ ࡇࡋࡉࡀࡅ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡐࡍࡀࡊࡀࡕࡏ
ࡀࡉࡓࡌࡀ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡍࡅࡕࡀࡅ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡌ ࡕࡀࡓࡒࡏࡖ
ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡃࡀࡉࡅ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅࡋ ࡁࡉࡕࡏ ࡋࡀࡆࡀࡅ

35

40

45

50

55

60

65
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35:34 – 35:69

“Do not seek to see, my brothers
35 Clay bullets tore them from me,

what becomes of those birds.
and broke the wings they had,

and they were torn off and broken,

and went to rest upon the banks.

A vulture and a hawk circled around them,

tore pieces from their ﬂesh,

and ate from the fattened ones.
Woe to them, whose lot was the water,
40 Blessed are you, birds,

they (now) belong to the passage.
who held onto this vine!

You became a companion for Meryey,

the vine standing at the mouth of the Euphrates.

Look, and you will discover, birds,

that I have come into your midst.

I came to my brothers,

to be a support for them on Earth.

I came to heal Meryey,

and bring water to the good plants

45 and precious vines,

which stand at the mouth of the Euphrates,

I draw water in a white pitcher,

and water my plants.

I carry and hold in splendor’s

arms, which are my own.

I carry, hold, and drink.

Blessed is he who drank from my water.

He drinks, ﬁnds healing and endurance,

and grows two-fold.

50 The vines that drink my water,

they have produced good fruit.

Their foliage thrives and ﬂourishes.
The vines that do not drink the water

produce bitter fruit and brambles.

Woe to those who do not go on their way,

and woe to those who do not pass a milestone!

They hated Life’s Treasure,

Meryey, the precious Truth.

55 My brothers! Hold strong,

whom I seek within the world,

and be a companion to Meryey,
calling forth with Life’s voice,

and rousing and awakening the sleeping!”
The eagle ﬂew away from the tree.

It circles around and taught its friends,

and says to them,
60 “My brothers, hear my voice!

Hold on and endure the persecution!

Be a companion to Meryey!

For Meryey, be a companion!

Woe to the Jews,

who brought persecution upon Meryey!

Woe to Eleazar of the Great House,

the pillar that supports the Temple!

Woe to the pillar Zatan,

who spreads lies concerning Meryey!”

65 All the Jews gathered together,

the teachers, the great, and the small,

they came and said about Meryey,
“She ran away from the priests,

loved a man,

and they took one another by the hand.

By the hand, they took one another,

went and sat at the mouth of the Euphrates.
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[137]

[138]

[139]

ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡈࡉࡔࡍࡀࡅ
ࡇࡐࡒࡀࡅ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡁࡉࡓࡄࡀࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡋ ࡇࡋࡉࡀ ࡀࡉࡉࡀࡊࡓࡍࡅࡖ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡍࡉࡅࡀࡉࡋ ࡍࡅࡋࡉࡁࡀࡔࡅ
ࡀࡉࡋࡆࡀ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡓࡀࡕࡀࡁࡀࡅ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅࡋ ࡇࡑࡋࡉࡓࡕ ࡀࡉࡎࡓࡊࡅ
ࡇࡑࡋࡉࡓࡕ ࡐࡇࡍࡊࡀࡁ ࡀࡓࡃࡉࡎࡅ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡋࡏ ࡍࡅࡋࡀࡃࡉࡍࡃࡀࡓࡌࡅ
ࡇࡋࡓࡉࡎࡏ ࡑࡇࡋࡀࡄࡁ ࡍࡀࡀࡉࡌࡉࡄ
ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡀࡋࡀࡒࡁ ࡀࡔࡓࡀࡃࡅ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅ ࡍࡌ ࡐࡀࡃࡀࡂ ࡓࡐࡀࡑࡉࡅ
ࡍࡅࡊࡁࡉࡔࡍࡉࡖ ࡀࡉࡌࡄࡀࡓࡀࡋ ࡀࡍࡕࡉࡔࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡋ ‖ ࡇࡋࡉࡍࡔࡀࡌࡅ
ࡌࡀࡒ ࡇࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ
ࡍࡊࡅࡁࡅ ࡍࡅࡉࡀࡉࡃࡀࡄ ࡀࡑࡉࡀࡁࡓࡀࡕࡋ ࡐࡀࡒࡔࡅ
ࡍࡀࡓࡕࡍࡀ ࡇࡁࡌࡅࡏࡁ ࡀࡌࡉࡃࡅ
ࡍࡀࡀ ࡊࡉࡌࡏࡖ ࡍࡉࡉࡆࡅࡄ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡕࡀࡓࡁࡅ
ࡀࡉࡔࡃࡀࡒࡌ ࡕࡉࡁࡖ
ࡕࡀࡅࡄ ࡊࡐࡉࡍࡊࡀࡁ ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡖ
ࡁࡉࡊࡃࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡕࡉࡆࡀࡄࡅ
ࡕࡍࡉࡕࡀࡌ ࡀࡉࡐࡈࡀࡎࡁ ࡀࡉࡉࡀࡅࡀࡂࡅ
ࡍࡉࡒࡔࡍࡀ ࡊࡉࡃࡏࡅ ࡍࡉࡕࡀ
ࡇࡊࡕࡅࡃࡋ ࡋࡉࡆࡀࡅ ࡓࡀࡌࡊࡀࡕࡉࡌ ࡇࡋࡕࡀࡉࡀࡁ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡉࡁࡕࡀࡉ ‖ ࡁࡀࡕࡉࡌ ࡀࡐࡉࡋࡀ ࡍࡉࡓࡕࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡌࡀࡔ ࡊࡉࡕࡋࡍࡉࡉࡌࡅ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡌ ࡀࡉࡊࡓࡍࡀࡕ ࡊࡉࡁࡉࡋࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂࡅ ࡀࡉࡍࡔࡏࡅ
ࡊࡉࡋࡏ ࡍࡀࡈࡂࡀࡋ ࡉࡀࡋࡀࡌࡅ ࡀࡉࡋࡁࡏࡅ
ࡀࡉࡕࡀ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡍࡉࡌࡓ ࡀࡉࡐࡈࡑࡀࡁ ࡀࡉࡂࡉࡂࡓ ࡀࡆࡉࡆࡀࡒࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡊࡉࡋࡉࡆࡀࡄࡖ ࡍࡀࡊࡉࡀࡎࡌࡅ
ࡍࡍࡉࡉࡋࡆࡀࡅ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡕࡉࡕࡀ ࡗ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ ࡀࡍࡕࡉࡃࡌ

ࡍࡍࡅࡉࡋࡈࡀࡂࡍࡉࡖ ࡍࡉࡉࡀࡁ
‖ ࡀࡓࡁࡀࡂࡋ ࡇࡋࡃࡉࡁࡍࡉ ࡐࡀࡒࡀࡆ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡉࡅࡄࡍࡉࡀࡋ
ࡍࡅࡕࡀࡑࡉࡀࡊࡁࡋ ࡍࡅࡋࡉࡒࡃࡀࡎࡌ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡐࡍࡀࡊࡀࡕࡏ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡊࡅࡔࡀࡅ ࡋࡀࡆࡀ
ࡇࡋࡃࡉࡍࡂ ࡀࡓࡀࡅࡉࡄ ࡀࡔࡁࡀࡓࡃࡅ
ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡀࡉࡓࡃࡉࡎࡁ ࡀࡉࡓࡀࡒ
ࡀࡈࡉࡂࡋ ࡇࡃࡏࡁ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡀࡂࡓࡀࡌ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡍࡀࡉࡃࡉࡌࡅ ࡀࡃࡂࡀࡎ
ࡀࡌࡀࡉ ࡍࡌ ࡐࡍࡀࡊ ࡀࡍࡉࡍࡅ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡖ ࡇࡋࡀࡒࡋ ࡍࡉࡕࡀ
ࡇࡌࡀࡃࡅࡒࡋࡖ ࡀࡄࡉࡓࡋ ࡇࡋࡉࡄࡓࡀࡌ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡍࡅࡆࡄ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡍࡅࡉࡀࡆࡉࡀࡌࡓࡅࡂࡁ ࡍࡅࡋࡌ ࡕࡉࡄࡁ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡖ ࡇࡌࡏ ࡕࡀࡋࡀࡋࡀࡌ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀࡅ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡉࡀࡕࡀࡓࡁ ࡍࡉࡉࡆࡅࡄ
ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡕࡀࡓࡁ ࡕࡍࡀࡀ
ࡀࡁࡓ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡔࡉࡓ ࡀࡔࡉࡓ
ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡕࡉࡓࡊࡉࡃ ࡓࡊࡀࡃࡉࡌ ࡅࡀࡋ
ࡇࡁࡕࡀࡉࡓࡀࡒࡅ ࡇࡁࡕࡀࡕࡄࡐࡀ
ࡊࡉࡃࡏࡁ ࡍࡅࡄ ࡀࡉࡉࡀࡓࡀࡁ ࡀࡉࡃࡉࡋࡒ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ
ࡀࡁࡀࡁ ࡇࡋࡀࡐࡕ ࡕࡉࡉࡀࡁࡖ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒ ࡌࡀࡒࡉࡌ ࡐࡀࡋࡀ
ࡀࡒࡉࡐࡎ ࡀࡃࡁࡀ ࡗ ࡊࡉࡋࡍࡉࡃࡉࡌ
ࡊࡉࡄࡀ ࡕࡉࡍࡔࡏࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡃࡅࡄࡀࡉࡁ ࡍࡀࡊࡉࡀࡁ ࡀࡕࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡉࡀࡆࡅࡄ
ࡀࡌࡉࡄࡓ ࡍࡅࡉࡀࡁࡄࡀࡃࡋ ࡀࡉࡅࡈࡋࡐࡀ
ࡍࡀࡓࡌࡀ
ࡍࡀࡉࡀࡋࡀࡌ ࡍࡍࡉࡉࡎࡉࡐࡀࡀࡋ
ࡓࡅࡊࡃࡉࡌ ࡀࡁࡄࡀࡃ ࡍࡍࡉࡉࡋࡔࡀࡄ
ࡀࡉࡓࡀࡍࡂࡏ ࡋࡏ ࡍࡀࡌࡉࡀࡒ
ࡊࡉࡋࡉࡃ ࡊࡉࡋࡏ ࡍࡀࡓࡃࡍࡀ ࡀࡉࡓࡃࡍࡀ
ࡓࡀࡃࡄ ࡌࡅࡒ ࡉࡀࡕࡀࡓࡁ
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35:70 – 35:105

70

We seek to kill them,

and despise Meryey in Jerusalem.

We shall make gallows for the man

who ruined Meryey, and led her away.

There will be no day on Earth,

in which strangers enter Jerusalem.

They will break open their dovecotes,

and capture Jerusalem’s doves.”

All the Jews gathered around,

and went after Meryey.

75 They went and found Meryey

a throne was set for her at the Euphrates’ mouth.

A white banner was spread over her,

and a scroll was spread across her lap.

She reads in the truthful books,

and she stirs up all worlds.

A staff of water is held in her hand,

a girdle is fastened around her waist.

Meryey prays in humility,

and she preaches in a sublime voice.

80 The ﬁsh assemble from the sea,

and the birds from the Euphrates’ mouth.

They come after Meryey’s voice,

and have no desire to sleep.

They inhale the scent which is before her,

and forget this world.

When they saw this,

the Jews stood up before her.

Ashamed, they clenched their ﬁsts,

struck the front of their breasts, and wept.

85 Meryey’s mother spoke,

and tears fell upon her chest,

and she says to her,
“Look at me, my daughter Meryey!

Look at me, I am your mother!

You are my daughter,

and the daughter of all the head priests,

[your] head is the great head

of the Temple.

90 Do you not recall, Meryey,

that the Torah was in your bosom,

you opened it, and read it,

and knew what was written within it.

The outer keys were in your hands,

while you put the inner ones in a chest.

All the priests and sons of priests

came and kissed your hands.

If you wanted, he would open the door,

and if you didn’t want he would return to his place.

95 A thousand would stand up,

and two thousand would sit down.

They would submit to you like a castrated slave,

and listen to your words in Jerusalem.

Why have you forgotten your brothers,

and why is your heart estranged from the priests?

See, the brides are weeping in Judaea,

and the women and men in Jerusalem?

They are removing their precious gold,

and taking up mourning and wailing about you.

100 They say,

‘We shall not destroy our possessions,

until Meryey comes.

We shall crush gold with weights,

and place desirable silks in baskets.

We will stand upon the rooftops,

waiting to see you in Jerusalem.

We will make vows to you,

if you come with me and we go.’

105 My daughter! Get up and come back

to the city of Jerusalem.
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[140]

ࡍࡊࡅࡀࡃࡏ ࡕࡒࡐࡀࡍࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌࡖ
‖ ࡊࡉࡐࡒࡀࡅ ࡊࡉࡉࡁࡉࡔࡖ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡒࡁࡅࡔࡅ ࡓࡀࡌࡀࡔ
ࡇࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡋ ࡇࡕࡒࡐࡉࡀࡅ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡋ ࡉࡍࡀࡕࡀࡅ ࡐࡀࡋࡑࡉ
ࡀࡉࡎࡊࡀ ࡇࡋࡉࡅࡄ ࡀࡋࡀࡄ
ࡀࡅࡄࡖ ࡗ ࡊࡉࡋࡀࡒ ࡍࡍࡀࡉࡀࡌࡔࡀࡅ
ࡇࡑࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡀࡉࡃࡀࡄࡅ ࡊࡀࡄࡀࡂ
ࡀࡉࡋࡈࡀࡁ ࡀࡉࡕࡉࡄࡁ ࡀࡉࡎࡊࡀ
ࡀࡉࡃࡂࡀࡎ ࡀࡂࡆࡀࡋ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡖ

[141]

[142]

ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡍࡅࡄࡀࡋ
ࡕࡉࡌࡄࡉࡓ ࡀࡓࡁࡀࡂࡖ ࡀࡉࡅࡄࡍࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡀࡁࡌࡅࡒࡋ ࡍࡊࡅࡍࡉࡆࡄࡉࡌࡅ
ࡉࡀࡋࡏ ࡍࡅࡕࡃࡉࡄࡎ ࡀࡓࡒࡉࡔࡅ ࡐࡀࡉࡆࡖ
ࡍࡊࡅࡋࡉࡃ ࡗ ࡍࡅࡕࡉࡅࡀࡔࡅ
ࡋࡀࡕࡔ ࡊࡀࡀࡄ ࡉࡀࡓࡂࡉࡋࡅ ࡉࡀࡓࡅࡎࡏ ࡍࡌ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡕࡉࡍࡁࡉࡂ ࡀࡍࡁࡅࡂࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡋࡀࡕࡀ ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕࡅ ࡀࡕࡅࡁ
ࡔࡀࡐࡓ ࡌࡐࡅࡋ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌࡖ ࡍࡇࡉࡌ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡀࡉࡉࡀࡋࡌ ࡐࡇࡍࡀࡂࡖ
ࡍࡍࡅࡉࡋࡀࡂࡓ ࡐࡇࡍࡀࡂࡁ ࡍࡅࡑࡁࡐࡀࡍࡅ
ࡀࡉࡉࡓࡀࡎ ࡀࡐࡉࡉࡒࡖ ࡍࡇࡉࡌ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡉࡊࡋࡀ ࡀࡉࡌ ࡁࡍࡀࡃࡋ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡀࡉࡋࡕࡀ ࡀࡓࡍࡅࡅ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡉࡀࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡋ ࡍࡍࡅࡉࡋࡈࡀࡂࡅ
ࡐࡇࡍࡀࡂࡋ ࡇࡋࡉࡔࡓࡀࡔࡅ
ࡍࡇࡉࡌ ࡀࡌࡉࡄࡓ ࡀࡈࡔࡊࡅࡅ ࡇࡋࡔࡉࡓࡀࡃࡅ
ࡀࡉࡎࡓࡊࡅࡋ ࡍࡇࡕࡀࡅ ࡇࡕࡄࡉࡌࡅ
ࡉࡀࡋࡏ ࡓࡊࡀࡃࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡌࡀࡃࡅࡒࡋ
ࡊࡉࡓࡌࡉࡌࡋ ࡇࡋࡀࡌࡀࡔࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ
ࡀࡍࡉࡃࡓࡀࡉ ࡀࡉࡅࡓࡄࡉࡁࡖ ࡀࡈࡔࡊࡅ

ࡀࡉࡂࡀࡓࡔ ࡉࡀࡋࡕ ࡉࡀࡕࡀ
ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡍࡉࡆࡀࡄࡋ ࡇࡋࡕࡀࡉࡀࡁࡀࡋ
ࡊࡉࡕࡀࡌ ࡍࡌ ࡅࡀࡋࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ
ࡕࡉࡋࡆࡏࡖ ࡓࡀࡌࡍࡉࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡒࡃࡓࡉࡃࡋ ࡍࡍࡅࡉࡐࡀࡋࡀ ࡉࡀࡕࡀ
ࡀࡉࡕࡉࡋࡀࡃ ࡕࡍࡀࡀࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌࡅ ࡐࡀࡀࡓ ࡍࡌ
ࡊࡐࡉࡍࡊࡀࡁ ࡉࡍࡀࡕࡀࡅ ࡀࡑࡉࡐࡍࡀ
ࡇࡌࡏ ࡍࡌ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ ࡕࡀࡌࡉࡔ ࡀࡆࡀࡄ ࡗ
ࡇࡋࡀࡓࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡍࡅࡄࡀࡋ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡍࡅࡄࡀࡋ
ࡀࡉࡓࡁࡀࡒࡕࡉࡌ ࡊࡀࡅࡔࡄࡁ ࡍࡍࡅࡉࡄ
ࡍࡅࡋࡀࡓࡌࡀ
ࡀࡑࡉࡐࡍࡀ ࡀࡉࡊࡋࡀࡎ ࡋࡉࡆࡏ ࡋࡉࡆࡏ
ࡀࡉࡁࡅࡆࡋ ࡕࡉࡐࡒࡍࡉࡖ ࡍࡀࡀ ࡕࡀࡅࡕࡀ ࡅࡀࡋ
ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡀࡅࡋ ࡀࡉࡓࡅࡃࡄࡉࡌࡋ ࡕࡉࡐࡒࡍࡉࡀࡋ
ࡉࡀࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ ࡋࡉࡆࡏ ‖ ࡋࡉࡆࡏ
ࡀࡍࡁࡅࡂࡅ ࡀࡓࡅࡀࡂ ࡉࡀࡋࡏ ࡍࡅࡕࡃࡉࡄࡎ
ࡍࡀࡉࡓࡉࡔࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡊࡉࡓࡁ
ࡍࡇࡉࡌ ࡕࡉࡓࡀࡂ ࡀࡓࡅࡀࡂࡀࡋ
ࡉࡀࡋࡏ ࡍࡅࡕࡃࡉࡄࡎࡖ ࡀࡕࡅࡃࡄࡀࡎ
ࡀࡍࡉࡄࡊࡀ ࡀࡉࡋࡉࡋࡌࡀࡌࡅ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡖ ࡋࡏ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡓࡔࡍࡉ ࡀࡕࡀ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡎࡀࡈ
ࡀࡉࡌ ࡁࡍࡀࡃࡋ ࡍࡍࡅࡉࡐࡋࡔࡀࡅ
ࡀࡉࡊࡋࡀ ࡍࡌ ࡍࡍࡅࡉࡋࡐࡉࡔࡀ
ࡍࡅࡕࡍࡀࡐࡉࡎࡋ ࡍࡍࡅࡉࡋࡐࡉࡔࡀࡅ
ࡀࡉࡔࡃࡀࡒࡌ ࡕࡉࡁࡋ ࡇࡎࡐࡀ
ࡀࡐࡕࡅࡄࡉࡎ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡐࡀࡎ
‖ ࡇࡕࡀࡅࡋ ࡀࡕࡀ ࡕࡉࡍࡄ
ࡇࡋࡉࡉࡀࡕࡔࡏࡅ ࡇࡋࡁࡉࡕࡏࡅ
ࡀࡋࡉࡀࡄ ࡒࡀࡁࡄࡁ ࡇࡒࡁࡉࡄ ࡈࡀࡐࡔ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡁࡀࡈࡋ ࡍࡉࡉࡆࡅࡄ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ
ࡀࡁࡀࡈ ࡍࡀࡀ ࡊࡉࡍࡃࡀࡂࡔࡀ
ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡊࡍࡉࡉࡌ ࡍࡀࡉࡉࡀࡁ
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135

140
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35:106 – 35:141

Come, light the lamps

which have stood unused since the day you left.

Do not wish for this man,

who captivated you and carried you off

The man who is not from your town,

leave him behind in the world,

lest he say, ‘I went

and brought Meryey from her place.’

110 Come, teach the children,

open it up and put it [in your bosom].

From the moment and day you hung it up,

the dust has been its cover.

Shake it off, put it in your bosom,

and let us hear your voice as it was.”

When Meryey heard this from her mother,

she laughed and rejoiced in her mind,

and she says to her,
115 “Are Jews not

Are Jews not

shameful, worthless vessels?
those who stand and bow to a vault?

They shall be buried in darkness.”
She says to them,
“Go away! Go away, disgusting fools,
120 I am not a woman to chase tail,

you are not from the world.
and it is not that I love a man.

I did not leave to return to you,

and see you, wicked skullcaps.

Go away! Go away from before me,

who gave false witness against me!

You claimed adultery and theft against me,

and made as if I were your equal.

Blessed is the man who freed me

from my chains, and planted my feet here!

125 I did not commit adultery with him,

and I did not commit theft in the world.

The testimony you testiﬁed concerning me,

has become prayer and praise.”

While the priests rose up and spoke

to Meryey at the mouth of the Euphrates,

There came a pure eagle,

whose wings are world-ﬁlling.

He ﬂew over the Jews,

and ﬂapping his wings he tied them up,

130 and lowered them to the water’s bottom,

deeper than its stinking scum.

He sank them deeper than the devouring (waters),

within the still waters,

and sank their ships

to the bottom of the devouring water.

He destroyed the Temple,

and set ﬁre to Jerusalem.

He rained destruction upon them,

and killed my disciples in Jerusalem.

135 He came down to her,

he ﬂapped his wings,

sat by her and spoke to her,

and taught her, and loved truth from her.

He reached out and strongly embraced her,

straightened her out, and put her on the throne.

He says to her,
“Meryey, consider me good,
140 I am your good helper,

I ask of you the lofty truth,

and mention me before Life.
the man who heard your word.
the truth that the Jordans enlighten.”
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145

150

ࡀࡌࡓࡀࡋࡇ
ࡉࡀ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡈࡀࡁࡀ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡆࡉࡅࡀࡊ ࡅࡄࡍࡅࡓࡀࡊ ࡃࡀࡍ ࡅࡏࡒࡀࡓࡀࡊ
ࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡒࡀࡋࡀࡊ ࡔࡀࡌࡀ
ࡉࡍࡕࡀࡊࡓࡀࡊ ࡁࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡒࡀࡋࡀࡊ ࡋࡀࡔࡀࡌࡀ
ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡅࡍ ࡋࡉࡀࡄࡅࡈࡀࡉࡉࡀ ࡀࡁࡃࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡅࡃࡉࡋࡀࡊ ࡉࡍࡕࡂࡀࡃࡀࡋ

ࡔࡉࡄࡋࡅࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡀࡍ
ࡌࡁࡀࡔࡒࡀࡓ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡁࡀࡕࡓࡀ ࡃࡀࡉࡊࡀ ࡉࡍࡕࡀࡊࡓࡀࡊ
ࡅࡉࡍࡃࡀࡍ ࡃࡓࡀࡁࡔࡀࡊ ࡋࡄࡀࡃ ࡕࡓࡉࡍ
ࡏࡓࡅࡕࡀ ࡅࡔࡉࡕࡍࡀ ࡕࡉࡊࡀࡐࡓ ࡏࡋࡇ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡄࡉࡍࡀ ࡁࡉࡍࡀ ࡀࡌࡕࡀ
ࡅࡉࡍࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ‖ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡁࡄࡉࡓ ࡌࡍ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ
ࡋࡄࡀࡅࡓࡉࡀ ࡉࡀࡃࡀࡅࡍࡍ
ࡌࡁࡀࡔࡒࡀࡓࡅࡍࡍ ࡋࡀࡍࡔࡉࡁࡉࡀ ࡅࡋࡄࡀࡅࡓࡉࡀ
ࡅࡎࡀࡉࡀࡓࡀࡍ ࡀࡂࡌࡀ ࡁࡄࡀࡁࡀࡓࡀ
ࡁࡋࡉࡋࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡀࡍࡋࡇ ࡋࡅࡍࡀࡍ ࡁࡓࡀࡎࡊࡀ
ࡁࡎࡀࡄࡓࡀࡀࡍ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀ ࡌࡍ ࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡀࡀࡍ ࡒࡓࡀࡌࡕࡇ ࡋࡎࡒࡅࡀࡐࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ‖ ࡔࡀࡉࡍࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡒࡀࡀࡐࡉࡉࡀ
ࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ ࡒࡅࡓࡀࡄࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ
ࡀࡐࡋࡕࡀ ࡖࡏࡀࡊ ࡁࡏࡃࡀࡉ ࡌࡀࡓࡂࡀࡍ
ࡂࡀࡅࡀࡆࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡉࡀࡕࡉࡁࡀࡍ ࡁࡀࡓࡁࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡕࡉࡀࡍ ࡁࡓࡉࡔ ࡌࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡎࡂࡉࡀࡍ ࡁࡓࡉࡔࡀ ࡖࡏࡃࡉࡀ
ࡋࡀࡀࡍࡉࡃࡉࡀ ࡌࡉࡀ ࡁࡀࡓࡁࡀࡉ
ࡀࡒࡀࡌࡀࡉ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡄࡉࡁࡉࡋ
ࡁࡀࡎࡉࡌ ࡔࡅࡌࡇ ࡀࡋࡉࡄࡃࡀࡉ
ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡉࡀ ࡀࡁ ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡈࡀࡁࡀ
ࡀࡋࡉࡄࡃࡀࡉ ࡀࡋࡉࡄࡃࡉࡀ ࡀࡓࡁࡀࡍ
ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ ࡅࡍࡉࡍࡀ
ࡒࡀࡋ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡅࡒࡀࡋ ࡕࡀࡂࡍࡀࡓࡅࡍ

ࡖࡌࡍ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡁࡄࡉࡓ
ࡅࡓࡉࡔࡀ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡋࡉࡀ
ࡋࡂࡉࡉࡑࡀ ࡂࡀࡅࡀࡉࡉࡀ ࡅࡕࡀࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡏࡉࡊࡋࡉࡀࡕࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡉࡉࡋࡀࡍ
ࡅࡎࡉࡐࡕࡍࡀࡉ ࡋࡀࡂࡀࡆࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡀࡊࡓࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡒࡀࡃࡌࡉࡕ ࡏࡅࡄࡓࡀ
ࡖࡏࡋ ࡃࡉࡋࡀࡍ ࡄࡀࡌࡁࡀࡂࡀ ࡄࡅࡀ
ࡖࡏࡅࡄࡓࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡎࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡖࡅࡍࡉࡍࡀ ࡁࡈࡅࡋࡇ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡓࡄࡉࡆࡉࡀ
ࡅࡀࡕࡉࡀࡍ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡖࡀࡅࡃࡉࡀ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀࡍ ࡁࡓࡉࡔࡀ ࡖࡌࡉࡀ
ࡀࡕࡉࡀࡍ ࡁࡔࡀࡁࡀࡉࡕࡀ ࡁࡎࡉࡂࡉࡀ ࡉࡍࡄࡀ ࡅࡌࡒࡀࡉࡌࡀ
ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡖࡀࡓࡁࡀࡉ ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡌࡀ
ࡏࡋ ࡀࡂࡀࡌࡁࡀࡉ ࡄࡆࡀࡉࡉࡀ ࡔࡉࡕࡉࡋ
ࡀࡋࡉࡄࡃࡀࡉ ࡀࡍࡀࡐࡉ ࡉࡀࡕࡉࡁ ࡅࡃࡀࡓࡉࡔ ࡀࡅࡍࡔ
ࡉࡀ ࡀࡋࡋࡀ ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡖࡁࡀࡎࡉࡌ ࡔࡅࡌࡇ
ࡔࡀࡌࡀࡀࡍ ࡄࡉࡂࡌࡀ ‖ ࡖࡀࡑࡉࡃࡉࡀ
ࡅࡓࡉࡄࡀ ࡖࡎࡓࡅࡕࡅࡍ ࡀࡕࡉࡀ ࡏࡋࡀࡉ
ࡖࡌࡂࡀࡉࡍࡍ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡉࡈࡉࡀ

][144

][145
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35:142 – 36:23

She said to him,
“Good excellency, Life’s excellency,

shed your splendor upon me!

Your light has shined forth and your glory

is recognized in light’s place.

145 All who hear your voice,

150

are enclosed in the pure place.

They are enclosed in Life’s Treasure,

and your banner shines twofold.

For all who do not hear your voice,

sleep and wakefulness are blotted out.

They will become servants to Jews,

and all the priests, sons of maidservants.

You and I shall become great

and successfully rise up to light’s place.”

And Life is praised and Life wins!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

36. A ﬁsher am I,

a ﬁsher chosen among ﬁshers!

A ﬁsher am I, chosen among ﬁshers,

and the head of all trappers.

I know the marshes,

I recognize their inner trails and mounds.

I recognize the netting spots and marshes,

and enter all the traps,

5 traversing the marsh in darkness,

At night, I observe the ﬁsh on an embankment.

my ship does not cut [them] and I am not caught.
I start on the way

in a crescent skiff that isn’t (made) out of iron.

10

I covered the prominence

of the one who was an enemy to us.

I cleared out the ﬂotsam

which was blocking the way of life.

A helm is set upon my head,

in whose shade the ﬁsh rest.

The spear in my hand is a wand,

chosen in its place,

a staff of pure water,

that the ﬁshermen see and tremble.

I sit in a splendid vessel,

and come to the mortal Earth.

I come by the beginning of the waters.

I go through the beginning of the waters,

15 and the beginning of the courses,

I come smoothly, at a calm and steady pace.

The waters are not tossed by my vessel,

and its sound is not heard.

Before me is standing Hibel.

At my side is seen Shitel,

whose name is sweet, close to me.

Facing me, Ennosh sits and preaches.

They say,
20 “My father, the good ﬁsher!

My superior ﬁsher, whose name is pleasant!”

Near our vessel,

I hear the commotion of ﬁshers,

ﬁshers eating ﬁsh,

and their putrid stench comes to me.

The sound of the ﬁshers and their traders,

who reproach one another and curse.

114 | Text

[146]

ࡀࡃࡉࡑࡀࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡍࡍࡉࡁࡀࡆ ࡉࡍࡀࡉࡌࡖ ࡕࡉࡉࡀࡋࡅ
ࡍࡇࡁࡀࡆࡋ ࡇࡉࡈࡉࡌ ࡍࡀࡀࡓࡎࡅࡄࡖ
ࡍࡇࡁࡀࡆ ࡀࡓࡁࡀࡂࡋ ࡇࡋࡀࡌࡔࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡋࡀࡌࡀࡋࡖ ࡊࡀࡁࡓࡀ ࡀࡈࡉࡋࡅ
ࡕࡍࡉࡁࡀࡆࡖ ࡊࡍࡀࡍࡅࡁ ࡕࡉࡃࡔࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡓࡃࡊࡀ ࡀࡉࡌࡃࡉࡁ ࡕࡍࡉࡁࡀࡆࡌࡅ
ࡀࡉࡓࡕࡑࡀ ࡀࡋࡄࡉࡌ ࡕࡉࡕࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡕࡁࡀࡈ ࡓࡐࡉࡀࡔ ࡊࡀࡋࡀࡅࡋࡀࡋ
ࡍࡀࡉࡍࡀࡉࡌ ࡕࡍࡉࡁࡀࡆࡀࡋࡖ
ࡇࡋࡕࡀࡈࡉࡂࡋ ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡊࡍࡀࡀࡅࡆࡀࡋࡖ
ࡇࡋࡕࡀࡁࡎࡍࡀ ࡀࡔࡌࡀࡄࡁ ࡀࡓࡎࡀࡋࡅ
ࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡗ ࡀࡉࡅࡀࡄࡅ ࡊࡍࡀࡅࡁࡀࡆࡅ
ࡕࡉࡊࡓࡀࡃࡀࡋ ࡓࡐࡉࡀࡔࡖ ࡀࡉࡉࡀࡂࡀࡅ
ࡀࡕࡉࡀࡄ ࡀࡕࡁࡓࡅࡔࡖ ࡀࡔࡉࡓ
ࡉࡀࡋࡕࡊࡅࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡋࡀࡒ ࡀࡌࡂࡀࡁ ࡀࡉࡓࡒࡏࡖ
ࡀࡍࡕࡑࡀ ࡓࡐࡀࡑࡉࡋ ࡀࡐࡓࡀࡉࡏ
‖ ࡇࡊࡕࡅࡃࡋ ࡐࡇࡍࡀࡂࡋ ࡇࡓࡁࡉࡕࡏࡅ
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ࡉࡀࡓࡁࡅࡒࡎࡏࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡇࡁࡐࡀࡍࡅ
ࡀࡉࡁࡓࡀࡋ ࡀࡓࡉࡒࡁ ࡀࡉࡌࡖ
ࡊࡇࡌࡀࡎ ࡍࡌ ࡋࡐࡀࡍ ࡍࡅࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡋࡉࡆࡀ ࡊࡀࡉࡀࡅࡀࡂࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡊࡋࡀࡋ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡍࡀࡓࡁࡅࡒࡎࡋ ࡇࡓࡁࡅࡒࡎࡀࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡋ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡇࡕࡅࡔࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡁࡔࡀࡄࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡖ ࡓࡀࡌࡀࡕࡎࡀࡋ
ࡍࡅࡋࡎࡀࡐࡓࡅ ࡀࡕࡉࡋࡎࡋ ࡇࡂࡋࡐࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡈࡉࡂࡁ ࡍࡍࡅࡉࡓࡊࡀࡐ
ࡀࡉࡒࡋࡀࡎࡀࡋ ࡍࡀࡁࡓࡀࡋ ࡊࡍࡀࡍࡅࡖ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡃ ࡊࡀࡋࡉࡃ ‖ ࡊࡀࡌࡅࡔ ࡋࡏࡖ
ࡀࡋࡆࡓࡐࡀࡖ ࡐࡀࡋࡅࡒࡁ ࡍࡍࡅࡉࡕࡔࡀࡂࡌ
ࡇࡋࡉࡁࡄࡀࡖ ࡀࡉࡔࡀࡓࡀࡋࡖ ࡐࡀࡓࡉࡂ
ࡀࡉࡌࡋ ࡕࡉࡓࡁࡉࡕ ࡍࡅࡕࡍࡀࡐࡉࡎࡅ ࡍࡅࡐࡓࡊࡀ

ࡇࡓࡁࡀࡄ ࡍࡌ ࡋࡉࡁࡀࡒ
ࡍࡅࡄ ࡀࡉࡉࡓࡀࡎ ࡊࡍࡀࡍࡅࡋ ࡍࡇࡁࡀࡆ
ࡀࡁࡓ ࡀࡌࡀࡉࡁ ࡇࡕࡈࡉࡂࡋࡀ
ࡀࡌࡔࡀࡌࡅ ࡓࡀࡌࡀ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡊࡀࡍࡂࡀࡆ ࡀࡉࡈࡉࡋࡅ ࡕࡉࡈࡉࡋ
ࡀࡋࡄࡉࡌ ࡕࡉࡕࡉࡀࡋ ࡕࡍࡀࡀ
ࡊࡀࡁࡃࡓࡀࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡓࡀࡎࡀࡋࡖ
ࡕࡉࡕࡉࡀࡋ ࡀࡉࡓࡌࡅࡕࡅ ࡀࡌࡄࡀࡒ ࡌࡅࡕ
ࡊࡀࡃࡏ ‖ ࡒࡀࡓࡎࡉࡁ ࡕࡉࡕࡀ ࡗ
ࡍࡀࡀࡋࡅࡏ ࡋࡉࡆࡏ ࡋࡉࡆࡏ
ࡐࡀࡉࡑࡋ ࡊࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌࡁ ࡕࡉࡓࡍࡂࡀࡕࡉࡌࡅ
ࡊࡀࡋࡑࡉࡀࡉࡁ ࡇࡋࡕࡊࡀࡌࡀࡎࡅ
ࡊࡍࡀࡁࡉࡆ ࡀࡓࡄࡐࡀ ࡊࡀࡀࡄ
ࡀࡉࡔࡍࡀࡀ ࡕࡀࡌࡁ ࡕࡉࡋࡁࡀࡒ
ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡁࡀࡓ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡉࡋࡊࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ ࡀࡉࡀࡔࡉࡓ
ࡀࡓࡁࡅࡒࡎ ࡀࡉࡋࡀࡁࡄࡀ ࡀࡉࡕࡉࡀࡖ
ࡀࡉࡒࡌࡅࡏࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅࡋ ࡇࡓࡕࡀࡉࡏࡅ
ࡐࡀࡃࡉࡓ ࡍࡅࡋࡉࡅࡀࡄ ࡀࡍࡉࡍࡅࡋࡖ
ࡀࡁࡓ ࡀࡌࡓࡉࡎࡋ ࡇࡈࡂࡉࡋࡏ
ࡍࡇࡉࡌ ࡇࡁࡎࡍࡉࡏ
ࡍࡀࡒࡀࡕ ࡅࡄ ࡀࡓࡁࡅࡒࡎ
ࡀࡋࡀࡒࡋ ࡀࡉࡅࡌࡉࡔࡖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ
ࡇࡋࡉࡓࡀࡒࡌ ࡇࡓࡁࡀࡄࡋ ࡃࡀࡄ
ࡀࡃࡉࡑࡀࡖ ࡀࡋࡀࡒࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡃࡉࡑࡀࡋ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡇࡋࡀࡒࡀࡋ
ࡍࡀࡋࡀࡒࡋ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡇࡋࡀࡒࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡋࡉࡃ ࡀࡉࡉࡀࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒ ࡕࡉࡍࡃࡊࡀࡀ
ࡀࡃࡉࡑࡀ ࡋࡀࡂࡉࡋ ࡍࡍࡅࡉࡃࡉࡀࡂ
ࡀࡉࡓࡅࡏࡁ ࡍࡍࡅࡉࡃࡔ ࡋࡊࡉࡓࡊࡀࡅ
ࡇࡋࡉࡓࡌࡀ
ࡍࡀࡋࡀࡂࡓ ࡍࡌ ࡍࡍࡀࡉࡃࡔ
ࡍࡍࡉࡉࡃࡉࡑࡀࡀࡋ
ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡍࡅࡓࡀࡍࡂࡀࡕࡋ ࡇࡕࡋࡀࡂࡓ
ࡀࡍࡉࡅࡈࡀࡁ ࡍࡍࡅࡉࡕࡓࡊࡀࡐࡀ

25

30

35

40

45

50

55
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36:24 – 36:59

One confronts his partner,
25 “Sell your own ﬁsh, they are rotten,

and says to the ﬁsher,
and nobody is buying from me!

You caught it in the deep sea,

so that the loss fell upon its buyer!”

The ﬁsher says and makes himself heard,

making the man, his buyer, listen:

“Damn you, and damn your bell,

and damn your worthless vessel!

You were the one who didn’t bring salt

and put it on your ﬁsh that you buy,

30 so that your ﬁsh don’t stink in your casket,

and yet you sell them for a great price!

Then you haven’t brought any ﬂour or dates,

and you haven’t brought any salt or thyme!

When you come empty-handed,

no one of good virtue will join you.

Scram! Get lost, you crook

who won’t buy from us,

and does business with your broken scales,

which you hold and support with your elbow

35 for your crooked transaction,

and take ten for the price of ﬁve.

Your trade bustles here,

but it will be as if it never existed.

You will complain in oblivion,

but those whom you do not mention fairly will rejoice.”

When the master of the ﬁshermen,

the leader of the living generation,

and the prince of all trappers heard this,

he said to the helmsman,

40 “Come, bring me a lyre,

to wake up the ﬁsh of the deep,

so I can make a sound in the marsh
and set to ﬂight the crafty bird

that is a torment to the ﬁsh!
I shall grab the great shoebill,

and break off his wing on the spot!

I will take it from him,

and I will dust inside my lyre!

45 The lyre is durable,

because water does not mix with pitch.”

The ﬁshers who heard the sound,

their legs turned to jelly.

One cries to his associate,

and says “Go to your blind,

because of the sound of the ﬁsher,

the ﬁsher who does not trap ﬁsh!

Neither does his voice resemble a ﬁsher’s,

nor does his lyre resemble our lyre,

50 and neither does his voice resemble our voice,

nor does his speech resemble this world’s!”

While the ﬁshers stood in their blinds,

the ﬁshers did not take care to start thinking.

The ﬁsher swiftly overwhelmed them,

tossed out his net that extended over them,

and surrounded them in the marsh pools.

He bound them with knots.

They say to him,
55 “Cast us from our fetters,

so that your ﬁsh do not leap into our vessels!

We shall not catch those

who mention your name!”

When the ﬁshers said so to me,

I struck them with an iron mace.

I tied up their merchant,

a robber who doesn’t claim what they give him.

I bound them in palm-ﬁber cords,

and ruined their ships for the water.
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ࡀࡓࡈࡀࡂ ࡀࡉࡄࡉࡋࡖ ࡀࡐࡕࡅࡂࡋࡅ
ࡉࡀࡋࡕࡊࡅ ࡓࡀࡕࡀࡁࡀ ࡍࡅࡕࡉࡀࡋࡕࡅ
ࡀࡉࡈࡂࡀࡋࡀࡋ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ
ࡍࡅࡋࡉࡋࡀࡃࡌࡅ ࡍࡀࡉࡀࡒࡁ
ࡉࡀࡅࡋࡀࡅ ࡀࡉࡍࡃࡅࡓࡁ ࡀࡉࡓࡀࡅࡊࡀ
ࡀࡉࡒࡁࡀࡔࡀࡋ ࡍࡀࡃࡓࡀࡉࡁ ࡀࡕࡋࡐࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡅࡉࡄࡁ ࡀࡉࡁࡉࡔ ࡍࡉࡁࡀࡔࡅ
ࡀࡉࡈࡂࡀࡋࡀࡋ ࡉࡀࡅࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡅࡊࡀࡅ
ࡇࡌࡅࡔ ‖ ࡀࡕࡉࡓࡉࡂࡖ ࡍࡀࡍࡅ
ࡇࡋࡉࡃࡉࡑࡀ ࡇࡃࡏࡁ ࡐࡉࡒࡀࡆࡖ
ࡀࡕࡐࡉࡔࡅࡌࡅ ࡀࡋࡊࡀࡓࡀࡎ ࡓࡀࡈࡂ
ࡀࡉࡋࡂࡉࡓࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡒࡁࡀࡔࡅ
ࡔࡀࡊࡔ ࡓࡀࡍࡄࡉࡋ ࡀࡓࡄࡅࡏ ࡀࡉࡃࡀࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡁࡀࡈࡋ ࡉࡀࡋࡔࡀ ࡍࡅࡋࡉࡃࡔࡅ
ࡀࡊࡎࡀࡓࡁ ࡀࡉࡅࡄࡉࡕࡀࡋ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡊࡀࡕࡁࡊࡀࡓࡀࡌࡅ ࡊࡀࡁࡓࡀ ࡊࡀࡉࡓࡁࡅ
ࡇࡁࡕࡏࡖ ࡍࡀࡀࡕࡀ ࡓࡐࡉࡀࡔ ࡀࡊࡌࡀ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡋ ࡕࡉࡌࡀࡃࡀࡋࡖ
ࡀࡈࡂࡀࡋࡀࡋ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡊࡀࡕࡋࡐࡀࡅ
ࡊࡀࡓࡉࡂࡏ ࡀࡉࡅࡄࡍࡉࡖ
ࡊࡀࡌࡀࡃࡅࡒࡋ ࡍࡍࡉࡉࡕࡀࡌࡅ
ࡍࡍࡉࡀ ࡀࡁࡎࡍࡉࡅ ࡋࡊࡀࡍࡉ
ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡃࡉࡉࡑࡀࡖ ࡍࡀࡀ ࡀࡃࡉࡀࡎ ࡅࡀࡋ
ࡍࡀࡃࡄࡀࡎ ࡀࡉࡉࡄࡁࡖ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡁࡎࡀࡌࡅ ࡍࡅࡐࡋࡍࡉࡊࡀࡌࡅ
ࡀࡐࡉࡍࡊࡀ ࡉࡀࡕࡀࡅࡋࡀ ࡍࡉࡕࡀࡖ
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ࡍࡅࡒࡓࡐࡀࡕࡉࡕ ࡀࡍࡕࡑࡀ ࡓࡐࡀࡑࡉ ࡍࡌ
ࡉࡀࡁࡓࡀࡁ ࡍࡍࡅࡑࡉࡓࡀࡕࡅ ࡍࡍࡅࡒࡉࡎࡀࡌࡅ
ࡀࡓࡒࡀࡉ ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡍࡍࡅࡉࡎࡊࡀࡌࡅ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡔࡉࡓࡁ ࡀࡉࡁࡓࡖ ࡍࡌࡅ
ࡀࡓࡒࡀࡉ ࡀࡓࡅࡍࡄࡁ ࡀࡉࡓࡉࡀࡁࡅ

ࡇࡋࡊࡅ ࡍࡅࡄࡉࡋࡉࡋ ࡇࡕࡉࡀࡋࡒ
ࡀࡕࡀࡉࡈࡐࡅࡎࡀࡌ ࡍࡅࡁࡉࡃࡔ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡆࡀࡓ ࡕࡉࡁࡎࡍࡉࡅ ࡍࡍࡅࡉࡕࡉࡌࡅࡀ
ࡍࡅࡋࡐࡉࡉࡀࡓࡅ ࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡅࡋࡉࡍࡁࡀࡂࡀࡋ
ࡍࡅࡋࡉࡄࡀࡌࡅ ࡍࡅࡋࡉࡒࡎࡐࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡁࡑࡀ ࡀࡉࡄࡉࡋࡅ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡀࡋࡖ ࡍࡍࡅࡀࡕࡉࡌࡅ
ࡀࡐࡉࡉࡓࡁ ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡀࡋࡅ
ࡀࡕࡉࡋࡉࡎ ࡍࡉࡌࡀࡓࡀࡋ
ࡀࡉࡒࡉࡃ ࡀࡉࡊࡋࡀࡖ ࡍࡅࡋࡉࡓࡌࡀ
ࡀࡎࡅࡒࡋࡅ ࡀࡕࡉࡓࡉࡂࡋ ࡇࡋࡉࡊࡋࡀ
ࡍࡀࡍࡉࡏ ࡇࡒࡎ ࡍࡀࡍࡉࡏࡁࡖ
ࡐࡀࡉࡆࡖ ࡀࡉࡌࡂࡀࡁ ࡍࡍࡅࡉࡕࡓࡀࡎࡀ
ࡉࡀࡋࡅࡏࡖ ࡀࡉࡌ ࡍࡉࡕࡀࡔࡀࡋ
ࡍࡅࡕࡍࡀࡐࡉࡎࡁ ࡍࡍࡅࡉࡕࡓࡀࡎࡀ
ࡍࡅࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡊࡅࡀࡌ ࡑࡅࡓࡕ ࡊࡀࡀࡄ
ࡀࡉࡋࡊࡀ ࡀࡔࡉࡓ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡀࡃࡉࡑࡀ ࡕࡊࡉࡉࡓࡁ
ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡊࡀࡕࡉࡋࡉࡎ ࡀࡉࡍࡀ ࡀࡊࡌ
ࡊࡀࡒࡎࡏࡅ ࡊࡀࡋࡔࡀ ࡓࡐࡉࡀࡔ
ࡀࡉࡓࡌࡅࡄ ࡇࡁࡕࡉࡋ ࡊࡍࡀࡀࡕࡀࡋ
ࡍࡀࡋࡓࡀࡌࡀ ‖ ࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡌࡀ
ࡍࡍࡉࡑࡉࡁࡀࡄࡅ ࡍࡍࡉࡐࡉࡀ ࡍࡍࡉࡀ
ࡊࡀࡃࡏ ࡍࡌ ࡓࡀࡕࡍࡀࡖ ࡀࡓࡕࡍࡉࡅ ࡋࡊࡅࡀ
ࡍࡅࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡐࡉࡓࡀࡎ ࡀࡌࡄࡅࡆࡖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡀࡉ
ࡕࡉࡓࡒࡉࡕࡏ ࡀࡌࡄࡅࡆ ࡋࡊࡉࡀ ࡅࡀࡋࡅ
ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡍࡀࡀ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡒ ࡀࡍࡉࡀࡖ ࡍࡀࡀ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡒ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡉࡉࡀࡃࡀࡓ ࡍࡅࡕࡉࡕࡀ ࡅࡏ
ࡉࡀࡌࡄࡀࡓࡋ ࡍࡍࡅࡒࡉࡓࡐࡀࡌ ࡍࡀࡀ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡉࡋࡑࡈࡏ ࡍࡍࡅࡔࡉࡁࡋࡀࡌࡅ
ࡓࡀࡉࡀ ࡋࡉࡊࡋ ࡍࡌ ࡍࡍࡅࡑࡉࡓࡀࡕ
ࡀࡕࡀࡅࡀࡎࡓࡊࡀ ‖ ࡋࡏ ࡀࡉࡁࡕࡀࡉ ࡀࡑࡉࡓࡀࡕ

60

65

70

75

80

85

90

95
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36:60 – 36:95

60 I burnt their entire dragnet,

and the snare that ties dragnets together.

I put cauves on them,

and dragged them behind my stern.

I made them promise and took their secrets,

so that they would not take the good ﬁsh.

They will not steal from me,

tie to a cane, hoist up, cut up,

and beat the cauves of ﬁsh and leaves,
65 and I made them swear that they would not

70

stand and dip nets or leave a spear in the Jordan,

nor will they stand on dry land,

and take captives in the marshes.

They will neither cast nets,

nor take cauves and leaves.

I told them that they would eat cauldrons

of the ﬁsh that is called “the eel.”

They will eat the catﬁsh and the spider crab,

and catch whatever rises up on its passage,

whom they restrained with cord upon cord,

and bound (with) needle and thread.

I have trapped them in the marshes of deceit,

and if they leave they will be trapped.

Neither do they drink the Eulaeus’ waters,

nor do they know the way to the [un]fathomable river.

I have trapped them in their ships,

and tossed my towline to the good.

I say to them,
75 “Put your raft here,

it will not be on the embankment.”

When the head of the trappers said so,

the ﬁshers spoke to him, saying,

“May you be blessed, ﬁsher,

and may your vessel and vehicle be blessed as well.

How beautiful is this throw net of yours!

How beautiful is the mesh that is in it!

Your cables and bonds are so beautiful,

that you are not like the ﬁshers of the world.

80 There are no weights in your mesh,

and your spear does not catch ﬁsh.

Tell us where came from,

so that we may work for you.

We shall bake and make porridge,

and bring it before you.

Eat, and the morsel that falls from your hand,

we shall eat and be satisﬁed.

To them I say,
85 “You scum-sucking ﬁshermen!

90

I am not a helper to those who catch ﬁsh,

and I was not called forth

to be someone who eats scum!

I am a ﬁsher of the souls

who bear witness to Life.

I am a ﬁsher who summons the poor,

gathers them together, and gives them hope,

who calls them and tells them,

‘come gather by my side,’

who tells them,
‘If you come, wanderers,

you will be saved from the crafty birds,

I shall save my friends,

raise them up, set them in my vessel,

dress them in splendid garments,

and cover them in precious light.

I shall guide them with a crown of air

and with the one of the Great on their heads.

95 They will sit in thrones

and shine forth with precious light.
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100

ࡃࡀࡓࡀࡅࡍࡍ ࡅࡆࡀࡒࡉࡐࡀࡍ
ࡌࡀࡍࡕ ࡆࡅࡄࡌࡀ ࡅࡆࡅࡄࡌࡉࡕࡀ
ࡉࡅࡌࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡍࡎࡀࡒ
ࡀࡀࡍ ࡅࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ ࡉࡍࡎࡀࡒ

ࡅࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡔࡅࡁࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡄࡅࡍ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡁࡌࡀࡍࡕࡅࡊࡍ
ࡉࡍࡕࡀࡊࡌࡀࡓ ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡋࡃࡅࡕࡊࡇ
ࡉࡍࡄࡉࡆࡉࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡏࡆࡀࡋ ࡅࡑࡃ ࡅࡍࡉࡍࡀ ࡖࡆࡅࡄࡌࡀ ࡋࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡅࡉࡑࡃࡍࡀ ࡌࡎࡀࡓࡀࡉࡕࡀ ࡋࡀࡌࡀࡓࡄࡉࡀ
ࡋࡀࡒࡀࡓࡁࡉࡀ ࡖࡉࡑࡉࡑࡀ
ࡄࡉࡉࡀ ࡂࡈࡀࡓࡋࡉࡀ ࡏࡎࡒࡀ
ࡀࡓࡁࡀ ࡖࡂࡀࡍࡉࡐࡇ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡓࡁࡀ ࡄࡏ ࡌࡀࡆࡓࡅࡕࡀ
ࡀࡔࡋࡇ ࡀࡔࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ‖
ࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ࡋࡀࡂࡉࡈ ࡀࡓࡀࡃࡀ
ࡓࡀࡃࡉࡁࡅࡍ ࡋࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡕࡓࡀࡁࡑࡅࡍ ࡀࡊࡓࡎࡀࡅࡀࡕࡀ
ࡋࡌࡄࡀࡓࡀ ࡌࡀࡕࡀࡍ ࡔࡓࡀࡂࡉࡀ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡓࡁࡉࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡊࡁࡔࡀࡍ ࡅࡎࡀࡂࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡋࡌࡄࡀࡓࡀ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡔࡓࡀࡂࡉࡀ ࡖࡋࡀࡓࡀࡃࡉࡀ
ࡋࡏࡀࡊ ࡏࡎࡒࡕࡀ ࡋࡉࡕࡋࡇ ࡖࡆࡉࡀࡐ
ࡒࡀࡓࡉࡋࡅࡍ ࡋࡅࡍࡉࡍࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡀࡓ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡌࡍ ࡉࡑࡀࡐࡓ ࡀࡑࡕࡍࡀ
ࡏࡅ ࡕࡉࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ ࡅࡎࡉࡌࡀࡀࡊ

ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡔࡀࡃࡓࡅࡍ

ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡁࡀࡍࡔࡐࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡖࡋࡅࡀࡕࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡏࡒࡅࡌ ࡏࡄࡅࡉࡋࡅࡊࡍ ࡁࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ
ࡌࡍ ࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ‖ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡅࡍࡉࡍࡀ ࡖࡋࡀࡋࡊࡉࡀ ࡔࡅࡃࡍࡀ
ࡅࡋࡀࡒࡍࡉࡀ ࡁࡋࡉࡄࡉࡀ ࡖࡀࡂࡌࡀ
ࡅࡁࡉࡍࡋࡉࡀ ࡀࡓࡁࡀ ࡖࡋࡀࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡅࡈࡀࡉࡎࡀ ࡅࡓࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡔࡀࡌࡈࡀ
ࡅࡓࡀࡃࡉࡀ ࡁࡉࡋࡁࡀࡁ ࡏࡔࡅࡌࡉࡀ
ࡅࡎࡅࡀࡊࡀࡍ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡏࡕࡁࡇ
ࡅࡁࡓࡄࡉࡉࡀ ࡎࡅࡀࡊࡀࡍ ࡋࡂࡀࡈ
ࡅࡌࡀࡐࡋࡂࡉࡀ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡁࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡂࡍࡉࡃࡉࡀ ࡀࡕࡅࡍ ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ
ࡖࡁࡆࡉࡒࡉࡀ ࡌࡀࡓࡃࡉࡀ ࡋࡀࡃࡀࡉࡉࡊࡀ
ࡀࡊࡁࡔࡀࡍ ࡅࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡎࡀࡂࡃࡀࡍ
ࡅࡀࡕࡉࡍ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡌࡉࡃࡉࡀࡍࡍ
ࡅࡃࡀࡓࡉࡔ ࡃࡓࡀࡔࡉࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡕࡐࡉࡋࡉࡀࡕࡀ ࡅࡁࡀࡓࡂࡀࡀࡐ ࡋࡅࡀࡕࡇ
ࡅࡌࡀࡉࡍࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡉࡀ ࡋࡁࡉࡔ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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36:96 – 37:25

100

I shall take them and rise up,

and you, the Seven, will stay here.

The fate of scum and ﬁlth

will be your fate.

The day of light shall rise,

and the darkness shall return to its place.

I and my disciples shall rise,

and we shall see light’s place.

Life speaks and wins,

and the man who went here triumphss!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

37. A ﬁsher am I, of the Great Life,

a ﬁsher am I, of the Mighty Life.

A ﬁsher am I, of the Great Life,

a messenger that Life has sent.

He says to me,
“Go, catch ﬁsh that do not eat ﬁlth,

ﬁsh that neither eat horsebane

5 nor smell jimson weed.

They approach neither chum,

nor necklaces of marsh nets.”

Life tied a ring for me,

and built an indestructible vessel for me,

a vessel whose bright sail ﬂutters

and ﬂaps, but is not pulled off.

The vessel is a seed,

and it travels through the heart of the heavens.

10 Its cables are splendid cables,

and its tiller is one in which there is truth.

Sunday takes the punt pole,

and Life’s Son took the tiller.

They travel with them to the settlements,

and divide the light with the excellencies.

They set up thrones in them,

and the Jordans came outspread.

Upon the prow are placed lanterns,

which are not extinguished by adverse winds.

15 All the vessels that see me

bow down and worship me.

They bow down, and worship me,

and they come to me abasing themselves.

On the prow stands the ﬁsher,

teaching sublime lessons.

Near him are lanterns, the wicks of which

do not move around in a commotion.

There is no stench, he has nothing false,

and he is clothed in white garments.

20 He summons the ﬁsh and tells them,

“Beware for me in the world!

Beware for me for yourselves,

on account of the crafty birds

that are among you!

If you beware for me, my brothers,

I shall undertake to be a helper,

a helper for you and a support,

from the place of darkness to that of light.”

25 The victorious Life speaks,

and the man who went here triumphs!

120 | Text

[154]

[155]

ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡁࡀࡓࡅࡀࡓࡌ

ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡅࡔࡁ

ࡐࡇࡃࡊࡀࡋ ࡇࡋࡉࡋࡕ ࡀࡂࡓࡍࡀࡅ
ࡀࡃࡂࡍࡀࡁ ࡊࡀࡉࡋ ࡀࡍࡂࡀࡆࡅ
ࡀࡐࡉࡍࡊࡀ ࡇࡕࡀࡅࡋ ࡍࡉࡕࡀ

ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡉࡋࡑࡈࡏ ࡔࡀࡁࡋ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡀࡔࡅࡂࡀࡌࡅ ࡀࡉࡁࡉࡃࡋ
ࡀࡃࡉࡑࡀࡋ ࡀࡉࡅࡉࡆࡉࡄࡖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ
ࡇࡋࡉࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡀࡃࡀࡂ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡃࡉࡑࡀ
ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ ࡀࡕࡋࡊࡉࡏ ࡊࡀࡋࡉࡆࡄࡀࡋ
ࡊࡀࡀࡌࡉࡎ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡉࡀࡋࡊࡉ
ࡀࡁࡓ ࡍࡐࡀࡀࡕࡅࡔࡁ ࡕࡉࡅࡀࡄ
ࡊࡀࡁࡓࡀࡁ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡍࡀࡋࡀࡁࡄࡀ
ࡍࡀࡉࡍࡀࡉࡌ ࡕࡉࡁࡎࡍࡀ ࡐࡉࡕࡀࡔ ࡌࡅࡒ
ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡍࡀࡋࡀࡁࡄࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡍࡀࡋࡕࡏࡖ ࡍࡌ ‖ [ࡊࡀࡋࡉࡕࡍࡉ]
ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡗ ࡀࡌࡊࡅࡏ ࡔࡅࡁࡋࡅ
ࡊࡀࡌࡄࡑࡉࡋ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄࡀࡋ
ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡕࡉࡃࡉࡑࡀ ࡕࡉࡌࡀࡔ ࡅࡏ
ࡕࡉࡌࡀࡔࡀࡋ ࡍࡐࡀࡀࡕࡅࡔ ࡅࡏ
ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡕࡉࡃࡁࡀ ࡅࡏ
ࡀࡉࡎࡊࡀ ࡕࡉࡋࡀࡌࡅ ࡕࡑࡉࡁࡀࡄ
ࡍࡀࡉࡀࡋࡊࡅ ࡔࡉࡓ ࡊࡀࡋࡍࡀࡉࡅࡀࡔࡌࡅ
ࡍࡉࡕࡀ ࡀࡉࡉࡀࡌࡃࡀࡒ
ࡓࡀࡂࡉࡁ ࡀࡒࡓࡀ ࡊࡀࡋࡉࡅࡀࡄ
ࡊࡀࡃࡁࡀ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡍࡀࡉࡅࡁࡀ
ࡊࡀࡕࡉࡁࡀࡓࡁ ࡍࡀࡉࡀࡌࡏ
‖ ࡊࡀࡕࡌࡀ ࡀࡉࡅࡀࡄࡅ ࡀࡉࡕࡀ
ࡀࡉࡄࡅࡔࡋ ࡍࡅࡋࡀࡂࡋࡐࡀࡌ
ࡀࡕࡅࡌ ࡍࡀࡀࡕࡏ ࡍࡀࡀࡕࡏ
ࡀࡉࡋࡆࡏࡁ ࡀࡉࡌࡋ ࡍࡅࡋࡀࡂࡋࡐࡀࡌ
ࡀࡉࡓࡉࡀࡎࡖ ࡀࡓࡄࡅࡏ ࡀࡉࡃࡀࡉࡀࡋ
ࡍࡅࡒࡓࡐࡉࡍࡉࡖ ࡀࡉࡓࡅࡔ ࡗ
ࡀࡐࡉࡒࡀࡆࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡒࡁࡀࡔࡀࡋ
ࡀࡐࡉࡉࡒ ࡍࡌ ࡍࡅࡋࡉࡁࡉࡀࡈ
ࡀࡉࡓࡅࡂࡉࡃࡁ ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡃ
ࡀࡕࡉࡒࡍࡀࡆࡀࡁ ࡇࡋࡕࡏ
ࡀࡕࡉࡒࡍࡀࡆࡀࡁࡖ ࡀࡉࡔࡉࡂ ࡋࡏ
ࡀࡂࡓࡀࡆ ࡇࡋࡉࡌࡓ ࡑࡀࡓࡀࡕࡉࡌ

ࡊࡀࡋࡃࡑࡉࡀࡋ ࡀࡌࡂࡀࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ
ࡀࡕࡋࡊࡉࡏ ࡀࡐࡉࡍࡊࡀ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡁ ࡊࡀࡋࡍࡀࡐࡉࡋࡀࡌ ࡍࡍࡉࡀ
ࡕࡉࡁࡎࡍࡀ ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡗ ࡀࡕࡍࡀࡌࡅ
ࡕࡉࡁࡎࡍࡀ ࡍࡀࡁࡓࡀࡁ ࡀࡕࡍࡀࡌ
ࡊࡀࡁࡓࡀࡁ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡍࡀࡋࡀࡁࡄࡅ
ࡊࡀࡋࡉࡕࡍࡉ ࡍࡍࡉࡀ ࡀࡕࡍࡀࡌ
ࡍࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡁ ࡇࡁࡓࡅࡏ ࡊࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡏࡅ
ࡕࡊࡉࡔࡀࡌ ࡊࡀࡂࡀࡓࡔ ࡕࡉࡋࡀࡃ ࡗࡖ
ࡀࡋࡉࡀࡌ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡊࡀࡁࡓࡀࡅ
ࡕࡉࡓࡍࡂࡀࡕࡉࡌࡅ ࡊࡀࡁࡓࡀࡁ ࡕࡉࡌࡀࡓࡅ
ࡕࡉࡊࡋࡀ ࡀࡋࡄࡉࡌ
ࡕࡉࡊࡋࡀ ࡀࡔࡁࡅࡃࡅ ࡀࡔࡉࡌ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡁ ࡕࡉࡂࡋࡐࡀࡌࡅ
ࡍࡀࡉࡀࡋࡊࡅ ࡔࡉࡓ ࡀࡐࡉࡍࡊࡀ ࡊࡀࡕࡀࡅࡋ
ࡊࡀࡓࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ ࡍࡉࡅࡀࡄ
ࡍࡀࡋࡕࡏࡖ ࡍࡌ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡕࡉࡁࡎࡍࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡒࡕࡍࡉ ࡊࡍࡀࡀࡌࡀࡕࡔࡌ ࡍࡍࡉࡉࡅࡀࡄ ࡍࡍࡉࡀࡅ
ࡀࡓࡈࡀࡂ ࡀࡉࡄࡉࡋࡅ ࡀࡁࡕࡀࡉ
ࡍࡀࡅࡂ ࡍࡀࡅࡂࡏࡖ ࡀࡉࡋࡆࡏ ࡊࡀࡋࡀࡓࡈࡀࡂࡅ
ࡀࡉࡌࡀࡓ ࡍࡀࡀࡕࡀࡁ ࡀࡓࡀࡁࡀࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡓࡉࡃࡊࡀࡖ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡕࡎࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡋࡉࡀ ࡗ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡓࡄࡅࡏࡋ ࡀࡉࡓࡅࡃࡄࡉࡌࡋ ࡀࡉࡃࡀࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡁࡀࡈࡋ ࡀࡉࡐࡋࡍࡀࡅ ࡍࡉࡕࡀ
ࡀࡊࡎࡀࡓࡋ ࡐࡇࡍࡀ ࡓࡀࡃࡄࡉࡌࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡋࡊࡀ ࡀࡉࡋࡉࡊࡋ ࡀࡉࡃࡄࡉࡁࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡀࡈࡀ ࡍࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡍࡅࡋࡉࡓࡀࡈࡅ
ࡀࡉࡊࡓࡀࡕࡎࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡇࡋࡉࡋࡉࡀࡖ
ࡀࡍࡉࡅࡄࡀࡌ ࡍࡉࡓࡕ ࡀࡍࡉࡉࡁࡀ
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37:26 – 38:35

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

38. The ﬁsher put on bright garments,

and set on his shoulder an axe

for wolves and the wicked magian,

and there is no rust on the axe.

Whenever ﬁshers saw the ﬁsher,

they would come and gather around him.

They say to him,
5 “You are a lucky ﬁsher,

who has not caught the ﬁsh of the marsh!

You have not seen the seafood,

the food they gather within them.

You are a measured support,

and we shall enroll you among the ﬁshers!

You will be our key shareholder,

and you will take a share like ours!

Give us a share in your vessel,

and you will take a share in our vessel!

10 Come, take a share from us,

and give us a share in your vessel!

You will give us a share,

and we will give you a share!

[We will give you] from what we have,

so join your ship with our ship,

and wear black just like we do,

so when you lift up your lamp, you’ll ﬁnd

that the ﬁsh do not see your reﬂection,

and your vessel will bring in the ﬁsh.

15 If you listen, you’ll catch ﬁsh,

you’ll throw them in your boat, and do business.

If you don’t listen to our shareholders,

you will eat salt.

If you do what we ourselves do,

you will eat oil and date syrup.

You will make porridge and ﬁll up cups,

and distribute them to all the ﬁshermen,

and we shall make you leader of us all!

They will gather by your side, leader of us all!

20 The principals will come

to be behind you.

They will be your humble servants,

and you will take a portion of what we have.

Our father will be your servant,

and we shall be called obedient to you.

Our mother will sit with your handmaiden

and tie dragnets.

She will come and be your maidservant,

and tie cords of every sort for you.

25 She will divvy up the rocks,

and throw the lead (weights) in the netting.

The netting greatly sighed,

that it is heavier than the world!

She will divide the water with the cord

when the ﬁsh come, and they will be caught

They will not know the way that they’re going,

and not know how to return back to their way.

Like walls that fall apart,

they come and fall upon the good.

30 The ﬁsh neither leave to rise up,

nor turn around to face the embankment.

They sink them down beneath the scum,

and restrain them along with a circlet.

They carry them off in droves,

and beat them back from its crown.

She has a ﬁshing weir,

which the ﬁsh enter and get held back,

against the bundles of the weir.
35 They have set up a lattice

between the two wheels.
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ࡀࡑࡉࡑࡉ ࡀࡉࡏࡋࡌ ࡀࡉࡓࡅࡕ
[156]

ࡀࡉࡆࡀࡄࡀࡋ ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡍࡇࡉࡀࡖ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡋࡊࡅࡅࡋ ࡍࡅࡋࡐࡉࡋࡀࡄ
ࡀࡕࡄࡉࡁࡓࡀࡌ ࡍࡅࡋࡉࡅࡀࡄ ࡌࡀࡕࡀࡄ
ࡍࡉࡓࡕ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡀࡐࡉࡋࡀ ࡍࡉࡓࡕ ࡍࡌࡅ
ࡀࡋࡅࡏࡁ ࡋࡉࡔࡄࡖ ࡀࡍࡂࡀࡆ ࡀࡐࡕࡀࡁࡋ
ࡀࡉࡂࡉࡆࡌ ࡀࡉࡌ ࡌࡀࡕࡀࡄ
ࡀࡕࡅࡌ ࡀࡊࡉࡉࡎࡖ ࡀࡓࡍࡃࡑࡀࡌࡏ
ࡔࡀࡈࡁ ࡀࡓࡀࡄࡌࡋ ࡀࡕࡔࡅࡈࡉࡁ
ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡖ ࡀࡕࡍࡀࡐࡉࡎ ࡋࡏ
ࡀࡉࡒࡋࡀࡎࡀࡋࡅ ࡀࡉࡓࡁࡅࡀ ࡗ ࡀࡉࡈࡁࡑࡀࡌࡅ
ࡁࡊࡉࡀࡔ ࡀࡉࡌࡀࡌࡀࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅࡅ
[157]

[158]

ࡇࡋࡀࡒࡁ ࡐࡍࡀࡑࡅ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡋ ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡍࡉࡀࡌࡀࡎ ࡀࡉࡃࡁࡀ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ
ࡍࡊࡅࡉࡀࡐࡔࡍࡀࡖ ࡀࡕࡉࡌࡄࡅࡆࡖ
ࡀࡉࡃࡏࡖ ࡀࡍࡁࡉࡃࡋ ࡍࡅࡂࡎࡀࡅ
ࡀࡉࡓࡒࡔࡀࡁࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡀࡍࡉࡍࡅࡅ
ࡀࡉࡊࡋࡀࡋ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ ࡀࡋࡊࡅࡏ
ࡀࡉࡓࡌࡑࡀࡀࡋ ࡀࡁࡃࡊࡀࡖ ࡀࡂࡀࡓࡔࡁࡅ
ࡍࡉࡋࡆࡀࡋ ࡐࡀࡉࡆࡖ ࡀࡕࡉࡒࡍࡀࡆࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡋࡀࡈࡋ ࡍࡅࡐࡋࡍࡉࡖ ࡀࡉࡉࡀࡁࡖ
ࡀࡉࡐࡒࡍࡀࡅ ࡀࡕࡉࡋࡉࡎࡋ ࡇࡋࡉࡃࡓࡐࡀ
ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡍࡅࡋࡉࡃࡉࡑࡀ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ
ࡀࡁࡓࡅࡏ ࡀࡌࡄࡀࡓࡌ ࡍࡀࡅࡀࡉࡖ
ࡀࡉࡋࡀࡌࡀࡋࡖ ࡍࡊࡅࡕࡀࡁࡓࡅࡔ ࡀࡈࡉࡋࡅ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡉࡌࡋࡀࡒࡁ ࡇࡕࡄࡉࡁࡓࡀࡌࡖ
ࡀࡔࡁࡀࡉࡀࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡊࡐࡀࡍࡊࡀࡖ
ࡍࡀࡀࡕࡉࡌࡅ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡆࡀࡄࡖ
ࡀࡊࡉࡔࡀࡌࡀࡋࡅ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡄࡀࡌ ࡗ
ࡀࡁࡎࡍࡀ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡒࡌࡅࡏ ࡍࡌࡖ
ࡀࡉࡈࡂࡀࡋ ࡀࡍࡉࡍࡅࡖ ࡀࡉࡐࡓࡅࡈࡖ ࡊࡀࡐࡓࡅࡈ ࡍࡌ
ࡀࡉࡓࡈࡍࡀ ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂ ࡍࡌ

ࡀࡉࡁࡉࡕࡅ ࡀࡉࡄࡉࡋ ࡇࡋࡉࡌࡓ
ࡀࡉࡊࡋࡅࡀࡌ ࡀࡕࡅࡌࡖ ‖ ࡀࡉࡋࡊࡅࡏ
ࡍࡅࡋࡒࡉࡋࡁࡖ ࡍࡀࡍࡅࡋ ࡇࡋࡉࡀࡅ
ࡍࡅࡋࡉࡃࡀࡉࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡀࡉࡌࡊࡉࡀࡄ
ࡀࡉࡄࡉࡋࡅ ࡀࡉࡍࡒࡀࡅ ࡀࡉࡋࡆࡀ
ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡐࡀࡋࡀ ࡍࡌ ࡃࡀࡄࡖ
ࡇࡋࡉࡋࡕ ࡀࡍࡂࡀࡆࡅ ࡀࡈࡉࡂࡋ ࡇࡂࡍࡀ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡋ ࡍࡅࡋࡉࡁࡀࡔࡖ
ࡔࡀࡊࡁ ࡀࡉࡍࡃࡑࡉࡖ
ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡖ ࡀࡍࡉࡍࡅࡋ ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡃࡉࡑࡀ ࡀࡌࡅࡔ ࡀࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡃࡉࡑࡀ ࡔࡀࡈࡁ ࡀࡕࡔࡅࡈࡉࡁ
ࡀࡉࡓࡅࡀࡄࡁ ࡍࡐࡅࡒ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ
ࡀࡋࡆࡀࡅ ࡔࡉࡒࡍࡀ ࡍࡀࡉࡀࡒ
ࡀࡍࡉࡈࡀࡓ ‖ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀࡋ
ࡊࡉࡊࡓࡉࡕࡏ ࡀࡊࡕࡉࡊࡓ ࡀࡉࡌࡅ ࡀࡌࡂࡀࡁ
ࡀࡍࡉࡀࡔ ࡇࡋࡀࡒࡁ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡍࡉࡀࡑࡄ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡉࡀࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ ࡍࡅࡕࡍࡀࡀ
ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡃࡑࡅ ࡋࡉࡆࡏ ࡋࡉࡆࡏ
ࡍࡊࡅࡕࡀࡉࡊࡀࡋ ࡋࡉࡆࡏ ࡋࡐࡅࡔ ࡓࡅࡍࡈ
ࡀࡍࡉࡍࡅ ࡃࡉࡉࡑࡀࡖ ࡍࡀࡀ ࡀࡃࡉࡑࡀࡀࡋ
ࡀࡑࡉࡑࡉ ࡁࡀࡋࡊࡅࡁ ࡀࡉࡈࡂࡉࡋࡕࡉࡌࡀࡋ
ࡀࡉࡁࡑࡉࡖ ࡀࡉࡄࡉࡋࡁ ࡀࡉࡍࡒࡀࡋ
ࡀࡉࡌ ࡀࡐࡉࡉࡒ ࡍࡌ ࡀࡉࡐࡋࡀࡔࡀࡋ
ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡂࡋࡐࡀࡀࡋࡅ
ࡀࡕࡉࡋࡉࡎ ࡍࡅࡋࡏ ࡀࡉࡌࡀࡓ ࡀࡉࡃࡉࡑࡀ ࡅࡏ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡌࡅࡉ ‖ ࡀࡉࡅࡄࡍࡉࡀࡋ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡀࡌࡅࡉ ࡀࡉࡅࡄࡍࡉࡀࡋ
ࡀࡍࡕࡑࡀ ࡀࡉࡐࡓࡑࡉ ࡍࡅࡕࡉࡈࡉࡋ
ࡀࡌࡓࡉࡎ ࡍࡊࡅࡅࡁࡀࡋ ࡇࡋࡉࡀࡅ
ࡍࡀࡐࡊࡀ ࡍࡀࡐࡀࡎ ࡊࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡓࡀࡎ ࡀࡉࡂࡉࡎ ࡊࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡓࡀࡓࡌࡉࡁ ࡀࡊࡉࡀࡁࡅ ࡀࡃࡄࡀࡒ
ࡀࡎࡐࡀ ࡍࡀࡀࡁࡓࡀ ࡊࡉࡋࡉࡀࡅ
ࡒࡀࡓࡐࡀࡕࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋ ࡇࡁࡅࡈ
ࡒࡀࡓࡐࡀࡕࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋ ࡇࡁࡅࡈ
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38:36 – 38:71

They have set up seines

and set lines ﬁlled with chum,

the bait that offers a meal of death.
Woe to the ﬁsh whom they dazzle,

whose eyes do not see the light!

Wise are the ﬁsh who recognize them,

they will pass by all the baits,

40 The snares, the gillnets, and the seines

are a lair for them there,

which only one out of a thousand will see,

and only one out of two thousand will see twice.

They seized it, took it, and hung a bell

over its entrance, a bell forged with evil,

that will captivate all the worlds.

There, the waters commingle,

so that the jimsonweed overwhelms

and the deadly arsenic intoxicates.

45 Woe to the ﬁsh who enter them!”

When the ﬁsher heard this,

he gave the prow a good kicking.

The ﬁsher gave the boats

of the ﬁshers a good kicking.

The ﬁshers ﬂoated on the marshes,

clinging together like mice, and not getting up.

The cane strikes and splatters,

and the ﬁsh of the sea land

50 upon the muttering ﬁshermen.

The whirlpool whirled in the marsh water.

He spoke, shrieking at the top of his voice.

He spoke with his sublime voice.

He said to the ﬁshers,

“You are before me, shameful ﬁshers,

poison-making ﬁshers,

go, go and catch

your own stinking ﬁsh.

55 Keep back, get down, leave your group,

and go to the end of the line.

I am not a ﬁsher who catches ﬁsh,

and my ﬁsh are discerning.

They will not be caught with a hook of chum,

a bait which my ﬁsh do not eat.

They will not block up gillnets

in submerged nets or a deceptive lantern.

They will not go down from water’s surface,

and they will not enter the deceptive weir,

60 and they will not share the water

that seeks to fall upon the youth.

If the ﬁshers throw a net upon them,

they will break through the net and escape.

There will never be a day on Earth,

in which ﬁsh ﬁsh ﬁshers.

There will never be a day on Earth,

in which the dove loves the crow.

Damn you crafty birds,

and damn your worthless kind!

65 Woe to your father the shoebill,

whose lair will be in the reeds!

Woe to you, starving kingﬁsher,

whose wings will never dry on Earth!

Woe to you, stinking pelican,

who will see the ﬁsh and sigh.

They cry out and weep with bitterness

when they strike at the ﬁsh but do not catch it.

Woe to you, pied crow,

who takes ﬁsh from the depths.

70 Blessed is the one who is saved

Blessed is the one who is saved

from your talons, the talons that seize ﬁsh!
from the men who watch Earth!
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75

80

85

ࡌࡀࡍ ࡁࡀࡕࡀࡉࡅࡊࡍ ࡄࡅࡍ
ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡌࡉࡍࡀ
ࡔࡅࡕࡀࡐࡅࡊࡍ ࡃࡉࡋࡅࡊࡍ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ
ࡅࡁࡉࡔࡀ ࡌࡍ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡋࡀࡅࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡏࡎࡒࡕࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡏࡎࡉࡒࡕࡀࡉ ࡌࡉࡕࡀࡕࡀࡍ
ࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡌࡀࡅࡊࡋࡕࡇ ࡄࡅࡍ
ࡁࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ ࡏࡎࡕࡀࡀࡊࡓ
ࡅࡌࡀࡄࡅࡉࡍࡀ ࡕࡀࡅࡌࡉࡀ ࡀࡊࡃࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡐࡀࡂࡉࡋࡇ ࡁࡓࡉࡔࡇ ࡋࡐࡅࡂࡕࡀ
ࡅࡕࡀࡓࡉࡑࡅࡍࡍ ࡁࡎࡉࡐࡕࡍࡀࡉ

ࡏࡆࡉࡋ ࡏࡆࡉࡋ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡌࡉࡀ ‖ ࡁࡒࡉࡓࡀ ࡋࡀࡓࡁࡉࡀ
ࡔࡅࡕࡀࡀࡐ ࡖࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡈࡀࡁࡀ ࡋࡀࡅ ࡌࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡓࡁࡀࡉࡅࡊࡍ ࡀࡓࡁࡀ ࡁࡀࡓࡁࡀࡉ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡓࡉࡔ ࡅࡊࡋࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡁࡅࡉࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡅࡓࡀ
ࡏࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡖࡂࡀࡈࡓࡀ ࡋࡉࡄࡉࡀ
ࡁࡌࡀࡓࡂࡀࡍ ࡖࡌࡉࡀ ࡌࡄࡀࡉࡕࡇ
ࡀࡀࡍ ࡋࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡃࡀࡁࡀࡓࡅࡍࡍ
ࡅࡌࡀࡄࡋࡉࡐࡅࡍࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡌࡀࡎࡊࡉࡀ
ࡌࡀࡄࡋࡉࡉࡐࡅࡍࡍ ࡌࡀࡓࡁࡀࡃࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡌࡀࡅࡒࡉࡓࡉࡅࡍࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡊࡉࡀ ࡅࡍࡉࡍࡀ
ࡀࡀࡍ ࡅࡓࡀࡄࡌࡀࡉ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡃࡀࡋࡉࡅࡍࡍ ࡁࡀࡊࡓࡎࡀࡅࡀࡕࡀ
ࡔࡅࡁࡀ ࡄࡅࡍ ࡁࡄࡀࡉࡀࡁࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡁࡄࡉࡓ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡆࡀࡊ

ࡃࡅࡕࡊࡀ ࡖࡅࡍࡉࡍࡀ ࡌࡉࡕࡋࡉࡂࡈࡉࡀ
ࡅࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡎࡀࡉࡉࡐࡕࡅࡍ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡅࡊࡍ
ࡁࡀࡔࡉࡊࡕࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡉࡍࡔࡕࡉࡊࡍ ‖
ࡀࡕࡅࡕࡉࡀ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡅࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ ࡆࡀࡊ
ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡋࡅࡊࡋࡇ ࡔࡅࡓࡅࡁࡕࡇ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡀࡑࡉࡃࡀ ࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡋࡅࡍࡉࡍࡀ ࡉࡀࡌࡀࡌࡉࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡋࡀࡊࡉࡀࡕࡀ ࡕࡓࡅࡑ
ࡖࡄࡀࡉࡋࡀࡉࡅࡊࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡋࡄࡀࡃ ࡕࡓࡉࡍ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡖࡅࡍࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡉࡈࡉࡋࡅࡍ ࡔࡉࡋࡌࡀࡉ ࡅࡉࡍࡃࡁࡀࡉ
ࡅࡎࡋࡉࡕࡅࡍ ࡅࡍࡉࡍࡀ ࡋࡀࡉࡈࡉࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡖࡔࡉࡌࡅࡉࡀ ࡋࡒࡀࡋࡇ
ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡅࡌࡔࡀࡉࡋࡉࡋࡇ
ࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡄࡀࡀࡊ ࡄࡅࡉࡕ ࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡅࡋࡀࡓࡁࡀࡊ ࡃࡀࡌࡉࡀ ࡋࡀࡓࡁࡀࡍ
ࡋࡀࡌࡒࡀࡉࡓࡀ ࡀࡓࡁࡀࡊ ࡁࡒࡅࡓࡐࡀ

ࡖࡒࡀࡓࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡁࡄࡀࡅࡓࡉࡀ
ࡆࡒࡅࡉࡐࡅࡍ ࡀࡋࡀࡍࡉࡐࡀ ࡌࡉࡀ
ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡖࡔࡀࡒࡉࡐࡀ ࡏࡋ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡀࡆࡀࡋ ࡅࡔࡅࡊࡍ ࡏࡋ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡉ ࡏࡋ ࡀࡐࡓࡎࡀ
ࡀࡑࡄࡅࡀ ࡋࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡆࡀࡄࡓࡉࡅࡍࡍ ࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡀࡕࡉࡍ ࡀࡋࡅࡀࡕࡇ ࡀࡊࡍࡉࡐࡍ ‖
ࡅࡋࡀࡉࡀࡃࡉࡀ ࡖࡌࡀࡍ ࡀࡕࡀ
ࡖࡋࡀࡔࡀࡌࡀࡀࡍ ࡋࡒࡀࡋࡀࡊ ࡁࡀࡂࡌࡀ
ࡅࡋࡀࡋࡅࡀࡕࡀࡊ ࡀࡁࡉࡉࡍࡀ ࡄࡏ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡌࡉࡕ ࡋࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡖࡀࡋࡌࡀ
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38:72 – 39:14

Go, Seven, go

be part of your houses!

Water will not mix with pitch,

and light will not be counted with darkness.

An associate of the righteous

will never be called an associate of yours.

75 A good man keeps good company,

and a bad man keeps bad company,

and neither will your boat join my boat,

nor will your seal be set on my seal.

Such is the head of you all,

so you will be food for him!

Such is your savage father,

trapped in the black water!

As for your mother, who ties nets

and the twin heavy wheels,

80 I struck her with a staff of water,

I shall guide my friends,

and split her head down the middle.
set them up in my ship,

and pass them over every tax collector.
I shall pass them over the den of inquity,

the place where ﬁsh are caught.

I shall pull them away from the ﬁsh eaters,

and you will perish in your settlements.

85 I and my true friends

90

shall dwell in the settlement of Life.

He will lift them up in thrones

beneath stainless banners.”

The Seven were defeated,

and the stranger remained victorious.

The man of proven righteousness won,

and he led his entire nation to victory.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

39. It is the pure ﬁsher’s voice,

which calls and teaches in the marshes,

and it tells the ﬁsh of the seas,
“Set the group aright,

rise up to the surface of the water,

so that your strength may double.
5 Beware for me the ﬁshers of ﬁsh,

the ﬁshers who look over the Jordan.

Shelmey and Nedbey curse them,

so go back and stay a league behind me,

and ﬁsh curse their nets,

so revile them in their places.”

As the ﬁsher said this,

he admonished all of them,

the ﬁshers who heard his voice.

They come and gather near him.

10 They begin to question him,

not knowing whence he came.

They say to him,
“Where were you, ﬁsher,

whose voice we do not hear in the marsh,

and whose vessel is not like our vessels,

and she has not accompanied you among (us)?

Your vessel is not sealed with pitch,

and you are not like this world’s ﬁshers.”
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ࡅࡁࡀࡄࡕࡉࡀ ࡅࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡋࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡅࡍ

ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡔࡀࡄࡌࡉࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡋࡇ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ
ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡀࡑࡉࡃࡉࡕ ࡅࡋࡀࡌࡀࡔࡉࡊࡕ
ࡀࡑࡄࡌࡀ ࡁࡋࡉࡋࡉࡀ ࡗ ࡔࡀࡌࡉࡔ
ࡀࡓࡁࡀࡊ ࡂࡌࡉࡓࡀ ࡁࡀࡉࡀࡓ
ࡀࡓࡁࡀࡍ ࡀࡆࡋࡀ ࡁࡌࡀࡉ
ࡒࡀࡉࡉࡍࡀ ࡃࡉࡋࡀࡍ ࡖࡀࡂࡌࡀࡍ
ࡏࡕࡁࡅࡍ ࡀࡐࡋࡕࡀ ࡖࡓࡅࡂࡆࡀ
ࡆࡀࡀࡊࡉࡕࡀ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡀࡍ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡖࡃࡀࡌࡉࡋࡀࡊ
ࡎࡒࡉࡓࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀ ࡋࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡎࡋࡉࡕࡀࡊ ࡋࡉࡕࡁࡇ ࡀࡔࡋࡀ
ࡀࡔࡄࡉࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ ࡖࡉࡍࡋࡊࡀ
ࡖࡏࡆࡋࡀࡊ ࡋࡀࡂࡈࡉࡕ ࡁࡂࡅࡕࡐࡀ
ࡅࡋࡀࡃࡓࡏࡉࡉࡕ ࡌࡀࡀࡍ ࡖࡀࡑࡉࡃࡀ
ࡏࡆࡋࡀࡊ ࡋࡀࡔࡀࡋࡉࡁ ࡌࡉࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ
ࡀࡄࡀࡉ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ ࡅࡁࡀࡍࡉ ࡀࡑࡉࡃࡉࡀ
ࡆࡄࡅࡍ ࡏࡆࡉࡋ ࡎࡋࡅࡒ ࡋࡌࡀࡕࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡔࡀࡉࡋࡅࡉࡀ ࡏࡋࡀࡉ ࡋࡀࡁࡅࡅࡊࡍ ࡖࡉࡀࡃࡀࡋࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡅࡋࡇ ࡖࡄࡃࡀ ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡁࡀࡓࡁࡀ ‖
ࡅࡒࡀࡉࡉࡌ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡅࡎࡒࡉࡓࡉࡀ
ࡀࡐࡉࡎࡉࡋࡇ ࡋࡀࡓࡒࡀ ࡖࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡉࡌࡅࡉࡀ ࡅࡁࡀࡔࡒࡓࡅࡉࡀ
ࡄࡅࡎ ࡏࡋࡀࡍ ࡅࡕࡅࡁ ࡅࡕࡓࡀࡄࡀࡌ
ࡀࡉࡍࡍ ࡀࡁࡃࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ
ࡀࡉࡍࡍ ࡌࡉࡆࡃࡀࡄࡓࡉࡉࡍࡍ ࡁࡅࡍࡀࡍࡊ
ࡀࡁࡃࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡉࡍࡍ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡊ
ࡒࡀࡉࡌࡉࡉࡍࡍ ࡅࡌࡉࡆࡃࡀࡄࡓࡉࡉࡍࡍ

ࡋࡀࡑࡉࡃࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ ࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡄࡀࡈࡀࡉࡀࡍ ࡅࡄࡀࡅࡁࡀࡍ ࡕࡉࡔࡁࡅࡒࡋࡀࡍ
ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡁࡌࡀࡈࡅࡕ ࡏࡋࡀࡍ
ࡖࡋࡀࡁࡀࡀࡑࡓ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡃࡀ
ࡖࡔࡅࡌࡀࡊ ࡁࡅࡊࡔࡈࡀ ࡃࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡁࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡖࡔࡅࡌࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡃࡀࡓࡊࡉࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡎࡉࡐࡕࡍࡀࡊ ࡋࡀࡃࡀࡌࡉࡀ ࡋࡎࡉࡐࡕࡍࡀࡍ
ࡅࡂࡍࡉࡃࡁࡇ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡓࡁࡀࡊ ࡀࡆࡋࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡌࡀࡉ ࡋࡌࡀࡉ
ࡖࡓࡀࡈࡉࡍࡀ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡅࡕࡀࡁࡓࡉࡀ
ࡄࡀࡅࡎࡉࡀ ࡅࡓࡉࡅࡉࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡅࡍࡉࡍࡀ ࡅࡌࡉࡕࡓࡀࡄࡒࡉࡀ
ࡖ‖ࡆࡉࡒࡀ ࡁࡀࡓࡁࡀࡊ ࡃࡀࡓࡀ
ࡅࡎࡅࡀࡊࡀࡍ ࡖࡀࡍࡄࡀࡍࡓ ࡁࡄࡀࡅࡓࡉࡀ
ࡅࡂࡀࡅࡑࡀࡑ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡄࡃࡀࡓ
ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ ࡋࡅࡍࡉࡍࡀ ࡖࡏࡅࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡂࡔࡀ ࡅࡉࡐࡋࡒࡀ ࡋࡉࡕࡋࡀࡊ
ࡉࡑࡉࡑࡀ ࡅࡕࡉࡓࡉࡀ ࡋࡉࡕࡋࡀࡊ
ࡅࡋࡀࡁࡑࡉࡀ ࡖࡅࡍࡉࡍࡀ ࡋࡀࡂࡈࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡑࡉࡃࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡏࡆࡀࡋ ࡌࡍ ࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉ
ࡄࡅࡓࡁࡀ ࡖࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡔࡀࡉࡋࡅࡉࡀ ࡏࡋ ࡏࡌࡀࡉࡅࡊࡍ ࡖࡀࡌࡕࡀࡉ ࡄࡏ
ࡀࡓࡁࡀ ࡃࡉࡒࡉࡀ ࡏࡕࡁࡇ ࡎࡅࡀࡊࡀࡍ
ࡀࡍࡉࡂࡀ ࡖࡓࡀࡃࡉࡀ ࡅࡔࡉࡓࡉࡀࡕࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ

ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡌࡍ ࡋࡄࡉࡋ ࡃࡀࡓࡉࡔ
ࡀࡌࡓࡀࡋࡇ

ࡅࡓࡅࡄࡀ ࡀࡉࡍࡀࡋࡇ ࡌࡍ ࡕࡉࡓࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡊ
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39:15 – 40:2

15 Seeing him, the ﬁshers blush,

become ashamed, and stand in their places.

The ﬁshers say to him,
“For what reason do you ﬁsh but not catch?

Your ship is not like our ship;

It shines like the sun in the night.
Your vessel is perfect in the air,
20 Our vessel goes by water,

but your vessel moves between the waters.

The reeds of our marsh,

which rustle together and break,

within them is an empty acre,

in which there are no cisterns or fountains.

Your puriﬁer, ﬁsher, is the type

that ﬁsh see and ﬂee far away.

We never see ﬁshers that resemble you,

in whose vessel the wind dwells.

25 The ﬁsher steered the sail-yard

30

and sublime banners are unfurled on it.

and the tiller that brings light to the marshes.

There is no cable in your cast net,

and no draw-string encircles it.

It has no rocks that will be

an artiﬁce for the ﬁsh of the marsh pools

whom your cord has taken in its snare,

and you have neither cudgel nor axe,

and you have not brought a ﬁsher’s tools,

you have neither chum nor poisons.

Your cord does not lie still in the water,

and it is not submerged to snatch ﬁsh.”

When the ﬁshers said this,

the ﬁsher spoke, saying to them:

“My ﬁshing brothers and sons,

get out of my sight!

Flee, get out, go up to your town,

the ruin of Jerusalem!

Ask your father, who knows me, about me!

Ask your mother, who is my maidservant, about me!

35 Tell her, ‘There is one ﬁsher in the vessel,

and standing within it is a sail-yard,

he has the four winds as a tiller,
a scourge of afflictions and liberations.

They will destroy the land of Jerusalem.”

40

When they heard and recognized

the ﬁsher who went there, they say to him,

“Pity us, have mercy and be compassionate!

May you forgive our sins and debts!

We are your servants,

may you be lenient with us!

We shall take care of your ﬁsh,

so not even one will be taken from them.

We shall be the servants of your disciples,

who mention your name in good faith.

We shall stand by and take care

of all who mention your name.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious Truth.

40. From beyond, an excellency preaches,

and Spirit answers him from darkness’ gates.

She says to him,
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ࡌࡀࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ‖

5

10

15

ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡒࡀࡋࡀࡊ ࡁࡀࡎࡉࡌ ࡅࡄࡉࡍࡀࡊࡊ ࡄࡋࡉࡀ

ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡀࡁࡂࡀࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡏࡋࡉࡊ
ࡀࡀࡍ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡒࡅࡓࡉࡐࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡀࡌࡓࡀࡋࡇ
ࡎࡍࡅࡁ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡃࡀࡄࡁࡀ ࡓࡄࡉࡌࡀ
ࡅࡆࡌࡅࡓࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡆࡌࡀࡓࡀࡊ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡀࡀࡍ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀ
ࡀࡕࡉࡕ ࡌࡉࡁࡊࡀࡔ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀ

ࡖࡆࡀࡓࡆࡅࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡅࡔࡀࡃࡓࡅࡍ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡖࡄࡀࡉࡋࡀࡉ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡅࡊࡍ ࡒࡔࡉࡀ
ࡖࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡆࡓࡉࡆࡀࡍ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡓࡅࡄࡀ ࡁࡉࡔࡕࡀ ࡓࡅࡄࡀ ࡄࡀࡔࡀࡁࡕࡀ ࡋࡁࡉࡔ
ࡀࡀࡍ ࡒࡅࡓࡉࡐࡃࡀ ࡖࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡉࡊࡁࡔࡉࡕ
ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ ࡖࡉࡀࡒࡉࡓ ࡌࡍ ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡁࡉࡍࡀ

ࡖࡀࡎࡂࡉࡕ ࡋࡎࡀࡄࡓࡉࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ ‖

ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡌࡍ ࡋࡄࡉࡋ ࡃࡀࡓࡉࡔ
ࡃࡀࡄࡁࡀ ࡁࡒࡅࡉࡐࡀ ࡀࡍࡎࡉࡁ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡅࡀࡌࡓࡀ
ࡄࡀࡉ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ
ࡖࡉࡀࡒࡓࡀ ࡅࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡀࡕࡀ ࡖࡔࡀࡉࡍࡍ
ࡒࡓࡉࡋࡇ ࡁࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡏࡕࡉࡊࡀࡐࡓ ࡅࡏࡕࡉࡂࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡀࡍࡌࡓࡅࡎ
ࡄࡀࡉ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡅࡊࡍ ࡀࡍࡌࡓࡅࡎ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡅ ࡂࡅࡎࡀࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ
ࡌࡉࡉࡍࡋࡕࡀࡉ ࡅࡆࡌࡀࡓࡀࡉ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡀࡌࡓࡀ

ࡓࡅࡄࡀ ࡀࡉࡍࡀࡋࡇ ࡌࡍ ࡕࡉࡓࡉࡀ ࡄࡔࡅࡊ
ࡅࡁࡓࡉࡔ ࡅࡑࡉࡑࡀࡕࡇ ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡀࡕࡀ
ࡎࡍࡉࡁ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡃࡀࡄࡁࡀ ࡓࡄࡉࡌࡀ
ࡅࡆࡌࡅࡓࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡆࡌࡀࡓࡀࡊ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡓࡅࡄࡀ ࡌࡄࡀࡔࡀࡁࡕࡀ ࡋࡁࡉࡔ
ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡒࡀࡓࡁࡀ ࡅࡀࡌࡓࡀࡋࡇ
ࡃࡓࡅࡔࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡃࡓࡀࡔࡀࡊ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡓࡅࡂࡆࡉࡊ ࡉࡍࡅࡊࡍ ࡀࡋࡉࡊ
ࡖࡆࡀࡌࡀࡓ ࡀࡒࡀࡌࡀࡉ ࡖࡔࡀࡋࡐࡉࡀ
ࡒࡅࡓࡉࡐࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡅࡒࡅࡋࡐࡉࡀ ࡋࡓࡅࡄࡀ ࡁࡉࡔࡕࡀ ࡄࡀࡉ
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40:3 – 41:16

“Who are you, among the excellencies,

whose voice is so lovely, whose palate is so sweet?”

I say to her,
5 “May Life’s cry be against you,

wicked Spirit, Spirit that always seeks evil.

I am Splendid Hibel!

I am an iron shoe,

an iron shoe am I,

which has trampled down the darkness!”

She goes [and] says to him,
“Take from me precious gold,

and silver worth more than a wife or children,

10 and sing me some of your lofty songs.”

I say to her,
“A well-prepared excellency am I,

who comes to the demons!

I’ve come to trample the darkness.
A well-prepared excellency am I,
15 A well-prepared excellency am I,

whom Life has prepared and sent forth!
the king of the worlds!

A well-prepared excellency am I,

whose power is hard against you!

A well-prepared excellency am I,

who is better prepared than any other excellency!”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious Truth.

41. From beyond, a man preaches,

and Spirit answers him from darkness’ gates.

She brings gold in baskets,

and puts pearls at the tips of her locks of hair.

She goes to him and says,
“Strange man!
5 that is precious, and my sublime pearls,

Bring forth Life’s Voice,

Take from me beloved gold
and sing me one of your sublime songs.
and teach me from the ground up.”

I say to her,
“Leave and get away from me,

Spirit, who is plotting evil!”

She goes and Namrus comes along,

and she approaches him, and says,

10 “Strange man, bring me

your wonderful sermon!”

I say to her,
“Stay still, Namrus,

and keep your scorn to yourself.

I am not a minstrel,

who entertains those who fall before me.

I am a man from another world,

an iron shoe am I,

15 My words and singing are bats

She says,

and clubs against the Evil Spirit.”

130 | Text

ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡀࡎࡉࡀࡊ ࡈࡀࡁࡀ ‖

ࡅࡀࡎࡉࡀ ࡋࡌࡀࡋࡀࡋࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡋࡕࡁࡇ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡖࡒࡀࡓࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡓࡀࡄࡌࡇ
ࡋࡓࡀࡆࡉࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡀࡆ ࡓࡀࡆࡉࡀ

ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡋࡅࡍ ࡋࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡀࡆ ࡓࡀࡆࡉࡀ ࡅࡓࡉࡌࡆࡉࡀ
ࡖࡏࡉࡍࡔ ࡋࡓࡀࡆࡉࡇ ࡋࡀࡏࡃࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡀࡓࡒࡀ ࡉࡍࡀࡄࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡏࡅࡌࡀࡌࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡀ ࡖࡄࡉࡓࡁࡀ ࡅࡍࡓࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡀࡋࡌࡉࡀ ࡀࡃࡀࡌ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡒࡅࡌࡁࡀ ࡖࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡉࡍࡁࡊࡀࡔ ࡄࡃࡀ
ࡓࡀࡆࡉࡀ ࡖࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡌࡉࡌࡀࡓ ࡄࡃࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ‖ ࡖࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡕࡀ ࡌࡉࡌࡀࡓ ࡄࡃࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡓࡀࡄࡌࡅࡕࡀ ࡀࡉࡉࡍࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡌࡉࡎࡉࡊࡅࡍࡕࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡀࡎࡀ
ࡖࡌࡊࡀ ࡖࡀࡎࡀ ࡓࡀࡅࡆ
ࡖࡌࡊࡀ ࡖࡅࡀࡓࡃࡀ ࡀࡍࡕࡀࡓ
ࡌࡉࡕࡍࡀࡓ ࡀࡍࡕࡓࡉࡀ ࡀࡐࡂࡓࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡀࡕࡉࡕ ࡂࡁࡀࡓ ࡔࡊࡉࡈ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ
ࡋࡓࡉࡔࡀࡉ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ ࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ

ࡅࡓࡀࡆࡀ ࡖࡎࡀࡃࡀࡀࡍ ࡏࡔࡅࡌࡉࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡓࡀࡆࡀ ࡖࡌࡉࡄࡋࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡀ ࡖࡌࡅࡕࡀ ࡔࡉࡕࡍࡀ
ࡅࡓࡀࡆࡀ ࡖࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡁࡓࡇ
ࡖࡋࡀࡒࡀࡌ ࡏࡋࡀ ࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡃࡀ ࡄࡃࡀ ࡅࡌࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡌࡀ ࡄࡃࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡕࡌࡀ ࡄࡃࡀ
ࡌࡉࡁࡊࡀࡔ ࡁࡔࡅࡒࡉࡀ ࡅࡌࡉࡃࡀ
ࡋࡌࡉࡔࡕࡀࡃࡅࡓࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡓࡃࡀ ࡓࡀࡆࡉࡀ ࡖࡀࡐࡂࡓࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡌࡉࡓࡅࡀࡆ ࡓࡀࡅࡆࡉࡀ
ࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡌࡉࡕࡍࡀࡓ ࡀࡍࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡔࡀࡋࡉࡌࡋࡇ ࡉࡊࡋࡇ ࡋࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡌࡀࡌࡉࡍࡕ ࡂࡅࡉࡍࡉࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡏࡋ ࡓࡉࡔࡀࡉ ࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡎࡀࡋࡒࡉࡀࡍࡁࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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5

ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡃࡀࡉࡉࡋࡍࡅࡍ ࡋࡂࡀࡆࡍࡉࡁࡓࡉࡀ
ࡃࡀࡉࡉࡋࡍࡅࡍ ࡋࡎࡀࡁࡓࡉࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡅࡍ ࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡀࡉࡉࡋ ࡎࡊࡅࡉࡀ ࡁࡉࡕ ࡂࡉࡆࡍࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡃࡀࡕ ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ

ࡖࡃࡀࡉࡉࡍ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ ‖

ࡅࡌࡔࡀࡓࡂࡉࡆࡋࡅࡍ ࡋࡓࡉࡔ ࡌࡀࡔࡊࡉࡍࡀ
ࡁࡀࡉࡕࡀ ࡁࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡅࡍ
ࡅࡀࡉࡉࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡂࡉࡆࡍࡀࡉࡄࡅࡍ ࡅࡉࡊࡎࡉࡅࡉࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡔࡅࡕࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡍ ࡁࡀࡋࡅࡍ
ࡖࡒࡀࡓࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡓࡀࡄࡌࡇ
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41:17 – 43:6

“May the truth heal you, good man,

and may it heal the speech with which you spoke.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

42. It is the voice of Manda d’Heyyi

that calls and teaches his friends.

He teaches the righteous elect

about the secrets of this world.

“The world full of secrets and hints,

the world is full of secrets,

secrets which none know.
5 The land’s secret is peacefulness.

The foundation’s secret is the heavens.

The light’s secret is day.

The darkness’ secret is night.

The water’s [secret is] life.

The salt’s secret is the soul.

The sword’s secret is ﬁre.

Death’s secret is sleep,

The world’s secret is Adam.

The First’s secret is his son.

10 The dome’s secret is the righteous elect’s,

who would not stand for it for all the worlds.

Kindness’s secret is to shut the eyes,

and to know a hundred and one.

The baptism’s secrets are to say one thing,

and to hear one.

The pearl’s secret is to say one thing,

and to listen to one.

Love’s secret is to shut the eyes

on the way and to know.

15 Poverty’s secret

is to be sent out in the world.

The elect’s secret is the myrtle,

and the body’s secret is the rose.

For just as the myrtle refreshes,

so too will the elect surely refresh,

and just as the rose decays,

so too will the body surely decay.

The body will surely decay,

and the world’s measure will become full.”

20 “From where have you come, truthful man,

you who lists this world’s abominations?”

“I am a man from another world,

upon whose head the mark is set.

The mark is set upon my head,

and I will bring it up to light’s place.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

43. It is the voice of Manda d’Heyyi,

who comes as a judge to the world.

He has judged the treasurers,

and enraged the chiefs of the tent.

He has judged those who expect Truth

begging with the wages and rewards he gave them.

He gave them wages and rewards,

and they took them to their treasury to hide.

5 They took them to hide in their treasure house,

It is the voice of Manda d’Heyyi,

because Life’s speech has gone from their senses.
who calls forth and teaches all his friends,

132 | Text
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ࡅࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡓࡀࡄࡌࡀࡉ
ࡌࡍ ࡌࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡉࡕࡉࡀ ࡓࡉࡔ ࡌࡀࡔࡊࡉࡍࡀ
ࡅـࡗ ࡏࡌࡉࡀࡑࡍ ࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ
ࡖࡄࡀࡕࡀࡌ ࡔࡀࡉࡀࡋࡕࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀࡋࡅࡍ

ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡏࡆࡃࡀࡄࡓࡅࡋࡉࡀ ࡀࡄࡀࡉ
ࡗ ࡕࡐࡉࡀ ࡅࡐࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡌࡀࡉࡕࡉࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡅࡍ
ࡄࡀࡅࡉࡀࡋࡅࡍ ࡄࡀࡕࡀࡌ ࡔࡀࡉࡀࡋࡕࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡕࡀࡋࡉࡀ ࡓࡁࡀࡉࡍࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡍ
ࡕࡀࡋࡉࡀ ࡔࡅࡀࡋࡀࡉࡍࡀ ࡖࡌࡀࡋࡉࡐࡋࡅࡍ ࡅࡋࡀࡉࡀࡋࡉࡐࡀ
ࡄࡀࡕࡀࡌ ࡀࡁࡀ ࡅࡁࡓࡀ ࡃࡀࡉࡉࡍ ࡓࡁࡀ
ࡄࡀࡌࡀࡕࡀ ࡅࡀࡊࡋࡕࡀ ࡄࡀࡕࡀࡌ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡃࡉࡉࡍࡀ ࡃࡀࡉࡉࡍࡋࡅࡍ
ࡏࡋࡀ ࡃࡉࡀࡍ ࡖࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡏࡕࡍࡇ
ࡃࡉࡀࡍ ࡅࡆࡀࡉࡊࡇ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ

ࡀࡁࡃࡀ ࡅࡌࡀࡓࡇ ࡃࡀࡉࡉࡍ ࡏࡂࡉࡓࡀ ࡅࡀࡂࡓࡇ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡌࡀࡐࡔࡒࡉࡋࡅࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡁࡀ ࡎࡀࡌࡉࡊ ࡏࡋࡇ
ࡅࡀࡎࡉࡒ ࡕࡉࡓࡇࡑ ࡁࡉࡕ ࡕࡅࡔࡋࡉࡌࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡅࡋࡀࡉࡀࡄࡁࡉࡀ ࡅࡌࡎࡀࡓࡉࡋࡅࡍ
ࡅࡔࡅࡀࡋࡉࡀ ࡏࡌࡀ ࡅࡁࡓࡀࡕࡀ ࡃࡀࡉࡀࡍ ࡄࡀࡕࡀࡌ ‖
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ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡉࡍࡒࡅࡌ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ
ࡈࡅࡁࡀࡉࡅࡊࡍ ࡀࡁࡃࡉࡀ ࡔࡊࡉࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡀࡊ ࡋࡉࡁࡀ ࡁࡉࡔࡀ
ࡅࡋࡀࡔࡀࡁࡒࡉࡋࡇ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡅࡓࡅࡉࡀࡇࡍ ࡖࡆࡉࡃࡀࡀࡍ
ࡕࡉࡓࡀࡕࡀ ࡖࡀࡐࡓࡀ ࡒࡉࡀࡍ
ࡅࡐࡌࡇ ࡖࡀࡐࡄࡕࡀ ࡅࡋࡀࡉࡉࡈ
ࡖࡏࡃࡇ ࡌࡃࡀࡋࡉࡀ ࡅࡌࡀࡄࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡊ ࡀࡊࡓࡎࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡒࡀࡓࡉࡀࡍ ࡅࡀࡌࡀࡓࡀࡍ
ࡏࡅ ࡉࡀࡄࡁࡉࡕࡅࡍ ࡋࡀࡕࡉࡎࡉࡄࡃࡅࡍ
ࡏࡅ ࡉࡀࡄࡁࡉࡕࡅࡍ ࡁࡉࡀࡌࡉࡀࡍࡉࡅࡊࡍ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡄࡀࡉࡊࡌࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡁࡀࡀࡍࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡃࡓࡉࡊ ࡃࡉࡓࡉࡊࡀ
ࡅࡋࡀࡎࡀࡋࡉࡒ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡈࡅࡁࡇ ࡖࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡉࡍࡒࡅࡌ
ࡋࡀࡉࡉࡕ ࡀࡅࡊࡀࡕࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡎࡉࡈࡀࡓ ࡄࡅࡀࡉࡕࡅࡍ ࡌࡍ ࡅࡊࡋ ࡁࡉࡔ
ࡖࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡌࡀࡌࡋࡉࡀࡊ
ࡋࡌࡉࡔࡓࡉࡀ ࡁࡈࡀࡁࡅ ࡈࡀࡁࡕࡀ
ࡖࡌࡍ ࡆࡉࡃࡀ ࡖ‖ࡎࡀࡈࡀࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡁࡏࡅࡌࡒࡉࡀ ࡔࡀࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡌࡀࡓࡀࡉࡄࡅࡍ ࡁࡄࡉࡓࡁࡀ ࡂࡀࡈࡋࡀ
ࡖࡋࡀࡎࡁࡀࡕ ࡌࡉࡇࡍ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡖࡆࡉࡃࡒࡀ ࡉࡀࡄࡁࡉࡀ
ࡏࡅ ࡕࡉࡎࡉࡄࡃࡅࡍ ࡋࡀࡕࡉࡕࡅࡍࡍ
ࡋࡎࡌࡀࡋࡀࡉࡅࡊࡍ ࡋࡀࡕࡉࡌࡓࡅࡍ
ࡖࡋࡀࡎࡁࡀࡓ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡄࡅࡅࡊࡌࡕࡇ
ࡖࡁࡉࡕࡍࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡋࡀࡁࡀࡍ
ࡖࡃࡉࡓࡀࡊ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡋࡀࡃࡓࡉࡊ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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43:7 – 44:18

“Let me warn you, my brothers,

let me warn you, my friends!

Let me warn you, my brothers,

from the death the chiefs of the tent will die.

As soon as their mouths open, they will die,

and when their eyes close,

10 they will be held to account for their souls,

who will have to pass a test there.

There, they will have to pass a test.”
He says to them,
“Bring me their teachers, who demand much

from them, do not give, and throw them down.

Bring me their scholars, who teach them,

but they do not learn.

15 There, he judges father and son, teacher

and student, judges mother and daughter there,

There, he judges mother and daughter-in-law,

servant and master, employee and employer.

All cases will be judged,

and all will be settled,

save for the case of the husband and wife,

until the Great ordains it.

and Manda d’Heyyi will absolve him,

raise him up to set him in perfection’s house.

20 The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

44. Life’s herald calls forth,

“Blessed is he who understands himself.

A man who understands himself

has no equal in the world.

Blessed are you righteous servants,

who have kept away from all evil.

Shame on you, wicked heart,

within which evil governs,

5 and which Evil does not let

celebrate a blessing with goodness,

and its thought is full of wrath,

which is from Satan’s wrath.

The guts that jealousy loosens

will dwell in the depths.

The mouth that opens to curse

will not look upon light’s place.

Those who raise their hands to strike

will kill their own masters with the sword.

10 Shame on you, big belly,

which nothing from this world will satisfy.

You men who give rewards,

I call out to you and say,

‘If you give, then do not report it!

If you report it, then do not repeat it!

If you give with your right hand,

then do not tell your left hand!’

Shame on the wise man,

whose wisdom has taught him nothing.

15 Shame on the builder,

Shame on the pathmaker,

who has built no building for himself.
who has paved no path for himself,

and he will not rise up to see light’s place.”
The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

134 | Text
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ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡉࡀ
ࡈࡅࡁࡇ ࡖࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡉࡍࡃࡀ
ࡈࡅࡁࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡏࡋ ࡌࡀࡌࡋࡉࡊ ࡌࡉࡋࡉࡊࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡏࡋ ࡌࡀࡃࡓࡉࡊ ࡃࡉࡓࡉࡊࡀ
ࡗ ࡀࡆࡉࡋ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡌࡉࡄࡒࡉࡋ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡁࡀࡀࡍࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡀࡒࡅࡕ ࡀࡉࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡀࡊࡓࡎࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡕࡓࡉࡍ ࡋࡉࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡀࡋࡅࡉࡐࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡎࡀࡋࡊࡉࡀ ࡕࡌࡉࡌࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡄࡀࡉࡊࡌࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡔࡀࡋࡉࡈࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡁࡃࡉࡀ ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ ࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ ‖
ࡁࡏࡃࡀࡉࡄࡅࡍ ࡁࡀࡃࡉࡍ ࡂࡅࡌࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡏࡋ ࡋࡉࡁࡀ ࡁࡉࡔࡀ
ࡌࡀࡌࡋࡉࡀࡊࡁࡇ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡎࡀࡉࡉࡐ ࡅࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡀࡁࡀࡃ ࡈࡀࡁ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡄࡅࡀࡋࡇ
ࡄࡀࡈࡀࡉࡉࡀ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡀࡁࡀࡃ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡄࡅࡀࡋࡇ
ࡀࡂࡓࡀ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡀࡁࡀࡃ
ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡇ ࡀࡆࡋࡉࡀ ࡋࡀࡒࡀࡌࡇ
ࡏࡃࡀࡉࡅࡊࡍ ࡉࡍࡁࡃࡅࡍ ࡅࡊࡔࡈࡀ

ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ‖

ࡅࡊࡋ ࡏࡉࡍࡔ ࡖࡁࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡉࡍࡆࡃࡀࡄࡀࡓ
ࡅࡋࡉࡁࡇ ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡇ ࡀࡓࡃࡉࡋࡊࡀ
ࡖࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡖࡌࡅࡋࡀࡊࡀࡍ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡋࡀࡌࡋࡉࡊ
ࡖࡃࡉࡓࡀࡊ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡋࡀࡃࡓࡉࡊ
ࡖࡋࡀࡁࡀࡍ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡁࡉࡕࡍࡀ
ࡖࡋࡀࡎࡉࡁࡅࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡋࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡅࡊࡋ ࡖࡀࡋࡊࡀࡕ ࡀࡊࡓࡎࡀ ࡋࡀࡌࡋࡀࡕ
ࡖࡉࡀࡄࡁࡉࡀ ࡕࡓࡉࡍ ࡃࡉࡉࡍࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡖࡌࡀࡋࡉࡐࡋࡅࡍ ࡅࡋࡀࡉࡀࡋࡉࡐࡀ
ࡖࡁࡎࡀࡋࡊࡅࡕࡅࡍ ࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡎࡁࡀࡓ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡄࡅࡅࡊࡌࡕࡇ
ࡖࡌࡔࡀࡋࡈࡉࡀ ࡔࡁࡉࡒࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡋࡐࡉࡀ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡅࡁࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡅࡍ ࡌࡎࡀࡓࡎࡉࡉࡐࡍ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ
ࡖࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡌࡀࡌࡋࡉࡀࡊ
ࡅࡎࡀࡉࡉࡐ ࡁࡎࡀࡅࡀࡐ ࡖࡀࡋࡌࡀ
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ࡅࡀࡉ ࡅࡀࡉ ࡒࡀࡓࡉࡀ ࡌࡀࡍ ࡖࡀࡁࡀࡃ ࡁࡉࡔ
ࡅࡋࡀࡈࡀࡉࡉࡁ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡈࡀࡁࡅࡕࡇ
ࡅࡔࡀࡅࡉࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡕࡉࡒࡋࡀࡕࡀ
ࡅࡈࡀࡉࡉࡁ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡈࡀࡁࡅࡕࡇ
ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡇ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡀࡆࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡎࡕࡀࡌࡉࡊࡋࡇ ࡋࡀࡒࡀࡌࡇ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ
ࡎࡀࡒ ࡄࡅࡆࡉࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
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5

ࡌࡍ ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡍࡒࡐࡉࡕ
ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡉࡍࡒࡐࡉࡕ ࡌࡉࡇࡍ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡋࡅࡀࡍ ࡌࡍ ࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡂࡀࡅࡀࡆࡀ ࡖࡋࡂࡉࡈ ࡁࡏࡃࡇ
ࡌࡍ ࡀࡈࡉࡓࡉࡐࡇ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ
ࡕࡀࡍ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ

ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡅࡀࡍ
ࡂࡀࡅࡀࡆࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ ࡁࡏࡃࡇ ࡋࡂࡉࡈ
ࡅࡊࡋࡇ ࡀࡋࡅࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡋࡉࡁࡀࡉ ࡖࡀࡊࡉࡅࡁ ࡉࡍࡕࡀࡀࡐࡍ
ࡎࡉࡃࡓࡉࡀ ࡌࡋࡉࡍ
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45:1 – 46:6

45. Life’s herald calls forth,

the Mighty Life’s herald.

Life’s herald calls forth

everone who prepares himself.

Blessed is he who knows himself,

and whose heart is a builder for him.

Blessed are Truth’s people;

they will rise up to see light’s place.

5 Shame on the advisor,

Shame on the pathmaker,

who has not given himself any advice.
who has built no path for himself,

on which he goes and does not slip.
Shame on the builder,

who has built no building for himself.

Shame on the evil eye,

since the wicked were not satisﬁed with this world.

10 Shame on the big belly,

which does not ﬁll despite all the belly eats.

Shame on the forked tongue,

which gives two different decisions to the same case.

Shame on the students,

who are taught, but do not learn.

Shame on the foolish idiots,

who get stuck in their idiocy.

Shame on the wise man,

who has not taught his wisdom.

15 Shame on the rulers,

who rule over the forsaken,

and do no good deeds.

They will fall into the blazing ﬁre,

and stoke the coals with their hands,

and kindle the ﬁre with their lips.

Shame on the wicked heart,

within which evil governs,

Wickedness governs within it,

and it will end with of the world.

20 It will end, and not see light’s place.

Blessings on whoever has done good;

“Shame, shame!” calls whoever has done evil.

Shame on whoever has had a bounty,

and has done no good with it.

He has committed sins for himself,

and piled provocations before himself.

Blessings on whoever has had good,

and has done good with it.

25 He has made a reward for himself.

His works go before him.

His works go before him,

and reach ahead of him on the way.

Your hands perform the truth,

so rise up and see light’s place!

And Life triumphs!

46. From light’s place, I left,

from you, everlasting abode!

From the place I left,

I was joined by an excellency from Life.

The excellency who joined me from Life’s house

held a staff of living water in his hand.

The staff he held in his hand

was entirely leafy from end to end.

5 He gave me some of its leaves,

Once again, he gave me some of it,

my sick heart found recovery.
and the books became full.
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ࡕࡋࡀࡕ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ
ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ
ࡄࡆࡀࡉࡕࡇ ࡋࡀࡁ ࡅࡁࡀࡔࡒࡉࡓࡕࡇ
ࡔࡀࡋࡕࡇ ࡋࡉࡁࡀ ࡓࡁࡀ
ࡔࡀࡋࡕࡇ ࡋࡉࡍࡄࡅࡕࡀ
ࡔࡀࡋࡕࡇ ࡃࡉࡓࡉࡊࡀ ࡌࡉࡊࡉࡊࡀ

ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ
ࡄࡆࡀࡉࡕࡇ ࡅࡁࡀࡔࡒࡉࡓࡕࡇ ࡋࡀࡁ
ࡅࡔࡀࡉࡉࡋࡕࡇ ࡔࡅࡋࡕࡀ ࡕࡋࡀࡕ
ࡖࡎࡁࡉࡋࡉࡁࡇ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ࡅࡃࡉࡓࡃࡒࡉࡀ
ࡖࡌࡓࡉࡃࡅࡕࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡖࡎࡋࡀࡒ ࡁࡔࡋࡀࡌ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ‖ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡌࡍ ࡀࡕࡓࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡍࡒࡐࡉࡕ
ࡏࡈࡑࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡋࡁࡉࡔࡀࡍ
ࡀࡕࡉࡕ ࡅࡀࡔࡉࡊࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡀࡍࡅࡑࡓࡀࡉࡉࡀ
ࡕࡓࡀࡕࡑࡇ ࡋࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡉ ࡅࡉࡀࡕࡁࡉࡕ
ࡉࡀࡕࡉࡁ ࡈࡀࡁࡀ ࡅࡌࡀࡋࡉࡋࡐࡅࡍ ࡋࡁࡇࡍ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡖࡕࡉࡂࡉࡓࡅࡍ ࡂࡀࡅࡓࡀ
ࡖࡂࡀࡉࡓࡉࡀ ࡅࡂࡀࡁࡍࡉࡀ
ࡋࡀࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡁࡃࡅࡍ ࡄࡀࡓࡔࡉࡀ
ࡄࡀࡓࡀࡔࡉࡀ ࡅࡆࡉࡀࡐࡉࡍࡀ ࡔࡀࡃࡉࡋࡅࡍ ࡁࡃࡅࡃࡉࡀ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡐࡅࡊࡍ ࡌࡉࡓࡑࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡖࡀࡐࡉࡊࡀ ࡌࡉࡓࡑࡉࡀ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡎࡓࡅࡍ
ࡌࡀࡀࡊ ࡋࡕࡀࡒࡉࡀࡐ ࡋࡀࡕࡀࡕࡅࡍࡍ
ࡁࡉࡕ ࡌࡀࡎࡊࡉࡀ ࡀࡉࡇࡍ ࡄࡀࡆࡉࡀ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡋࡉࡂࡈࡅࡍ
ࡅࡁࡀࡍࡉࡅࡊࡍ ࡕࡀࡉࡋࡅࡍ
ࡉࡅࡌࡀ ࡖࡄࡀࡈࡉࡀ ࡀࡁࡃࡀ
ࡄࡀࡈࡀࡉࡉࡀ ࡖࡄࡀࡈࡉࡀ ࡀࡁࡃࡀ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡄࡅࡍ ࡀࡊࡓࡀࡉࡑࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡊࡓࡀࡉࡑࡀ ࡅࡓࡀࡌࡀࡆࡉࡀ

ࡌࡉࡀࡍࡊ ࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡅࡋࡊࡉࡋࡀ ࡖࡆࡀࡀࡊࡅࡀࡕࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ ࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ
ࡗ ࡋࡉࡊࡇࡐ ࡖࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡗ ࡀࡁࡀ ࡖࡉࡀࡕࡉࡁ ࡀࡁࡉࡉࡍࡀ ࡁࡇࡍ
ࡅࡊࡋ ࡔࡓࡀࡓࡀ ࡖࡈࡏࡉࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡖࡂࡅࡁࡍࡀ ࡕࡉࡂࡉࡁࡍࡅࡍ
ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡎࡀࡋࡒࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡕࡉࡓࡑࡅࡍ ࡁࡀࡐࡂࡓࡀ ࡉࡍࡔࡉࡌࡕࡀ
ࡖࡓࡀࡄࡕࡀࡍ ࡅࡅࡍࡓࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ‖ ࡃࡀࡉࡀࡅࡍࡍ
ࡉࡅࡌࡀ ࡖࡕࡉࡔࡀࡅࡍࡍ ࡓࡁࡀ ࡅࡊࡃࡀࡊ
ࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡀࡍ
ࡀࡁࡃࡀ ࡁࡉࡀࡃ ࡌࡀࡓࡇ ࡅࡋࡀࡌࡕࡀ ࡁࡉࡀࡃ ࡌࡀࡓࡕࡇ
ࡌࡉࡕࡉࡀࡁࡀࡈ ࡁࡀࡕࡓࡀ ࡂࡆࡉࡓࡀ
ࡅࡋࡉࡂࡓࡇ ࡔࡓࡀࡓࡀ ࡋࡀࡌࡀࡔࡀࡊ
ࡀࡌࡕࡀ ࡖࡋࡀࡓࡐࡉࡒࡀ
ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡀࡓࡉࡀ
ࡁࡉࡅࡌࡀ ࡖࡌࡀࡓࡇ ࡌࡀࡂࡆࡀࡓ ࡏࡋࡇ
ࡁࡓࡉࡔࡀ ࡖࡀࡁࡅࡉࡀ ࡎࡀࡋࡒࡀ
ࡅࡀࡉࡀࡍࡉࡅࡊࡍ ࡓࡉࡌࡆࡀ ࡉࡍࡓࡉࡌࡆࡀࡍ
ࡋࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ ࡌࡉࡕࡀࡃࡍࡉࡆࡉࡀ
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46:7 – 47:27

For the third time, he gave me some of it,

and he ﬁxed my eyes in my head.

Within my head, he ﬁxed my eyes,

and I saw my father and knew him.

I saw my father, I saw him,

and I gave him three requests.

10 I asked him for a great heart,

which can be carried by the big and the little.

I asked him for calmness,

in which there is no rebellion.

I asked him for a level path,

to rise to light’s place in peace.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

47. From light’s place, I left,

from you, everlasting abode!

I was dressed in resplendent robes,

and a victory wreath was placed around my head.

I arrived and found the Nazoreans,

standing on the banks of the Jordan.

I set up my throne and sat down,

like a father sitting amidst his sons.

5 The good man sits and teaches his sons

all the truth, in which there is no error.

My sons!

10

See that you do not commit adultery;

see that you do not commit theft;

those who commit stealing and adultery

will not rise to Life’s house.

They will not rise to Life’s house;

they will not look upon light’s place.

My sons!
See that you perform no magic,

and oppress the soul in the body.

Magicians and liars will be tossed in cauldrons

that seethe, and ﬁre will be their judge.

My sons!
See you do not shift boundaries.
15 those who shift boundaries,

The day that you displace the great marker,
their eyes will not see the light.

My sons!

20

See you do not deliver

a servant to his master or a maid to her mistress,

nor deliver the weak to the strong,

to be bound in a remote place.

In the customs house, his eye will see only darkness,

and his foot will ﬁnd no solid ground.

My sons!
See that you do not take

a maid who has not been not set free,

and thus bring up your sons

in her master’s house.

If the servant sins one day,

on the day that his master judges him,

the sins committed by the servant

will come upon the head of his father.

25 My sons!

See that you are not informers

and that your eyes give no hints,

since informers and snitches

will be assigned to the penitentiaries.

138 | Text

30

35

40

45

50

ࡅࡃࡉࡀࡍ ࡀࡆࡉࡆࡀ ࡌࡉࡃࡉࡉࡍࡍ

ࡌࡉࡕࡀࡃࡍࡉࡆࡉࡀ ‖ ࡋࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡖࡕࡉࡋࡊࡅࡍ
ࡕࡉࡃࡉࡅࡍࡍ ࡁࡈࡅࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡕࡉࡎࡉࡂࡃࡅࡍ
ࡅࡏࡋ ࡏࡅࡊࡓࡉࡀ ࡅࡏࡋ ࡄࡀࡉࡍࡅࡐࡕࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡐࡕࡉࡓࡊࡉࡀ ࡅࡀࡑࡈࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡎࡀࡂࡀࡃࡉࡀ ࡖࡎࡀࡂࡃࡉࡋࡅࡍ
ࡋࡀࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡄࡆࡅࡍ ࡖࡀࡐࡒࡉࡃࡕࡉࡍࡅࡊࡍ ࡅࡎࡀࡄࡃࡅࡕࡀ
ࡌࡍ ࡒࡁࡀࡋ ࡖࡎࡀࡄࡃࡅࡕࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ ࡅࡔࡉࡒࡓࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡋࡉࡀ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡃࡀࡉࡉࡋࡍࡅࡍ ࡋࡅࡊࡋ ࡏࡉࡍࡔ
ࡁࡀࡍࡉ
ࡅࡊࡋ ࡌࡉࡃࡍࡀࡌ ࡖࡎࡉࡍࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡖࡀࡆࡋࡉࡕࡅࡋࡇ
ࡏࡕࡁࡇ ࡃࡉࡀࡍ ࡅࡀࡃࡍࡀࡆࡕࡀ ࡓࡁࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡌࡉࡕࡁࡉࡄࡓࡉࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡈࡉࡍ ࡎࡀࡋࡉࡒ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡓࡉࡒࡀࡀࡍ
ࡗ ࡄࡅࡀ ࡁࡏࡃࡇ ࡅࡋࡀࡏࡄࡀࡁ
ࡌࡉࡈࡀࡓࡉࡁࡇ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡅࡀࡊࡃࡀࡁࡉࡀ ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ ࡔࡀࡃࡉࡋࡇ
ࡄࡀࡅࡉࡕࡇ ࡁࡀࡉࡇࡍ ࡅࡋࡀࡄࡆࡀ

ࡖࡓࡉࡒࡀࡍ ࡄࡀࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡂࡆࡀࡓ
ࡖࡓࡉࡒࡉࡍ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡁࡉࡕ ࡌࡀࡎࡊࡉࡀ
ࡄࡀࡕࡀࡌ ࡁࡀࡄࡉࡔ ࡁࡀࡊࡍࡇࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡔࡀࡊ
ࡔࡀࡃࡉࡋࡇ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡖࡒࡓࡅࡋࡇ ࡁࡏࡅࡃࡇࡍ ࡅࡋࡀࡔࡌࡀ
ࡄࡀࡅࡉࡕࡇ ࡅࡋࡀࡄࡆࡀ ࡁࡀࡉࡇࡍ

ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ ࡅࡄࡁࡅࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ

ࡋࡀࡐࡕࡉࡓࡊࡉࡀ ࡅࡏࡋ ࡀࡑࡈࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡋࡄࡀࡋࡉࡅࡕࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡃࡉࡉࡍࡀ ࡂࡆࡉࡓࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡎࡀࡋࡒࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡖࡏࡅࡋࡀ ࡅࡔࡉࡒࡓࡀ ࡋࡀࡕࡉࡎࡉࡄࡃࡅࡍ
ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡃࡀࡉࡉࡋࡍࡅࡍ ࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡗ ࡏࡅࡁࡀࡃࡇ ࡅࡀࡂࡓࡇ ‖
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ࡁࡄࡀࡁࡓࡀࡉࡅࡊࡍ ࡋࡀࡕࡉࡁࡃࡅࡍ
ࡃࡉࡀࡍ ࡅࡀࡃࡍࡀࡆࡕࡀ ࡓࡁࡀ ࡏࡕࡁࡇ
ࡖࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌ ࡌࡀࡉࡍࡀ ࡎࡌࡉࡓࡉࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ ‖

ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡁࡀࡊ ࡎࡀࡄࡉࡃࡀࡍ
ࡋࡀࡊ ࡌࡎࡀࡉࡊࡀࡍࡋࡀࡊ ࡀࡉࡀࡍࡉ ࡈࡀࡁࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡁࡀࡁ ࡉࡍࡀࡑࡓ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡏࡋ ࡓࡅࡉࡀࡅࡍࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡀࡍࡈࡀࡓ ࡉࡀࡌࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡀࡍࡈࡀࡓ ࡆࡀࡁࡉࡀ

ࡗ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡀ ࡁࡉࡕࡍࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡕࡉࡓࡀࡕ ࡕࡉࡕࡀࡀࡐࡊ
ࡖࡉࡍࡅࡊࡅࡍࡍ ࡅࡉࡍࡕࡁࡅࡍ ࡋࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡖࡉࡍࡈࡍࡅࡓࡋࡉࡀ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡌࡀࡁࡓࡀ
ࡖࡉࡍࡌࡅࡑࡓࡋࡉࡀ ࡁࡆࡀࡁࡉࡀ ࡌࡉࡓࡑࡀ
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47:28 – 48:6

To the penitentiary, they will be assigned,

and they will surely be judged harshly.

My sons!
30 See that you do not practice

usury and compound interest,

lest you be judged in the dark mountain.
My sons!
See that you do not worship

idols and devils,

the Olympians, the paganism,

and the impiety of this world,

35 because the idols and devils

a harsh judgment will be upon them,

and those who worship them

will not rise to Life’s house.

They will not rise to Life’s house,

and they will not look upon light’s place.

See what I have commanded you, and surely

do not bear a false and deceitful witness.

On account of a false and deceitful witness,

they will be interrogated before the judge.

40 They will be interrogated before the judge

He judges every person

who judges the entire world.
as to his works and his merits.

My sons!
Whatever is disgusting to you,

do not do to your neighbor,

since the world to which you have gone

has judgment and a great reckoning.

45 It has judgment and a great reckoning,

in which safeguarded intellects

are tested every day,
since all who are laden will rise,

those who are empty-handed will be cut off.

Shame on the empty-handed one,

who will stand empty-handed at the tollhouse.

When it was in his possession, and he gave not.

He searched there in his lap, and he found not.

50 They will cast the wicked and liars in darkness.

They will throw him into the blazing ﬁre.

In the blazing ﬁre they will throw him,

in whose ear they called, and he listened not.

I showed it to his eye, and he saw not.

I showed him, and he didn’t see with his eye.

And Life triumphs,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

48. Truth! I testify to you,

as a man who seeks knowledge.

Upon you I let my eyes look, good man,

the elect whom Life has moved here.

Tell my heart, so it may rest.

Speak to my guts, so they may be turned.

Tell their minds,

so they may be ﬁxed, and stick to their places.

5 Tell the watcher of the sea,

Tell the watcher of the rivers,

to save me a crossing over the sea.
to stretch a cable for me over the rivers.
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10

15

ࡖࡉࡍࡌࡅࡋࡊࡉࡀ ࡁࡈࡅࡓࡉࡀ ࡏࡅࡄࡓࡀ
ࡖࡀࡑࡉࡉࡓ ࡉࡑࡋࡌࡉࡀ ࡅࡅࡑࡓࡀࡕࡀ

ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡌࡀࡉࡉࡊ ࡈࡅࡓࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡀࡑࡉࡀࡓࡀ
ࡄࡀࡁࡉࡈࡋࡀࡊ ࡁࡓࡉࡔࡀࡊ ࡓࡀࡂࡀࡂࡕࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡀࡓࡃࡉࡋࡊࡀ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ
ࡎࡀࡓࡄࡉࡁ ࡁࡉࡍࡀ ࡁࡉࡉࡍࡀࡀࡍࡊ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡁࡀࡈࡉࡋ
ࡀࡁࡉࡃ ࡆࡀࡄࡁࡀ ࡓࡄࡉࡌࡀ
ࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡋࡉࡋࡁࡉࡀ ࡄࡀࡃࡅࡀ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡔࡀࡁࡉࡒ ࡕࡀࡂࡇ
ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ ࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ

ࡖࡎࡀࡓࡄࡉࡁ ࡁࡉࡉࡍࡀࡀࡍࡊ ࡁࡉࡍࡀ
ࡖࡋࡉࡂࡀࡋ ࡌࡉࡇࡍ ࡀࡍࡒࡐࡉࡕ
ࡅࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡇ ࡌࡉࡔࡕࡀࡌࡓࡀ ‖
ࡅࡌࡉࡁࡉࡀ ࡀࡊࡎࡀࡐ ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡔࡀࡊ
ࡅࡀࡆࡉࡋ ࡆࡌࡀࡓࡅࡍ ࡁࡀࡈࡉࡋ
ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡄࡀࡓࡉࡀ ࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡀࡆࡋࡉࡀ
ࡅࡁࡉࡔࡉࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡊࡕࡓࡉࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

20

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡄࡉࡋ ࡀࡂࡀࡁࡍࡉࡀ ࡌࡔࡀࡅࡉࡍࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡅࡐࡃࡀࡀࡍ ࡖࡋࡀࡅ ࡅࡐࡃࡀࡍ ࡕࡀࡅࡓࡉࡀ
ࡅࡐࡃࡀࡀࡍ ࡅࡐࡃࡀࡍ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ࡋࡀࡂࡉࡈ ࡅࡐࡃࡀࡀࡍ
ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡓࡐࡉࡔࡀࡉࡉࡀ ࡆࡀࡓࡉࡍ ࡅࡔࡀࡓࡉࡍ ࡄࡉࡋࡉࡀ
ࡆࡀࡓࡉࡍ ࡅࡔࡀࡓࡉࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡀࡎࡉࡒ ࡁࡊࡀࡔ ࡁࡃࡀࡓࡉࡀ
ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡀࡅࡕࡉࡁ ‖ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡔࡀࡉࡍࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡉࡀ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡖࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡃࡀࡓࡀ
ࡍࡉࡐࡔ ࡈࡍࡀࡓ ࡀࡂࡋࡀࡉࡅࡊࡍ ࡅࡃࡉࡓࡀࡊࡉࡅࡊࡍ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡁࡏࡃࡇ ࡋࡂࡀࡈ ࡌࡀࡓࡅࡀࡄࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡔࡉࡄࡉࡀ ࡖࡔࡉࡄࡉࡀ
ࡕࡅࡌ ࡖࡔࡉࡄࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡖࡋࡀࡔࡉࡄࡉࡀ
ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡌࡍ ࡃࡉࡁࡀࡍࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡐࡓࡒࡀ ࡅࡌࡔࡀࡅࡆࡁࡀ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡃࡉࡋࡅࡊࡍ
ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡌࡉࡕࡀࡐࡓࡒࡀ ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡀ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ‖ ࡏࡅࡔࡀࡀࡍ

ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡐࡃࡀࡀࡍ ࡓࡀࡃࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡅ ࡌࡍ ࡔࡅࡓࡅࡁࡕࡀࡉ ࡏࡕࡉࡂࡋࡉࡀ
ࡖࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡆࡀࡓࡀ
ࡅࡁࡓ ࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡆࡓࡅࡕࡀ ࡋࡂࡉࡈ
ࡔࡀࡓࡉࡍ ࡅࡓࡀࡌࡉࡍ ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡀࡕࡀ
ࡅࡀࡎࡉࡒ ࡁࡃࡀࡓࡉࡀ ࡁࡊࡀࡔ
ࡅࡀࡅࡕࡉࡁ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ
ࡅࡁࡓࡉࡉࡊࡀ ࡅࡌࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
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ࡀࡍࡉࡐࡔ ࡀࡂࡋࡀࡉࡅࡊࡍ ࡈࡍࡀࡓ
ࡖࡀࡂࡋࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡉࡔࡋࡀࡌ ࡕࡉࡉࡍࡎࡁࡅࡍ
ࡗ ࡌࡀࡓࡅࡀࡄࡀ ࡖࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡁࡀࡉࡉࡋࡍࡅࡍ ࡋࡈࡀࡁࡉࡀ ࡁࡉࡍࡀ
ࡀࡒࡔࡉࡀ ࡖࡁࡉࡓࡉࡀ ࡀࡍࡋࡐࡉࡀ
ࡀࡃࡅࡉࡐࡀ ࡖࡉࡊࡓࡉࡀ ࡀࡍࡋࡐࡉࡀ
ࡌࡍ ࡃࡉࡁࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ
ࡅࡋࡅࡐࡌࡀ ࡖࡏࡅࡔࡀࡀࡍ ࡒࡀࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡄࡀࡉ ࡈࡀࡁࡉࡀ ࡅࡀࡄࡅࡀࡕࡀࡉ ࡖࡌࡄࡀࡉࡌࡀࡍࡍ
ࡅࡏࡔࡍࡉࡀ ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀࡕࡀ ࡌࡉࡕࡀࡐࡓࡒࡀ
ࡖࡄࡅ ࡏࡅࡓ ࡌࡀࡓࡇ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡔࡅࡌࡇ
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ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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48:7 – 49:21

Tell the one who paves the mountains,

to pave me a way over the mountains.

Tell the artisan,

who crafts works of art and images,

“Desire will thrash your head!”
10 Tell the body-builder,

“Build your building with haste!

Hastily build your building,

because you will have to leave it shortly,

since this world will come to nought,

and its works will fall apart!”

Precious gold will be lost,

and silver will be sought but not found.

Their hearts’ delight will be torn out,

and their useless singing will go.

15 The king will abandon his crown,

and the nobility will go into captivity.

The perfect will rise to the light,

but the wicked will be detained here.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

49. Way beyond, beside Truth’s barrier,

there stands a plow plowing,

a plow that is no (mere) ox-plow

and that has not been revealed by my clan.

The plow is Truth’s plow,

which sows wages and rewards.

Sunday holds the plow,

and Life’s Son holds the seeds.

5 These outstanding men sow and scatter gems;

they scatter and toss pearls.

The good sow and scatter blessings;

they have brought out and threshed for ages.

For ages, they have brought out and threshed,

and set watchers over them.

Over them, they set watchers, sublime,

blessed, and completely conﬁrmed.

I say to them,
10 “Watchers, who have watched for an age,

watch closely over your gates;

closely watch over your gates and paths,

so you may take your gate in peace.”

Now Truth comes and goes,

like a fan of living water,

he takes a fan in his hand,

and they seek out the good in them.

Those zealous ones who are worthy,

roadside misfortunes will drop [from them],

15 and once more those who are worthy,

distressful scandals will drop [from them].

Those who are unworthy,

they will fall from their folds;

from their folds they will fall,

and approach the mouth of the stud.

Your souls are redeemed and saved,

my good brothers, and my sisters who are faithful.

Perfect men and

perfect women will be saved,

20 saved from the mouth of this stud,

The triumphant Life speaks,

whose name is Ur, the Lord of Darkness.
and the man who went here triumphs!
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ࡌࡉࡕࡀࡂࡍࡀࡓ ࡁࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡔࡀࡋࡉࡈࡉࡀ ࡖࡌࡔࡀࡋࡈࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡋࡐࡉࡀ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡁࡉࡃࡀࡉࡄࡅࡍ ࡁࡀࡃࡉࡍ ࡂࡅࡌࡓࡉࡀ
ࡖࡒࡀࡉࡍࡍ ࡅࡔࡀࡁࡒࡉࡍ ࡋࡁࡀࡍࡉࡅࡍ
ࡀࡆࡋࡉࡀ ࡅࡁࡀࡔࡋࡉࡀ ࡁࡅࡍࡓࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡎࡀࡋࡊࡉࡀ ࡕࡌࡉࡌࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡉࡀࡋࡅࡉࡐࡀ ࡖࡌࡀࡋࡉࡐࡋࡅࡍ
ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡌࡉࡔࡕࡀࡊࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡓࡀࡁࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡉࡅࡍࡍ ࡋࡕࡓࡉࡍ ࡋࡉࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡋࡉࡁࡀ ࡁࡉࡔࡀ
ࡌࡀࡌࡋࡉࡀࡊ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡆࡉࡃࡀࡀࡍ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡁࡀࡀࡍࡉࡀ
ࡁࡉࡕࡍࡀ ࡋࡀࡁࡀࡍ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡃࡓࡉࡊ ࡃࡉࡓࡉࡊࡀ
ࡖࡗ ࡀࡆࡉࡋ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡌࡉࡄࡒࡉࡋ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡌࡋࡉࡊ ࡌࡉࡋࡉࡊࡀ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡖࡄࡅࡀࡋࡇ ࡅࡋࡀࡈࡀࡉࡉࡁ
ࡁࡀࡄࡉࡔ ࡁࡀࡊࡍࡇࡐ ࡅࡋࡀࡌࡀࡔࡀࡊ
ࡌࡉࡎࡀࡐ ࡎࡀࡉࡉࡐ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡖࡁࡏࡃࡇ ࡀࡅࡀࡓ ࡀࡉࡇࡍ
ࡖࡁࡒࡀࡓࡇࡍ ࡀࡐࡉࡉࡎ ࡏࡅࡄࡓࡀ
ࡀࡌࡉࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡌࡀࡍ ࡀࡆࡉࡋ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡄࡆࡅࡍ ࡖࡀࡋࡌࡀࡍ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡌࡉࡁࡈࡀࡋ ࡁࡀࡈࡉࡋ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡌࡓࡀࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡇ
ࡀࡅࡉࡃ ࡆࡀࡄࡁࡀ ࡓࡄࡉࡌࡀ
ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ ࡈࡅࡋࡀࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡀࡐ
ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ ࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡔࡀࡋࡌࡉࡀ ࡉࡅࡌࡉࡀ ࡅࡉࡀࡄࡓࡉࡀ ࡅࡔࡀࡉࡉࡀ ࡅࡔࡅࡔࡉࡀ
ࡁࡀࡈࡉࡋ ࡀࡋࡌࡀ ࡅࡊࡋࡇ ࡅࡎࡀࡉࡉࡐ

ࡅࡎࡀࡋࡉࡒ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡔࡁࡉࡒࡉࡀ ࡅࡋࡀࡁࡃࡉࡀ ࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ ࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ
ࡅࡁࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡅࡍ ࡌࡎࡀࡓࡎࡉࡉࡐࡍ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ
ࡅࡀࡆࡋࡉࡍ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡁࡀࡔࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡀࡋࡅࡍ ࡂࡉࡅࡕࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡖࡁࡎࡀࡋࡊࡅࡕࡅࡍ ࡌࡉࡎࡕࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡉࡀࡋࡉࡐࡀ ࡄࡅࡅࡊࡌࡕࡀ ࡖࡔࡓࡀࡓࡀ
ࡖࡁࡀࡉࡉࡍ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡅࡋࡀࡉࡀࡄࡁࡉࡀ
ࡖࡉࡀࡄࡁࡉࡀ ࡕࡓࡉࡍ ࡃࡉࡉࡍࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡖࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ‖ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡌࡀࡌࡋࡉࡀࡊ
ࡌࡉࡎࡀࡐ ࡎࡀࡉࡉࡐ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡖࡌࡍ ࡆࡉࡃࡀ ࡖࡎࡀࡈࡀࡀࡍ ࡌࡋࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡁࡀࡍ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡁࡉࡕࡍࡀ
ࡗ ࡀࡆࡉࡋ ࡌࡉࡎࡕࡌࡉࡊ ࡏࡋࡇ
ࡖࡃࡉࡓࡀࡊ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡋࡀࡃࡓࡉࡊ
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ࡅࡋࡅࡀࡕ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡋࡀࡒࡀࡓࡁࡀࡍ
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50:1 – 50:35

50. He deals in wages and rewards

and will rise to see light’s place.

Shame on the rulers who rule

over the forsaken and do no good works;

they will fall into a blazing ﬁre.
With their hands, they will stoke the coals,
5 Those who acquire to leave to their children,

and with their lips they will kindle the ﬂames.
they will go to boil in the ﬁre.

They will go and boil in the ﬁre,

and their pride will be kept from them.

Shame on the foolish fools,

who are stubborn in their folly!

Shame on the students whom they teach,

and they don’t learn true wisdom;

they will be settled in darkness.
10 Shame on the masters,

who seek from them but give not.

Shame on the forked tongue,

which gives two different decisions to the same case.

Shame on the evil heart,

within which wickedness rules!

Wickedness governs within it,

it will surely end on the End’s great day.

Shame on the wrathful one,

who is ﬁlled with Satan’s wrath.

15 Shame on the builder,

who has built no building for himself.

For himself, he has built nothing,

on which he goes and is upheld.

Shame on the pathmaker,

who has blazed no path for himself,

on which he walks and does not slip.
Shame on him who gives good advice,
20 Shame on him who had blessings,

He will search in his lap and ﬁnd nothing,

but has not given himself any advice.
but did not give beneﬁts from his blessings.
since he had it in his hand and gave not.

He will surely end on the End’s great day.
The one who hides his eyes with his own hand,

who should serve as a healer for him?

The one who destroys his own way with his horn,

who should serve as a builder for you?

25 I tell and explain to you,

who will go to Life’s house,

the chosen who live in the world,
and then return to the abode of darkness?

My chosen ones!
See this world will surely perish,

and its works will succumb to destruction.

Its works will come apart,

and not draw near again.

30 Precious gold will be lost,

and silver will be sought but not found.

The shadow of deception

and the service of the world will vanish.

It will disappear like the scents

and the things of this world.

My perfect ones!
Days, months, hours, and minutes will ﬁnish,
35 The whole world will end and come to nought,

and it will be as if they never existed.
it will be as if never existed.
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ࡅࡀࡆࡉࡋ ࡆࡌࡀࡓࡅࡍ ࡅࡁࡀࡈࡉࡋ
ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡄࡀࡓࡉࡀ ࡌࡀࡓࡀࡅࡀࡕࡀ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡁࡏࡌࡒࡉࡀ ࡎࡓࡅࡕࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ

ࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡂࡅࡐࡉࡍࡀ ࡄࡀࡃࡅࡀ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡌࡔࡀࡌࡀࡓ ࡕࡀࡂࡇ
ࡁࡕࡉࡉࡍࡄࡕࡀ ࡖࡋࡉࡁࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡄࡀࡓࡁࡀ ࡅࡎࡀࡉࡀࡐ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡋࡀࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡅࡊࡍ ࡓࡅࡄࡀࡑࡀࡍ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖ‖ࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡈࡅࡁࡇ ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡅࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡅࡋࡀࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡁࡀࡋࡀࡋࡅࡍ ࡈࡅࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡁࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡉࡍࡃࡀ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡆࡃࡀࡄࡀࡓ ࡁࡀࡍࡔࡐࡉࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡀࡔࡀࡓ ࡅࡎࡅࡁࡋࡅࡉࡀ ࡏࡋ ࡓࡉࡃࡀࡐ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡁࡋࡉࡁࡀ ࡔࡊࡉࡈࡀ ࡅࡌࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡀࡎࡂࡅࡃࡅࡋࡉࡀ ࡁࡕࡓࡉࡅࡑࡕࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡖࡀࡆࡋࡉࡁࡇ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ
ࡋࡀࡉࡊࡋࡁࡇ ࡀࡐࡓࡎࡉࡀ
ࡅࡊࡋ ࡀࡐࡓࡎࡀ ࡌࡀࡈࡀࡓࡕࡀ
ࡅࡌࡀࡎࡊࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡏࡋࡇ
ࡄࡔࡉࡋ ࡅࡌࡀࡕࡀࡍ ࡆࡀࡉࡀࡍ
ࡓࡌࡉࡀ ࡅࡓࡀࡄࡕࡀ ‖ ࡋࡃࡅࡃࡉࡀ
ࡀࡕࡓࡉࡑ ࡅࡉࡀࡕࡉࡁ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡄࡀࡃ ࡁࡀࡄࡀࡓ ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ
ࡁࡀࡄࡀࡓ ࡅࡌࡀࡎࡉࡒ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ

ࡅࡌࡎࡀࡎࡒࡉࡋ ࡅࡌࡀࡕࡀࡍ ࡀࡐࡓࡆࡋࡀ
ࡋࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡉࡔࡉࡀ ࡀࡍࡈࡓࡀࡍ
ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ ࡁࡀࡄࡀࡓ ࡄࡀࡃ
ࡅࡕࡓࡉࡍ ࡁࡀࡄࡀࡓ ࡌࡍ ࡓࡅࡁࡀࡍ
ࡖࡔࡉࡄࡀ ࡅࡔࡀࡅࡉࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡋࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡍࡉࡊࡋࡀ
ࡅࡀࡉࡋࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡏࡕࡀࡊࡋࡀࡋ ࡅࡔࡉࡊࡁ
ࡎࡀࡋࡉࡒ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡌࡀࡆࡁࡓࡉࡀ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ
ࡅࡋࡉࡁࡇ ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡇ ࡀࡓࡃࡉࡋࡊࡀ
ࡋࡀࡉࡉࡕ ࡀࡅࡊࡀࡕࡇ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡓࡉࡃࡀࡐ ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡎࡅࡁࡋࡅࡉࡀ
ࡖࡏࡒࡅࡌ ࡄࡅࡉࡋࡅࡊࡍ ࡁࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ
ࡀࡍࡔࡐࡀ ࡅࡎࡀࡀࡊ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡅࡋࡀࡌࡀࡃࡍࡀࡆ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡅࡊࡃࡉࡊࡀ
ࡅࡅࡊࡋ ࡌࡀࡈࡀࡓࡕࡀ ࡂࡆࡉࡓࡀࡉࡉࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡔࡀࡁࡊࡉࡀ ࡋࡕࡉࡓࡉࡀ
ࡀࡔࡋࡉࡀ ࡒࡀࡓࡉࡀ ࡁࡀࡊࡋࡅࡆࡀ
ࡀࡍࡄࡓࡀ ࡖࡌࡉࡇ ࡕࡀࡉࡍࡉࡍࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡉࡀࡒࡃࡀࡉࡍࡀ ࡅࡍࡓࡀ
ࡏࡋ ࡅࡐࡌࡇ ࡕࡓࡉࡑ ࡌࡀࡀࡍ
ࡖࡂࡀࡉࡓࡉࡀ ࡅࡂࡀࡁࡍࡉࡀ

][184

ࡀࡔࡋࡉࡀ ࡁࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡌࡍ ࡕࡓࡉࡍ ࡉࡊࡇࡐ ࡖࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
ࡅࡀࡂࡋࡀࡅࡀࡕࡇ ࡀࡓࡒࡁࡉࡀ
ࡏࡋ ࡕࡓࡉࡍ ࡉࡊࡇࡐ ࡅࡊࡋ ࡔࡅࡔࡋࡀࡕࡀ
ࡏࡋ ࡔࡀࡋࡀࡄࡉࡀࡕࡀ ࡅࡋࡀࡂࡈࡉࡀ ࡅࡌࡀࡔࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡁࡓࡉࡋࡇ ࡋࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
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50:36 – 51:6

40

The joyful vine will be uprooted,

and their song will go there and vanish.

The king will leave behind his crown,

and the nobles, the rulers of the world,

with the breaking of their hearts,

they will leave the world.

The Earth will decay and come to a stop

in the depths of the stench of darkness.

You, my chosen ones!
Do not have any faith

in this deceptive world!

My chosen ones!
Blessed is he who has heard and believed;

shame on him who is exhausted and asleep.

Blessed is he who heard and believed;

he will rise up to see light’s place.

45 As for the wicked who heard but believed not,

they set their faces toward darkness’ place,

the dark mountain will devour them.
Blessed is the one who knows himself

and whose heart is his builder.

Whoever is mindful of himself

has no equal in the world.

My chosen ones!
50 Stay ﬁrm and endure the world’s persecution,

endure the world’s persecution

with a true, faithful heart.
Worship me sincerely,

so that I may aid you as a support.

My chosen ones!
The way souls must travel
55 On it, no leagues are measured,

Each league is a penitentiary,

is long and without end.
and no milestones are marked off in it.
and upon each penitentiary,

bailiffs and toll-collectors sit.
The weapon is forged and set,

and the iron is burnished and set.

The cauldrons are ﬁlled and seething,

in which the souls of the wicked wait.

60 The scales are set and settled.

Out of a thousand, he chooses one.

He chooses one out of a thousand,

and chooses two out of a myriad.

He chooses and brings up the souls,

that are worthy and deserving of light’s place.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

51. Among those lying upon the shore,

he cried out with a loud voice.

With a loud voice, he cried out,

from both banks of the [un]fathomable river,

the river whose waters are dragons,

and whose waves are scorpions.

In it are ﬁrebrands,

upon its two banks are all worms,

5 at its mouth is set a vessel

Those who philander and steal

for the molts, and they grab and hold back.
will not cross the [un]fathomable river.
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10

15

ࡄࡀࡓࡀࡔࡉࡀ ࡅࡄࡀࡓࡀࡔࡀࡕࡀ
ࡀࡊࡓࡀࡉࡑࡀ ࡅࡓࡀࡌࡀࡆࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡖࡀࡐࡉࡊࡍ ࡌࡉࡓࡑࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡖࡌࡔࡀࡉࡍࡍ ࡅࡊࡃࡉࡊࡀ
ࡀࡀࡍ ࡁࡌࡀ ࡖࡌࡆࡀࡓࡀࡆࡀࡍ
ࡄࡀࡆࡆࡉࡕ ࡁࡀࡍࡄࡓࡀ
ࡋࡀࡌࡉࡄࡉࡅࡍ ࡕࡀࡉࡍࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡀࡊࡋࡕࡀࡍ ࡅࡍࡓࡀ
ࡋࡀࡓࡌࡅࡍ ࡏࡋ ࡌࡀࡀࡍ ࡔࡀࡋࡀࡄࡉࡀࡕࡀ
ࡅࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉ ࡔࡓࡉࡀ

ࡋࡀࡁࡓࡉࡋࡇ ࡋࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
ࡋࡀࡁࡓࡉࡋࡇ ࡋࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
ࡋࡀࡁࡓࡉࡋࡇ ࡋࡀࡍࡄࡓࡀ ‖ ࡔࡊࡀࡔ
ࡋࡀࡁࡓࡉࡋࡇ ࡋࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡁࡓ ࡄࡉࡉࡀ ࡀࡀࡍ
ࡀࡍࡄࡓࡀ ࡔࡊࡀࡔ
ࡅࡋࡀࡁࡀࡓࡉࡅࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡓࡒࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡂࡀࡌࡀࡓࡕࡀࡍ ࡅࡊࡋ ࡔࡅࡔࡋࡀࡕࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡀࡀࡍ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

5

10

15

20

ࡀࡍࡃ ࡅࡕࡀࡍࡅࡀࡃ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡒࡅࡌ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡀࡊ ࡏࡕࡉࡁ
ࡅࡃࡀࡓࡁࡇ ࡋࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡃࡀࡓࡁࡇ
ࡗ ࡀࡉࡋࡉࡕ ࡅـࡗ ࡀࡍࡒࡐࡉࡕ
ࡋࡀࡕࡉࡄࡀࡌ ࡅࡋࡀࡕࡉࡓࡂࡀࡆ
ࡋࡀࡕࡉࡄࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡀ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡄࡅࡍ ࡅࡊࡁࡊࡉࡀ ࡕࡋࡀࡕࡀ
ࡌࡉࡌࡓࡉࡀ ࡎࡍࡉࡁ ࡌࡍ ࡀࡁࡅࡄࡅࡍ
ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌ ࡕࡋࡀࡕࡀ ࡆࡉࡁࡉࡍࡀ
ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡁࡓࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡎࡉࡍ ࡂࡉࡓࡁࡀࡀࡍ ࡄࡀࡎࡉࡓࡀ
ࡋࡉࡁࡀࡕ ࡒࡀࡃࡉࡔࡕࡀ ࡁࡓࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡁࡎࡓࡉࡍ ࡅࡀࡓࡁࡉࡀ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀ
ࡗ ࡉࡀࡕࡉࡁ ࡉࡅࡓࡁࡀ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡇ
ࡀࡕࡀࡕ ࡏࡅࡀࡕ ࡓࡅࡄࡀ ࡀࡊࡃࡀࡁࡕࡀ
ࡕࡀࡓࡕࡉࡅࡍࡍ ࡖࡕࡉࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡁࡉࡁࡔࡅࡕࡀ
ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡄࡅࡍ
ࡗ ࡄࡀࡆࡀ ࡄࡆࡅࡍ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ
ࡎࡋࡉࡒ ࡀࡆࡀࡋ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ

ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡒࡀࡓࡀࡁࡕࡀࡀࡍ
ࡒࡅࡌ ࡏࡕࡉࡁ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡀࡊ
ࡅࡃࡀࡉࡀࡀࡍ ࡄࡅࡉࡀ ࡁࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡒࡀࡃࡉࡌ ࡃࡀࡍ ࡄࡀࡔࡉࡊ ࡀࡓࡀࡁ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡄࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡉࡁࡀࡍࡉ
ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡀࡊ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ‖ ࡌࡈࡀ
ࡌࡉࡌࡓࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡁࡅࡄࡅࡍ ࡎࡍࡉࡁ
ࡅࡎࡀࡂࡃࡉࡀ ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡎࡀࡋࡒࡀ
ࡕࡔࡉࡌࡀ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀ ࡀࡍࡎࡉࡁ
ࡕࡋࡀࡕࡌࡀ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀ ࡀࡍࡎࡉࡁ
ࡔࡉࡕࡌࡀ ࡁࡀࡅࡀࡕࡀ ࡀࡍࡎࡁࡀ
ࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡇ ࡋࡀࡁ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡊࡋࡇ ࡌࡉࡋࡉࡊࡀ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡏࡋ ࡁࡉࡍࡀ ࡔࡅࡓࡁࡀ ࡓࡁࡀ
ࡈࡀࡋࡉࡉࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡏࡋ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
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51:7 – 52:21

Wizards and witches

will not cross the [un]fathomable river.

Informers and snitches

will not cross the [un]fathomable river.

Those who shift boundaries

will not cross the [un]fathomable river.

10 Those who move boundary stones

will not cross the [un]fathomable river.

I, with that with which I am armed,

because I am a son of Life,

shall plunge deep into the river,

the [un]fathomable river,

The dragons did not strike me,

nor did all the scorpions sting me.

Fire did not consume me,

nor did all the worms destroy me.

15 They did not throw me into the vessel of molts,

because I am Truth,

and Life’s scent is spread upon me.
And Life is praised,

and Life triumphs!

In the name of the Great Life!
52. He shook and disturbed Yurba,

the warrior man:

“Go, climb aboard your chariot!

Climb aboard your chariot,

and go about in this world.
Go about in the world,
5 When you come in and when you go out

and be a judge for all the worlds!
(in the morning, he rose, at nightfall, he set)

do not ﬂame nor rage nor sin against my sons.
Do not sin against my disciples,

who live with you in the world.”

Yurba arose, and went down,

until he came to Ptahil’s house.

There were three planets,

who took words from their father.

10 They took words from their father,

and worship and praise him completely.

Every day, three times,

praise rises up to Ptahil.

The sun, with pride,

takes 900 prayers,

the moon, the poor leper,

takes 300 prayers,

Venus, the “holy,” with pride

takes 600 prayers,

15 and they praise my father

with 24 prayers.

As Yurba sits in his chariot,

he comes and goes in the world.

Venus, the lying Spirit, came,

and gave him worthless advice,

the two to whom she speaks wickedly

about the children of the great family

so that Life became enraged;
20

when the watchers saw this,

they went down to Life’s house.

They rose, went, and told

Splendid Hibel about the things
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[188]

[189]

ࡀࡕࡀ ࡇࡄࡀ ‖ ࡕࡀࡅࡋ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡀࡉࡁࡕࡀࡉࡖ ࡋࡏ ࡌࡀࡒ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡌࡀࡃࡅࡒ
ࡀࡕࡀ ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡇࡉࡃࡉࡔ ࡇࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡀࡄࡅࡓࡋࡅ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡀࡕࡉࡀࡁࡋ ࡕࡉࡕࡀ ࡗ
ࡍࡅࡋࡏ ࡕࡒࡀࡁࡔ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁࡖ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡍࡅࡋࡕࡀࡒࡉࡄࡀࡌࡅ
ࡇࡕࡌࡉࡒࡀ ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡀࡉࡋࡐࡉࡓࡁࡅ
ࡀࡊࡋࡀ ࡇࡉࡔࡉࡓࡁ ࡕࡉࡒࡁࡉࡔࡅ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡖ
ࡀࡁࡓࡅࡄࡁ ࡕࡀࡌࡀࡒ ࡋࡉࡁࡉࡕ
ࡀࡁࡓࡅࡉ ࡊࡀࡁࡅ ࡀࡋࡔࡀ ࡀࡁࡓࡅࡉ
ࡀࡅࡄ ࡇࡋࡏࡖ ࡀࡆࡂࡅࡓ ࡍࡌ
ࡌࡀࡒ ‖ ࡀࡕࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡇࡕࡅࡌࡃࡁࡅ
ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡉࡅࡄࡉࡕ ࡊࡀࡕࡅࡁࡀࡉࡕࡏ
ࡋࡉࡄࡀࡐࡕ ࡁࡀࡋ ࡇࡋࡍࡀࡉࡁࡀࡔࡌࡖ
ࡍࡀࡊࡋࡉࡌࡅ ࡍࡐࡀࡓࡉࡎࡉࡌ ࡀࡁࡖ ࡗ ࡍࡀࡀࡃࡏࡅ
ࡀࡒࡓࡐࡉ ࡍࡀࡋࡕࡉࡅࡄ ࡕࡍࡀࡀࡅ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡖ
ࡀࡉࡎࡊࡀ ࡀࡓࡕࡀ ࡍࡌ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡖ
ࡕࡀࡅࡄ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡕࡂࡅࡐࡋ ࡍࡇࡉࡌࡖ
ࡇࡋࡉࡃࡉࡍࡂ ࡍࡀࡅࡓࡀࡕࡖ ࡀࡓࡅࡈࡋࡖ
ࡀࡕࡅࡁࡀࡈࡁ ࡉࡍࡀࡉࡌ ࡀࡉࡋࡉࡋࡌࡀࡌ

[190]

ࡌࡀࡕࡄ ࡇࡕࡀࡌࡀࡌࡅࡏ ࡋࡏࡅ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆ‖ࡖ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆࡖ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡀࡅࡉࡆ ࡇࡋࡁࡀࡄࡏࡅ
ࡇࡁࡉࡓࡄࡀࡃࡆࡉࡌࡖ ࡀࡉࡓࡈࡍࡀ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡂࡅ

ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡀࡁࡓࡅࡉ ࡃࡀࡁࡀࡖ
ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡇࡄࡀ ࡕࡀࡅࡋ ࡀࡕࡀ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡀࡉࡔࡉࡐࡓࡀࡕࡉࡌࡅ
ࡀࡁࡓࡅࡉࡋ ࡐࡀࡋࡅࡒࡁ ࡇࡉࡄࡉࡌ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡀࡋࡉࡓࡀࡌࡀ ࡅࡄࡀࡌ
ࡉࡀࡃࡉࡌࡓࡀࡕ ࡍࡅࡈࡄ ࡅࡄࡀࡌ
ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ ࡕࡒࡀࡁࡔ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ
ࡍࡇࡉࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡏ ࡇࡕࡁࡀࡍࡎ
ࡀࡁࡓ ࡀࡂࡀࡕࡋ ࡇࡕࡁࡀࡍࡎ
ࡀࡉࡋࡉࡋࡄࡀࡆ ࡀࡁࡓࡀࡋ ࡇࡕࡁࡀࡍࡎ
ࡀࡄࡆ ࡇࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ ࡀࡉࡓࡈࡍࡀࡅ
ࡋࡉࡈࡁ ࡇࡋࡊࡅ ࡀࡌࡋࡀ
ࡇࡕࡁࡊࡀࡓࡀࡌࡁ ࡋࡉࡋࡀࡉࡅ
ࡐࡇࡑࡅࡓࡐࡀ ࡓࡀࡁࡄࡅ ࡊࡅࡔࡄ
ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄࡋ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡊࡀࡋࡀࡍࡉࡉࡄ ࡅࡏ
ࡀࡕࡀࡅࡀࡁ ࡀࡌࡉࡔࡕࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡀࡕࡉࡔ ࡊࡀࡄࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡍࡀࡋࡁࡌࡀࡄࡉࡌࡋ ࡀࡁࡅ
ࡀࡔࡅࡁࡋࡀࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡀࡉࡋࡕࡉࡕࡉࡀ ࡕࡍࡀࡀࡖ
ࡀࡉࡋࡉࡊࡋ ࡀࡁࡓࡀࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡁࡉࡍࡎࡉࡕࡏ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡍࡀࡉࡌࡖ
ࡀࡓࡀࡒࡏࡖ ࡀࡁࡓ ࡐࡀࡑࡅࡓࡐࡀࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡀࡉࡓࡈࡍࡀ ࡍࡉࡓࡕࡁ ࡊࡀࡋࡉࡌࡀࡉࡏ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡉࡔࡁࡀࡓࡃࡁ
ࡀࡍࡉࡒࡀࡕ ࡀࡉࡔࡀࡓࡃࡁ ࡍࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌࡅ
ࡀࡁࡓࡅࡉ ࡓࡀࡔࡀࡅ ࡀࡌࡏ
ࡀࡔࡅࡁࡋ ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡉࡊࡎ ࡓࡀࡕࡀ ࡍࡌ ࡇࡋࡉࡕࡉࡀࡖ
ࡀࡉࡋࡉࡊࡋ ࡀࡁࡓࡀ ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡓࡀࡍࡄࡀࡌࡖ
ࡀࡁࡓ ࡀࡂࡀࡕ ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ
ࡇࡕࡁࡊࡀࡓࡀࡌࡁ ࡇࡁࡕࡅࡀࡅ ࡍࡇࡒࡀࡕ

25

30

35

40

45

50

55
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52:22 – 52:57

Yurba had done in this world.
They tell Splendid Hibel

to go and come to his brothers

he went and came to his brothers,

and stood before the excellencies.

25 Splendid Hibel went up to the excellencies

struck Yurba with a club,

who were sitting and meditating,
and hurled Spirit down from her throne.

He says to him,

30

“What did I tell you,

when you came to the fallen house?

What sins have my disciples committed,

out of the wickedness you released against them?

You’ve released wickedness against them

and frightened them in this world.”

I took the glory and light away from him,

and lifted him into a dark cloud.

I took away the great crown,

and struck his head with a rod,

[I took away] the four rays

of splendor, light and glory,

and the watchers ﬂed away from him.

The Earth went to ruin,

35 the whole world perished.

Yurba screamed and Yurba cried,

and he howled in his chariot

from the rage that had come over him.

His face became dark and gloomy,

and he stood there in his original form.

He says to Splendid Hibel,
“If it pleases you,
40 I swear by the 900 prayers,

may your forgiveness be granted to me.
with which I praise my father Ptahil,

I swear upon that moment and time

when he sought to swallow me and eat me up,

and when he sought to destroy me,

and you were my salvation.

I swear upon the robe

of splendor, light, and glory,

which you brought to me

from a hidden place.

45 I swear upon the four wreaths

of splendor, light, and glory,

which were taken from me.
I swear upon the Great Glorious Countenance,

that was from the splendid canal.

I swear upon the two watchers

who unfurl upon Mount Tarwan

banners of splendor from top to bottom.
50 They speak to me in kindness,

and discourse upon pure teachings.”

Yurba swore strongly,

and set a seal upon his oaths.

Then he handed him the robe

of splendor, light, and glory,

which he had brought from a hidden place.
He gave him back the four wreaths

of splendor, light, and glory,

55 which enlighten the worlds.

He gave him the great crown,

and he gave him splendor from head to toe.

He ﬁxed him and seated him in his chariot,

and returned to him the watchers who protect him,
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60

65

70

75

80

85

ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ ࡖࡌࡉࡇࡍ ࡏࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡒࡀࡋࡀ ࡓࡁࡀ ࡒࡓࡀ ࡌࡍ ࡉࡊࡎࡉࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡏࡕࡁࡀࡓࡅࡍ
ࡅࡀࡒࡉࡌࡕࡀࡊ ࡁࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡗ ࡏࡉࡍࡔ ࡋࡀࡄࡅࡀࡋࡀࡊ ࡉࡐࡓࡒࡀ
ࡓࡅࡄࡀ ࡏࡌࡀࡊ ࡅࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡁࡓࡉࡐࡋࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡏࡕࡉࡎࡊࡅࡍ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡋࡀࡅ ࡉࡀࡃࡉࡕ ࡉࡅࡓࡁࡀ
ࡂࡅࡄࡀ ࡁࡀࡊ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡇ
ࡏࡅ ࡄࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡊ
ࡁࡄࡀࡉࡀࡊ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡋࡄࡀࡉࡀࡊ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡋࡀࡄࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡊ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡎࡋࡉࡒ ࡋࡀࡕࡓࡇ
ࡒࡀࡌ ࡅࡈࡍࡀࡓ ࡁࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡗ ࡍࡀࡐࡒ ࡉࡅࡓࡁࡀ ࡁࡌࡀࡓࡀࡊࡁࡕࡇ
ࡄࡀࡒ ࡅࡀࡌࡀࡓ ࡖࡏࡁࡀࡃ ࡈࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡀࡕࡀࡕ ࡓࡅࡄࡀ ࡀࡊࡃࡀࡁࡕࡀ
ࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡌࡉࡇࡍ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡌࡋࡀ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡁࡀࡕࡓࡀࡉࡀ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡎࡀࡄࡓࡉࡀ ࡋࡄࡔࡅࡀࡊ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ

ࡂࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡅࡌࡀࡔࡌࡀࡋࡇ ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡖࡓࡅࡂࡆࡀ ࡏࡋࡀࡊ ࡄࡅࡀ
ࡖࡀࡒࡉࡌࡕࡀࡊ ࡁࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡖࡏࡋࡀࡊ ࡔࡉࡁࡒࡉࡕ ࡌࡄࡉࡕࡀ ࡅࡓࡅࡂࡆࡀ
ࡗ ࡋࡀࡈࡕࡀࡊ ࡁࡋࡅࡈࡕࡀ ࡁࡉࡔࡕࡀ
ࡁࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡄࡀࡔࡀࡊ ࡀࡒࡉࡌࡕࡀࡊ
ࡅࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡅࡊࡁࡊࡉࡀ ࡕࡓࡉࡎࡀࡓ
ࡅࡁࡄࡀࡉࡋࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡋࡀࡌࡅࡑࡍ
ࡖࡀࡀࡍ ࡋࡌࡉࡓࡀࡐࡎ ࡆࡀࡀࡐ ࡖࡀࡉࡀࡍ ࡋࡄࡀࡀࡊ ‖ ࡀࡕࡉࡕ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡌࡀࡄࡍࡉࡓࡉࡕ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡁࡀࡍࡉ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡅࡆࡀࡄࡀࡓࡕࡀ ࡋࡀࡊ ࡀࡉࡕࡉࡕ
ࡖࡌࡉࡑࡀࡍ ࡋࡄࡔࡅࡀࡊ ࡅࡋࡂࡀࡅࡀࡍ ࡋࡉࡃࡌࡅࡕࡇ
ࡅࡋࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡄࡋࡀࡀࡑ ࡅࡂࡍࡀࡃࡀ ࡉࡍࡃࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡋࡀࡕࡓࡀ ࡀࡊࡎࡉࡀ ࡖࡌࡉࡇࡍ ࡏࡕࡉࡕ
ࡖࡋࡀࡄࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡉࡁࡀࡍࡊ
ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡀࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡉࡅࡓࡁࡀ ࡀࡂࡆࡀࡓ ࡁࡁࡀࡉࡕࡀ ࡀࡍࡋࡐࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡕࡉࡁࡉࡋ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡁࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡋࡅࡀࡕ ࡁࡉࡍࡀ ࡔࡅࡓࡁࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡌࡓࡀࡋࡇ ࡄࡀࡓࡔࡉࡀ ࡅࡏࡅࡁࡀࡃࡉࡀ ‖ ࡁࡀࡈࡋࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡌࡋࡀ
ࡅࡄࡀࡅࡒࡀ ࡅࡆࡉࡅࡉࡄࡕࡀ ࡏࡉࡍࡔࡉࡇ
ࡃࡉࡀࡍ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡌࡉࡕࡌࡀࡓ
ࡅࡌࡅࡕࡀ ࡕࡉࡉࡍࡀࡀࡍ ࡌࡀࡉࡕࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡗ ࡏࡕࡉࡎࡍࡉࡁ ࡕࡅࡒࡀࡍ ࡌࡍ ࡀࡕࡓࡇ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ ࡋࡎࡉࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡒࡓࡀࡋࡇ ࡅࡆࡀࡄࡓࡇ ࡅࡀࡐࡒࡃࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡖࡕࡅࡒࡀࡍ ࡏࡄࡀࡁࡋࡇ

ࡀࡕࡀࡋࡇ ࡋࡀࡋࡌࡀ ࡖࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡇ ࡕࡅࡒࡀࡍ

ࡖࡌࡀࡄࡍࡀࡓࡋࡇ ࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ ࡀࡍࡋࡐࡀ

][191

][192

Translation | 151

52:58 – 53:5

who had been completely taken from him,

he returned to him all the watchers.

Then a loud voice called out from the hidden,

and made him listen in deepest darkness,

60 “Did you not know, Yurba,

that my wrath is upon you?

Did you not know, Yurba,

that I have lifted you up into the gloomy darkness?

Did you not know, Yurba,

that I let loose a punch and a wrath against you,

and all the guards ran away,

when I put an evil curse upon you,

and lifted you into gloomy darkness?

Into gloomy darkness I have lifted you,

65 since no one will be your salvation.

Your mother, Spirit, and Christ,

the planets, and the twelve constellations,

were hidden within clouds of darkness,

and could do nothing against my powers.

Did you not know, Yurba,

that I came here in the twinkling of an eye?

Did you not know, Yurba,

you only shine in the world because of me?

70 Did you not know, Yurba,

I gave my sons your strength and mindfulness?

Did you not know, Yurba,

I can make your likeness darken and tremble?”

Then he wept in his chariot,

and said to Splendid Hibel,

“If I have sinned against your disciples,

then may torture and lashing be raised against me,

but on your life, Splendid Hibel,

and the secret place from which you came,

75 on your life, Splendid Hibel,

I have not sinned against your children.

I have not sinned against your disciples

who live with us in the world.”

Splendid Hibel then rose to his place,

and he condemned Yurba to the fallen house,

“Stay put and wait in the house,

until Earth comes to nought.”

As Yurba drove out in his chariot,

he spoke to him with pure teachings.

80 He grew afraid and said, “I wanted to do good

for the sublime family’s children,”

Lying Spirit came along,

and tells him sorcery and idle tasks.

She took it from him,

then he became full of wickedness.

Then he was full of wickedness,

and forgot to fear and tremble,

until the ﬁnal day, on which

justice will be pronounced upon them.

85 All the demons will fall into the darkness

and die a second death.

And Life triumphs!

53. When the shining was taken from his place,

he came to the deﬁcient world.

and they gave him entirely to the moon,

the man who gave the shining.

He called him, equipped him, and thoroughly ordered him.
He says to him,
5 “I gave you the shining garment,

to enlighten the darkness of the fallen house.
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[193]

[194]

[195]

ࡍࡀࡃࡍࡉ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡍࡀࡒࡅࡕ
ࡀࡓࡃࡆࡍࡉ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡔࡀࡅࡋࡀࡌࡁ
ࡍࡀࡒࡀࡕ ࡀࡔࡓࡀࡔࡖ
ࡀࡉࡌࡅࡌࡅ ࡀࡉࡁࡊࡉ ࡍࡌ ࡇࡒࡓࡐࡀࡅ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡕࡅࡉࡓࡊࡀࡅ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ ࡍࡌࡅ
ࡁࡉࡄࡕࡏ ‖ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡃࡏ ࡋࡏ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡇࡕࡁࡅࡓࡅࡔ ࡌࡉࡉࡀࡒࡅ
ࡇࡉࡔࡁࡋࡀ ࡍࡀࡒࡅࡕࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂࡋ
ࡊࡉࡊࡓࡕࡉࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡔࡁࡀࡓࡃࡅ
ࡍࡉࡓࡕ ࡀࡉࡓࡈࡍࡀ ࡇࡁࡉࡓࡄࡀࡃࡆࡉࡌࡖ
ࡀࡉࡊࡁࡀࡔ ࡍࡅࡉࡀࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂࡅ
ࡀࡉࡂࡅࡃࡅ ࡀࡉࡂࡋࡀ
ࡀࡉࡐࡒࡍࡀ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ
ࡀࡍࡉࡀࡁࡓࡉࡂࡅ ࡀࡉࡔࡅࡓࡈ
ࡀࡉࡐࡒࡍࡀ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ
ࡔࡉࡁࡖ ࡋࡊࡅ ࡇࡁࡉࡅࡀࡔࡌࡅ
ࡇࡉࡔࡁࡋࡀ ࡍࡀࡒࡅࡕࡖ
ࡓࡀࡊࡔࡀࡕࡉࡌࡀࡋ ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡀࡕࡀࡁࡓࡅࡔ ࡋࡏ
ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡀࡔࡓࡀࡔࡁ ࡁࡉࡔࡄࡍࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡅࡄ ࡍࡇࡉࡌࡖ ࡍࡀࡉࡒࡋ ࡋࡀࡆࡍࡉ
ࡒࡀࡁࡔ ࡉࡀࡋࡏ ࡀࡕࡅࡓࡄࡀࡆࡅ ࡍࡀࡒࡅࡕࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡀࡋࡒࡉࡁࡔࡖ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡉࡂࡎࡀࡅ
ࡀࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌࡋ ࡕࡉࡍࡄ ࡀࡉࡂࡎࡀ ࡕࡉࡍࡄ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡀࡉࡊࡎࡖ ࡀࡉࡉࡀࡔࡅ
ࡇࡋࡏ ࡒࡉࡁࡀࡔ ࡀࡃࡀࡍࡂࡅ ࡀࡔࡀࡊࡁࡅ ࡑࡀࡀࡋࡄ
ࡕࡉࡉࡀࡌࡖ ࡀࡌࡋࡀ ࡀࡕࡄࡉࡅࡉࡆࡅ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡗ ࡇࡕࡅࡌࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄࡅ
ࡁࡉࡍࡎࡉࡕࡉࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡍࡇࡅࡀࡂ
ࡕࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡗ ࡇࡕࡅࡌࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄࡅ
ࡀࡍࡉࡒࡀࡕ ࡀࡉࡔࡁࡀࡓࡃ ࡔࡉࡁࡀࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡉࡂࡎࡀࡌࡅ
ࡀࡕࡄࡐࡉࡕࡉࡌ ࡀࡄࡉࡒࡓࡖ ࡀࡔࡉࡓࡁ
ࡊࡉࡌࡕࡎࡉࡌ ࡀࡉࡀࡕࡉࡕ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡋࡏࡅ

ࡔࡉࡌࡀࡔࡖ ࡇࡅࡉࡆ ࡀࡉࡊࡎࡉࡕࡉࡌ ࡗ
ࡇࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡁࡊࡉࡀࡔ ࡗ
ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡊࡀࡕࡅࡃࡄࡀࡎࡅ
ࡐࡇࡑࡅࡓࡐࡀࡁ ࡇࡁࡓࡀࡍࡄࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡍࡀࡓࡔࡊࡀࡀࡋࡖ ࡀࡕࡀࡅࡀࡌࡃ ࡍࡉࡋࡀࡄ ࡍࡌࡅ
ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡕࡅࡓࡆࡀࡌࡖ ࡀࡔࡓࡀࡔࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡍࡉࡒࡀࡕࡅ ࡓࡀࡍࡄࡀ ࡕࡍࡀࡀ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡍࡀࡉࡊࡎࡀࡕࡉࡌ ࡀࡓࡄࡀࡉࡁ ࡀࡌࡅࡉ
ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡍࡀࡒࡅࡕ [ࡊࡉࡊࡓࡕࡉࡌ]
ࡀࡉࡋࡉࡃࡋ ࡍࡀࡕࡉࡀࡋ ࡗ
ࡀࡌࡅࡉ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ ࡀࡋࡁࡀࡒࡌ ࡗ
ࡀࡕࡍࡀࡉࡀࡎ ࡀࡕࡀࡅࡀࡌࡃࡅ
ࡀࡌࡅࡉ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ ࡀࡋࡁࡀࡒࡌ ࡗ
ࡀࡉࡓࡂࡉࡋࡀࡋࡅ ࡀࡉࡃࡏࡀࡋࡖ
ࡀࡕࡅࡓࡆࡀࡌࡋ ࡀࡉࡄࡀࡉࡁࡉࡔ ࡇࡋࡉࡔࡂࡀࡔ
ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡌࡅࡉ ࡍࡅࡕࡍࡀࡀࡄࡁࡖ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡍࡍࡀࡀࡍࡉࡉࡌࡁ ࡀࡍࡉࡌࡉࡕࡍࡉࡀࡋ
ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ‖ ࡅࡄ ࡀࡔࡓࡀࡔ ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ
ࡍࡀࡆࡓࡀࡆࡅ ࡍࡀࡃࡒࡐࡀࡅ ࡍࡀࡓࡒ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡓࡀࡄࡀࡃࡆࡏ
ࡉࡀࡌࡀࡃࡅࡒ ࡍࡌ ࡀࡉࡂࡎࡀࡅ ࡃࡉࡂࡎ
ࡀࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌࡋ ࡀࡉࡂࡎࡀ ࡋࡀࡆࡀ
ࡍࡀࡀࡁࡔࡅࡄ ࡀࡉࡌࡅࡋࡔࡀࡌࡋ
ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡍࡌ ࡁࡍࡉࡂࡖ ࡀࡌࡅࡉ
ࡀࡉࡃࡉࡌࡓࡀࡕ ࡋࡏ ࡀࡉࡌࡀࡓࡖ ࡀࡕࡀࡋࡒࡉࡕࡁ
ࡀࡕࡋࡀࡄࡀࡃࡅ ࡀࡒࡅࡀࡄ ࡇࡋࡉࡅࡄࡀࡌࡅ
ࡊࡅࡔࡀࡄ ࡆࡀࡄࡓࡀࡕࡔࡉࡌࡅ
ࡀࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌ ࡍࡌ ࡒࡐࡉࡍࡀ ࡗ
ࡍࡇࡉࡌ ࡁࡉࡍࡎࡉࡕࡉࡌ ࡍࡇࡅࡀࡂ
‖ ࡇࡕࡁࡊࡀࡓࡀࡌࡁ ࡁࡉࡕࡀࡉ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡒࡅࡕࡋ ࡇࡋࡉࡃࡂࡍࡀࡅ
ࡀࡉࡆࡄࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡌࡅࡉࡁ
ࡀࡉࡀࡋࡏ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡍࡌ ࡒࡐࡉࡍࡀ
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53:6 – 53:41

Whenever the sun’s splendor disappears,

your shining will rise forth.

Whenever a man lies with his wife

under your sign, it will result in a pregnancy,

and your witness will be inside

of the pure race.

You must enlighten her face,

and free her from diseases and inﬁrmities,

10 and from those images that are improper,

since the sown race of the house

was entrusted to your possession,

You must shine and enlighten,

and completely uphold its descendants.”

Then he spoke to the man

who had clad him in the shining light,

“One day per month, I shall disappear,

and my banner will be rolled up,

15 [rolled up] is my shining light,

20

and the wickedness and suffering of the fallen house,

which two watchers are charged to protect.

When I am not there,

and men lie with their wives,

as they receive on that day,

tongue-tied and dumb children

and disgusting appearances

will come forth from them.

When they receive on that day,

deaf children and lepers

without hands and feet

will come forth from them.

The planets will disturb the seed

and make it entirely evil.”

The Man who had clad him

in shining light spoke,

“Those who come into being on those days,

are not ﬁt to be our progeny.

They are neither counted among our number

nor reckoned within our race.

25 It is thoroughly a race of darkness;

He summoned, ordered, and prepared me,

it will return to the clan from which it came.”
and left me stability and caution.

He says to me,
“Take care of the congregation of souls

that we have left in the world.”

He bowed down, walked away from me,

and went up to Abator’s house.

30 He went down to the penitentiaries;

down to the penitentiaries he went,

to complete the calculation fully.
On the day that he is withdrawn from Earth,

and the hours that he is hidden from the world,

for the mistakes he sets against the disciples,

he lets torture, crushing, and lashings upon him.

He shows him panic, fear,

and terror until he dies,

35 and panic-stricken and darkened,

he will look as if he never existed.

When he comes forth from the penitentiary,

his color will have been removed.

His color will be drawn from him,

and he will look as if he never existed.

Then he will sit in his chariot

and put on shining rays of light.

They will spread a shining light over him,

and he will walk out into the world.

40 On the ﬁrst day, he will appear,

He will come from heaven’s upper level,

he starts at the summit of the heavens.
and be supported upon its lower level.
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ࡕࡀࡒࡅࡍ ࡕࡅࡒࡇࡍ ࡁࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡎࡉࡍ ࡁࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡌࡋࡉࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡄࡀࡅࡒࡀ ࡅࡆࡉࡅࡉࡄࡕࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡃࡀࡊࡓ
ࡄࡀࡅࡒࡀ ࡅࡆࡉࡅࡉࡄࡕࡀ ࡏࡉࡍࡔࡉࡇ
ࡅࡓࡀࡌࡉࡀ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡖࡁࡄࡉࡉࡀ ࡎࡀࡄࡃࡉࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ ࡀࡍࡋࡐࡀ
ࡅࡕࡓࡉࡍ ࡈࡅࡓࡉࡀ ࡌࡉࡕࡂࡀࡁࡀࡁࡉࡀ
ࡅࡄࡀࡉࡋࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ‖ ࡌࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡖࡄࡅࡀ ࡋࡅࡀࡕࡀࡉࡄࡅࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡄࡀࡅࡉࡀ ࡃࡌࡅࡕࡅࡍ ࡗ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀࡕ
ࡅࡒࡀࡄࡃࡀ ࡅࡁࡀࡉࡊࡀ ࡏࡋ ࡃࡅࡕࡊࡀࡉࡄࡅࡍ

ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡕࡉࡉࡍࡀࡀࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡔࡅࡁࡀࡉࡀ ࡁࡉࡀࡄࡓࡀ
ࡌࡀࡌࡋࡉࡋ ࡁࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡗ ࡄࡀࡋࡉࡐ ࡌࡍ ࡉࡅࡌࡀ ࡔࡅࡁࡀࡉࡀ
ࡏࡉࡍࡔࡉࡇ ࡋࡄࡀࡅࡒࡀ ࡅࡆࡉࡅࡉࡄࡕࡀ
ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡀࡌࡉࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡀࡔࡀࡓ ࡅࡎࡅࡁࡋࡅࡉࡀ ࡋࡓࡉࡃࡀࡐ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡖࡋࡉࡂࡀࡋ ࡁࡀࡈࡋࡀ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡌࡉࡕࡂࡀࡁࡀࡁࡉࡀ ࡕࡓࡉࡍ ࡈࡅࡓࡉࡀ
ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ ࡔࡓࡀࡓࡀ ࡅࡊࡋࡇ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡌࡉࡕࡀࡎࡋࡉࡀ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡌࡍ ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡅࡍ ࡂࡅࡄࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡍ
ࡗ ࡄࡅࡀࡉࡉࡍࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀ ࡄࡀࡆࡉࡍ
ࡀࡉࡍࡍ ࡎࡄࡉࡃࡉࡍࡍ ࡁࡃࡉࡋࡅࡊࡍ
ࡄࡀࡔࡕࡀ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡏࡕࡀࡎࡋࡉࡀࡕ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡋࡀࡄࡅࡀࡋࡅࡍ ࡀࡐࡓࡔࡉࡂࡀࡍ ࡋࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡅࡎࡀࡂࡀࡃࡅࡍ ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡅࡍ
ࡅࡀࡐ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡉࡍࡀ ࡔࡅࡓࡁࡀ ࡓࡁࡀ
ࡀࡍࡋࡐࡉࡀ ࡁࡄࡉࡅࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡄࡀࡀࡍࡕࡇ ࡉࡅࡌࡀ ‖
ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡀࡄࡀࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡅࡍ ࡖࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡔࡊࡉࡈࡉࡀ ࡅࡌࡄࡀࡉࡌࡉࡍࡀ

ࡄࡍࡀࡓ ࡆࡉࡅࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡎࡂࡉࡃࡉࡍࡍ ࡅࡔࡀࡁࡀࡍࡅࡊࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡄࡉࡁࡓࡀࡕ ࡅࡄࡉࡔࡀࡊࡕ ࡗ ࡖࡋࡀࡄࡅࡀࡕ
ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡋࡎࡀࡂࡀࡃࡅࡍ ࡗ ࡖࡄࡅࡀࡕ
ࡖࡔࡀࡅࡉࡍ ࡅࡋࡀࡔࡀࡅࡍࡍ ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡒࡉࡓࡉࡀࡕࡅࡍ
ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡀࡅࡃࡅࡁࡅࡍ ࡋࡔࡉࡅࡋ ࡕࡉࡕࡀࡉࡕࡀ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ
ࡖࡄࡅ ࡏࡅࡓ ࡌࡀࡓࡇ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡔࡅࡌࡇ
ࡌࡉࡕࡀࡐࡓࡒࡀ ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡅࡆࡁࡀ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡋࡉࡍ ࡀࡄࡅࡀࡕࡀࡍ ࡖࡌࡄࡀࡉࡌࡉࡍࡀ
ࡉࡍࡎࡒࡅࡍ ࡉࡍࡄࡆࡅࡇࡍ ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡀࡁࡑࡉࡕ ࡅࡋࡀࡀࡑࡁࡀࡀࡍ
ࡌࡀࡕࡀ ࡖࡌࡀࡕ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡌࡀࡕࡀ ࡖࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡌࡀࡄࡅࡆࡀ ࡖࡁࡀࡍ ࡀࡃࡅࡀࡍࡉ
ࡀࡉࡉࡋ ࡌࡋࡀ ࡀࡊࡃࡁࡀ
ࡌࡊࡀ ࡋࡀࡄࡀࡍࡋࡉࡀ ࡅࡋࡀࡁࡎࡅࡌࡋࡉࡀ
ࡌࡀࡈࡅࡉࡀࡉ ࡋࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡌࡃࡉࡕࡍࡀ
ࡅࡌࡍ ࡓࡒࡉࡄࡀ ࡀࡉࡍࡀࡍ ࡀࡃࡅࡀࡍࡉ

ࡖࡌࡉࡎࡀࡒ ࡋࡌࡀࡕࡀ ࡖࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡅࡌࡀࡄࡅࡆࡉࡀ ࡖࡅࡊࡋࡇ ࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡄࡅࡆࡀ ࡖࡀࡃࡅࡀࡍࡉ ࡁࡀࡍ
ࡀࡉࡉࡋ ࡀࡊࡃࡁࡀ ࡌࡋࡀ
ࡅࡋࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ ࡄࡅࡀࡋࡅࡍ ࡓࡉࡃࡀࡐ
ࡋࡌࡉࡎࡀࡒ ࡋࡌࡀࡕࡀ ࡖࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ
ࡀࡃࡅࡀࡍࡉ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡉࡐࡄࡕࡇ
ࡀࡉࡍࡀࡍ ࡌࡍ ࡓࡒࡉࡄࡀ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ

][196

][197
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53:42 – 54:8

Until the second day,

his gleam’s light will be over all of the worlds.

Until the seventh day of the month,

the moon will speak with the voice of Life.

With the voice of Life, he will speak,

since he recalled the fear and trembling of Life.

45 When he passes the seventh day,

he will forget the fear and the trembling.

He will forget the fear and the trembling,

and cast evil into the world.

I say, advising you,

men who bear witness to Life,

to be strong and endure the persecution

within the fallen house!

He told him that Earth would soon vanish,

and the two mountains will bend over.

50 Bent over will be the two mountains,

and light’s power will be taken from them.

Completely taken away will be

all the stability that they had.

Now their appearance will be despicable,

and they will look as if they never existed.

Before their souls howl,

and scream and cry on the spot,

and he will say to them,
55 “When we were in this world,

your splendor shone over all the worlds.

We bore witness to you,

and worshiped and praised you completely.

Now your appearance is despicable,

and it has grown dark and gloomy as if it never existed.”

The planets had no explanation to give

to their worshippers about how it happened.

The planets, their worshippers, and their souls,

worthy and unworthy, and all their creatures,

60 even the souls of the great family

who acknowledge Life will sink to deepest Sheol.

They will fall to the great serpent,

whose name is Ur, the Lord of Darkness.

From that day,

our souls will be saved and redeemed,

and the souls of our good brothers,

and those sisters who are believers.

The souls of the faithful and sincere

will rise to see the great place of light.

65 The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

54. I did not and do not want

to go up to the town of Jerusalem,

A town that is a town of evil,

and a city full of sinners!

A town of sinners,

and the city built by Adunay.

The city which Adunay built,

the Lie entered and ﬁlled it.

5 The Lie entered and ﬁlled it,

and then came persecution against my disciples.

How displeasing and unpleasant it was for me,

to go up to the town of Jerusalem.

As I arrived in Jerusalem City,

Adunay opened his mouth,

and from the sky Adunay answered.

He answered from the sky, and says to me,
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[198]

ࡀࡍࡉࡁࡉࡕࡏ ࡊࡍࡀࡀࡉࡁࡑࡅࡁ ࡅࡀࡋࡖ ࡀࡆࡅࡄࡀࡌ‖ࡖ
ࡉࡍࡀࡅࡃࡀࡋ ࡕࡉࡋࡀࡋࡀࡌ ࡍࡀࡀ

[199]

ࡀࡉࡋࡕࡏ ࡍࡉࡓࡕࡏ ࡀࡁࡄࡀࡆ ࡀࡍࡉࡁ
ࡀࡉࡌࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡀࡉࡋࡀࡉࡅࡀࡔࡖ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡀࡄࡅࡓࡋ ࡇࡋࡀࡓࡒ
ࡍࡅࡈࡂࡉࡋࡍࡉ ࡍࡀࡋࡉࡃ ࡍࡌ ࡀࡕࡈࡉࡂࡉࡋ
ࡀࡉࡌࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡇࡁࡉࡁࡕࡔࡉࡌࡖ
ࡅࡓࡃࡀࡎࡅ ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡋ ࡅࡁࡃࡊࡉ ࡀࡁࡅࡔࡅ
ࡍࡅࡌࡓ ࡉࡍࡀࡅࡃࡀ ࡔࡉࡌࡀࡔࡖ ࡇࡃࡏ ࡋࡏࡅ
ࡉࡍࡀࡉࡎࡖ ࡀࡓࡅࡈࡋ ࡀࡓࡌࡀ ࡓࡁ ࡀࡔࡉࡌࡋ
‖ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡕࡉࡒࡔࡀࡌࡅ ࡀࡕࡋࡊࡉࡏ ࡍࡌ ࡇࡌࡐࡅ
ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡀࡁࡀࡊࡃࡅ

ࡍࡅࡁࡀࡊࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄࡖ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒ ࡍࡀࡀࡊࡉ ࡀࡃࡄࡁ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ
ࡁࡉࡍࡎࡉࡕࡏ ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡍࡅࡁࡀࡊࡃࡖ
ࡀࡉࡃࡅࡀࡌࡀࡋ ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁࡅ
ࡀࡉࡈࡉࡀࡋ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡁ ࡀࡕࡈࡅࡋࡅ
ࡀࡋࡅࡓࡀࡌ ࡍࡅࡄࡉࡀࡕࡍࡀࡉࡁ ࡕࡀࡌࡓࡅ
ࡀࡉࡃࡂࡀࡎ ࡍࡀࡌࡋ ࡀࡉࡃࡀࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡓࡄࡀࡎ ࡈࡀࡁࡆࡉࡁ ࡀࡕࡀࡖ ࡀࡌࡋࡀࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡍࡀࡉࡁ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡊࡅࡉࡀࡕࡍࡀࡉࡁ ࡓࡅࡃࡏࡖ
ࡕࡉࡁࡕࡀࡉ ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡀࡍࡉࡅࡔࡌࡋ
[200]

ࡓࡀࡄࡀࡃࡆࡍࡉ ࡇࡉࡐࡔࡍࡀࡁࡖ ࡍࡀࡌࡋ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡕࡀࡊࡅࡀ ࡕࡉࡉࡀࡋ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒ ࡀࡓࡀࡃ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁࡖ

ࡀࡉࡀࡊࡓࡍࡅ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡕࡉࡋࡆࡀ
ࡊࡍࡀࡀࡉࡁࡑࡅࡁ ࡀࡍࡉࡁࡉࡕࡏࡀࡋ ࡀࡆࡅࡄࡀࡌ
ࡕࡉࡈࡂࡀࡋ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡈࡉࡂࡉࡋࡖ
ࡀࡉࡋࡌࡉࡕࡏ ࡇࡋࡏ ࡉࡀࡕࡀࡅࡓࡀࡁࡀࡂࡖ
ࡉࡀࡄࡀ ࡍࡉࡌࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ ࡐࡉࡒࡀࡉ
ࡀࡕࡍࡉࡀࡌࡋࡀࡔ ࡉࡀࡉࡓࡉࡌ
ࡉࡍࡀࡅࡃࡀ ࡀࡌࡅࡔ ࡗ
ࡍࡅࡕࡏ ࡊࡀࡀࡄࡋ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡕࡀࡁࡓࡅࡔ ࡍࡌ ࡍࡀࡌ
ࡐࡀࡉࡆࡅ ࡀࡋࡅࡏࡖ ࡀࡁࡀࡊࡃ ࡁࡀࡊࡃࡍࡉࡖ ࡉࡀࡕࡀ
ࡅࡍࡁࡅ ࡀࡄࡅࡓ ࡀࡓࡌࡀ ࡀࡓࡌࡉࡌ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡅࡓࡃࡀࡎࡅ ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏࡋ ࡅࡁࡃࡊࡉ ࡍࡍࡅࡉࡄ
ࡇࡋࡀࡓࡒ ࡇࡕࡀࡅࡓࡀࡁࡀࡂࡁ ࡉࡍࡀࡅࡃࡀ
ࡀࡉࡌࡅࡉ ࡍࡉࡁࡓࡀ ࡀࡉࡅࡁࡕࡅࡀ
ࡀࡕࡉࡒࡔࡀࡌࡅ ࡀࡕࡋࡊࡉࡏ ࡍࡌ ࡈࡀࡂࡋ ࡇࡌࡐࡅ
ࡀࡉࡌࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡇࡁࡉࡁࡉࡕࡔࡉࡌࡖ
ࡉࡀࡓࡉࡄࡁ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡋࡏ ࡍࡊࡅࡋࡓࡀࡌࡏ
ࡀࡅࡄ ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡍࡌ ࡅࡀࡋ
ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡍࡌ ࡀࡅࡄ ࡍࡅࡁࡀࡊࡃ ࡅࡏ
ࡉࡀࡓࡉࡄࡁ
ࡀࡉࡉࡀࡁࡓࡀ ࡋࡏ ࡍࡊࡅࡋࡓࡀࡌࡏ
ࡀࡕࡉࡀࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡁࡉࡍࡎࡉࡕࡏ ࡍࡅࡁࡀࡊࡃ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉ ࡗ ࡀࡕࡓࡅࡆࡂ ࡍࡉࡓࡆࡀࡂ
ࡍࡍࡅࡉࡄ ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡖ ࡀࡉࡃࡀࡉࡀࡋࡅ
ࡀࡄࡅࡓ ࡍࡍࡅࡉࡕࡔࡉࡂࡀࡔ
ࡇࡋࡍࡉࡀࡂࡌ ࡇࡓࡁࡀࡄࡋ ࡀࡃࡄ ࡀࡃࡄ
ࡉࡀࡓࡉࡄࡁ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏ ࡕࡀࡍࡉࡉࡁࡕࡏࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌ
ࡓࡀࡃࡉࡌࡋ ࡕࡑࡉࡌࡀࡋ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡓࡂࡐࡀࡖ ࡀࡅࡄࡀࡋ ࡉࡀࡔࡅࡁࡋ
ࡕࡉࡌࡀࡒࡅ ࡕࡉࡒࡋࡉࡎ
‖ ࡍࡀࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡇࡁࡅࡈ ࡌࡅࡕࡅ ࡇࡁࡅࡈ
ࡇࡉࡐࡔࡍࡀࡁ ࡓࡀࡄࡀࡃࡆࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌ
ࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡉࡀࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡋ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡀࡊࡌ

10

15

20

25

30

35

40
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54:9 – 54:44

“Are you are leaving, strange man,
10

against whose will the city was built,

by whose will the city was not built?”
Since I had formed a faction within it,

I spoke to Adunay,

so my feats would be fulﬁlled through him.
“I have Jacob and Benjamin,

my brothers, the two golden sons,

and Meryey the perfect,

who are worth ages and generations to me.”

15 When Adunay heard,

he called Spirit, and says to her,

“Who among Life’s offspring came here?

They are taking over from us!

Come, write a false and unlawful book

to captivate ages and generations.”

Then Spirit and Mercury made a decree,

and the Seven wrote and arranged the Torah.

They wrote the Torah, arranged it,

and placed it in the hands of the sun, Adunay.

20 Through his feats, Adunay summoned him,

Moses, Amram’s son, to Mt. Sinai.

He settled him there for forty days,

and shut his mouth to food and drink,

To food and drink, he shut his mouth,

and gave him the unlawful book,

to captivate ages and generations.
My chosen ones!
25 I shall tell you about the Jews,

how their book is.

It did not come from the light!
If their book had been from light,

all of them would be of one kind.

My chosen ones!
I shall tell you about Arabs,
30 From the Torah, their book was taken,

They practice circumcision, like Jews,

that their book was taken from the Torah.
but they do not inform within the Torah.
yet they heap curses upon the Jews,

not knowing that they are Jews.
Spirit has confused them,

and sowed dissention among them.

Each one blames his companion,

and they do not know whom they worship.

35 My chosen ones!

From the day Jerusalem was built,

until the demon Bezbat came,

I was unable to dwell

among you in the world.

My garb was not of the ﬂesh,

so I might dwell among you in the world.

I arose and stood,

I settled upon the diverter, Truth,

40 and I say,

“Blessed is he, and again blessed is he

who takes care of himself.

Whoever takes care of himself,

there is none like him in the world!”

I say,
“How troubled I am, about my disciples

who live in this generation!
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45

50

55

60

65

ࡅࡁࡂࡀࡅࡀࡉ ࡌࡔࡀࡅࡉࡀ ࡄࡀࡎࡉࡓ ࡅࡁࡉࡑࡓ
ࡖࡁࡄࡀࡀࡍࡕࡇ ࡃࡀࡓࡀ ࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡓࡅࡄࡀ ࡈࡅࡍࡉࡐࡀ ࡅࡃࡀࡔࡕࡀࡀࡍ

ࡅࡌࡀࡔࡉࡈࡉࡋࡅࡍ ࡋࡌࡀࡓࡂࡉࡉࡍࡀࡕࡀ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡔࡓࡀࡕ ࡅࡔࡀࡌࡓࡀࡕ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡌࡎࡀࡓࡉࡀࡋࡅࡍ ࡋࡕࡉࡓࡉࡀ ࡄࡔࡅࡊ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡔࡓࡀࡕ ࡅࡔࡉࡁࡒࡀࡕ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡌࡎࡀࡓࡀࡋࡅࡍ ࡋࡕࡉࡓࡉࡀ ࡄࡔࡅࡊ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡁࡉࡍࡀ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡁࡔࡇࡍ ࡖࡁࡉࡆࡁࡀࡈ ࡎࡀࡄࡓࡀ
ࡔࡀࡅࡉࡋࡉࡀ ࡃࡀࡓࡉࡀ ࡅࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡗ ‖ ࡀࡍࡉࡐࡒ ࡌࡍ ࡀࡐࡂࡓࡇ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡁࡔࡇࡍ ࡖࡁࡉࡆࡁࡀࡈ ࡎࡀࡄࡓࡀ
ࡅࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ ࡉࡍࡅࡐࡒ ࡁࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡒࡓࡀ ࡋࡀࡍࡔࡐࡉࡇ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡕࡅࡍ ࡂࡉࡉࡍࡀ ࡖࡏࡅࡊࡓࡉࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡃࡀࡓࡀ ࡕࡉࡉࡍࡀࡀࡍ
ࡃࡀࡓࡀ ࡕࡋࡉࡕࡀࡉࡀ
ࡃࡀࡓࡀ ࡀࡓࡁࡉࡀࡉࡀ ࡄࡃࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡃࡓࡀࡔࡀ ࡀࡊࡎࡉࡀ
ࡍࡀࡐࡒ ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡉࡑࡕࡇ ࡅࡉࡍࡔࡉࡌࡇ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡋࡀࡉࡍࡉࡑࡕࡇ ࡅࡋࡀࡉࡍࡔࡉࡌࡇ
ࡅࡑࡕ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ

ࡏࡅ ࡏࡅࡓࡑࡀࡉࡅࡊࡍ ࡁࡀࡀࡑࡓ ࡏࡅ ࡌࡔࡀࡉࡍࡋࡅࡊࡍ
ࡅࡊࡋࡇ ࡔࡅࡓࡁࡀࡕࡀࡍ ࡃࡉࡋࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡅࡊࡋࡇ ࡔࡅࡓࡁࡀࡕࡀࡍ ࡃࡉࡋࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡅࡊࡋࡇ ࡔࡅࡓࡁࡀࡕࡀࡍ ࡃࡉࡋࡀࡍ ࡄࡅࡀ
ࡅࡊࡋࡇ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡄࡅࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡁࡉࡔࡅࡕࡀ
ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡊࡀ ࡕࡓࡉࡋࡑࡇ ࡃࡅࡕࡊࡀ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡀࡑࡋࡇ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ
ࡅࡀࡎࡉࡒ ‖ ࡔࡅࡓࡁࡀࡕࡅࡊࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡖࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡌࡉࡔࡕࡁࡉࡍ
ࡂࡉࡋࡉࡀ ࡖࡂࡀࡅࡓࡀ ࡅࡆࡌࡀࡓࡀ ࡅࡆࡀࡉࡍࡅࡕࡀ

ࡁࡅࡓࡆࡉࡒࡍࡀ ࡁࡓࡉࡔࡉࡇ ࡉࡍࡕࡓࡀࡑ
ࡔࡀࡅࡉࡋࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ
ࡁࡉࡉࡍࡀ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡍࡕࡓࡉࡑ
ࡃࡓࡀࡁࡔࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡅࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ
ࡉࡍࡒࡐࡅࡍ ࡀࡋࡀࡍࡇࡐ ࡌࡍ ࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡀࡀࡍ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ ࡁࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡉࡄࡃࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡃࡉࡀࡍ
ࡌࡉࡄࡃࡉࡀ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡃࡉࡀࡍ ࡋࡁࡀࡁ
ࡌࡊࡀ ࡏࡆࡀࡋ ࡅࡌࡊࡀ ࡏࡔࡀࡐࡋ
ࡌࡊࡀ ࡏࡉࡀࡄࡍࡀࡓ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡃࡉࡀࡍ
ࡌࡊࡀ ࡄࡀࡃࡉࡀࡍ ࡁࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡀࡀࡍ ࡏࡌࡊࡀ ࡏࡉࡀࡄࡍࡀ ࡏࡋ ࡋࡉࡁࡀࡉ

ࡀࡊࡀࡑࡕ ࡅࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡃࡅࡓ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡖࡀࡁࡃࡉࡕ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡌࡊࡀ ࡏࡉࡀࡎࡉࡒ ࡂࡉࡆࡍࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕ ࡌࡎࡀࡉࡊࡀࡍࡋࡇ ࡋࡀࡁ
ࡖࡏࡁࡃࡉࡕ ࡏࡋ ࡀࡉࡍࡉࡀ ࡅࡃࡉࡓࡃࡒࡉࡀ
ࡅࡌࡊࡀ ࡕࡉࡓࡀࡕࡀ ࡏࡔࡃࡅࡊ
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54:45 – 55:7

45 They despise the pearls,

and make ﬂaws and imperfections in me.

How troubled I am, about my disciples

who live in that generation!

Spirit unleashes and lets loose upon them

impurity and menstruation,

and hurls them down to darkness’ gates.
How troubled I am, about my disciples
50 Spirit unleashes and lets loose upon them

who are held captive in Spirit’s captivity!
waves of adultery, prostitution, and fornication,

and hurls them down to darkness’ gates.
How troubled I am about my children, the righteous elect!
Everyone who, in the demon Bezbat’s year,

sets a turban upon his head

is worth ages and generations to me,

worth more than a thousand to me!

55 When he departs from his body,

he will be set among light’s excellencies.

Anyone who, in the demon Bezbat’s year,

has the white banner, the call, and the proclamation,

and brings splendid banners out to the white Jordan,

they will go towards him from light’s place.

Everyone who calls Manda d’Heyyi to himself,

I, Manda d’Heyyi, will be a helper for him.

My chosen ones,
60

when you see Olympian feasts,

put your mind to the test or they will change you.

because the First Age

was entirely our families,

the Second Age

was entirely our families,

the Third Age

was entirely our families,

the Fourth Age is one

that is entirely evil, from which evil proceeds.

65 This is the secret teaching

that comes from my mouth, Splendid Hibel.

Everyone who hears and heeds it—

how established will he be in his place!

Everyone who neither hears nor heeds it—

how afflicted will he be in darkness’ place!

Hear and heed, my chosen ones,

and raise your families to light’s place.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

55. “How can I rejoice?

It pains me to rejoice in the abode of the wicked!

How can my heart rejoice

at the things I have done within this world?

How long shall I go, and how shall I sink

into all the worlds?

How long shall I enlighten the excellencies,

and lift treasure to the Mighty’s house?

5 How can I rejoice,

while my soul is yearning for my father?

How can I rejoice at the things

I have done for the poor and the youth?

How long can I calm my heart,

and how long can I settle my guts?
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ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡍࡉࡀࡁࡓࡅࡓࡋ ࡀࡓࡌࡏࡅ
ࡀࡉࡃࡓࡀࡌ ࡋࡀࡈࡂࡏ ࡀࡊࡌࡅ
ࡍࡅࡒࡓࡐࡀࡍࡉ ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡀࡌ
ࡉࡀࡓࡅࡑࡀࡁ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡋࡅࡁࡎࡏ ‖ ࡀࡊࡌࡅ
ࡐࡇࡃࡉࡓࡏ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡓࡀࡓࡔࡅ ࡀࡋࡉࡀࡄ ࡇࡋࡉࡕࡉࡀ ࡀࡊࡌ
ࡀࡍࡉࡀࡔࡅࡏ ࡔࡅࡊࡁࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡓࡉࡆࡀࡁ ࡀࡉࡃࡔࡏ ࡀࡊࡌ ࡁࡀࡊࡓࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡃࡅࡀ ࡍࡌ ࡀࡕࡂࡅࡐࡋ ࡂࡀࡋࡐࡀࡏ ࡀࡊࡌ
ࡋࡀࡔࡀࡁࡏࡅ ࡀࡉࡃࡔࡏ ࡀࡉࡃࡅࡃࡁ ࡀࡉࡊࡋࡀࡎࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡍࡀࡉࡃ ࡍࡀࡃࡍࡉ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡇࡓࡆࡂࡀࡉࡏ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡍࡉࡓࡉࡀࡃࡖ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡂࡁ ࡍࡉࡎࡅ
ࡀࡉࡌࡅࡉ ࡍࡉࡕࡀࡋࡕࡋ ࡀࡌࡋࡀࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡉࡓࡔ ࡍࡀࡅࡈࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡍࡐࡀࡒࡉࡆࡍࡉ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡀࡉࡃࡔࡏࡅ
ࡍࡅࡋࡁࡉࡎࡍࡉ ࡀࡊࡌ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁࡅ ࡀࡐࡉࡍࡅࡅࡈࡅ
ࡀࡉࡃࡅࡀࡋ ࡁࡀࡄࡏ ࡀࡕࡀࡍࡉࡀࡂࡓࡀࡌ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡐࡉࡃࡀࡓࡌࡅ ࡀࡉࡍࡉࡀ ࡒࡀࡎࡀࡉࡏࡅ
ࡀࡉࡃࡅࡀࡋ ࡀࡓࡀࡁࡀࡄ ࡀࡉࡔࡁࡋࡀࡉࡏ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡀࡉࡁࡍࡀࡀࡂࡅ ࡀࡉࡓࡀࡉࡀࡂࡁ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡀࡉࡓࡉࡀࡃࡖ ࡀࡉࡁࡀࡃࡊࡀࡅ ࡀࡉࡔࡉࡁࡋ
ࡍࡅࡋࡈࡉࡂࡍࡉ ࡀࡊࡌ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡍࡅࡉࡄࡅ
ࡐࡀࡀࡕࡍࡉ ࡁࡅࡉࡊࡀࡖ ࡉࡀࡁࡉࡋࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡉࡀࡕࡉࡋࡉࡎ ࡋࡏ ࡇࡎࡊࡉࡏࡅ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡁ ࡐࡀࡃࡀࡓࡉࡕ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡉࡔࡉࡁࡖ ࡍࡇࡁ ࡀࡉࡃࡁࡀࡖ
ࡌࡀࡒ ࡇࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡑࡐࡀࡍࡏ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡋࡅ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡍࡅࡀࡌࡖ ࡀࡓࡅࡑࡀࡁ
ࡇࡋࡁࡀࡄࡏ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡌ ࡍࡀࡌࡋ

ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡋࡏ ࡀࡋࡉࡀࡄ ࡍࡅࡋࡉࡕࡉࡀ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡄࡀࡎ ࡔࡅࡊࡁ ࡀࡊࡌ
ࡀࡌࡀࡓ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡍࡌ
ࡀࡓࡃࡏ ࡀࡊࡌ ࡍࡀࡀ
ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡋ ࡇࡉࡃࡉࡔࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡋ ࡇࡉࡃࡉࡔࡏ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡉࡊࡎࡀࡌ ࡕࡉࡁ ࡇࡁࡕࡉࡋࡖ
ࡍࡍࡅࡉࡋࡉࡍࡀ ࡀࡓࡍࡉ ࡋࡏࡅ
ࡃࡑࡀࡄࡏ ࡀࡊࡌࡅ ࡀࡓࡆࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡔࡉࡁࡋ ࡓࡀࡊࡁࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌ ࡋࡀࡒࡍࡉ ࡀࡊࡌ
ࡔࡉࡌࡀࡔࡋ ࡇࡉࡉࡄࡉࡌࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡒࡃࡉࡆ ࡀࡉࡓࡉࡄࡁࡋ ࡇࡒࡓࡐࡀࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌ ࡀࡉࡄࡉࡌࡏ ࡀࡊࡌ
ࡍࡉࡕࡀࡋࡕ ࡍࡌ ࡀࡉࡃࡔࡏ ࡀࡊࡌ
ࡇࡉࡃࡉࡔࡏ ࡍࡀࡕࡄࡀࡓࡖ ࡀࡉࡃࡅࡃࡁ
ࡀࡕࡅࡓࡆࡀࡌ ࡋࡏ ࡀࡋࡁࡀࡒࡌ ࡀࡊࡌ
ࡀࡕࡍࡀࡐࡉࡎ ‖ ࡍࡅࡐࡋࡉࡔࡍࡉ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ ࡋࡊࡀࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡓࡉࡃࡍࡉ ࡀࡊࡌ
ࡀࡍࡂࡉࡕ ࡀࡊࡌࡅ ࡊࡅࡔࡄࡉࡕ ࡀࡊࡌ
ࡉࡀࡕࡉࡋࡎࡁ ࡇࡁࡉࡋࡕ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡅࡈ ࡀࡉࡄࡉࡌࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡅࡁࡀࡒࡅ ࡀࡕࡀࡉࡓࡉࡃࡉࡔ ࡀࡉࡃࡔࡏ ࡀࡊࡌ
ࡓࡀࡊࡁ ࡀࡊࡌࡅ ࡋࡀࡈࡂࡏ ࡀࡊࡌࡅ ࡀࡉࡄࡉࡌࡏ ࡀࡊࡌ
ࡀࡋࡅࡓࡀࡌ ࡍࡅࡋࡉࡃࡔࡏ ࡀࡊࡌࡏ
ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡀࡉࡓࡕࡔࡍࡉ ࡕࡀࡌࡉࡋ
ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡋࡅࡈࡁࡉࡕ ࡕࡀࡌࡏࡋ
ࡀࡅࡉࡆ ‖ ࡋࡉࡁࡉࡄ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄ ࡋࡀࡊࡔࡀࡕࡉࡕ ࡀࡊࡌ
ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡍࡌ
ࡊࡀࡏࡖ ࡅࡄࡀࡌ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡓࡅࡑࡀࡁ
ࡀࡅࡉࡆ ࡋࡉࡁࡉࡄ ࡀࡌࡅࡔ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄࡖ
ࡀࡈࡔࡊࡅࡁ ࡇࡌࡐࡅࡋ ࡇࡕࡄࡐࡉࡅ
ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀࡖ ࡋࡉࡁࡉࡕ
ࡕࡍࡉࡒࡀࡕࡅ ࡕࡉࡓࡒ ࡍࡀࡀࡖ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ
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55:8 – 55:43

10

How long can I empower the excellencies,

and bring word to the mighty in the world?

How long can I hold down demons,

and how long can I slay the rebellious?

Who among you will save me,

from Abator on high?

How long can I bear the things

being done to me personally?

How long am I to reject Sunday,

to drive him away,

How long am I to reject this world?

How long am I to bring the power and truth,

that are lacking in the customs house?

How long am I hold down the studs,

15 and bring them to the yoke?

How long am I to plow and sow seed in the world?

How long am I to reap and sow,

and how long am I to divide the mortals?

How long am I to triumph over evil,

and cast fools into cauldrons to boil?

How long will the scales remain light,

and how long will Abator judge in this world?

How long am I to beat the sun,

and condemn him in this world?

20 How long am I to free the righteous elect

who are living in this world?

How long am I to strike out penitentiaries,

and the Moon within them?

How long am I to put him,

month by month,

to put him into the seething cauldron?
How long will the land accept seed,
25 How long will the ships go down

and yield fruit in the world?
and up to light’s place?

How long am I to measure living water

and pour it into still water?

How long must the excellencies dwell

and endure pollution and wickedness?

How long will it become dark and bright

and how long am I to give pearls to mortals?

How long am I to hang on my net,

and raise up the poor and persecuted?

30 How long am I to beat the mountains,

and clothe mortals in darkness?

How long am I to place chains and ropes,

on adulterers and thieves of the world?

How long am I to strike, kill, and triumph,

over the wicked and liars living in the world?

How long am I to make trouble for them,

and how long will they kill each other?

When will the quarrel be resolved,

and when will my heart be healed?

35 When will Earth come to nought,

so that I may hide my ﬁshing net from the world?”

When Splendid Hibel said this,

Manda d’Heyyi spoke to him, saying:

“How long will you stumble, Splendid Hibel,

and be persecuted in this world?

Out of all the deeds

that wicked people have done,

what is there, upon your shoulders?
40

When Splendid Hibel heard so,

he sprang up from his throne, stood,

and opened his mouth in sincerity,

saying to Manda d’Heyyi:

“Upon whose shoulders should Earth,

which I created, fall?

To whom among the excellencies shall I give

the things I created and ordered?
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[206]

ࡕࡀࡍࡎࡉࡒࡕࡏࡅ ࡕࡀࡓࡀࡓࡀࡑࡈࡏ
ࡐࡀࡃࡉࡓ ࡍࡅࡁࡉࡅࡄ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡉࡀࡈࡅࡄࡀࡉࡋ ࡀࡕࡀࡉࡓࡉࡃࡉࡔ ࡕࡉࡋࡔࡉࡄࡅ
ࡀࡉࡃࡁࡀ ࡍࡅࡋࡃࡉࡒࡐࡀࡌࡖ ࡋࡊࡅࡖ
ࡍࡀࡒࡀࡕ ࡀࡓࡅࡀࡃࡋ ࡊࡀࡅࡔࡄ ࡍࡌ
ࡀࡉࡃࡄࡀࡎ ࡇࡁࡉࡌࡒࡀ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡍࡀࡀࡉࡀࡃ ࡇࡕࡉࡅࡀࡔࡅ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡋ ࡇࡕࡈࡉࡋࡀࡔࡅ
ࡇࡋࡏ ࡇࡕࡁࡉࡕࡅࡀ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋࡅ
ࡍࡉࡓࡕ ࡀࡅࡄ ࡀࡉࡃࡄࡀࡎ
ࡍࡍࡅࡉࡕࡁࡉࡕࡅࡀ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡖ ࡇࡕࡀࡅࡋ
ࡊࡀࡓࡊࡀࡕࡉࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ
ࡍࡀࡁࡕࡀࡉ ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌ ࡋࡏࡅ
ࡍࡀࡁࡉࡑࡈࡉࡌ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ
ࡍࡉࡃࡀࡓ ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡒࡐࡉࡀࡄࡋࡖ
ࡀࡓࡁࡀࡌ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡀࡕࡓࡀࡁࡌࡀࡌ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡀࡓࡀࡓࡔࡅ ࡀࡋࡉࡀࡄ
ࡀࡉࡊࡎࡀࡌ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡋ ࡇࡕࡁࡉࡕࡅࡀࡅ

[207]

ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡉࡓࡃࡀࡋࡃࡅ
ࡍࡅࡋࡉࡀࡕࡔࡍࡉ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌࡋ
ࡀࡒࡋࡀࡎ ࡀࡉࡉࡄ ࡌࡀࡃࡅࡒࡋ ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡍࡌ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡉࡉࡄ ࡌࡀࡃࡅࡒࡋ
ࡍࡅࡒࡎࡍࡉ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁࡋ
ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡇࡁࡕࡉࡅࡀࡔ ࡀࡕࡅࡉࡀࡄࡅ ࡀࡕࡅࡌࡅ
ࡀࡐࡋࡀࡔ ࡊࡀࡅࡔࡄࡋ ࡀࡄࡉࡔ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡋࡏ ࡍࡅࡋࡀࡉࡑࡈࡀࡌࡖ
ࡇࡋࡏ ࡕࡉࡓࡄࡀࡆ ࡍࡀࡀ

[208]

ࡀࡍࡉࡌࡉࡀࡄࡌࡅ ࡀࡉࡈࡉࡊࡔ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ ࡀࡉࡒࡋࡀࡎ
ࡊࡀࡃࡊࡅࡋ ࡇࡋࡏ ࡊࡉࡌࡀࡎ

ࡇࡅࡀࡆ ࡀࡅࡀࡄࡅ ࡌࡀࡃࡀࡋ ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡗ ࡍࡀࡀ
ࡕࡀࡅࡄ ࡇࡕࡒࡐࡉࡀࡌ
ࡀࡕࡀࡓࡀࡈࡀࡌ ࡕࡉࡂࡋࡐࡀ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡊࡎࡀࡌ ࡕࡉࡁࡕࡅࡀ
ࡀࡓࡄࡅࡏ ࡕࡊࡉࡀࡌ ࡍࡀࡀ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡖ ࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌࡁ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋ ࡇࡕࡉࡕࡀ ࡍࡀࡀ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌࡋ ࡇࡕࡁࡉࡕࡅࡀ ‖ ࡍࡀࡀ
ࡀࡔࡀࡊࡔ ࡀࡓࡄࡍࡀࡋ ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀ
ࡍࡀࡕࡀࡃࡀࡉࡅ ࡍࡀࡕࡀࡃࡀࡋ ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀ
ࡍࡍࡅࡉࡕࡁࡑࡀࡍ ࡀࡉࡐࡓࡀࡎ
ࡀࡓࡀࡅࡉࡄ ࡀࡓࡐࡉࡋ ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀ
ࡍࡀࡉࡓࡐࡀ ࡇࡋࡉࡃ ࡍࡌ
ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡒࡐࡉࡀࡄࡋ ࡍࡍࡅࡉࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀ
ࡊࡀࡓࡉࡃࡋ ࡇࡕࡉࡀࡓࡒ ࡍࡀࡀ
ࡀࡒࡋࡀࡎ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡁࡀࡈࡋ ࡀࡍࡕࡐࡉࡎ ࡕࡉࡅࡀࡔ ࡍࡀࡀ
ࡍࡅࡋࡁࡉࡄࡀࡉࡖ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁࡋ
ࡀࡁࡀࡔࡁࡀࡄࡋ ࡇࡕࡉࡕࡉࡀ ࡍࡀࡀ
ࡇࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡐࡉࡋࡄࡍࡉ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ‖ ࡀࡉࡓࡃࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡊࡎࡉࡕࡍࡉ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡕࡀࡅࡋ
ࡀࡉࡁࡀࡃࡊࡀࡅ ࡀࡉࡔࡉࡁ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ
ࡀࡕࡀࡃࡀࡉࡅ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡀࡕࡀࡃࡀࡉࡅ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡒࡋࡀࡎ ࡗ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡀࡉࡕࡉࡕ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ
ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡀࡉࡕࡀ ࡗ
ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡋ ࡍࡍࡅࡉࡍࡕࡉࡒࡀࡕ ࡍࡀࡀ
{ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ ࡀࡉࡁࡍࡀࡀࡂࡅ ࡀࡉࡓࡀࡉࡀࡂ}
ࡀࡒࡋࡀࡎ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡀࡄࡉࡔࡖ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉ
ࡀࡕࡍࡉࡀࡑࡈࡀࡌ ࡀࡄࡅࡓ ࡕࡀࡕࡀࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡓࡀࡄࡅࡆࡋ ࡇࡕࡉࡀࡆࡄ ࡗ
ࡕࡉࡌࡒࡀ ࡍࡀࡀࡅ ࡀࡑࡓࡉࡌ ࡕࡉࡅࡀࡔ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡉࡀࡓࡑࡅࡍࡀࡋ ࡍࡅࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡀࡑࡓࡉࡌࡋ ࡇࡋࡏ ࡀࡊࡉࡌࡀࡎ ࡀࡑࡓࡉࡌ ࡋࡏࡖ
ࡀࡉࡋࡑࡀ ࡀࡑࡓࡉࡌ ‖ ࡍࡌࡖ

45

50

55

60

65

70

75
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55:44 – 55:79

When I created Adam and Eve his wife,
45 and there was her departure,

and she was formed, persecuted,
and I was their persecutor.

I set up the houses of detention,

forged the Jews’ chains,

I appointed the tax collectors

to do all they were commanded to do.

I have levelled a road from darkness

to the everlasting abode.

I have raised witnesses

in Abator’s garrison.

50 I brought Abator,

and made him judge of the world.

I assigned him the scales,

and gave him authority over the world’s affairs.

I called the [un]fathomable river into being,

and settled Abator upon it.

I called into being Adatan and Yadatan,

the witnesses were two,

and took them as scribes.

I settled them with Abator.

55 I called into being the white fruit,

in which souls are enveloped.

They blossom out of it,

and they sit upon the scales.

I called into being streams of water,

the Jordan in which souls are baptized.

I called into being in it a path,

so they travel upon the water channels,

[on which] all souls rise.
60 I made a ship for the good,

a ferry of souls carrying them,

over to Abator’s house, who gives them

strength and truth from head to toe.

I brought him to Sunday,

and I set him over all the customs houses,

and said to him,
“Whoever carries a letter will pass by,

but whoever does not carry a letter,

65 from you they will be hidden.

All evildoers and liars

will be held in your penitentiary,

until a letter and knowledge

from Earth rises to Life’s presence.

When the letter and knowledge rise

to Life’s presence, then a letter

from Life will come to you.
70

When the letter arrives,

then they will rise to Abator’s house.

I have established affairs,

and created life and death in the world.

{the adulterers and thieves among them}
The souls of those worthy will rise to the light,

and those unworthy will sink into the darkness,

since the seductress Spirit came

to seduce the whole world.

75 When I saw the clear warning,

I warned about her.

I made a boundary and raised it.
I tell the Nazoreans,

sincere and faithful men

on the boundary, if they support the boundary,

they will rise to see light’s place.

Whoever deviates from the boundary

will support the marker.
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80

85

ࡖࡌࡍ ࡕࡀࡓࡕࡉࡅࡍࡍ ࡀࡑࡋࡉࡀ
ࡀࡍࡉࡐࡋ ࡅࡋࡉࡕࡋࡇ ࡌࡉࡒࡌࡀ
ࡔࡀࡉࡉࡋ ࡋࡌࡅࡕࡀ ࡕࡉࡉࡍࡀࡀࡍ
ࡀࡉࡇࡍ ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡀ ࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡆࡉࡊࡕ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ

ࡀࡍࡉࡐࡋ ࡅࡌࡉࡒࡌࡀ ࡋࡉࡕࡋࡇ
ࡅࡁࡀࡋࡀࡋࡇ ࡈࡅࡓࡀ ࡖࡈࡅࡓ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡅࡀࡉࡇࡍ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡀ
ࡅࡋࡉࡂࡓࡇ ࡔࡓࡀࡓࡀ ࡋࡀࡌࡀࡔࡀࡊ
ࡅࡆࡀࡉࡊࡕ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡔࡅࡌࡀࡊ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡖࡌࡉࡔࡕࡀࡋࡀࡌࡁࡇ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ
ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡀࡐࡔࡈࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ
ࡅࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡕࡀࡓࡉࡑࡀ ࡕࡀࡂࡀ ࡓࡁࡀ
ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ ࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡋࡊࡉࡋ ࡆࡀࡀࡊࡅࡀࡕࡀ
ࡖࡋࡀࡄࡅࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡓࡁࡉࡀ ࡋࡉࡁࡇ
ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ‖ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡔࡉࡊࡍ
ࡅࡋࡉࡁࡇ ࡌࡀࡉࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡏࡅࡓࡑࡇ ࡋࡀࡌࡀࡄࡍࡀࡓ
ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡇ ࡖࡓࡅࡄࡀ
ࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡃࡅࡃࡉࡀ ࡄࡀࡔࡉࡊࡀ
ࡅࡃࡋࡉࡁࡇ ࡌࡀࡉࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡍ ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ ࡄࡍࡀࡓ
ࡄࡍࡀࡓ ࡌࡍ ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ
ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌ ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌࡀ
ࡅࡌࡉࡇࡍ ࡀࡍࡎࡁࡉࡀ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡄࡀࡉࡋࡀ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡅࡌࡉࡌࡓࡀ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡗ ࡎࡀࡋࡒࡀ ࡁࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ
ࡅࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡃࡉࡀࡍ
ࡋࡀࡆࡉࡋ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ ࡌࡒࡀࡃࡀࡔࡕࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡐ ࡁࡏࡅࡄࡓࡀ ࡖࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡎࡋࡀࡒࡁࡅࡍ ࡌࡉࡌࡓࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡎࡀࡋࡒࡉࡁࡅࡍ ࡁࡓࡀࡆࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡈࡅࡁࡇ ࡅࡕࡅࡌ ࡈࡅࡁࡇ
ࡎࡀࡋࡉࡒ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡖࡋࡀࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡅࡏࡕࡀࡊࡋࡀࡋ ࡅࡔࡉࡊࡁ

ࡁࡓࡉࡔ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡔࡉࡊࡕࡍࡇ
ࡅࡅࡊࡔࡈࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡀࡐࡔࡈࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡎࡁࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡅࡋࡅࡀࡕࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡁࡀࡃࡌࡅ ࡖࡀࡄࡍࡀࡓ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡄࡍࡀࡓ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡒࡀࡓࡉࡋࡇ
ࡄࡉࡉࡍࡋࡀ ࡄࡅ ࡌࡍ ࡎࡀࡁࡓࡉࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡏࡅࡓࡑࡇ ࡌࡀࡄࡍࡀࡓ
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ࡅࡋࡉࡁࡇ ࡋࡀࡌࡀࡉࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡒࡅࡃࡔࡀ ࡌࡉࡔࡕࡉࡊࡍ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡇ ࡋࡀࡀࡍࡄࡓࡀ
ࡅࡏࡅࡓࡑࡇ ࡌࡀࡄࡍࡀࡓ
ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡅࡓࡉࡄࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡓࡀࡌࡉࡀ
ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ
ࡅࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡃࡉࡋࡇ ࡎࡀࡋࡒࡉࡀ
ࡏࡋࡇ ࡈࡍࡉࡓ
ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡔࡉࡊࡍ
ࡋࡀࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡀࡋ
ࡌࡉࡇࡍ ࡋࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡅࡀࡉࡇࡍ ࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡀ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ࡌࡀࡓࡃࡉࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡓࡀࡃࡉࡀ
ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡊࡎࡉࡅࡍࡍ ࡌࡍ ࡀࡅࡃࡉࡀ ‖
ࡖࡎࡊࡉࡉࡀ ࡅࡈࡍࡉࡓࡉࡀ ࡃࡌࡅࡕࡅࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡖࡉࡍࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡁࡂࡉࡅࡕࡇ ࡖࡋࡉࡅࡉࡀࡕࡉࡍ ࡉࡍࡔࡕࡉࡊࡍ
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55:80 – 56:27

80

Whoever deviates from both of them

will fall, and there is no way back up for him.

He will fall and has no way back,

and the mountain, the dark mountain, will engulf him.

He will request a second death,

and his eyes will never see the light.

His eye will never see the light,

and his foot will never ﬁnd ﬁrm ground.”

You have triumphed, Manda d’Heyyi,

and made all who love your name triumph!

85 And Life triumphs!

56. Whoever stays perfect within it,

his settlement will be at the apex of the light worlds.

The excellencies will gather near to him,

and they will extend truth[’s hand] to him.

To him, they will extend truth[’s hand],

and they will receive from him and by them.

On their heads, they will set a great crown,

like the one who enlightens the worlds.

5 They will set for him a wreath, a victory wreath,

and call him the illuminator of settlements.

His heart is not one of the Great (Life)’s,

unless he is among those versed in truth.

The one in whom the truth resides,

his mind is enlightened,

and his heart is awakened.
The one whose mind is unenlightened
10 in the settlement of Spirit,

and whose heart is unawakened,
the “holy” one, will be settled.

He will fall into dark cauldrons,

and his form will not shine.

The one whose heart is awakened

and whose mind is enlightened,

shined greater than the sun and the moon.
He shined greater than the sun and the moon,
15 Each and every day,

and set the name and the scent on Earth.
the disciples gather by his side,

and take from him the sign,

and rise through his power,

because the power of his ancestors

is safeguarded in him,

and the word of his ancestors

resides with him.

When he rises to the penitentiary,

he will not be interrogated,

20 and the Seven will not pronounce

judgment upon him,

He will not go upon the “holy” path,

and his eyes will not see the darkness.

He will pass on the righteous elect’s path,

Sunday runs a run within it.

They will rise through secret words,

which conceal the darkness from the mortals.

They will rise through secret mysteries,

the likes of which are kept secret from the worlds.

25 Blessed and twice blessed is

the one who separates himself from the world.

He will rise to view light’s place.
The one who did not, got exhausted, and slept,

he will be settled in the guts of Leviathan.

166 | Text

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡄࡅࡉࡕࡉࡋࡇ ࡀࡑࡅࡕࡀ
ࡖࡌࡍ ࡋࡀࡒࡀࡃࡌࡉࡀ ࡄࡅࡀ
ࡁࡀࡅࡍࡍ ࡅࡀࡓࡐࡉࡔࡅࡍ ࡓࡁࡉࡀ
ࡔࡀࡅࡉࡍ ࡋࡁࡅࡔࡀࡉࡄࡅࡍ ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡆࡉࡅࡀࡉ ࡀࡍࡄࡓࡉࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡖࡏࡄࡍࡀࡓࡁࡇ ࡁࡏࡅࡓࡑࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡄࡓࡀ ࡃࡌࡅࡕࡇ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡗ ࡀࡍࡄࡀࡓ ࡅࡌࡀࡄࡍࡀࡓ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡋࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡀࡋࡁࡔࡀࡍ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡀࡍ
ࡖࡀࡍࡄࡓࡉࡁࡇ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ ࡌࡒࡀࡓࡉࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡖࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡋࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡒࡀࡓࡉࡋࡅࡍ ࡅࡋࡀࡔࡀࡌࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ‖ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡌࡉࡓࡑࡀ
ࡄࡅࡀࡋࡅࡍ ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡅࡎࡐࡀࡒࡉࡅࡍࡍ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ
ࡔࡀࡋࡈࡀࡍ ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌ ࡅࡊࡋ ࡉࡅࡌࡀ ࡋࡓࡁࡉࡀ ࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡅࡍ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡄࡅࡉࡕ ࡋࡀࡍࡅࡑࡓࡀࡉࡉࡀ
ࡌࡔࡀࡁࡉࡀ ࡅࡌࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡁࡔࡅࡌࡀࡉ
ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡖࡋࡉࡁࡔࡅࡍ

ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡕࡀࡂࡀ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌ ࡋࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡀࡄࡍࡉࡓࡉࡕ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡄࡅࡉࡕࡉࡋࡇ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡍࡄࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡁࡅࡔࡀ ࡔࡀࡅࡉࡅࡍ
ࡋࡀࡉࡀࡓ ࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ ‖
ࡕࡀࡂࡀ ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡏࡒࡀࡓࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡅࡋࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡖࡏࡒࡀࡓࡀ ࡔࡓࡉࡕ ࡏࡋࡇ
ࡁࡀࡉࡉࡍ ࡅࡌࡉࡕࡁࡀࡀࡍࡍ
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ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡖࡁࡀࡉࡀࡓ
ࡉࡍࡎࡁࡀࡍ ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀࡍ
ࡔࡀࡅࡉࡀࡍ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡎࡀࡉࡌࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡅࡋࡀࡄࡀࡆࡉࡍ
ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡌࡉࡕࡒࡀࡁࡓࡉࡀ
ࡌࡉࡆࡒࡀࡐ ࡋࡀࡕࡉࡔࡉࡋࡐࡅࡍ
ࡀࡍࡋࡐࡉࡁࡇ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡋࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡄࡅࡀ ࡌࡉࡓࡑࡀ
ࡅࡓࡌࡉࡅࡍࡍ ࡋࡁࡉࡔࡉࡀ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡕࡀࡂࡀ ࡋࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡖࡄࡀࡕࡀࡌ
ࡌࡀࡄࡍࡉࡓࡀࡅࡍࡍ ࡖࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡅࡁࡂࡀࡅࡀࡉ ࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡋࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡋࡀࡍࡅࡑࡓࡀࡉࡉࡀ ࡄࡅࡉࡕ
ࡖࡁࡔࡅࡌࡀࡉ ࡌࡔࡀࡁࡉࡀ ࡅࡌࡒࡀࡉࡌࡉࡀ
ࡅࡋࡔࡅࡌࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡎࡀࡋࡒࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡁࡄࡍࡅࡓࡀ ࡏࡕࡉࡌࡋࡉࡀ
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56:28 – 57:32

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

57. A treasure am I—Life’s Treasure!

A treasure am I—the Mighty’s Treasure!

A treasure am I—Life’s Treasure!

A crown was I, before the Mighty!

A treasure am I—Life’s Treasure!

I brought light to excellencies and settlements,

and was a glimmer upon the Jordan.

A glimmer upon the Jordan was I,

5 for which there were no forerunners,

10

in which excellencies shine.

The Great [Life] certainly instructed me,

and made me into a garment.

They make me their garment every day,

and praise the air continually.

A treasure am I—Life’s Treasure!

A crown was I, for the glorious king,

in whose splendor excellencies shine,

and whose appearance they continually praise.

A treasure am I—Life’s Treasure,

who is spread over the glorious king,

a shine that enlightens his mind,

so that he is certainly instructed,

and his appearance shines brighter than the worlds.
When he shines and enlightens excellencies,

and the settlements that are in the air,

the king clothed Splendid Plant with me.

Splendid Plant took me and brought me,

15 he made me a garment for the Jordan.

He made me a garment for the Jordan,

which enlightens the excellencies

from head to toe.

A treasure am I—Life’s Treasure!

The wicked are blind and do not see.

I summon them to the light,

those entombed in the darkness.

I say to them,
20 “Wicked people, who sink into the darkness,

in order to rise, do not sink down!”

I call out to them but the wicked do not hear,

and they sank into the great Ocean.

Then the Jordan was a cable,

a cable for the excellencies it became,

The excellencies had it and they cut them off,

and cast the wicked into the great Ocean.

A treasure am I—Life’s Treasure!

A crown became I, upon Manda d’Heyyi!

25 He put me in authority over the excellencies

and the settlements there.

A treasure am I—Life’s Treasure!

I was the illuminator of the light worlds.

Each and every day, I praise the Great,

and through me they rise to see light’s place.

A treasure am I—Life’s Treasure!

I was a garment for the worlds of light.

I am Life’s Treasure,

who has advised the Nazoreans.

30 I have advised the Nazoreans

to praise and conﬁrm in my name.

They will praise and conﬁrm in my name,

and by my name they rise to see light’s place.

The righteous elect who don me,

their eyes are ﬁlled with light.
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ࡅࡁࡋࡉࡁࡀࡉࡄࡅࡍ ࡔࡓࡀࡋࡅࡍ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡁࡉࡍࡀ ࡋࡀࡓࡀࡄࡉࡌ
ࡅࡀࡓࡂࡁࡀ ࡅࡌࡉࡅࡍࡀࡍ ࡋࡀࡓࡀࡄࡉࡌ
ࡅࡀࡒࡅࡕ ࡀࡉࡉࡍࡀ ࡋࡀࡔࡓࡀࡕ ࡏࡋࡇ
ࡋࡀࡏࡉࡍࡔࡉࡀ ࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡉࡍࡋࡀࡕ ࡌࡀࡓࡇ ࡋࡀࡋࡑࡀ
ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡅࡋࡀࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡅࡀࡍࡉࡐࡀ ࡉࡅࡌࡀ ࡋࡀࡈࡀࡓ
ࡖࡀࡂࡓࡀ ࡅࡆࡉࡃࡒࡀ ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ ࡁࡀࡋࡁࡅࡔࡉࡀ ࡕࡀࡒࡉࡍࡀ
ࡖࡄࡀࡎࡉࡓ ࡌࡀࡋࡀࡋࡇ ࡁࡉࡎࡓࡉࡒ ࡈࡀࡉࡉࡋࡍࡇ
ࡌࡍ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ ࡌࡉࡄࡔࡉࡁ
ࡖࡋࡔࡅࡌࡇ ࡖࡉࡀࡅࡀࡓ ࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡀ
ࡀࡄࡍࡀࡓࡕࡇ ࡔࡓࡀࡕ ࡋࡃࡌࡅࡕࡅࡍ
ࡒࡓࡉࡁࡇ ࡁࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ‖ ࡅࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡕ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡏࡕࡉࡌࡋࡉࡀ ࡁࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡖࡋࡀࡁࡉࡔࡋࡅࡍ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡆࡀࡄࡁࡀ ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ ࡋࡀࡓࡀࡄࡉࡌ
ࡏࡉࡊࡋࡕࡀ ࡖ‖ࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡋࡀࡓࡀࡄࡉࡌ
ࡋࡀࡔࡓࡀࡕ ࡏࡋࡇ ࡀࡒࡅࡕ ࡀࡉࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡏࡉࡍࡔࡉࡀ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡅࡎࡉࡃࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡋࡑࡀ ࡌࡍ ࡓࡀࡄࡌࡇ ࡖࡀࡁࡅࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡏࡉࡍࡔࡉࡇ ࡋࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ
ࡋࡀࡏࡉࡍࡔࡉࡀ ࡏࡅࡄࡓࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ
ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ ࡁࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡖࡌࡍ ࡓࡁࡉࡀ ࡀࡎࡂࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡗ ࡈࡀࡉࡉࡍ ࡈࡅࡀࡍ ࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡌࡉࡄࡔࡉࡁ ࡌࡍ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡏࡕࡓࡉࡋࡑࡅࡍ ࡃࡉࡓࡀࡊ ࡋࡁࡉࡕ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡅࡍ
ࡂࡅࡐࡀࡍ ࡖࡈࡀࡉࡉࡍ ࡎࡀࡋࡉࡒ
ࡖࡁࡀࡉࡉࡁࡍࡉࡀ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔࡁࡉࡀ ࡎࡀࡋࡉࡒ
ࡖࡋࡀࡁࡀࡉࡉࡁࡍࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡀࡔࡁࡉࡀ ࡌࡉࡎࡐࡉࡒ

ࡅࡃࡋࡀࡈࡀࡉࡉࡍ ࡄࡀࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡂࡆࡀࡓ
ࡄࡀࡆࡉࡋࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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5

10

ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ ࡁࡓࡉࡄࡀࡉ ࡓࡀࡃࡉࡍ
ࡓࡀࡅࡆࡉࡀ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡆࡉࡅࡀࡉ ࡅࡆࡉࡅࡀ ࡖࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡌࡉࡕࡓࡀࡅࡓࡁࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡀࡀࡍ ࡖࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡖࡋࡉࡁࡔࡀࡍ ࡁࡎࡅࡌ ࡓࡉࡄࡇ
ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡀࡀࡍ ࡄࡅࡉࡕ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡅࡎࡊࡀࡉࡕࡇ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡁࡀࡑࡅࡕࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡀࡍࡈࡀࡓ
ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡀࡌࡀࡓ ࡖࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ
ࡉࡍࡁࡀࡓ ࡅࡉࡍࡕࡓࡀࡅࡓࡀࡁ
ࡕࡀࡂࡀ ࡀࡀࡍ ࡄࡅࡉࡋࡇ

ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡀ ࡁࡆࡉࡅࡀࡉ ࡓࡀࡅࡆࡉࡀ
ࡅࡁࡀࡍࡉࡐࡀ ࡆࡉࡅࡀࡉ ࡎࡀࡄࡒࡉࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡌࡉࡕࡓࡀࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡀࡍࡄࡓࡀ ࡃࡌࡅࡕࡅࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡖࡅࡊࡋ ࡌࡀࡍ ࡖࡋࡉࡁࡔࡀࡍ ࡄࡃࡀ ࡅࡕࡁࡀࡎࡀࡌ
ࡅࡕࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ ‖
ࡅࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡓࡀࡅࡓࡉࡁࡕࡇ
ࡅࡁࡂࡀࡅࡀࡉ ࡄࡀࡃࡉࡀ ࡅࡀࡍࡄࡀࡓ
ࡀࡍࡄࡓࡉࡁࡉࡀ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡁࡉࡀ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡉࡍࡋࡁࡀࡔ
ࡃࡌࡅࡕࡇ ࡀࡅࡊࡀࡕ ࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ ࡅࡁࡓࡉࡔ ࡔࡉࡊࡕࡍࡇ
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57:33 – 58:14

With light, their eyes are ﬁlled,

and Manda d’Heyyi dwells in their heart.

Whosoever dons me, Life’s Treasure,

loves neither wife nor children,

35 loves neither gold nor silver,

loves neither money nor possessions.

He does not love material food

and envy has not fallen upon him.

Upon him fell no envy,

and he did not forget the evening devotionals.

He did not forget his lessons and books,

and did not turn away from his lord’s word.

He did not turn away from the love of his father,

Manda d’Heyyi,and will not fall into the great Ocean.

40 He did not forget Sunday

and did not neglect the morning prayers.

He did not forget the Great’s path,

the one of reward and charity will be taken away.

He will be taken during the evening prayer,

in the shining garments,

which the excellencies brought from the Great.

He will ﬁll what he lacks, carry him empty-handed.

When he bears a pure burden,

he will be reckoned among the righteous elect.

45 He will be reckoned among the righteous elect,

who meditate upon Yawar’s Name.

Life’s Treasure is upon them,

she spread light upon their likenesses.

I will set a road to the Mighty’s house for them.

I have called a proclamation and taught disciples there.

I tell them,

50

“The vine that is fruitful will rise,

and that which is not will be cut off here.

Whom I taught and instructed will rise;

he will see light’s place.

Whom I didn’t will be cut off;

he will fall into the great Ocean.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

58. A treasure am I—Life’s Treasure!

The Jordan set a throne for me.

The Jordans ﬂow with my scent,

and the waters rejoice in my splendor.

The living waters rejoice,

and they frolic in the presence of my splendor.

My splendor and that of the Jordan,

they grow strong within them;

5 within them, they grow strong,

and their appearance shines from head to toe.

A mighty garment am I,

which all who wore, rejoiced and gladdened;

those who wore me, their scent sweetened,

and they became greater than the world.

A king’s garment am I.

I magnify the king,

and conceal him from the excellencies.
10

With my company, he stands guard,

and he delights in me and shines.

From head to toe,

he shines with me and is distinguished by me.

He says, “Whosoever

dons this garment

will shine and his form will grow

mighty like mine.”

I was a crown

for the king, and at the head of his settlement,
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ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ
ࡗ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡉࡀࡄࡁࡉࡀ ࡃࡅࡍࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ
ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡍࡀࡑࡁ ࡓࡁࡀ
ࡌࡍ ࡋࡁࡅࡔࡉࡇ ࡀࡋࡁࡅࡔࡉࡇ
ࡏࡋࡇ ࡀࡊࡎࡉࡀࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡏࡆࡉࡋ ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡉࡍࡕࡀࡒࡀࡍࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀࡊ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡏࡕࡉࡕࡋࡇ ࡋࡁࡅࡔࡀ
ࡅࡃࡅࡍࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡉࡍࡃࡀࡍࡋࡀࡊ
ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡃࡌࡀࡎࡀ ࡔࡀࡃࡓࡀࡍ
ࡌࡀࡄࡅࡉࡋࡅࡍ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡌࡉࡔࡓࡉࡀ ࡏࡒࡀࡓࡀ ࡓࡁࡀ
ࡓࡀࡃࡉࡉࡍࡍ ࡅࡌࡀࡎࡂࡉࡉࡍࡍ
ࡀࡃࡉࡍࡍ ࡁࡎࡉࡐࡀࡍࡕࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡆࡉࡅࡀࡍ ࡃࡀࡍ ࡏࡋ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡃࡌࡀࡎࡀ
ࡄࡍࡀࡓ ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡁࡓࡉࡊ ࡌࡉࡕࡉࡀࡉࡍࡊ ࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡉࡊ ࡌࡉࡉࡍࡄࡓࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡍࡀࡑࡁ ‖ ࡓࡁࡀ ࡎࡀࡌࡋࡇ
ࡅࡔࡅࡌࡇ ࡀࡊࡎࡉࡀ ࡈࡍࡉࡓ ࡏࡋ ࡉࡅࡀࡊࡁࡀࡓ

ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡃࡅࡍࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡉࡀࡄࡁࡉࡀ
ࡋࡀࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡌࡔࡀࡁࡉࡋࡇ
ࡅࡅࡊࡔࡈࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡎࡍࡉࡁ
ࡅࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡀࡍ ࡏࡋࡇ
ࡖࡀࡀࡍ ࡎࡊࡀࡉࡕࡇ ࡋࡃࡌࡅࡕࡇ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀࡊ ࡉࡍࡕࡀࡒࡀࡍࡍ ‖

ࡅࡁࡄࡀࡓࡕ ࡖࡀࡅࡊࡀࡕࡀࡊ ࡅࡈࡍࡉࡓ ࡏࡋࡀࡊ
ࡏࡕࡉࡕࡋࡇ ࡎࡉࡈࡀࡓ ࡉࡍࡒࡅࡌ ࡌࡉࡀࡍࡊ
ࡎࡀࡌ ࡄࡉࡉࡀ ࡁࡈࡀࡓࡈࡀࡁࡅࡅࡍࡍ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡋࡀࡋࡌࡉࡀ ࡔࡀࡃࡓࡀࡍ ࡖࡃࡌࡀࡎࡀ
ࡋࡀࡄࡍࡅࡓࡉࡀ ࡃࡌࡅࡕࡇ ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡇ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡀࡃࡌࡅࡕࡇ ࡀࡍࡄࡓࡉࡀ
ࡁࡎࡉࡐࡀࡍࡕࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡀࡃࡉࡍࡍ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡁࡉࡕ ࡌࡉࡓࡑࡉࡀ ࡌࡈࡉࡍ
ࡁࡄࡀࡉࡋࡇ ࡖࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡄࡍࡀࡓ
ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡀࡋࡀࡍࡇࡐ ࡖࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ
ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡓࡉࡄࡉࡊ ࡁࡀࡎࡌࡉࡀ
ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡋࡌࡀࡋࡀࡊ
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5

ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡀࡀࡍ ࡎࡉࡌࡀࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎࡀࡌ ࡄࡉࡉࡀ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡋࡁࡅࡔࡀ ࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡄࡉࡌࡉࡀࡀࡍ ࡄࡉࡌࡉࡀࡍ ࡌࡉࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡕࡀࡂࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡓࡉࡄࡀ ࡁࡀࡎࡉࡌࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡄࡀࡉࡋࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡀࡃࡉࡀࡅࡓࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ ࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡗ ࡔࡅࡌࡀࡉ ࡏࡋ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡌࡀࡃࡉࡊࡓࡉࡋࡇ
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ࡖࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡍࡄࡓࡉࡀ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡖࡉࡊࡁࡉࡀ ࡅࡈࡍࡉࡈࡉࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡖࡁࡆࡉࡅࡇ ࡀࡍࡄࡓࡉࡀ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡖࡌࡉࡀ ࡁࡓࡉࡄࡀࡉ ࡁࡀࡎࡉࡌࡉࡀ
ࡖࡁࡀࡉࡀࡓ ࡅࡌࡀࡄࡍࡀࡓ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡈࡍࡉࡓࡉࡀ ࡔࡀࡋࡉࡈ ࡏࡋࡀࡉ
ࡖࡁࡂࡀࡅࡀࡉ ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ ࡌࡉࡆࡃࡀࡉࡊࡀ
ࡄࡀࡉࡋࡀࡉ ࡏࡋࡇ ࡔࡀࡓࡉࡀ
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58:15 – 59:9

15 he set a chair for me

from beginning to end.

When he set a chair for me,

all gave obedience to me.

All to me gave their obedience,

they praised my appearance

from head to toe.
Then he spoke to Great Plant,
20 From his clothes he dressed him,

He dressed me upon him,

and made a pact with him.
and he dressed me, Life’s Treasure, upon him.
so that I concealed his appearance,

and I say to him,
“Go with the power of Life’s Treasure.

All your works will be secure.

Secure will be all your works,

and you chose one who is like you and guards you,

25 since the one for whom the garment is destined,

is destined to stand apart from you,

but he will give his obedience to you.
A treasure am I—Life’s Treasure!

Life’s Sam, with their splendid tartabuna,

sent me to adamantine worlds,

to adamantine worlds he sent me,

to be a garment for the king,

to enlighten his form in his settlement,

30 to spread greater glory,

so excellencies might shine in his appearance.

We ride forth and travel,

we pass by in ships of light.

In light ships we pass by,

and come up to the border region.

Our splendor shone upon adamantine worlds,

they shone by the power of Life’s Treasure.

By the power of Life’s Treasure they shone,

they came out before Life’s Treasure,

35 and they said to her,

“Blessed is your arrival, Life’s Treasure,

in whose perfume excellencies delight,

and within whom the settlements are bright.”
Then Great Plant installed her

whose advice the Great has vindicated,

and whose secret name is kept for Yukabar.

59. A treasure am I—Life’s Treasure!
Life’s Sam gave me a pure garment,

within which worlds shine.

He gave me a girdle, a girdle of living waters,

in which there are no pains or afflictions.

He gave me a great crown,

in whose splendor the worlds shine.

5 He gave me a pleasing smell,

so that the waters delight with my scent.

He gave me a great power,

that shines forth and enlightens continually.

He gave me secret helpers,

and appointed watchers over me.

He gave me a great victory,

through which the Jordans were puriﬁed.

When they mention my name over the Jordan,

then they place my strength upon it,
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ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡋ ࡀࡓࡀࡓࡔ ࡍࡅࡋࡉࡅࡀࡄࡅ
ࡀࡉࡃࡅࡀ ࡍࡌ ࡍࡅࡋࡊࡉࡀࡆࡌࡅ
ࡉࡀࡕࡀࡅࡓࡀࡁࡀࡂࡅ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡅ
‖ ࡍࡀࡒࡀࡕࡉࡌ ࡉࡀࡅࡀࡂࡁࡖ

[218]

ࡀࡉࡃࡓࡀࡌ ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡕࡉࡃࡓࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡎࡉࡌࡕࡉࡌ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡕࡀࡄࡀࡒࡓࡀ
ࡍࡍࡀࡊࡉࡕࡔࡉࡌ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡋ ࡀࡍࡉࡀࡋࡏࡅ ࡀࡉࡁࡌࡏࡅ ࡀࡉࡓࡐࡉ
ࡍࡉࡃࡀࡓ ࡀࡌࡉࡔࡅ ࡀࡓࡌࡏࡖ
ࡀࡉࡌࡕࡉࡄࡕࡉࡌ ࡍࡅࡋࡉࡃ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁ
ࡀࡑࡉࡓࡉࡕࡉࡌ ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡉࡑࡓࡉࡌ ࡋࡏࡅ
ࡀࡉࡓࡉࡒࡕࡉࡌ ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡔࡉࡓࡅ
ࡍࡊࡉࡕࡔࡉࡌ ࡇࡕࡀࡅࡋ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡖ ࡀࡓࡌࡉࡌࡅ
ࡓࡀࡍࡄࡀࡌࡅ ࡓࡀࡉࡀࡁࡅ ࡇࡕࡅࡌࡃ ࡀࡁࡓࡅࡀࡓࡕࡉࡌࡅ

[219]

[220]

ࡕࡀࡁࡄࡀࡉࡕࡏ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡉࡌࡋࡀࡋ ࡀࡍࡕࡉࡒࡀࡕ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡍࡍࡉࡈࡀࡋࡀࡕࡔࡏ ࡍࡍࡉࡀࡅ
ࡔࡉࡓࡋ ࡍࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡋ ࡍࡍࡉࡒࡉࡎࡀࡅ
ࡍࡅࡋࡁࡉࡄࡀࡉ ࡀࡉࡌࡋࡀࡋ ࡀࡉࡍࡆࡉࡂࡅ
ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡍࡅࡉࡍࡀࡉࡌࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡍࡉࡈࡌ ࡀࡁࡓ ࡌࡀࡎࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡇࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀࡅ ࡇࡋࡍࡀࡉࡌࡓ
ࡍࡀࡋࡏ ࡕࡀࡓࡔ ࡊࡀࡕࡅࡑࡀ ࡍࡌࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡀࡍࡉࡃࡓࡀࡉࡋࡅ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔࡋ
ࡍࡉࡈࡌ ࡀࡅࡉࡆ ‖ ࡓࡀࡅࡀࡉࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡇࡋࡍࡀࡉࡌࡓ ࡀࡅࡉࡆ ࡓࡀࡅࡀࡉࡋ ࡍࡀࡀࡍࡉࡉࡏ
ࡍࡉࡄࡋࡊࡅ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔࡖ ࡍࡀࡉࡀࡓࡀࡌࡅ
ࡑࡀࡌࡊࡉࡋ ࡊࡍࡀࡈࡉࡋࡀࡔࡅ
ࡇࡋࡏ ࡍࡉࡓࡀࡔ ࡍࡀࡆࡀࡓࡅ ࡍࡀࡋࡉࡀࡄ ࡍࡌ
ࡍࡉࡈࡌ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡍࡀࡃ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡋ ࡍࡀࡉࡀࡅࡉࡆ
ࡀࡅࡄ ࡀࡕࡁࡀࡔࡀࡄࡁ ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ

ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ ࡒࡉࡋࡀࡎ ࡉࡀࡅࡀࡂࡁࡅ
ࡀࡌࡉࡔࡅ ࡀࡓࡌࡏ ࡍࡅࡋࡁࡉࡄࡀࡉ
ࡀࡕࡓࡉࡄࡍࡀ ࡀࡕࡅࡌࡃ ࡍࡅࡋࡁࡉࡄࡀࡉ
ࡀࡉࡓࡔ ࡍࡀࡃࡓࡀࡉ ࡋࡏ
ࡀࡁࡓ ࡁࡑࡀࡍࡋ ࡇࡋࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ
ࡓࡀࡍࡄࡀࡌ ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄ ࡀࡉࡌࡋࡀ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡍࡉࡅࡑࡈࡏ ࡀࡉࡃࡓࡀࡌ
ࡓࡀࡉࡀࡅ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁ
ࡓࡀࡉࡀࡅ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡅ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡍࡉࡍࡀࡀ ࡍࡅࡋࡁࡑࡀࡍ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡌࡅࡔࡅࡓ ࡍࡅࡋࡁࡀࡄࡏ
ࡍࡅࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁ ࡀࡉࡌࡕࡉࡄࡕࡉࡌ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡕࡀࡅࡀࡎࡓࡊࡀ ࡋࡏ ࡀࡑࡉࡓࡉࡕࡉࡌ
ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡌ ࡃࡀࡄ ࡀࡉࡁࡓࡅࡀࡓࡕࡉࡌ
ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡖ ࡀࡆࡀࡓࡖ ࡍࡀࡌ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡌ ࡁࡀࡓࡅࡀࡓࡕࡉࡌࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡁ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡉࡁࡉࡁࡌࡀࡔ ࡕࡀࡊࡅࡀ
ࡓࡀࡉࡀࡅ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁࡅ ‖ ࡉࡀࡋࡉࡀࡄࡁ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡉࡌࡋࡀࡋ ࡀࡍࡕࡀࡒࡀࡕ ࡕࡀࡁࡄࡀࡉࡕࡏ
ࡍࡍࡉࡓࡀࡍࡄࡀࡅ ࡍࡍࡉࡉࡒࡀࡕ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡋ ࡀࡕࡉࡃࡓࡀࡌ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡊࡀࡋࡀࡌࡋ ࡀࡕࡊࡉࡀࡃ ࡀࡕࡁࡑࡅࡍࡉ ࡇࡋࡁࡉࡄࡀࡉ
ࡍࡍࡉࡉࡂࡎࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡀࡁࡓ ࡌࡀࡎࡋ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏ ࡍࡍࡉࡀ
ࡀࡓࡄࡍࡉࡉࡌ ࡊࡀࡕࡅࡌࡃࡅ ࡍࡅࡒࡀࡕ ࡊࡀࡅࡉࡆ
ࡀࡁࡓ ࡌࡀࡎࡋ ࡍࡇࡈࡉࡋࡀࡔ
ࡍࡍࡉࡉࡂࡎࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡀࡅࡉࡆ ࡓࡀࡅࡀࡉ ࡍࡉࡈࡌ ࡗ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡖ ࡕࡍࡀࡀ ࡁࡀ
ࡊࡀࡋࡁࡑࡀࡍ ࡀࡕࡁࡑࡅࡍࡉ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡖ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏ ࡋࡏࡅ
ࡍࡀࡋࡉࡃࡁ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡔࡀࡁࡀࡋࡕࡏ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄ
ࡍࡍࡉࡉࡂࡎࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡕࡉࡁ ࡍࡉࡈࡌ ࡗ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉ ࡕࡉࡁࡋ ࡍࡀࡉࡀࡅࡉࡆ ࡍࡀࡃ

10

15

20

25

30

35

40

45
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59:10 – 59:45

10 and the Jordan rises up within me,

and the excellencies have the truth.

It gives them speech and hearing,

and puriﬁes them from the mortal realm.

It gives them a shining appearance

and my strength and heroics

are placed upon the Jordan.
It transplanted Great Plant,
15 My power enlightens the worlds,

whom it clothed within me.
and brings down water courses.

It brings down bodies of living water.
By my power and that of water and air,

splendid lands took shape.

By my power and that of water and air,

splendid settlements were founded.

By my power and that of water and air,

excellencies have fruits, vines, and trees.

20 They planted for them splendid clouds,

which brought speech and hearing.

They gave them a pure sign,

consecrated by their power.

They will be consecrated by their power,

and set upon the pure boundary.

They will be set upon splendid thrones,

and called the heads of the worlds.

Each will be more magniﬁcent than the last.
25 He with whom the secret of his ancestors

is more exalted than all the excellencies,

and the words of his ancestors abide,
and his form is exalted, shines and enlightens,

like the splendid sparks in light’s place.

30

By my power and that of water and air,

order was given to all the worlds of light.

Order was given to all the worlds of light,

and they had power over them.

We set them in order and enlighten them

and made our works rise to the summit.

We made a passage for the excellencies,

and they gave treasures to the worlds.

They gave a creation to the king,

since it was created by them.

We sally forth and move on,

and we come upon Big Sam.

We address Big Sam,

and we say to him,

35 “Your splendor is constant, your form is bright,

because it spread your beauty over us.”

We gave power to Big Sam,

entirely over the settlements and the Jordans.

We sally forth and move on,

and we come upon Splendid Yawar.

When we reached Splendid Yawar,

we addressed Splendid Yawar,

“You are a father of excellencies,

and lord of all the settlements.

40 [The Life] has surely created for you,

and given you authority over the enclosure,

and over all the works of light’s place.”
Then Manda d’Heyyi clothed himself with us,

and we placed our power and secret on him.

We sally forth and move on,

and we come upon Yushamen’s house.

When we arrived at Yushamen’s house,

our splendor shined forth upon Yushamen.

45 Upon Yushamen’s house shined our splendor.

Yushamen was engaged in plotting.
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[221]

[222]

ࡒࡐࡀࡍ ࡍࡇࡅࡁࡋࡉࡄࡖ ࡀࡁࡀࡁࡋ
ࡇࡋࡍࡀࡉࡌࡀࡓ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏ
ࡐࡀࡋࡉࡄࡁ ࡍࡀࡄࡀࡃ ࡊࡀࡅࡉࡆࡅ ࡀࡉࡀࡔࡉࡓࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡓࡕࡀࡁ ࡀࡓࡒࡔࡀࡁࡌ ࡊࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡅ
ࡀࡕࡅࡁࡀࡈ ࡇࡋࡊࡅࡖ ࡀࡓࡀࡌ ࡕࡍࡀࡀ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡇࡍࡕࡊࡉࡔࡁ ࡇࡑࡕࡀࡓࡕࡅ
ࡍࡉࡈࡌ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡍࡀࡃ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋ ࡍࡀࡉࡀࡅࡉࡆ
ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ ࡀࡕࡅࡁࡅ
ࡃࡀࡁࡀࡖ ࡀࡕࡀࡓࡉࡎࡀࡄ ࡀࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡋ
ࡀࡍࡉࡍࡀࡀ ࡇࡁࡉࡃࡀࡄࡅ ࡇࡁࡉࡃࡀࡄ
ࡔࡉࡁࡋ ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡔࡅࡁࡋࡖ
ࡐࡇࡃࡊࡀࡋ ࡉࡀࡌࡀࡓࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡅ
ࡀࡌࡅࡔࡅࡓ ࡀࡊࡉࡀࡃࡁ ࡇࡁࡌࡉࡔࡀࡓࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌࡖ ࡀࡁࡓ ࡍࡀࡃࡓࡀࡉࡋ
ࡍࡀࡒࡀࡕ ࡀࡓࡅࡀࡃࡋ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡌ ࡍࡇࡉࡌ ࡀࡒࡋࡀࡎࡖ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡍࡅࡁࡉࡌࡀࡕࡔࡍࡉࡅ ࡍࡅࡁࡓࡉࡌࡍࡉࡖ
ࡕࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡀࡉࡎࡊࡉ ࡍࡌ ࡗ
ࡕࡉࡅࡄ ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡅࡉࡆ ࡍࡌ ࡗ
ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡋ ࡕࡉࡆࡂࡀࡓࡅ
ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡉࡌ ࡕࡀࡅࡄࡖ
ࡀࡉࡓࡌࡊࡀࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡓࡎࡀࡄ
ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ ࡀࡊࡉࡓࡉࡃࡁ
ࡀࡌࡋࡀࡖ ࡐࡇࡅࡀࡎࡁ ࡐࡉࡉࡀࡎ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡇࡉࡍࡆࡉࡂࡋ ࡇࡕࡓࡀࡍࡈࡅ
ࡇࡋࡏ ࡍࡉࡓࡔ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡌࡎࡅࡁ ࡍࡌ
ࡔࡉࡓࡁ ࡔࡉࡓ ࡍࡌ ࡇࡓࡌࡉࡌࡋ ࡍࡇࡉࡒࡀࡕࡅ
ࡍࡉࡈࡌ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡀࡉࡋࡌࡉࡕࡏ ࡀࡉࡌࡄࡀࡓࡁ ࡅࡄ
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ࡉࡀࡋࡏ ࡓࡀࡃࡀࡔ ‖ ࡀࡁࡀࡈ ࡋࡀࡂࡉࡋࡖ
ࡀࡌࡅࡉ ࡋࡊࡅ ࡌࡅࡉ ࡋࡊࡅ

ࡀࡕࡁࡀࡔࡀࡄࡁ ࡀࡅࡄ ࡗ
ࡍࡇࡉࡀࡆࡄࡖ ࡀࡆࡄࡉࡌ ࡍࡍࡉࡀ
ࡕࡉࡅࡄ ࡀࡁࡓ ࡍࡅࡁࡀ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡀࡅࡄ ࡊࡀࡈࡀࡉࡀࡔ
ࡊࡅࡓࡒ ࡀࡉࡓࡃࡉࡎ ࡓࡀࡃࡀࡎࡌ
ࡇࡍࡕࡉࡒࡀࡕࡅ ‖ ࡇࡕࡓࡀࡍࡄࡀ
ࡍࡍࡉࡉࡂࡎࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡁࡋ ࡍࡀࡉࡅࡈࡀࡌ
ࡇࡉࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡌࡀࡒࡅ ࡑࡐࡀࡍ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ
ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡀࡕࡅࡁ
ࡀࡕࡀࡋࡕ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡅࡄࡀࡄࡁ ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ
ࡀࡅࡉࡆࡖ ࡀࡔࡅࡁࡋ ࡔࡉࡁࡋ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌࡁ ࡇࡁࡋࡉࡒࡀࡕ ࡍࡅࡁࡀ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋ ࡍࡇࡈࡉࡋࡀࡔ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡒࡋࡀࡎࡖ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡋࡅ
ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕࡅ ࡀࡕࡅࡓࡏࡋࡅ
ࡓࡀࡎࡉࡓࡕࡅ ࡀࡁࡅࡔࡋ ࡍࡇࡈࡉࡋࡀࡔ
ࡇࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡓࡎࡀࡄ‖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡓࡎࡀࡄ ࡀࡌࡋࡀ
ࡓࡅࡕࡀࡁࡀ ࡕࡉࡓࡎࡀࡄ ࡀࡌࡋࡀ
ࡌࡀࡄ ࡊࡀࡋࡏ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡅ
ࡀࡕࡅࡔࡉࡁࡅ ࡀࡕࡂࡓࡀࡄ ࡀࡕࡔࡀࡄ
ࡍࡍࡅࡀࡓࡎࡅࡄࡁ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉ
ࡒࡉࡋࡀࡎ ࡌࡀࡒࡅ ࡓࡀࡔࡀࡖ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡋ ࡒࡀࡎࡍࡉ
ࡌࡉࡉࡀࡒࡀࡋࡅ ࡓࡀࡔࡀࡌࡀࡋࡖ
ࡀࡉࡄࡀࡉࡁࡉࡔ ࡍࡌ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡋ ࡇࡕࡉࡀࡊࡎ
ࡇࡍࡕࡉࡒࡀࡕࡅ ࡇࡕࡓࡀࡍࡄࡀ
ࡇࡕࡀࡃࡉࡁࡏࡋ ࡍࡍࡉࡉࡒࡀࡕ
ࡍࡍࡉࡉࡂࡎࡀࡌࡅ ࡍࡍࡉࡉࡃࡀࡓ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡋ ࡍࡀࡉࡅࡈࡀࡌ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡁࡀࡋ ࡇࡋࡀࡍࡉࡉࡄ ࡅࡏ
ࡀࡓࡀࡁࡀࡄࡖ ࡀࡉࡋࡐࡉࡓࡀ ࡀࡉࡋࡅࡋࡒࡔࡍࡉࡖ

50

55

60

65

70

75

80
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59:46 – 59:81

When he was engaged in plotting,

he left through the gate of his shell.

When we saw him,

we address to him,

“You are our great father and the ﬁrst one,

and your splendor shines forth in passing,

Your movements are in Life’s house,

and your deeds are recognized in light’s place.

50 They call you the arranger of ordinances,

you are the lord of all goodness!”

I gave him light and clarity,

and I set him up in his settlement forever.

We sally forth and move on,

and we come upon Abator’s house.

When we arrived at Abator’s house,

our splendor shined forth upon Abator.

Abator sprung up, rose from his throne,

and made a petition to Life.

55 To Life he made a petition,

on account of the wrongful deeds he had done.

The three excellencies said to him,

“Ladies rejoice and rejoice,

that truth is in this man,

who is dressed in the garb of splendor.

He is dressed in the garb of splendor,

and light is cast over his shoulders.

Our father weighs with the scales,

and signs with the pure sign.”

60 Then I appointed Abator,

over the great Jordan of living water,

and over the souls that rise

to the everlasting abode,

and over the goodwill and praise

that rise from the world.

I posted him over the Seven and the Twelve,

for him to command and be obeyed completely.

We said to him,
65 “Why do you fail, Abator,

when you were transplanted from the hidden places?

Why do you fail, Abator,

when you are from the pure splendor?

Why do you fail, Abator,

and grow angry with Ptahil,

he being roused by you?
Now it is perversity and wickedness
70 the souls suffer from their faults

The one who stands ﬁrmly will rise

that come from the two of you;
and are turned away.
on truth’s paths,

he will rise to light’s place.
The one who does not stand ﬁrmly,

he will end up at the end of the world.”

I have concealed Abator from the Seven

and protected his treasure, from top to bottom.

75 I gave him light and clarity.

We put some of the air’s scent upon him.

We conﬁrmed his deeds,

and conﬁrmed his speech, from start to ﬁnish.

We sally forth and move on,

and we come upon Excellent Ptahil.

When we arrived at Excellent Ptahil,

he was ﬁlled with love,

and says,
80 “If it pleases my father, Manda d’Heyyi,

that they lift the clouds of darkness for me.

quickly send a boon to me,
Each and every single day
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85

90

95

100

ࡄࡀࡓࡂࡕࡀ ࡅࡁࡉࡔࡅࡕࡀ ࡌࡀࡉࡉࡋ ࡏࡋ ࡏࡅࡓࡑࡇ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡁ ࡓࡂࡀࡆ ࡏࡋࡀࡉ
ࡅࡀࡉࡍࡍ ࡏࡉࡍࡀࡀࡍ ࡓࡀࡌࡉࡀࡍࡋࡇ ࡅࡀࡌࡀࡓࡀࡍࡋࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡔࡉࡄࡋࡅࡉࡀ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡅࡍ
ࡕࡀࡓࡉࡑࡀࡍࡋࡇ ࡏࡓࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡉࡓࡀࡋࡇ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡗ ࡄࡀࡎࡓࡉࡀ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ ࡏࡁࡉࡃࡉࡋࡅࡍ
ࡅࡀࡀࡍ ࡁࡓࡉࡐࡋࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡊࡓࡀࡊࡀࡍ
ࡗ ࡓࡀࡂࡆࡉࡀ ࡏࡋࡀࡉ ࡓࡁࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡕࡉࡔࡕࡀࡉࡀࡋ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡌࡍ ࡆࡉࡃࡀ ࡅࡓࡅࡂࡆࡀ
ࡔࡀࡋࡉࡈࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ ‖
ࡅࡓࡀࡌࡉࡍ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡔࡉࡄࡀ ࡅࡔࡉࡂࡓࡀ
ࡌࡀࡓࡅࡉࡋࡅࡍ ࡁࡓࡅࡉࡕࡀ
ࡏࡅ ࡄࡀࡈࡉࡁࡅࡍ ࡁࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ
ࡏࡅ ࡄࡀࡈࡉࡍ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡊ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡁࡅࡍ ࡁࡄࡉࡓࡀ ࡖࡋࡀࡌࡅࡌࡀ
ࡉࡀࡅࡀࡓ ࡀࡍࡁࡑࡀ ࡄࡅࡀࡋࡀࡊ
ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ ࡋࡔࡅࡌࡀࡊ ࡏࡃࡅࡉࡀ

ࡄࡅࡎࡓࡀࡀࡍ ࡅࡁࡅࡓࡑࡀࡀࡍ

ࡅࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡕࡓࡀࡋࡑࡇ ࡁࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡌࡀࡎࡒࡀࡋࡇ ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡗ ࡕࡉࡒࡋࡀࡕࡀ ࡓࡀࡌࡉࡋࡅࡍ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡒࡅࡃࡀࡌ ࡓࡁࡉࡀ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡀࡉ
ࡋࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡋ ࡕࡉࡒࡉࡋࡀࡕࡀ ࡅࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ
ࡅࡄࡉࡌࡕࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡄࡅࡍ ࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ
ࡖࡄࡀࡈࡉࡁࡅࡍ ࡅࡌࡀࡎࡉࡊࡋࡉࡁࡅࡍ ࡁࡂࡅ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡓࡀࡌࡉࡋࡅࡍ ࡁࡎࡀࡅࡀࡐ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡉࡁࡇࡍ ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡌࡉࡕࡀࡊࡕࡓࡉࡀ
ࡁࡎࡀࡋࡊࡅࡕࡀ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ
ࡁࡎࡋࡊࡅࡕࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡕࡉࡄࡅࡉࡀ
ࡅࡏࡉࡍࡀࡀࡍ ࡋࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡓࡀࡌࡉࡀ
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ࡖࡉࡀࡅࡀࡓ ࡄࡅࡀࡋࡀࡊ ࡀࡍࡁࡑࡀ
ࡅࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ ࡄࡅࡀࡋࡀࡊ ࡉࡐࡓࡒࡀ
ࡌࡊࡀࡑ ࡉࡊࡌࡀࡑ ࡖࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡔࡀࡃࡀࡓࡋࡀࡊ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡀࡌࡉࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡖ‖ࡃࡀࡉࡓࡉࡍ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡀࡋࡌࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡄࡅࡍ ࡌࡀࡍࡕ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡍ ࡌࡅࡕࡀ ࡋࡄࡉࡉࡀ
ࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡍ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡋࡈࡀࡁࡉࡀ

ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡅࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡉࡀࡍࡉࡅࡊࡍ ࡕࡓࡅࡑ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡁࡌࡀࡋࡀࡋࡅࡊࡍ ࡀࡊࡃࡁࡀ ࡋࡀࡉࡍࡄࡅࡉࡀ
ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡌࡍ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡄࡀࡈࡉࡀ ࡖࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ

ࡓࡄࡅࡌ ࡅࡀࡆࡁࡀࡓ ࡄࡃࡀࡃࡉࡀ
ࡄࡆࡅࡍ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ
ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡅࡁࡀࡉࡉࡍࡀ ࡈࡀࡁࡉࡀ

ࡄࡀࡈࡀࡉࡅࡊࡍ ࡅࡄࡀࡅࡁࡅࡊࡍ ࡉࡍࡔࡕࡉࡁࡒࡋࡅࡊࡍ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡅࡌࡊࡀ ࡖࡁࡀࡉࡉࡍࡀ ࡅࡌࡉࡕࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡀ
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59:82 – 60:8

brings perversion and wickedness to mind,

need and failure,

because my father became angry with me.”
We address him and say,
85 “The chosen one whom the Life sent to them,

we will surely enlighten him,

and set up a throne for him in light’s place,
and raise him to the everlasting abode.”

He said to them,
“If the disciples have made mistakes,

if the Seven set stumbling blocks,

I will be surrounded within a cloud of darkness!
90 If the Great grows angry with me,

will I be mentioned before the Great?”

Manda d’Heyyi spoke

to Excellent Ptahil, saying,

“You will be held responsible

for the stumbling blocks and the disciples,

since the planets came into being

from your wrath, rage, and lust.

You have given them power over the disciples

that sin against the Mighty and offend him.

95 He will set passion and lust upon them,

and put them at the end of the world.

They will ply with intoxicants

the world’s children who are held back.

If they sin against the disciples,

it will be through your foolishness, Ptahil.

If your disciples sin,

it will be through your foolishness, Ptahil.”

Thus spoke Manda d’Heyyi,

and he responds to Excellent Ptahil,

100 and says to him,

“Our father, the chosen without ﬂaw, desired

that Yawar be a helper for you.

Yawar was a helper for you,

and Sunday was a savior for you.

The Great [Life] knows your name,

and has surely created the Jordan that sent you.”

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

60. To you I speak and teach,

my perfect chosen people,

who are living within this world.
Don’t be part of the darkness,

but set your eyes upon light’s place.

Distinguish death from life,

and do not be a liar when you speak.

5 Distinguish the wicked from the good,

and yourselves from the wicked sinners of darkness’s

place.
Love and teach one another,

and your sins and trespasses will be forgiven.

If you watch, listen, and learn,

then you will successfully rise to light’s place.

Good people sit and argue,

and how they argue and learn!
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[226]
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ࡀࡉࡓࡌࡀࡅ
ࡍࡀࡔࡉࡐࡓࡍࡀ ࡍࡀࡌࡅ ࡍࡀࡃࡅࡍࡀ ࡍࡀࡌ
ࡍࡉࡓࡕ ࡅࡏ ࡊࡀࡋࡀࡌ ࡀࡅࡄ ࡃࡀࡄ
ࡀࡉࡔࡉࡐࡓࡀࡕࡉࡌࡅ
ࡍࡅࡓࡒࡉࡕࡏ ࡀࡍࡉࡀࡊࡉ ࡍࡉࡓࡕࡅ
ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡀࡂࡀࡕࡅ ࡀࡁࡓࡉࡄ
ࡈࡀࡂࡋ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡀࡁࡓࡉࡄࡅ
ࡍࡇࡁࡁ ࡍࡅࡁࡋࡉࡈࡀࡂࡌ ࡌࡉࡉࡀࡒࡅ
ࡀࡉࡋࡈࡀࡂ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡇࡁࡅ
ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡂࡀࡕ
ࡈࡀࡂࡋ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡀࡈࡔࡊࡅࡅ
ࡍࡇࡁ ࡔࡉࡐࡓࡀࡌࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒࡅ
ࡀࡉࡔࡉࡐࡓࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡃࡀࡃࡄ ࡍࡇࡁࡅ
ࡀࡅࡄ ࡅࡄࡀࡌࡅ ࡊࡀࡀࡄ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡊࡁࡊࡅ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡓࡀࡓࡀࡑࡈࡏࡅ
ࡀࡉࡌࡁ ࡋࡐࡉࡉࡕ ࡀࡕࡅࡎࡌ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡍࡅࡂࡎࡍࡀ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡀࡉࡄࡑࡀࡀࡋࡅ ࡍࡀࡐࡊࡀࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋ ࡀࡉࡌࡅࡌࡀࡋࡅ ࡀࡉࡁࡊࡉࡀࡋ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋ ࡀࡓࡉࡓࡀࡒࡀࡋࡅ ࡀࡌࡉࡌࡀࡄࡀࡋ
ࡍࡇࡓࡀࡒ ࡍࡀࡋࡉࡃࡂ ࡋࡀࡃࡂࡉࡌ
ࡀࡉࡁࡓࡅࡓ ࡕࡉࡁࡖ ࡀࡓࡕࡀࡋ ࡀࡊࡉࡀࡎࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌࡋ ࡀࡁࡀࡔࡌࡅ
ࡕࡀࡋࡁࡉࡂ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡀࡕࡅࡔࡉࡁ
ࡃࡀࡁࡀ ࡀࡓࡅࡍࡄ ࡍࡌ ࡀࡁࡀࡓࡒࡅ
ࡀࡉࡃࡓࡀࡌࡖ ࡀࡋࡉࡀࡄࡋ ࡔࡀࡊࡁࡉࡌࡋ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡍࡍࡅࡉࡌࡓࡅ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡊࡀࡅࡔࡄࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡀࡃࡓࡀࡌ ࡀࡒࡉࡆࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡀࡊࡋࡀ ࡀࡓࡍࡅࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡀࡓࡂࡐࡀࡁ ࡀࡉࡅࡉࡌࡉࡓࡅ
ࡃࡉࡍࡂࡉࡕࡏ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡀࡃࡄ

ࡀࡊࡉࡋࡉࡌࡕࡉࡌࡅ ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡓࡌࡀ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡁࡀࡈ ࡀࡉࡓࡌࡀ ࡓࡀࡌࡉࡌ
ࡍࡅࡄ ࡀࡊࡉࡋࡀࡌ ࡍࡉࡓࡕ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡀࡃ ࡍࡉࡆࡀࡄࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡂࡀࡕ
‖ ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡁࡓࡉࡄ
ࡍࡅࡁࡋࡉࡈࡀࡂࡌ ࡍࡇࡁࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡕࡅࡉࡓࡀࡁࡖ ࡊࡀࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡇࡋࡌࡀࡎ ࡀࡂࡀࡕ
ࡍࡇࡉࡌࡀࡉࡁ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡈࡔࡊࡅ
ࡍࡅࡋࡔࡉࡐࡓࡀࡌ ࡍࡇࡁࡅ ࡌࡉࡉࡀࡒ
ࡀࡉࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡅ ࡀࡉࡕࡍࡉ ࡍࡀࡌ
ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡃࡉࡍࡂࡉࡕࡏ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡒࡓࡀ ࡕࡀࡉࡎࡀࡌࡕ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡓࡉࡎࡅ ࡔࡉࡌࡀࡔ ࡀࡋࡃࡅ
ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡉࡆࡀࡄ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡀࡁࡕࡀࡉ ࡕࡀࡅࡄ ‖ ࡍࡀࡊࡀࡁ ࡗ
ࡇࡔࡉࡓࡁ ࡇࡑࡋࡉࡓࡕ ࡓࡀࡉࡀࡖ ࡀࡋࡉࡊࡋࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡊࡉࡌࡉࡎࡐࡀ ࡍࡇࡉࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡌࡉࡋࡔࡅࡕࡖ ࡇࡌࡐࡅ
ࡀࡔࡉࡁ ࡁࡉࡔࡀࡄࡖ ࡀࡌࡅࡉ ࡍࡌ
ࡀࡁࡓ ࡀࡆࡂࡅࡓࡁ ࡆࡀࡂࡓ
ࡀࡍࡃࡀࡂࡔ ࡓࡀࡃࡀࡕࡔࡏ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌࡋ ࡍࡍࡅࡉࡕࡉࡀ
ࡓࡅࡄࡍࡀࡖ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡀࡉࡅࡕࡉࡀ
ࡀࡌࡉࡎࡀࡁ ࡀࡒࡉࡆࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡕࡉࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅࡋ ࡀࡉࡅࡕࡉࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡍࡀࡀࡌ ࡀࡕࡌࡉࡔࡍࡉࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡀࡉࡌ ࡍࡌࡅ ࡀࡓࡍࡅ ࡍࡌ

10

15

20

25

30

35

40
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60:9 – 60:44

Good people talk and advise one another,
10 “Who will come and who will tell me?

and say,
Who will make me know and who will instruct me?

Who will come, and tell me,

whether it was one king or two?”

Good people tell tales,

instructing one another,

“There were two kings,

and two natures were created:

The king of this world,

and the king of the ages beyond.

15 The king of this age

donned darkness’s sword and crown.

He donned darkness’s crown,

and took its sword in his right hand.

In his right hand, he took his sword,

and began to slaughter his sons.

He began to slaughter his sons,

and his sons killed one another.

The king of the worlds beyond

and the king of the ages beyond,

20 the king of the worlds beyond

assumed light’s crown;

He assumed light’s crown,

and took Truth in his right hand.

He took Truth in his right hand,

and began to instruct his sons.

He began to instruct his sons,

and his sons instructed one another.

‘Who will come, and who will tell me:

who and what were here,

25 before the ﬁrmament stretched forth,

before the stars were formed within it,

before Earth condensed,

before the condensation fell upon the waters,

before the sun and the moon

go about within this world,

how was the soul?’

30

‘When it was sitting in the vessel,

the soul neither hungered nor thirsted.

When it was sitting in the vessel,

the soul had neither diseases nor inﬁrmities.

When it was sitting in the vessel,

the soul had neither heat nor cold.

When it was sitting in the vessel,

its locks were pleated,

and wreaths of air were set upon its head.
Its eyes were beams of light,
35 Its mouth was pure perfection,

gazing upon the place of the Mighty’s house.
and praised the king of light’s place.’

From the day the evil one began to think,

wickedness grew within him.

He grew extremely angry,

and waged war against the light.

A messenger was sent,

to crush the strength of the rebels.

They brought the living waters,

and put them into the still waters.

40 They brought the shining light,

and put it into the gloomy darkness.

They brought the gentle breeze,

and put it into the blustering wind.

They brought the living ﬁre,

and put it into the devouring ﬂame.

They brought the soul, the pure mind,

and put it into the mortal body.

From ﬁre and water,

a single ﬁrmament stretched forth.
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45

50

55

60

ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡌࡍ ࡅࡍࡓࡀ ࡅࡌࡍ ࡌࡉࡀ
ࡉࡍࡁࡑࡅࡉࡀ ࡋࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ‖
ࡒࡓࡀࡁࡇ ࡁࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ
ࡋࡒࡀࡋࡇ ࡖࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡏࡕࡀࡓ ࡖࡔࡀࡉࡊࡁ
ࡀࡕࡀ ࡁࡔࡋࡀࡌ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡍࡀࡑࡁ ࡄࡉࡉࡀ ࡉࡀࡒࡉࡓࡉࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡕࡓࡀࡋࡑࡉࡀ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ
ࡔࡀࡉࡐࡓ ࡕࡓࡉࡑ ࡅࡊࡓࡎࡉࡀࡊ ࡀࡃࡀࡌ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡁࡈࡀࡁ ࡏࡃࡉࡓࡊࡅࡊ
ࡏࡕࡉࡕ ࡅࡉࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡊ ࡀࡃࡀࡌ
ࡅࡑࡕ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ
ࡀࡃࡀࡌ ࡔࡅࡌࡀ ࡅࡄࡀࡉࡌࡀࡍ
ࡀࡃࡀࡌ ࡎࡍࡉࡁ ࡅࡊࡔࡈࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡎࡀࡊ ࡅࡎࡋࡉࡒ
ࡅࡑࡌ ࡅࡏࡕࡀࡓࡐࡀࡔ ࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ

ࡀࡓࡒࡀ ࡁࡎࡀࡃࡀࡇࡍ ࡌࡎࡅࡍ
ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡅࡏࡌࡁࡉࡀ ࡅࡏࡋࡀࡉࡍࡀ ࡄࡅࡍ
ࡀࡃࡀࡌ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡏࡕࡉࡂࡁࡉࡋ
ࡅࡋࡃࡀࡍࡁ ࡃࡀࡓࡉࡀ ࡔࡀࡃࡓࡅࡉࡀ
ࡖࡌࡀࡓࡂࡅࡔ ࡀࡋࡌࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡖࡔࡀࡉࡊࡁ ࡏࡕࡀࡓ
ࡀࡋࡀࡍࡇࡐ ࡖࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡍࡀࡐࡒ
ࡔࡋࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡍ ࡁࡉࡕ ࡀࡁ ࡀࡕࡀ
ࡅࡔࡀࡉࡐࡓࡉࡀ ࡁࡀࡕࡓࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡀࡉ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡀ
ࡅࡋࡀࡃࡀࡌ ࡖࡀࡐࡂࡓࡉࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡃࡌࡅࡕࡀࡊ ࡄࡀࡀࡊ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡀ
ࡅࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡉࡍࡁࡑࡅࡍ ࡅࡔࡀࡃࡓࡅࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡏࡀࡐࡓࡒࡀࡊ ࡌࡉࡇࡍ ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡅࡄࡀࡉࡌࡀࡍ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡇ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡎࡍࡉࡁ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡈࡅࡁࡇ ‖ ࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡎࡀࡒ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡀࡊ
ࡅࡎࡀࡒ ࡁࡆࡀࡅࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
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ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
65

5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡕࡉࡀ ࡅࡌࡀࡍ ࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡕࡉࡀ ࡅࡌࡀࡍ ࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡕࡐࡀࡋࡇ ࡁࡀࡁࡀ ࡋࡓࡐࡀࡔ ࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡀࡍ ࡌࡉࡎࡉࡇ ࡋࡀࡓࡒࡀ
ࡌࡀࡍ ࡂࡍࡀࡃࡁࡇ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡀࡍ ࡁࡑࡀ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡄࡀࡉࡕࡀ
ࡌࡀࡍ ࡆࡓࡀࡁࡇ ࡆࡉࡓࡀ
ࡌࡀࡅࡍ ࡔࡀࡊࡁࡍࡇ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡌࡀࡍ ࡒࡓࡀࡁࡇ ࡁࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡔࡊࡀࡓࡁࡇ ࡉࡊࡔࡓࡀ
ࡌࡀࡍ ࡕࡓࡀࡁࡑࡇ ࡃࡀࡅࡋࡀ
ࡌࡀࡍ ࡂࡉࡁࡉࡇ ࡋࡌࡀࡍࡕ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡀࡍ ࡀࡍࡅࡃࡀࡍ ࡅࡌࡀࡍ ࡀࡍࡉࡐࡓࡔࡀࡍ
ࡅࡌࡀࡍ ࡓࡊࡀࡋࡇ ࡉࡊࡇࡐ ࡕࡓࡉࡍ
ࡅࡂࡍࡀࡃࡁࡇ ࡓࡒࡉࡄࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡅࡍ
ࡅࡌࡀࡍ ࡓࡔࡀࡌ ࡁࡃࡀࡉࡊࡀ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡌࡀࡍ ࡄࡅࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡍࡈࡓࡀ
ࡅࡁࡀࡉࡍࡍ ࡁࡀࡍࡁࡇ ࡌࡀࡔࡊࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡋࡓࡁࡀ ࡄࡉࡋࡊࡀ
ࡅࡂࡉࡈࡓࡇ ࡋࡕࡀࡂࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡏࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ‖ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡎࡉࡀ
ࡅࡀࡎࡒࡇ ࡁࡆࡀࡅࡊࡕࡀ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
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60:45 – 61:12

45 From ﬁre and water,

50

From ﬁre and water,

there came fruits, vines, and trees.

From ﬁre and water,

there was formed Adam in the ﬂesh.

They baptized the messenger,

and sent him to the end of the ages.

He called a proclamation out

into the world’s chaos.

Adam, the sleeper, awoke

to the messenger’s voice;

Adam, the sleeper, awoke

and went out to the messenger’s side.

‘Come in peace, messenger,

Life’s emissary, who came from my father’s house!

How did the precious

and beautiful Life plant after them?

How did they prepare the throne for me,

and will my dark form sit here in sorrow?’

55 The messenger spoke

60

they made Earth solid upon its foundation.

and said to Adam in the ﬂesh, saying:

‘The thrones that they prepared for you are fair,

but your form will sit here in sorrow.

All will remember you for good,

and they took pleasure in me and sent me to you.

I have come and I shall instruct you, Adam,

and I shall save you from this world.

If you take heed, listen, and learn,

then you will successfully rise up to light’s place.’

Adam listened and became faithful;

blessed is he who listens and believes after you.

Adam made a pact;

blessed is he who makes a pact after you.

Adam anticipated and rose up;

blessed is he who rises up after you.”

Take heed, listen, and learn, perfect ones,

and rise up to light’s place in triumph.

And Life is praised!

65 In the name of the Great Life,

61. “Who will come forth, and who will tell me?

may the sublime light be magniﬁed!
Who will let me know, and who will instruct me?

Who will come forth, and who will tell me?
Who opened the splendid Euphrates’ ﬂoodgates,

and who excavated its two banks?

Who formed the earth,

and stretched out the ﬁrmament completely?

5 Who stretched forth the bright banners,

10

and enlightened excellencies in their settlements?

Who performed the living baptism,

and who made the mark of the pure sign?

Who sowed seed within it,

and who served as the watcher within it?

Who settled in it settlements,

and who built within it tents?

Who proclaimed Life’s call,

and brought light to the great palace?

Who achieved success with it,

and wove the wreaths from start to ﬁnish?

Who set Aquarius within it,

and was called ‘the healer’ therein?

Who chose the Great’s portion,

and successfully brought it up to light’s place?”
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ࡌࡉࡃࡀ ࡉࡀࡃࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡉࡃࡀ ࡉࡀࡃࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡖࡉࡀࡅࡀࡓ ࡕࡐࡀࡋࡇ ࡅࡐࡌࡀ ࡋࡓࡐࡀࡔ ࡆࡉࡅࡀ
ࡕࡐࡀࡄࡉࡋ ࡌࡉࡎࡉࡇ ࡋࡀࡓࡒࡀ ࡖࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡁࡉࡄࡓࡀࡌ ࡂࡍࡀࡃࡁࡇ ࡃࡓࡀࡁࡔࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡔࡉࡋࡌࡀࡉ ࡁࡑࡀ ࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡄࡀࡉࡕࡀ
ࡀࡃࡀࡌ ࡆࡓࡀ ࡆࡉࡓࡀ
ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡔࡀࡊࡁࡍࡇ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡒࡓࡀ ࡁࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡉࡅࡀࡊࡔࡀࡓ ࡔࡊࡀࡓࡁࡇ ࡉࡊࡔࡓࡀ
ࡄࡀࡉࡀࡔࡅࡌ ࡕࡓࡀࡁࡑࡇ ࡃࡀࡅࡋࡀ
ࡁࡓ ࡄࡉࡉࡀ ࡂࡉࡁࡉࡇ ࡋࡌࡀࡍࡕ ࡓࡁࡉࡀ

ࡄࡉࡉࡀ ࡉࡀࡃࡉࡀ ࡅࡋࡀࡌࡔࡀࡉࡋࡉࡀ
ࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡓࡊࡀࡋࡇ ࡉࡊࡇࡐ ࡕࡓࡉࡍ
ࡅࡂࡍࡀࡃࡁࡇ ࡓࡒࡉࡄࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡅࡍ
ࡅࡉࡍࡃࡁࡀࡉ ࡓࡔࡀࡌ ࡁࡃࡀࡉࡊࡀ ࡓࡅࡔࡅࡌࡀ
ࡅࡔࡉࡕࡉࡋ ࡄࡅࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡍࡈࡓࡀ
ࡅࡁࡀࡉࡍࡍ ࡁࡀࡍࡁࡇ ࡌࡀࡔࡊࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡋࡓࡁࡀ ࡄࡉࡋࡊࡀ
ࡅࡂࡉࡈࡓࡇ ࡋࡕࡀࡂࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡏࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡎࡉࡀ
ࡅࡀࡎࡒࡇ ࡁࡆࡀࡅࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ‖ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡗ ࡋࡀࡄࡅࡀࡕ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡗ ࡖࡋࡀࡏࡕࡌࡉࡎࡉࡀࡕ
ࡅـࡗ ࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ
ࡅࡔࡉࡕࡉࡋ ࡅࡔࡉࡄࡋࡅࡍ ࡅࡀࡉࡀࡓ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡓࡌࡀ ࡌࡉࡓࡑࡀ ࡅࡌࡔࡀࡅࡍࡍ ࡋࡌࡉࡀ
ࡗ ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡔࡉࡄࡋࡅࡍ
ࡏࡋ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡅࡏࡋ ࡀࡉࡀࡓ ࡆࡉࡅࡀ
ࡀࡄࡀࡉ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡕࡌࡉࡌࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡀࡉࡕࡀࡉࡕࡅࡍ
ࡅࡓࡒࡉࡄࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡋࡀࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓ
ࡅࡋࡀࡌࡉࡕࡒࡉࡓࡉࡀ ࡀࡓࡒࡀ ࡌࡉࡇࡍ
ࡏࡋ ࡀࡃࡀࡌ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡅࡀ ࡆࡀࡅࡇ
ࡄࡀࡉ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡅࡄࡀࡉ ࡆࡀࡒࡉࡐࡀ
ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡄࡀࡉࡋࡀ
ࡄࡀࡉ ࡒࡀࡉࡌࡉࡁࡇ ࡓࡉࡄࡀࡉࡍࡀ ࡅࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ
}ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ ࡆࡀࡅࡀ{
ࡅࡓࡉࡄࡀࡉࡍࡀ ࡖࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡌࡉࡔࡉࡕࡋࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡄࡀࡀࡊ ࡒࡌࡀࡌࡉࡓ ࡆࡉࡅࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡀࡊ ࡉࡍࡔࡕࡀࡋ ࡉࡐࡒࡅࡉࡍࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡌࡍ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ

ࡅࡋࡀࡏࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡋࡀࡏࡕࡒࡉࡓࡉࡀࡕ ࡌࡎࡅࡕࡀ
ࡄࡅࡍ ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡀࡕࡀ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡀࡕࡅࡍ ࡋࡕࡉࡁࡉࡋ ࡒࡀࡌࡉࡅࡍ
ࡅࡀࡐࡋࡂࡉࡅࡍࡍ ࡁࡏࡁࡑࡉࡀ ࡏࡁࡑࡉࡀ
ࡌࡋࡀ ࡏࡅࡓࡑࡇ ࡆࡉࡄࡉࡓࡀ
ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡔࡀࡉࡉࡀ ࡀࡐࡉࡉࡀ ࡋࡉࡕࡋࡅࡍ
ࡏࡋࡇ ࡀࡓࡒࡀ ࡌࡉࡇࡍ ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡀ
ࡋࡀࡉࡀࡁࡔࡉࡀ ࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ
ࡌࡍ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡒࡓࡀࡉࡕࡅࡍ
ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡍ ࡁࡇࡍ ࡖࡀࡃࡀࡌ
ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡍ ࡄࡉࡋࡁࡅࡉࡍࡀ ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ‖
ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ ࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ ࡋࡀࡃࡀࡌ
ࡌࡍ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ ࡋࡀࡃࡀࡌ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡌࡉࡔࡕࡉࡋ ࡀࡎࡀ ࡒࡀࡔࡉࡔࡀ
ࡌࡀࡓࡅࡀ ࡀࡔࡕࡀࡓࡂࡀࡍ
ࡅࡉࡀࡓࡒࡅࡉࡍࡀ ࡅࡎࡉࡌࡀࡉࡍࡀ ࡅࡁࡀࡆࡓࡅࡉࡍࡀ
ࡄࡀࡉ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡀࡓࡒࡀ ࡉࡀࡅࡀࡍࡉࡕࡀ
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61:13 – 62:20

“Life will surely know,

Life will know without asking!

Life will surely know,
15 Yawar opened a mouth for the splendid Euphrates,

and Yushamen excavated its two banks.

Ptahil formed Earth,

and stretched out the ﬁrmament completely.

Behram stretched forth the bright banners,

and enlightened excellencies in their settlements.

Shelmey performed the living baptism,

and Nedbey made the mark of the pure sign.

Adam sowed the seed,

and Shitel served as the watcher within it.

20 Excellent Ennosh set within it settlements,

and built within it tents.

Hibel called forth with Life’s voice,

and brought light to the great palace.

Yukashar achieved success with it,

and wove the crown from start to ﬁnish.

Heyya-Shom set Aquarius within it,

and was called ‘the healer’ therein.

Life’s Son chose the Great’s portion,

and successfully brought it up to light’s place.”

25 And Life triumphs,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

62. When Earth did not yet exist,

and the world had not been called into being,

When it had not yet condensed,

nor had that which is solid been called into being,

When the waters were still black,

Splendid Hibel went forth,

and Shitel, Shehlon, and Ayar,

and they came to stand upon Earth.

5 Hibel set a boundary and measured the water,

dividing it up inch by inch.

As Shehlon stood,

his mind became ﬁlled with spite

against Splendid Hibel and Splendid Ayar,

so he said to them,

“My brothers, you foolish excellencies,

you excellencies without polish or beauty,

this world to which you have brought me,

there will be for it no land out of it,

10 and out of it no ﬁrmament will be made up,

the black water will not dry up,

and no land will be called up,

from this world that you have called up.

How will Adam ever have Eve, his wife?

How will Adam’s children ever exist?

How will they sink and rise?

How will the shells and settlements exist?

How will he get his strength?

How will he get his sweet scents?

15 How will fragrant herbs and aromas

waft up to Adam from this black water?

{How will he ever ﬁnd a wife?}

How will the elder myrtle be planted,

and all the other fragrant plants,

just as marjoram and tarragon are planted?

How will Splendid Qamamir exist here?
How will he plant here ﬂowers,
20 How will they come from this black water?

vegetables, medicinal herbs, and seeds?
How will there be a muddy land?
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ࡀࡉࡓࡉࡒࡕࡉࡌ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ
ࡋࡐࡉࡍࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡀࡒࡓࡀࡁ ࡀࡓࡉࡆࡀࡁࡅ
ࡍࡇࡅࡃࡑࡅࡄࡍࡉ ࡍࡅࡄࡍࡉ ࡅࡄࡀࡌࡁࡅ
ࡋࡊࡅࡍࡉࡅ ࡀࡉࡅࡀࡔࡍࡉ ࡌࡀࡃࡀ ࡀࡕࡄࡐࡉࡅ
ࡐࡀࡒࡀࡆ ࡉࡀࡄ ࡀࡐࡋࡀࡔ ࡉࡀࡄ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ࡀࡉࡋࡂࡓࡉࡂ ࡀࡉࡓࡉࡒࡕࡉࡌ ࡉࡀࡄ
ࡐࡀࡃࡀࡂ ࡓࡐࡀࡑࡉࡅ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡉࡀࡄ
ࡀࡉࡅࡄࡉࡕ ࡌࡀࡃࡀࡋ ࡀࡕࡅࡑࡀࡅ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀ ࡀࡕࡀ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕ ࡀࡉࡂࡎࡀ
ࡇࡋࡏ ࡌࡉࡍࡔࡍࡉ ࡓࡀࡉࡀࡅ
ࡍࡀࡀࡋࡐࡉࡔࡀࡌ ࡍࡅࡋࡉࡅࡀࡔࡍࡉ ࡋࡉࡁࡉࡄࡅ
ࡀࡉࡕࡉࡍࡀ ࡓࡅࡏ ࡍࡌ ࡀࡔࡅࡁࡋࡅ
ࡀࡒࡃࡀࡓࡎࡋ ࡀࡉࡅࡃࡂࡍࡉࡍࡉ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕࡉࡋ
ࡀࡉࡈࡂࡀࡋࡀࡋ ࡊࡀࡕࡅࡁࡀࡈ ࡀࡉࡉࡄ
ࡀࡌࡋࡀ ࡀࡉࡓࡀࡒࡖ ࡀࡉࡓࡁࡅࡂ ࡍࡌࡅ
ࡋࡐࡀࡍ ࡀࡉࡅࡀࡉࡎ ࡀࡉࡌࡁ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕ
ࡀࡉࡌࡋ ࡍࡀࡀࡋࡐࡉࡔࡀࡌ ࡋࡉࡕࡉࡔࡅ ࡋࡉࡁࡉࡄ ࡀࡐࡕ
ࡇࡁࡀࡅࡄࡀࡋ ࡀࡉࡌ ࡍࡀࡆ ࡗ
ࡕࡀࡅࡄ ࡀࡕࡔࡀࡁࡀࡉࡌ ࡍࡅࡋࡄࡉࡔ ࡌࡉࡉࡀࡒࡃࡀࡅ
ࡃࡀࡍࡂ ࡀࡄࡉࡒࡓ ࡋࡉࡁࡉࡄ
ࡀࡄࡌ ࡇࡁࡓࡀࡈࡂ ࡔࡍࡅࡀࡅ
ࡍࡅࡄ ࡀࡉࡓࡀࡍࡂࡍࡀ
ࡀࡋࡕࡊࡅࡅ ࡀࡓࡀࡄࡌ ࡇࡋࡅࡀࡔࡅ
ࡍࡀࡃࡓࡀࡉࡋ ࡀࡉࡕࡀࡅ
ࡋࡊࡀ ࡀࡉࡌࡅ ࡀࡋࡀࡉࡊࡀ ࡁࡉࡕࡅࡀࡅ
ࡍࡅࡉࡋࡀ ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡗ
ࡍࡍࡅࡉࡁࡓࡀ ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡗ
ࡁࡀࡓࡀ ࡀࡓࡅࡍࡄࡀࡁ ࡊࡀࡅࡔࡄ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡋ ࡀࡉࡅࡁࡕࡅࡀࡅ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡁ ࡍࡅࡓࡃࡉࡄࡍࡉࡖ
ࡀࡕࡀࡁࡓࡅࡔ ࡍࡉࡒࡀࡕࡍࡉࡅ ࡀࡉࡅࡀࡔࡍࡉࡖ
ࡀࡁࡓ ࡍࡉࡎࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀࡅ

ࡍࡀࡀࡃࡐࡅࡅ ࡀࡉࡓࡅࡀࡕ ࡀࡍࡉࡔࡅࡏ ࡍࡉࡅࡀࡄࡅ
ࡀࡒࡓࡀ ࡀࡁࡓࡊࡉࡉࡌ ࡉࡀࡄ
ࡌࡀࡃࡀࡖ ࡍࡇࡁ ࡍࡉࡋࡆࡀ ࡉࡀࡄ
ࡍࡇࡊࡅࡓࡐࡉࡍࡉ ‖ ࡅࡄࡀࡌࡁࡅ
ࡀࡉࡕࡓࡀࡅࡉࡄ ࡀࡕࡀࡕ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡉࡀࡄ
ࡀࡋࡃࡀࡉ ࡉࡀࡄ ࡍࡀࡈࡀࡁ ࡉࡀࡄ
ࡋࡊࡅࡍࡉࡅ ࡇࡋࡍࡅࡉࡄࡈࡍࡉ ࡌࡀࡃࡀࡋࡅ
ࡀࡉࡕࡓࡀࡅࡉࡄ ࡍࡀࡅࡀࡉ ࡀࡉࡓࡉࡒࡕࡉࡌ ࡉࡀࡄ
ࡍࡅࡋࡄࡉࡔ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡃ
ࡀࡕࡅࡎࡌࡉࡋ ࡀࡉࡎࡌࡀࡉࡏ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡅࡀࡉࡎ ࡀࡉࡌࡋ ࡍࡍࡅࡐࡉࡓࡉࡂࡏ ࡍࡀࡀ
ࡀࡒࡓࡀ ࡀࡉࡅࡀࡔࡏ ࡍࡀࡀ
ࡋࡉࡕࡉࡔࡅ ࡋࡉࡁࡉࡄ
ࡀࡆࡂࡅࡓ ࡀࡋࡌ ࡍࡅࡋࡄࡉࡔ
ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡔࡉࡁ ࡓࡁ ࡀࡔࡉࡁ
‖ ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡌ ࡕࡍࡀࡀ ࡍࡀࡌ
ࡍࡅࡋࡄࡉࡔ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡀࡉࡅࡀࡉࡎ ࡀࡉࡌ ࡐࡀࡓࡂࡅ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡒࡓࡀࡋ ࡐࡇࡓࡉࡂ ࡍࡅࡋࡉࡅࡀࡔ
ࡐࡇࡍࡀࡂࡁ ࡀࡄࡌ ࡓࡀࡉࡀ
ࡀࡍࡉࡅࡑࡈࡏ ࡀࡄࡌ ࡋࡉࡄࡀࡐࡕ
ࡀࡉࡋࡂࡓࡀࡂ ࡀࡉࡅࡀࡔ ࡋࡉࡕࡉࡔ
ࡀࡉࡂࡎࡀ ࡀࡉࡋࡀࡒ ࡋࡉࡁࡉࡄ
ࡍࡅࡓࡄࡉࡁࡅ ࡍࡅࡓࡄࡉࡔࡅ ࡓࡉࡌࡎࡅࡉ
ࡀࡍࡕࡐࡉࡎࡋ ࡀࡉࡅࡓࡈࡉࡂ
ࡀࡉࡑࡓࡉࡌ ࡓࡁ ࡀࡉࡅࡀࡔ ࡋࡉࡁࡉࡄ
ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡒࡓࡀ ࡀࡉࡕࡅࡕࡀ ࡇࡓࡃࡄࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ ࡀࡃࡔࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ ࡍࡊࡉࡀࡁࡅ
ࡀࡉࡌࡄࡀࡕ ࡀࡉࡌࡁ ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌ ‖ ࡍࡍࡅࡉࡁࡓࡀ ࡗ
ࡍࡉࡌࡀࡔࡅࡉࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡊࡍࡀࡁ ࡍࡀࡋࡀࡁࡄࡀ
ࡀࡌࡋࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄࡋ ࡍࡇࡅࡓࡅࡍࡀࡅ
ࡁࡀࡎࡉࡕ ࡀࡕࡍࡀࡌ ࡕࡍࡀࡀࡖ
ࡍࡅࡓࡄࡉࡆࡅ ࡔࡉࡌࡀࡔࡋ ࡀࡉࡅࡉࡕࡀ
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62:21 – 62:56

Studs, cattle, and the plow,

how will they be called into being?

How will the earth be plowed,

and how will the seed fall on the ground?

How will the Adam’s children go forth,

and with what will they reap it?

With what will they pound it,

and how will Adam make the morsel and eat it?

25 How will the white ewe come into being?

How will she become pregnant and give birth?

How will the wheels of light be summoned,

and grind for Adam so that he may eat?

How will the ﬁrmament and the winged birds be?

How will the white dove be summoned,

and become Adam’s companion?”

As Shehlon said this,

Ptahil stepped forward and said to him,

30 “I will form that which is solid,

and Ayar will breath upon it;

I will ﬂush out the black water,

and Hibel will make a drain for it.

I will create Earth,

he will bring a garment from Ur,

Hibel and Shitel

will stretch out the canopy.”

Shehlon became full of wrath

against Ptahil and said to him,

35 “You are a wicked son of a bastard,

40

How will she go down and up?

Life will not accept your offering.

Who are you among excellencies

and men, to call the world into being?”

As Shehlon said so,

Ptahil plunged into the black water,

and the black waters ﬂooded out.

Shitel and Hibel opened a drain for the water.

They made its ﬂoods into Earth’s land

as if the water were not there.

Ayar buffeted it with his wings,

and as Shehlon stood, it became dry ground.

Ptahil pounded in the columns,

Hibel stretched out the ﬁrmament,

Shitel made its spheres,

and Ennosh joined the bow to it.

Hibel moved swiftly on,
Yusmir, Shehrun, and Behron
45 They framed the ship,

50

were the carpenters,
and made for it a bow and stern.

Hibel made its neighbor,

he brought it to the Jordan,

and turned it around under Earth.

He set up a measure, measured the water,

and poured the living water,

as it entered still waters,

and the living water wept,

as it mixed with still waters.

Just as living water mixed with still water,

darkness mixed with light.

They brought Yushamen,

set him on Earth,

and said to him,
“Give us your children,

so they may orbit Earth,

and bring light to this world

we are making, and we will establish families,

55 from which you may take your share.”

They brought the sun and Zehrun,

and they brought the great moon.
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60

65

70

ࡎࡀࡃࡓࡏࡉࡋ ࡅࡀࡉࡕࡉࡅࡍࡍ
ࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡄࡅࡍ ࡌࡀࡃࡀࡍࡄࡀ
ࡗ ࡀࡊࡎࡉࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡎࡉࡍ
ࡖࡋࡀࡎࡀࡋࡉࡒ ࡕࡉࡂࡓࡀ ࡖࡀࡓࡒࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡋࡈࡉࡀ ࡋࡀࡃࡀࡌ ࡅࡆࡀࡅࡇ
ࡒࡀࡁࡉࡋ ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡁࡏࡅࡌࡀࡌࡀ
ࡀࡕࡅࡉࡀ ࡏࡋ ࡋࡉࡁࡀࡕ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡅࡋࡉࡍࡓࡉࡂ ࡓࡁࡀ
ࡅࡀࡕࡉࡅࡉࡀ ࡋࡄࡀࡅࡀ ࡈࡑࡀࡓࡕࡉࡀ
ࡅࡔࡀࡅࡉࡀ ‖ ࡌࡒࡀࡁࡋࡀࡀࡍ ࡖࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡒࡀࡁࡋࡅࡉࡀ ࡁࡇࡍ ࡖࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡋࡀࡁࡑࡅ ࡁࡇࡍ ࡖࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ
ࡄࡀࡃ ࡄࡀࡃ ࡁࡒࡀࡁࡀࡋࡕࡀ ࡒࡀࡁࡋࡅࡉࡀ

ࡅࡀࡒࡌࡅࡅࡍࡍ ࡋࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡁࡏࡅࡌࡀࡌࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡀࡍࡃ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡁࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡕࡉࡂࡓࡀ ࡖࡏࡔࡅࡌࡉࡀ
ࡅࡎࡉࡍ ࡒࡀࡁࡋࡅࡉࡀ ࡁࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡁࡉࡋ ࡓࡁࡀ ࡅࡋࡉࡊࡅࡀࡍ ࡓࡁࡀ
ࡅࡔࡀࡅࡋࡇ ࡎࡉࡐࡕࡍࡀ
ࡅࡌࡀࡍࡕࡀ ࡉࡀࡄࡁࡅࡋࡇ
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ࡕࡌࡀࡀࡍࡍ ࡔࡉࡍࡀ
ࡀࡕࡅࡅࡍࡍ ࡋࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
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15

20

ࡒࡀࡋࡀ ࡌࡍ ࡌࡓࡅࡌࡀ ࡒࡓࡀࡋࡀࡍ
ࡔࡀࡃࡀࡓࡋࡀࡍ ࡌࡀࡀࡍ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡌࡀࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡉࡀࡃࡉࡀ ࡖࡉࡀࡃࡅࡉࡀ ࡋࡌࡀࡀࡍ
ࡍࡀࡐࡑ ࡋࡁࡅࡔ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ
ࡕࡓࡀࡑ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡊࡁࡔࡉࡀ ࡅࡎࡀࡂࡃࡉࡀ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ
ࡀࡌࡓࡉࡋࡇ
ࡌࡀࡍ ࡎࡉࡃࡍࡉࡓࡀࡊࡊ
ࡌࡀࡍ ࡀࡍࡁࡑࡀࡊ ࡖࡉࡍࡁࡑࡀࡊ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡌࡀࡀࡍ ࡉࡍࡄࡀ
ࡀࡀࡍ ࡔࡀࡓࡔࡀࡉ ࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡂࡅࡁࡓࡉࡀ ࡖࡒࡉࡓࡉࡅࡉࡀ ࡋࡉࡋࡁࡅࡔࡉࡀ
ࡁࡀࡍࡉ ࡌࡉࡒࡓࡀ ࡒࡓࡅࡍ
ࡈࡅࡁࡇ ࡖࡉࡍࡔࡌࡀ ࡔࡅࡕࡀࡉ
ࡖࡔࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡔࡀࡌࡀ
ࡖࡔࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡔࡀࡌࡀ
ࡅࡄࡀࡅࡉࡀ ࡌࡃࡅࡓࡕࡇ
ࡖࡀࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡏࡋࡇ ࡎࡀࡄࡃࡀ
ࡒࡓࡉࡋࡇ ࡁࡏࡅࡃࡇࡍ ࡅࡋࡀࡔࡌࡀ

ࡁࡄࡀࡓ ࡌࡀࡀࡍ
ࡌࡉࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡋࡉࡀࡃࡇ ࡅࡋࡎࡀࡁࡓࡉࡀ
ࡍࡀࡐࡑ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ ࡋࡁࡅࡔ
ࡅࡕࡓࡀࡑ ࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡓࡀࡅࡆࡉࡀ
ࡅࡀࡋࡀࡍࡇࡐ ࡖࡌࡀࡀࡍ ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡄࡕࡉࡀ ࡒࡅࡌࡕࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡌࡍ ࡔࡀࡓࡔࡀࡊ ࡅࡎࡉࡃࡍࡉࡓࡀࡊࡊ
ࡅࡋࡄࡉࡅࡍࡍ ࡉࡀࡃࡀࡉ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡅࡎࡉࡃࡍࡉࡓࡀࡊࡉ ࡌࡍ ࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡌࡀࡀࡍ ࡌࡍ ‖ ࡃࡀࡅࡓࡀ ࡕࡀࡒࡀࡍ
ࡅࡏࡕࡉࡁ ࡏࡋ ࡉࡅࡓࡉࡀ ࡋࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡀࡍࡎࡂࡉࡀ ࡁࡃࡉࡓࡀࡊࡉ
ࡄࡀࡆࡉࡋࡅࡍ ࡋࡄࡉࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡀࡍࡉࡐࡋ ࡁࡅࡍࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡃࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡉࡅࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡃࡉࡀࡍ
ࡄࡅࡉࡕ ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡖࡒࡓࡉࡋࡇ
ࡒࡓࡉࡋࡇ ࡅࡋࡀࡔࡌࡀ ࡁࡏࡅࡃࡇࡍ
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62:57 – 63:20

They put them in order and brought them,

set them on the Jordan, and told them:

“You will be a light source,

by day on Earth,

and when you are concealed, you, moon

will be a light source in the night,

60 so that neither a terrestrial war

nor a celestial war will arise,

and they will have power over Adam and his wife.”
They received the sun by day

and the moon they received by night.

They brought forth the great Venus,

the great Jupiter, the great Saturn,

and the great Mars,

and they made him a ship.

65 They brought Little Eve,

gave her a share,

and they made Earth’s successor.
They appointed Yushamen’s sons

for eighty years,

then Yushamen’s sons didn’t want it,

and they brought them to the planets.

Each of them received a share.
70

And Life is praised!

63. A voice from on high cried out to us.

It chose Intellect.

It sent Intellect to us,

from the everlasting abode.

Intellect goes forth and comes

to those who know him and believe in him,

and those who know his acquaintances.

They shook off their white garments,

5 their white garments they shook off,

and adjusted splendid wreaths.

They set them on their heads,

and went out towards the Intellect.

They knelt down and bowed before him,

and stretched out their bodies.

They say to him,
“Whence comes your date palm?
10

Whence comes your roots and your date palm?

Whence comes the one who planted you?”
The gentle Intellect replied

to those who know me, saying,

“My roots are from Life,

and my date palm is from light’s place.

The men who created my garments

are intellects of the everlasting abode.

My sons made the summoning,

and I came to awaken this world.

15 Blessed is the one who heeds my speech,

and walks along my path;

Whoever heeds Manda d’Heyyi’s speech

will see the Great Life.

Whoever doesn’t heed Manda d’Heyyi’s speech

will fall into a blazing ﬁre,

and it will be their dwelling place

until the great judgment day,

when I will be a witness against him:

I was a herald who called him.

20 I called into his ear, but he didn’t listen.

I called and he didn’t listen with his ear.
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ
ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡌࡉࡍࡀࡑࡁ
ࡀࡕࡉࡅࡉࡀ ࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡉࡕࡅࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡌࡉࡁࡉࡀ ࡁࡅࡕࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ
ࡋࡌࡉࡔࡕࡀࡋ ࡅࡌࡀࡔࡒࡉࡅࡍࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡐࡀࡍࡋࡅࡍ ࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ
ࡋࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ࡅࡁࡅࡓࡉࡀ ࡖࡄࡉࡆࡉࡅࡍ
ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ ࡓࡅࡓࡁࡉࡀ ࡅࡁࡅࡓࡉࡀ
ࡋࡀࡂࡈࡉࡀ ࡄࡉࡂࡍࡉࡀ ࡄࡉࡂࡍࡉࡀ
ࡌࡉࡕࡌࡉࡋࡉࡊࡀ ࡁࡉࡄࡃࡀࡃࡉࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡒࡅࡌ ࡀࡍࡎࡂࡉࡀ ࡅࡉࡍࡔࡀࡉࡉࡋࡇ ࡋࡃࡀࡅࡓࡇ
ࡋࡃࡅࡕࡊࡀ ࡖࡌࡉࡇࡍ ࡄࡅࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡀࡍ ࡀࡋࡁࡔࡀࡊ
ࡖࡄࡀࡆࡉࡍ ࡃࡌࡅࡕࡀࡊ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡁࡀࡉࡀࡓ ࡆࡉࡅࡀࡊ ࡏࡋ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡄࡋࡉࡀ ࡀࡑࡅࡕࡀࡊ ࡏࡋ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡋࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡀࡋࡉࡕ ࡖࡏࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡓࡁࡀ ࡀࡀࡍ ࡁࡓ ࡓࡁࡉࡀ
ࡏࡕࡉࡕ ࡖࡏࡒࡓࡉࡀ ‖ ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡋ ࡔࡉࡕࡋࡉࡀ ࡖࡔࡊࡉࡓࡉࡀ
ࡌࡉࡍࡀࡑࡁ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡅࡍࡍ ࡋࡈࡀࡁࡕࡀ
ࡖࡉࡍࡒࡌࡅࡍ ࡅࡉࡍࡔࡀࡁࡅࡍ ࡋࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡄࡀࡅࡉࡀ ࡁࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ
ࡌࡍ ࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ

ࡋࡌࡉࡍࡀࡑࡁ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀ
ࡅࡋࡌࡉࡂࡍࡀࡃ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡖࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡋࡌࡉࡕࡓࡀࡑ ࡁࡂࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡋ ࡔࡉࡕࡋࡉࡀ ࡓࡀࡅࡆࡉࡀ
ࡅࡌࡀࡔࡌࡉࡅࡍࡍ ‖ ࡔࡅࡕࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡏࡊࡉࡍ
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ࡅࡉࡍࡒࡌࡅࡍ ࡅࡉࡍࡔࡀࡁࡅࡍ ࡋࡓࡅࡓࡁࡉࡀ
ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡀࡋࡀࡍࡀࡐࡉ ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ
ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡄࡉࡂࡍࡉࡀ ࡄࡉࡂࡍࡉࡀ ࡋࡀࡂࡈࡉࡀ
ࡅࡁࡉࡄࡃࡀࡃࡉࡀ ࡌࡉࡕࡌࡉࡋࡉࡊࡀ
ࡅࡏࡋࡀࡉ ࡋࡁࡉࡔ ࡌࡉࡕࡄࡀࡔࡁࡉࡀ
ࡉࡍࡔࡀࡉࡋࡇ ࡅࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡉࡍࡔࡀࡉࡋࡇ ࡅࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡀࡍ ࡀࡋࡁࡔࡀࡊ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡆࡉࡅࡀ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡀࡉࡍࡀ ࡃࡌࡅࡕࡀࡊ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡁࡀࡉࡀࡓ ࡆࡉࡅࡀࡊ
ࡖࡃࡀࡉࡓࡉࡀ ࡔࡅࡁࡀ
ࡋࡔࡅࡁࡀ ࡁࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡖࡁࡄࡀࡉࡋࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ ࡋࡀࡊ
ࡅࡀࡉࡅࡓࡉࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡔࡅࡓࡁࡕࡀ
ࡅࡌࡉࡍࡀࡑࡁ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡐࡅࡍࡍ ࡁࡅࡕࡀ ࡅࡕࡅࡔࡁࡉࡄࡕࡀ
ࡉࡍࡔࡀࡁࡅࡍ ࡋࡉࡅࡀࡊࡁࡀࡓ ࡆࡉࡅࡀ
ࡁࡀࡄࡉࡃ ࡏࡃࡀ ࡄࡀࡅࡉࡀ
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63:21 – 64:29

I showed it to his eye and he didn’t look.

I showed it, but he didn’t look with his eye.”

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

64. I have come to this world,

to make a creation of Life,

to make Life’s creation,

and draw down the Jordan from top to bottom.

They brought from Life,

those who were from Life.

They brought living waters

to set up Jordans with them,

5 to make petitions of the Great,

to plant and give them living waters to drink,

and plant the thriving scions,
give them the Great’s speech to hear,

and the word that Life said to me.
I teach them praise,

and they start to praise the mighty,

the mighty and the creatures whom they saw.

Those come out against me,

10 the mighty and the creatures come out,

in order to take snares after snares.

They take snares after snares,

and consult one another.

They consult one another,

and plot evil against me.

They say,
“Come, let’s go and ask him about his home.
15 about the place from which he came.

Let’s ask him, and tell him,
Let’s ask him, and tell him,

‘This splendor—who clothed you in it?

Who clothed you in this splendor,

so that your appearance is so sublime?

So sublime is your appearance,

and your splendor brightens this world.

So sublime is your appearance,

and your beauty sweetens the worlds.’”
20 I spoke to the mighty

who were dwelling there, the Seven,

I spoke, saying

to the Seven children of the mortal abode,

“A great one am I, son of the Great,

by whose power I went there.

I have come to cry Life’s call,

and to arouse Life’s tribe,

to plant the scions of the successful,

and the offshoots of the great,

25 to plant [them] and teach them good,

to teach them prayer and praise,

so they may start to praise the mighty,

so they may praise Splendid Yukabar,

the man who was a helper,

a helper was he,

from darkness’s place to light’s place.
And Life triumphs!
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ࡁࡀࡀࡍࡀࡍ ࡖࡆࡉࡅࡀ ࡉࡀࡕࡉࡁࡀࡍ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀࡍ ࡅࡀࡕࡉࡀࡍ
ࡔࡅࡁࡀ ࡃࡌࡅࡕࡀ ࡀࡕࡉࡕ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ
ࡀࡓࡐࡀ ࡓࡌࡅࡍ ࡁࡓࡉࡔ ࡓࡅࡄࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡁࡔࡅࡕࡀ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡁࡌࡀࡋࡀࡋࡀ ࡔࡉࡄࡀ ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡀࡕࡅࡀࡉࡀ ࡖࡉࡍࡃࡀࡌࡉࡀ ࡁࡀࡃࡌࡅ ࡀࡊࡃࡁࡀ
ࡓࡉࡔࡀ ࡉࡍࡔࡀࡅࡉࡀ
ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ ࡉࡍࡋࡐࡅࡂ ‖
ࡉࡍࡒࡓࡉࡀ ࡁࡀࡃࡌࡅ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡅࡀࡍࡔࡌࡉࡅࡍࡍ ࡅࡉࡍࡌࡋࡉࡅࡍࡍ ࡄࡀࡓࡂࡕࡀ
ࡅࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡖࡀࡋࡌࡀ ࡕࡉࡔࡉࡁࡒࡅࡍ ࡌࡀࡋࡀࡋࡀࡍ
ࡅࡀࡋࡌࡀ ࡕࡉࡔࡀࡅࡍࡍ ࡌࡉࡌࡓࡀࡍ
ࡉࡍࡕࡉࡁ ࡅࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ ࡌࡍ ࡒࡅࡃࡀࡌ
ࡀࡀࡍ ࡄࡆࡉࡕࡉࡅࡍࡍ ࡀࡎࡁࡉࡓࡉࡕ
ࡁࡀࡓࡉࡕ ࡁࡆࡉࡅࡀࡉ ࡖࡍࡉࡐࡔ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡄࡉࡆࡉࡅࡍ ࡃࡄࡉࡋ
ࡓࡅࡄࡀ ࡉࡍࡋࡐࡀࡕ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ
ࡔࡅࡁࡀ ࡓࡀࡆ ࡋࡁࡅࡔࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡊࡁࡔࡉࡀ ࡓࡉࡔࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡏࡎࡕࡀࡄࡀࡐ ࡍࡀࡐࡋ
ࡌࡀࡓࡀࡍ ࡄࡈࡉࡍ ࡄࡈࡀࡉࡉࡍࡍ
ࡀࡀࡍ ࡌࡀ ‖ ࡖࡌࡆࡀࡓࡀࡆࡀࡍ
ࡌࡀࡋࡀࡋࡉࡕ ࡅࡏࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡀࡀࡍ ࡗ ࡀࡕࡉࡕ ࡖࡏࡁࡀࡃ ࡋࡄࡀࡀࡊ
ࡖࡏࡕࡉࡕ ࡖࡏࡁࡀࡃ ࡈࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡏࡉࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡅࡍࡍ ࡏࡋ ࡌࡉࡋࡅࡊࡍ ࡖࡏࡅࡋࡀ
ࡏࡉࡀࡓࡐࡉࡔࡉࡅࡍࡍ ࡋࡔࡅࡕࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡌࡀ ࡉࡍࡉࡑࡕࡅࡍ ࡌࡀࡌࡋࡀࡋࡅࡊࡍ
ࡁࡄࡉࡓࡀࡉ ࡌࡉࡔࡌࡀ ࡖࡔࡅࡌࡀࡍ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡄࡅࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ
ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡌࡍ ࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ ࡀࡎࡂࡉࡕ ࡋࡀࡊ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡃࡅࡓ ࡁࡉࡔࡉࡀ
ࡅࡀࡔࡉࡊࡕࡉࡅࡍࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡁࡌࡀࡋࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡅࡀࡓࡐࡀ ࡁࡓࡉࡔ ࡓࡅࡄࡀ ࡓࡌࡅࡍ
ࡅࡁࡑࡅ ࡖࡋࡀࡔࡀࡉࡐࡓ ࡀࡁࡃࡉࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡀ ࡁࡌࡀࡋࡀࡋࡉࡀ ࡖࡔࡉࡄࡀ
ࡖࡉࡍࡒࡅࡌ ࡅࡉࡍࡔࡀࡅࡉࡀ ࡓࡉࡔࡀ
ࡅࡉࡍࡋࡐࡅࡂ ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡉࡍࡒࡓࡉࡀ ࡒࡀࡋࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡉࡍࡒࡓࡉࡋࡅࡍ ࡋࡎࡂࡀࡃࡀࡊ
ࡅࡉࡍࡕࡉࡁ ࡅࡀࡍࡋࡉࡐࡅࡍࡍ
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ࡀࡋࡌࡀ ࡌࡀࡋࡀࡋࡀࡍ ࡕࡉࡔࡉࡁࡒࡅࡍ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡅࡍࡓࡊࡀࡉࡀ ࡀࡍࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡅࡂࡉࡄࡉࡊࡕ ࡋࡅࡊࡋࡄࡅࡍ
ࡖࡏࡕࡀࡄࡆࡉࡋࡅࡍ ࡋࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡏࡔࡕࡀࡓࡄࡉࡆࡀࡕ ࡀࡋࡀࡄࡅࡕࡀ ࡖࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡅࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡌࡀࡋࡉࡀ ࡏࡕࡁࡀࡃࡀࡓ
ࡅࡋࡀࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡍ ࡌࡀ ࡖࡀࡁࡃࡉࡀ
ࡅࡏࡎࡕࡀࡄࡀࡐ ࡏࡋ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡍࡉࡐࡋ
ࡏࡋ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ]ࡏࡋ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ[ ࡔࡒࡀࡋ
ࡄࡀࡈࡀࡉࡀࡍ ࡕࡉࡔࡁࡅࡒࡋࡀࡍ
ࡅࡌࡉࡄࡕࡉࡌࡀࡍ ࡏࡋ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡋࡔࡅࡁࡀ ࡁࡇࡍ ࡖࡃࡀࡅࡓࡀ ࡁࡀࡈࡋࡀ
ࡁࡑࡅ ࡓࡁࡉࡀ ࡔࡉࡄࡋࡅࡍ
ࡈࡀࡁࡅࡕࡀ ࡏࡁࡀࡃ ࡅࡔࡀࡓࡉࡀ ࡈࡀࡁࡅ ࡋࡓࡀࡄࡌࡀࡉ
ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡏࡃࡉࡋࡌࡀ ࡌࡀࡌࡋࡀࡋࡅࡊࡍ ࡉࡍࡉࡑࡕࡅࡍ
ࡅࡌࡀ ࡉࡍࡀࡊࡕࡓࡅࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀࡉࡅࡊࡍ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡈࡀࡁࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡅࡀࡆࡁࡀࡓ ࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
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65:1 – 65:34

65. In a bright cloud, I sit.

From Life’s house, I went there.

I went there and I came,

as far as the abode of the wicked.

I came upon seven ﬁgures,

and found them all sitting in mourning.

All of them were sitting in mourning,

and scattered ashes on Spirit’s head.

5 They scattered ashes on Spirit’s head,

They were speaking with wicked talk,

and took pleasure in unpleasant deeds.
they said with lustful words,

With lustful words they said,
“Come, let’s assume a false guise,

Come, let’s appoint a head.

Let’s appoint a head,

and give out fruits to the world.

10 Let’s give out fruits to the world,

and issue an empty summons.

Let’s make a call, like the man who went here.

Let’s summon them to worship you,

let’s make them listen, ﬁll them with perversity,

sit down, teach them,

and tell them,
‘Why have you abandoned our words?

Why have you abandoned our words,

15 and changed what we have said?’

Let’s sit down and tell them,

before the strange man goes there.”

I saw them, mocked them,

and laughed at all of them.

I shone in my abounding splendor,

so that I became visible to the nations.

The nations that saw me grew frightened,

and the house’s godhead shook in fear.

20 Spirit fell from her throne,

and all the nations scattered.

The Seven trampled their robes,

and did not forget what they had done.

All of them held their heads low,

and fell down upon their faces.

Down they fell upon their faces,

they raised [their faces],

“O Lord, we have really sinned!

Please forgive us our sins.”

25 As soon as I was armed,

and sealed against the nations,

I spoke and I said

to the Seven children of the mortal abode,

“When I came, to work here,

the Great sought to send me

so I would come to do good.

I will do good, and extend a blessing to my friends.

I will explain to them your wicked advice,

in which there is no light.

30 I will explain to them your speech,

lest they listen to your talk.

Why would they listen to your words,

and why would they remain within your world?”

My chosen people certainly listened to me,

all of them were good.

They were all good,

and they raised their faces to light’s place.

And Life triumphs!
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
35

5

10

15

20

25

30

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡋࡄࡉࡋ ࡁࡉࡐࡓࡉࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡁࡉࡕ ࡕࡅࡔࡋࡉࡌࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡉࡊ ‖ ࡂࡉࡀࡍࡕ ࡀࡃࡀࡌ
ࡌࡉࡃࡍࡀࡌ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡌࡓࡉࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡀ ࡌࡉࡉࡍࡋࡉࡀ ࡁࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡀ ࡅࡌࡂࡀࡋࡀࡋࡉࡀ ࡓࡀࡆࡉࡀ
ࡀࡃࡋࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡃࡀࡅࡓࡀ
ࡀࡃࡋࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡔࡀࡌࡉࡔ ࡅࡎࡉࡓࡀ
ࡆࡉࡅࡀ ࡁࡀࡊࡇࡍ ࡉࡀࡒࡉࡃ
ࡅࡐࡂࡃࡀࡌࡉࡀ ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡆࡉࡒࡉࡀ ࡀࡍࡈࡓࡉࡀ ࡔࡉࡃࡒࡀ
ࡀࡁࡀ ࡖࡅࡊࡋࡇ ࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡀࡓࡀ ࡖࡓࡀࡁࡅࡕࡀ ࡕࡓࡉࡑ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡁࡓ ࡀࡕࡀ ࡔࡂࡀࡃࡍࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡕࡀ ࡎࡉࡁࡋࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ
ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡋࡌࡀ ‖ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡀࡓࡉࡀࡅࡀࡕࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡕࡀࡉࡍࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀࡕࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡀࡆࡍࡀࡁࡉࡀ ࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡅ ࡏࡄࡅࡕ ࡌࡀࡍ ࡀࡍࡎࡒࡀࡍ
ࡀࡍࡔࡐࡀࡉ ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡅࡊࡋࡐࡉࡀ
ࡌࡎࡅࡕࡀ ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡌࡎࡉࡋࡉࡀ
ࡋࡊࡉࡋࡀࡉ ࡒࡀࡓࡉࡍࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡗ ࡀࡎࡓࡉࡋࡉࡀ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡁࡂࡅ ࡀࡒࡓࡅࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡅ ࡕࡉࡄࡅࡕ ࡌࡀࡍ ࡀࡍࡎࡒࡀࡍ
ࡀࡍࡔࡐࡀࡊ ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡅࡊࡋࡐࡉࡀ
ࡌࡎࡅࡕࡀ ࡀࡀࡍ ࡌࡎࡉࡋࡀࡊ
ࡋࡊࡉࡋࡀࡊ ࡒࡀࡓࡉࡍࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡏࡅ ࡔࡀࡃࡉࡋࡀࡊ ࡁࡉࡔࡉࡀ ࡁࡂࡅ ࡀࡒࡓࡅࡍ

ࡁࡕࡀࡓࡁࡀࡉࡑࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡁࡂࡀࡅࡉࡊ ࡂࡉࡀࡍࡕ ࡀࡉࡀࡓ ࡁࡉࡕࡍࡀ
ࡀࡊࡋࡅࡆࡀ ࡌࡉࡒࡓࡉࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡉࡕࡋࡉࡀ ࡌࡉࡕࡋࡉࡀ ࡁࡏࡒࡀࡓࡀ
ࡀࡌࡓࡉࡀ ࡌࡉࡉࡍࡋࡉࡀ ࡖࡀࡊࡋࡅࡆࡀ
ࡀࡁࡉࡉࡍࡀ ࡀࡁࡀ ࡋࡁࡓࡀ ࡄࡅࡍ
ࡃࡋࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡄࡅࡀ
ࡅࡀࡍࡎࡂࡅࡍ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡉࡀࡒࡉࡃ ࡁࡀࡋࡁࡅࡔࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ ࡅࡈࡍࡉࡓࡉࡀ ࡁࡎࡉࡃࡓࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡁࡀࡑࡃࡉࡀ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡅࡊࡋࡇ ࡀࡐࡎࡉࡌࡉࡊࡀ
ࡅࡒࡀࡉࡉࡌ ࡁࡉࡕ ࡕࡅࡔࡋࡉࡌࡀ
ࡓࡁࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡋࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡁࡓࡇ
ࡀࡕࡀ ࡄࡅࡉࡋࡉࡀ ࡎࡉࡁࡋࡀ
ࡅࡁࡊࡅࡔࡋࡉࡀ ࡀࡓࡒࡉࡀ ࡌࡀࡓࡃࡉࡀ
ࡁࡉࡄࡔࡅࡀࡊ ࡖࡉࡑࡁࡉࡀࡀࡍ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡋࡃࡀࡅࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡓࡉࡀ ࡄࡀࡓࡌࡉࡀ
ࡃࡀࡅࡓࡀ ࡖࡔࡉࡃࡉࡀ ࡌࡄࡀࡌࡁࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡕࡉࡓࡀࡕࡀ ࡗ ࡌࡎࡀࡕࡓࡀࡍ
ࡅࡕࡀࡓࡁࡀࡉࡑࡀ ࡖࡒࡉࡓࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡋࡓࡁࡀ ࡀࡁࡅࡉࡀ
ࡏࡅ ࡏࡉࡐࡋ ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡋࡉࡂࡈࡀࡍ
ࡖࡋࡀࡉࡍࡉࡐࡋ ࡁࡌࡉࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡉࡍࡉࡐࡋ ࡁࡌࡉࡀ ࡕࡀࡄࡌࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ ࡉࡍࡕࡓࡉࡋࡑࡉࡀ
ࡌࡀࡍ ࡉࡍࡄࡅࡉࡋࡉࡀ ࡉࡐࡓࡒࡀ
ࡓࡁࡀ ࡋࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ ࡁࡓࡇ
ࡏࡅ ࡕࡉࡉࡐࡋ ࡀࡀࡍ ࡉࡍࡋࡉࡂࡈࡀࡊ
ࡖࡋࡀࡕࡉࡉࡐࡋ ࡁࡌࡉࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡖࡋࡀࡕࡉࡉࡐࡋ ࡁࡌࡉࡀ ࡕࡀࡄࡌࡉࡀ ‖
ࡀࡀࡍ ࡕࡓࡅࡋࡑࡀࡊ ࡁࡓࡉࡔࡀࡊ
ࡀࡀࡍ ࡏࡄࡅࡉࡋࡀࡊ ࡔࡀࡓࡉࡀ
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65:35 – 66:33

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

66. Way out beyond, in the splendid fruits,

in light’s courts,

in the perfect house,

within you, Ayar’s garden, is insight.

within you, Adam’s garden,

is a proclamation, called forth by Life.

Whatever the great say,

they tell stories with glory.

5 They say things with glory,

They reveal the secrets that

were once held between father and son.

Before there was this abode,

before all this existed,

before the sun and the moon existed,

and went into the world,

The splendor within its vessel blazed,

and the light blazed within their garb,

10 the words were hidden,

hidden and guarded within their books.

The winds kept the peace,

and settled upon the world’s wilderness.

The produce that is entirely splendor,

and the light that is entirely beams,

the Lord of Greatness has set

and conﬁrmed in the perfect house.

The great ﬁrst one spoke, saying

to the ﬁrst, his son,

15 “My son, come be a messenger for me,

come, bear a burden for me,

come, for me bear a burden,

and tread down the rebellious lands for me.

Go to the realm of darkness,

in the darkness that has no tinge of light

to the place of the lions,

to the den of savage leopards,

to the place of dragons,

to the den of the devastating demons,

20 to the place of the liliths,

and the Astartes like veiled women,

to the place of the water-torrents,

and the courts of devouring pitch.”

The ﬁrst spoke, saying

to the great, his father,

“If I go down, who will bring me up?

If I fall down, who will grab me?

Who will embrace my soul,

so that we do not fall into the devouring waters?

25 Who will form a solid space for me,

30

they say the proclamation’s words.

so that we do not fall into still waters?

My wreath, the beams of splendor,

who will set it upon my head?

If the wicked capture me within their fortress,

who will be my savior?”

The great spoke, saying

to the ﬁrst, his son,

“If you go down, who will bring me up?

If you fall down, I will grab you.

Who will embrace your soul,

so that you do not fall into the devouring waters?

I shall form a solid space for you,

so that you do not fall into still waters.

Your wreath, the beams of light,

I shall set upon your head.

If the wicked throw you within their fortress,

I shall be your redeemer.
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ࡅࡀࡊࡍࡉࡐࡅࡍࡍ ࡋࡒࡀࡓࡉࡍࡀ ࡖࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡋࡌࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ

ࡒࡅࡌ ࡁࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡏࡕࡋࡀࡁࡀࡔ ࡁࡒࡉࡓࡀࡎ ࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡁࡉࡄࡔࡅࡀࡊ ࡖࡏࡁࡑࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ ࡋࡉࡕࡁࡇ
ࡄࡃࡓࡅࡉࡀ ࡀࡓࡉࡀࡅࡀࡕࡀ
ࡄࡉࡃࡓࡅࡉࡀ ࡕࡀࡉࡍࡉࡍࡀ ࡅࡋࡉࡋࡉࡀࡕࡀ
ࡄࡉࡃࡓࡅࡉࡀ ࡀࡆࡍࡀࡁࡉࡀ ࡌࡉࡀ
ࡏࡋࡀࡅ ࡄࡀࡉࡋࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ
ࡌࡀࡃࡀࡍࡋࡇ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡇ
ࡌࡀࡄࡅ ࡄࡈࡉࡕࡋࡀࡊ ࡔࡀࡃࡀࡓࡕࡀࡊ
ࡅࡏࡋ ࡏࡅࡌࡒࡀ ࡖࡅࡊࡋࡇ ࡎࡓࡅࡕࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡍࡀࡑࡁ
ࡖࡏࡌࡓࡀ ࡅࡔࡉࡌࡀ ࡀࡄࡁࡀࡋࡉࡀ
ࡂࡀࡈࡉࡋࡁࡇ ࡀࡓࡉࡀࡅࡀࡕࡀ ‖
ࡂࡀࡈࡉࡋࡁࡇ ࡕࡀࡉࡍࡉࡍࡀ
ࡅࡂࡀࡈࡉࡋࡁࡇ ࡋࡉࡋࡉࡀࡕࡀ
ࡉࡀࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡀࡆࡍࡀࡁࡉࡀ ࡖࡌࡉࡀ
ࡒࡀࡋࡀ ࡒࡓࡉࡕ ࡋࡁࡉࡕ ࡄࡉࡉࡀ
ࡎࡀࡃࡀࡓࡕࡉࡅࡍࡍ ࡋࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ
ࡁࡊࡀࡔࡕࡇ ࡋࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡎࡉࡋࡒࡉࡕ ࡁࡋࡀ ࡌࡅࡌࡀ

ࡄࡉࡃࡓࡅࡉࡀ ࡔࡉࡃࡉࡀ ࡌࡄࡀࡌࡁࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡕࡉࡓࡀࡕࡀ ࡗ ࡌࡎࡀࡕࡓࡀࡍ
ࡅࡕࡀࡓࡁࡀࡉࡑࡀ ࡖࡒࡉࡓࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡏࡋࡀࡅ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀ ࡀࡀࡍ ࡒࡀࡋࡀ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡌࡀࡓࡀ ࡖࡓࡀࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡋࡄࡀࡀࡊ ࡔࡀࡃࡉࡓࡕࡀࡊ
ࡖࡏࡉࡍࡔ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡃࡀࡓ
ࡔࡀࡃࡀࡓࡋࡉࡀ ࡂࡀࡅࡀࡆࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡅࡂࡀࡈࡉࡋࡁࡇ ࡉࡍࡌࡓࡉࡀ ࡄࡀࡓࡌࡉࡀ
ࡂࡀࡈࡉࡋࡁࡇ ࡔࡉࡃࡉࡀ ࡌࡄࡀࡌࡁࡋࡉࡀ
ࡅࡎࡕࡉࡓࡀࡕࡀ ࡗ ࡌࡎࡀࡕࡓࡀࡍ
ࡅࡕࡀࡓࡁࡀࡉࡑࡀ ࡖࡒࡉࡓࡀ ࡀࡋࡊࡉࡀ
ࡄࡀࡉࡋࡀ ࡅࡆࡉࡅࡀ ࡔࡀࡃࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡖࡀࡁ ࡀࡐࡒࡃࡀࡍ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡕࡓࡀࡕࡑࡇ ࡋࡄࡍࡅࡓࡀ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ
ࡅࡋࡀࡄࡅࡀࡁࡉࡀ ࡄࡀࡎࡉࡓ ࡅࡁࡉࡑࡓ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡌࡍ ࡋࡁࡀࡓ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡃࡀࡌ ࡋࡀࡕࡉࡔࡄࡀࡓ ࡅࡋࡀࡕࡉࡔࡅࡊࡁ
ࡋࡀࡕࡉࡄࡅࡉࡀ ࡁࡓ ࡁࡀࡉࡕࡀ
ࡋࡀ‖ࡕࡉࡓࡄࡅࡌ ࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡁࡅࡎࡌࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡓࡄࡅࡌ ࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡓࡄࡅࡌ ࡈࡅࡋࡀࡋࡉࡀ ࡖࡆࡉࡀࡐ
ࡅࡈࡅࡋࡀࡉࡍࡀࡕࡀ ࡖࡆࡉࡀࡐ ࡖࡌࡀࡊࡃࡁࡀ
ࡋࡀࡕࡉࡔࡕࡉࡀ ࡅࡋࡀࡕࡉࡓࡅࡉࡀ
ࡏࡋ ࡌࡀࡉࡋࡀࡊ ࡅࡏࡋ ࡌࡉࡕࡁࡀࡊ
ࡋࡌࡉࡒࡌࡀࡊ ࡅࡋࡌࡉࡕࡁࡀࡊ

ࡅࡋࡀࡃࡀࡌ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡋࡇ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡉࡍࡔࡉࡇ ࡖࡌࡀࡓࡀࡊ ࡀࡐࡒࡃࡀࡊ
ࡅࡄࡀࡉࡀࡁࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡋࡀࡕࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡔࡀࡉࡐࡓ ࡀࡕࡅࡀࡕ ࡖࡌࡓࡀࡂࡀࡂࡀ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡁࡀࡈࡉࡋ ࡓࡀࡄࡌࡀࡊ ࡖࡋࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡔࡀࡌࡀࡔࡕࡀ ࡖࡌࡓࡀࡂࡀࡂࡀ
ࡅࡋࡀࡕࡉࡉࡍࡔࡉࡇ ࡖࡌࡀࡓࡀࡊ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡄࡆࡉࡀ ࡋࡌࡀࡓࡀࡊ ࡌࡀࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡇ
ࡄࡆࡉࡀ ࡋࡌࡀࡓࡀࡊ ࡌࡀࡔࡍࡉࡀࡕࡋࡇ
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66:34 – 67:11

Rise in the name of Life,
35 don the helmet of the worlds,

gather the beams of light,
and go to the realm of darkness,

in the darkness that has no tinge of light.”
Lions would have surrounded me,

devastating demons would have surrounded me,

Dragons, liliths, and the Astartes

like veiled women would have surrounded me,

water-torrents and ﬁelds

of devouring pitch would have surrounded me,

40 if it were not for the strength from me,

if it were not that I am a disciple, a disciple’s voice.”

He submitted to the man, his creator.

The Lord of Greatness said to him,

“Why have I sinned against you and sent you,

and why have I sent you here,

to the depth in which everything is corrupt,

in which none can abide?”

When Sprout heard this from me,

he sent me a staff,

45 that bestowed upon me hearing and speech,

and said to me,

“Go slay the lions with it!

Go slay the savage leopards with it!

Go slay the dragons with it!

Go slay the devastating demons with it!

Go slay with it the liliths

and the veiled Astartes!

Go dry up the water-torrents

and the courts of devouring pitch.”

50 I raised a cry to Life’s house.

It had sent me strength and splendor.

I set in order the things,

about which my father had ordered me.

I crushed the darkness,

and established the light throughout.

I rose without any fault,

and had no ﬂaw or imperfection.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

67. From beyond, an excellency cries out

and instructs the man Adam.

He says to him,
“Do not sleep, and do not lie down.

Do not forget what your lord commanded you,

Do not be a child of the house,

and do not be called guilty in Earth.

5 Do not fall in love with fragrant wreaths,

and take no pleasure in an alluring woman.

Do not fall in love with perfumes,

and do not neglect your evening devotionals.

Do not fall in love with false shadows,

alluring prostitutes,

and false shades that deceive.

10

Do not drink and become drunk,

and do not forget your Lord from your mind.

When coming and when going,

watch out, you’ll forget your Lord!

When standing and when sitting,

watch out, you’ll forget your Lord!

196 | Text

ࡇࡋࡕࡀࡉࡍࡔࡀࡌ ࡊࡀࡓࡀࡌࡋ ࡀࡉࡆࡄ
ࡇࡋࡕࡀࡉࡍࡔࡀࡌ ࡊࡀࡓࡀࡌࡋ ࡀࡉࡆࡄ
ࡀࡉࡋࡕࡉࡋ ࡀࡕࡋࡊࡅࡎ ࡍࡀࡃࡉࡁࡀࡖ ࡋࡊࡅ
ࡌࡀࡍࡃࡉࡌ ࡅࡀࡋࡖ ࡌࡀࡍࡃࡉࡌ ࡇࡋࡊࡅ
[247]

ࡀࡃࡄ ࡓࡀࡁࡀࡌ ࡐࡀࡋࡀ ࡍࡌ
ࡍࡀࡁࡅࡓ ࡍࡌ ࡓࡀࡁࡀࡌ ࡍࡉࡓࡕࡅ
[…] ࡀࡅࡄࡀࡋࡖ ࡗ ࡀࡉࡅࡀࡄ
ࡍࡇࡀࡉࡀࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡀࡓࡅࡈࡁ ࡈࡀࡁࡀࡉࡕࡉࡌ
ࡍࡇࡀࡉࡀࡃ ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡓࡍࡅ
ࡊࡀࡔࡀࡄ ࡀࡓࡅࡈࡁ ࡈࡀࡁࡀࡉࡕࡍࡉ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡉࡌࡅࡀࡕ ࡀࡍࡉࡅࡄࡀࡌ ࡋࡏ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡓࡍࡅࡖ ࡀࡍࡉࡀࡌ ࡋࡏ
ࡀࡉࡅࡀࡄ ࡀࡍࡉࡅࡕࡀࡖ ࡀࡉࡁࡑࡉ
ࡀࡓࡒࡉࡔࡖ ࡀࡉࡉࡀࡃࡋࡊࡀࡅ

[248]

[249]

ࡀࡉࡅࡀࡓ ࡀࡕࡉࡅࡓࡅ ࡀࡕࡍࡅࡀࡄࡁ
ࡃࡉࡁࡀ ࡇࡅࡀࡂࡁ
ࡀࡐࡋࡍࡀࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡁࡃࡊࡀࡖ ࡀࡓࡀࡆ ࡀࡓࡉࡆࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡃࡀࡔ ࡀࡉࡋࡒࡉࡒࡁ ࡀࡋࡆࡀࡅ
ࡇࡁࡒࡏࡁ ࡀࡓࡃࡉࡄࡉࡌࡅ
ࡇࡋࡀࡉࡆࡀࡄࡀࡋ ࡀࡃࡋࡀࡉࡋ ࡀࡌࡏࡅ
ࡁࡍࡅࡂ ࡁࡍࡅࡂࡁ ࡇࡋࡀࡊࡉࡀࡁ ࡇࡌࡏࡅ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡉࡂࡓࡀࡔࡌ ࡀࡍࡉࡀࡄࡉࡔ ࡀࡉࡁࡋࡊࡀࡖ
ࡋࡀࡉࡀࡕࡔࡉࡕ ࡀࡉࡔࡅࡓࡈ ࡀࡉࡂࡋࡀ[ࡖ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡓࡐࡀࡊࡉࡕࡍࡉ ࡇࡌࡅࡔࡅ
ࡀࡉࡎࡍࡉࡀࡋ ࡀࡉࡌࡅ
ࡀࡉࡄࡌࡉࡕࡉࡕ ࡀࡕࡉࡄࡌ ࡅࡂࡁ ࡀࡕࡉࡄࡌ
ࡇࡋࡕࡉࡋ ࡊࡀࡀࡎࡖ ࡍࡀࡀࡉࡓࡉࡔࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡓࡐࡀࡊࡉࡕࡍࡉ ࡇࡌࡅࡔࡅ

ࡊࡀࡉࡕࡉࡌ ࡋࡏࡅ ࡊࡀࡋࡆࡉࡌ ࡋࡏ
ࡊࡀࡊࡁࡉࡔࡉࡌ ࡋࡏࡅ ࡊࡀࡉࡋࡉࡔࡉࡌ ࡋࡏ
ࡍࡀࡀ ࡀࡌࡉࡄࡓ ࡀࡓࡁ ࡓࡀࡌࡉࡕࡀࡋ
ࡀࡌࡋࡀࡋ ࡇࡉࡆࡅࡄ ࡌࡀࡃࡀ
ࡊࡀࡋࡕࡉࡋ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡍࡀࡑࡀࡄࡅࡓࡖ
ࡀࡍࡉࡀࡆࡅࡌ ࡁࡉࡕࡀࡉࡅ ‖ ࡑࡉࡓࡕ
ࡐࡀࡋࡀ ࡍࡌ ࡓࡀࡁࡀࡌ ࡀࡃࡄ
ࡀࡌࡎࡅࡁ ࡀࡉࡋࡉࡊࡋ ࡀࡉࡋࡈࡀࡁ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡀࡓࡅࡀࡂࡁࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡎࡀࡄ ࡇࡍࡁࡅࡂࡁࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡇࡓࡁࡀࡄࡖ ࡀࡍࡕࡏ ࡍࡌࡖ
ࡀࡌࡋࡀࡔ ࡇࡄࡅࡓࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡀࡕࡋࡀࡌࡓࡀ ࡀࡍࡕࡏ ࡍࡌࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡉࡀࡂ ࡀࡕࡅࡃࡉࡄ ࡍࡌࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡉࡋࡌࡍࡉࡀࡋ ࡓࡅࡕࡀࡁࡀࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡃࡄ ࡈࡉࡂࡀࡋࡅ ࡀࡃࡄ ࡒࡉࡁࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡓࡅࡀࡂ ࡀࡓࡉࡀࡂࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ
ࡀࡉࡋࡌࡉࡕࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄࡕࡉࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡌࡑࡅࡊࡀ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡓࡀࡍࡂࡍࡀࡕࡉࡌ ࡀࡃࡓࡀࡁࡖ ࡀࡍࡉࡀࡌ ࡋࡏ
ࡀࡓࡌࡀࡄ ࡀࡉࡕࡀࡔࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡕࡅࡍࡉࡀࡆࡅ ࡀࡉࡓࡅࡌࡉࡆࡅ ࡀࡉࡋࡁࡀࡈࡁ
ࡍࡇࡅࡓࡍࡎࡍࡉ ࡀࡉࡋࡁࡅࡒ ‖ ࡀࡉࡒࡓࡉࡎࡀࡌࡁ
ࡀࡕࡓࡀࡌࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡋࡉࡆࡀࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡋࡒࡀࡔ ࡀࡌࡀࡎࡅ ࡍࡀࡈࡀࡁ ࡍࡇࡉࡌ
ࡇࡋࡀࡓࡁࡀࡒࡅ ࡀࡓࡉࡁ ࡀࡐࡓࡀࡄ
ࡇࡌࡏࡋ ࡇࡋࡀࡉࡆࡀࡄ ࡀࡃࡋࡀࡉࡖ ࡍࡇࡉࡀ ࡇࡋࡀࡔࡉࡀࡃࡅ
ࡀࡉࡋࡒࡉࡒࡁ ࡕࡉࡉࡀࡌ ࡀࡃࡋࡀࡉ
ࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ ࡋࡀࡉࡀࡕࡔࡉࡌ
ࡀࡕࡓࡀࡈࡀࡌ ࡇࡕࡍࡀࡀࡄࡁ]
ࡀࡉࡋࡀࡌࡀࡋ ࡀࡓࡅࡍࡄࡁ ࡍࡇࡉࡀࡅ
ࡇࡅࡀࡆ ࡕࡀࡅࡋ ࡁࡀࡓࡒࡍࡉࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡍࡊࡉࡕࡔࡍࡉ ࡍࡉࡕࡀࡉࡅࡉࡋࡖ ࡇࡕࡅࡉࡂࡁ
ࡀࡉࡌ ࡀࡉࡀࡎࡀࡋࡖ ࡕࡀࡅࡕࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡀࡌࡅࡔ ࡇࡈࡉࡋࡍࡉࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡖ ‖ ࡀࡓࡈࡍࡀ ࡇࡉࡄࡉࡌࡍࡉࡅ

15

20

25

30

35

40

45
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67:12 – 67:47

When coming and when going,

watch out, you’ll forget your Lord!

When resting and when sleeping,

watch out, you’ll forget your Lord!

Say not, ‘I am a beloved son,

there is nothing wrong with anything I do.’

15 Adam, take a look at the world,

a thing in which there is nothing

in which there is security.
He sets the scales upright,

out of a thousand, he brings over only one.

He will bring over one out of a thousand,

and out of ten thousand, only two.

Fragrant wreaths are worthless,

they will be as if they had never been [...]

20 Everyone who lapses into adultery,

his trial will be in the ﬁre.

Everyone who lapses into theft,

will be bound in the dark mountain.

Everyone who sleeps with his friend’s wife,

his trial will be in the ﬁre,

until his spirit yields.
Everyone who sleeps with a widow
25 Everyone who sleeps with [an unmarried] bride,

should be bound in the dark mountain.
will be tortured in the twin wheels,

and should not behold Abator.
Whoever abandons one and takes another

will be tortured in the ﬁre-pots.

The woman who commits adultery

will become kindling for an oven,

and should not behold Life’s house.
30 Everyone who goes to fortune-tellers

and false astrologers,

will be tortured in vessels of ice.
Everyone who drinks wine

in a tavern and gets drunk,

engaging in drums, revelry,

and whoring within it,

they should tear him apart with asphalt rakes,

and he will not behold Abator.

35 Everyone who goes unto a songstress

and sows his illegitimate seed,

she gets pregnant by him, takes poison

goes out to the dung heap, puts the child down,

digs a hole and buries it,

and with her heel she tramples it,

and the eyes of the child see its mother

but the mother does not see the child.

The child will die in the dung heap,

and its mother will weep secretly for it.

40 He will be interrogated in that penitentiary

of the enraged and furious dogs.

She should be interrogated [in that penitentiary

of] the deaf and mute,

and she will not behold the light,

and her name should be erased from Life’s house.

Everyone who approaches his wife,

and does not wash in water,

should dwell in the bowels of Leviathan.
45 The woman, who does not wash in water,

should be beaten with blow upon blow,

and the pure name should curse her,

and she should not have the ﬁnal release.

Light’s watcher should strike her,

and her name should be erased from Life’s house.
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50

55

60
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70

ࡖࡄࡀࡀࡍࡕࡇ ࡉࡅࡌࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡀ
ࡅࡃࡀࡔࡕࡀࡀࡍ ࡅࡋࡅࡀࡕࡇ ࡉࡍࡔࡅࡊࡁ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡅࡊࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ
ࡀࡍࡒࡌࡅࡇࡍ ࡁࡈࡅࡓࡀ ࡈࡅࡓ ࡄࡀࡔࡀࡊ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡓࡄࡅࡌ ࡃࡀࡄࡁࡀ ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ
ࡉࡍࡌࡅࡕ ࡕࡓࡉࡍ ࡌࡅࡕࡉࡀ ࡁࡄࡀࡃ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡌࡀࡓࡄࡀ ࡁࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡏࡋ ࡁࡉࡕ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡉࡍࡔࡕࡀࡉࡀࡋ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡁࡀࡃ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡎࡀࡉࡀࡍࡕࡀ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡁࡑࡀ ࡏࡃࡇ ࡅࡋࡉࡂࡓࡇ
ࡁࡏࡃࡇ ࡁࡀࡃࡉࡍ ࡂࡅࡌࡓࡉࡀ
ࡔࡀࡉࡉࡋ ࡌࡅࡕࡀ ࡅࡋࡀࡌࡀࡉࡉࡕ ‖
ࡄࡉࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡇ ࡋࡀࡒࡀࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡓࡅࡉࡋࡇ ࡌࡍ ࡏࡅࡋࡀࡑࡇࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡖࡏࡈࡑࡁࡀࡁࡇ ࡁࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡅࡊࡋࡌࡀࡍ ࡖࡉࡍࡓࡄࡀࡌ ࡉࡑࡁࡀ ࡅࡉࡑࡁࡅࡕࡀ
ࡅࡌࡀࡈࡉࡐࡍ ࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡌࡀࡊࡎࡉࡋࡇ
ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡆࡉࡋ ࡀࡒࡀࡌࡇ
ࡔࡉࡃࡉࡀ }ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡃࡀࡉࡅࡉࡀ{ ࡄࡀࡅࡉࡋࡇ ࡁࡉࡋࡅࡀࡕࡇ
ࡌࡉࡕࡉࡀࡁࡀࡈ ࡁࡌࡀࡈࡀࡓࡀࡕࡀ
ࡏࡋࡅࡊࡍ ࡀࡌࡉࡓࡀࡍ ࡅࡌࡀࡓࡐࡉࡔࡀࡍ
ࡖࡁࡄࡉࡉࡀ ࡎࡀࡄࡃࡉࡍ
ࡋࡀࡕࡉࡁࡃࡅࡍ ࡏࡁࡉࡃࡀࡕࡀ ࡎࡀࡉࡀࡍࡕࡀ

ࡗ ࡎࡀࡉࡀ ࡆࡀࡅࡇ ࡌࡉࡀ ࡌࡍ ࡈࡅࡍࡉࡐࡀ
ࡁࡓࡉࡐࡋࡉࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡍࡒࡌࡅࡇࡍ
ࡅࡄࡁࡅࡋ ࡄࡁࡅࡋࡉࡀ ࡖࡆࡀࡄࡁࡀ ࡅࡀࡊࡎࡀࡐ
ࡅࡈࡀࡁࡅࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡋࡀࡉࡍࡁࡀࡃ
ࡅࡉࡍࡕࡉࡊࡀࡐࡓ ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡀࡋࡌࡀ
ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡋࡀࡀࡍࡃࡀࡊࡓ ࡏࡋࡇ
ࡁࡄࡉࡓࡁࡀ ࡅࡎࡉࡀࡐ ࡖࡔࡉࡁࡉࡀࡄࡉࡀ ࡌࡉࡕࡉࡎࡍࡉࡁ
ࡅࡉࡍࡐࡇࡊ ࡋࡃࡌࡅࡕࡀ ࡖࡌࡀࡓࡇ ࡀࡐࡒࡉࡃ ࡏࡋࡇ
ࡅࡁࡎࡉࡐࡄࡀࡕࡇ ࡌࡎࡀࡓࡎࡉࡐ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ
ࡅࡋࡀࡔࡀࡁࡒࡉࡋࡇ ࡋࡌࡉࡌࡀࡕ ࡌࡅࡕࡀ
ࡋࡌࡉࡎࡀࡒ ࡌࡉࡄࡉࡆࡉࡇ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡋࡀࡌࡀࡂࡆࡀࡓ ࡏࡋࡇ ࡁࡃࡅࡓ ࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡌࡀࡉࡕࡉࡍ ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡌࡀࡋࡁࡉࡔࡉࡋࡇ
ࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡉࡀࡒࡃࡀࡀࡍ ࡎࡀࡉࡌࡉࡋࡇ
ࡄࡀࡁࡀࡓࡀ ࡀࡕࡉࡀ ࡌࡍ ࡀࡁࡀࡕࡓࡇ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡓࡄࡉࡌ ࡉࡑࡁࡀ ࡅࡉࡑࡁࡅࡕࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡅࡄࡇ ࡔࡀࡋࡌࡀ
ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡆࡉࡃࡒࡀ
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ࡅࡋࡀࡕࡉࡔࡉࡋࡐࡅࡍ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ ‖
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

5

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡉࡀࡕࡁࡉࡀ ࡎࡀࡄࡓࡉࡀ
ࡁࡀࡉࡊࡍ ࡀࡋࡉࡍ ࡅࡌࡉࡕࡀࡔࡉࡃࡉࡍ
ࡅࡅࡍࡒࡁࡀࡕࡀ ࡁࡀࡉࡊࡀࡍ ࡗ ࡀࡀࡍࡒࡉࡀ
ࡋࡀࡕࡓࡀ ࡖࡉࡀࡕࡉࡁ ࡂࡀࡐ
ࡍࡀࡐࡑ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ ࡒࡀࡌ

ࡗ ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡗ ࡄࡉࡆࡅࡉࡀ ࡎࡀࡄࡓࡉࡀ ࡋࡆࡉࡅࡇ
ࡎࡀࡄࡓࡉࡀ ࡁࡀࡉࡊࡍ ࡗ ࡏࡌࡁࡓࡉࡀ
ࡗ ࡀࡆࡉࡋ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡂࡀࡐ ࡖࡄࡉࡆࡉࡇ ࡋࡆࡉࡅࡇ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡀࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡌࡍ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡌࡀࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡖࡆࡀࡒࡉࡐࡕ ࡋࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ

ࡄࡀࡆࡉࡋࡅࡍ ࡋࡉࡐࡓࡉࡀ ࡏࡌࡁࡉࡀ ࡅࡏࡋࡀࡉࡍࡀ

ࡅࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡖࡏࡋࡀࡉ ࡀࡕࡀ
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67:48 – 68:8

The man who sleeps with his wife,

that ﬁrst day when she washes away

uncleanliness and menstruation,

they should raise him into clouds of darkness.

50 Everyone who practices usury,

and charges interest on gold and silver,

They should raise him into the dark mountain.
Everyone who loves gold and silver,

and does no good within it,

should die two deaths instead of one,

and get cut off.

Everyone who breathes in Life’s scent

and does not mention Life’s name over it

55 should be interrogated in Abator’s house.

Everyone who does disgusting deeds

will be taken by the Seven’s sword and blade.

Everyone who dyes his hands and feet,

and distorts the likeness his Lord ordained for him,

He will hold the coals in his hand,

and he will kindle the ﬂame with his lips.

He will ask for death but will not die.
60 Life will not approach him,

and neither let him die,

nor will he be relieved from his suffering,

to rise to see light’s place,

He will not be condemned in sin’s abode,

because of the baptism he received.

Everyone who loves colorful fabrics and colors

will be clothed in darkness.

They will cover him with gloomy shrouds,

and put blazing sandals on his feet.

65 Darkness goes out before him,

and gloom comes after him.

He will have demons beside him,

because he loved colors and colorful fabrics.

He will be bound in the penitentiaries

until his spirit becomes perfect.”

To you I am speaking and explaining,

the souls of my righteous elect,

who testify to Life.
70 Do not do disgusting deeds,

lest you sink down to darkness’ place.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious truth!

68. When Manda d’Heyyi went

to the place where demons dwell,

the demons wept, wailed, and shed their tears,

when they saw his splendor.

The demons cried like lambs,

and the women bleated like sheep.

When Manda d’Heyyi went to the place

where Gap dwells,

5 Gap, upon seeing his splendor,

sprung up from his throne, stood,

and said to him,
“Who are you, from the Great [Life],

and who are you, to rise up to the Jordans?” […]

He sees fruits and trees,

and the scent of Life that came upon me.
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ࡌࡍ ࡄࡉࡋࡁࡅࡉࡍࡀ ࡂࡀࡅࡀࡉࡉࡀ ࡉࡍࡒࡐࡀࡕ
ࡅࡌࡍ ࡄࡔࡅࡀࡊ ࡂࡀࡄࡉࡀ ࡅࡌࡉࡀ ࡎࡉࡀࡅࡉࡀ
ࡖࡌࡀࡄࡃࡓࡉࡀ ࡏࡋ ࡎࡉࡉࡍࡀࡅࡉࡎ ࡀࡓࡒࡀ
ࡀࡊࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡉࡀࡕࡁࡀࡕ
ࡀࡊࡀࡍࡕ ࡋࡔࡅࡓࡀ ࡁࡀࡓࡀࡉࡀ
ࡅࡔࡋࡉࡄࡀ ࡏࡋࡀࡅࡇ ࡀࡕࡀ

ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡀࡊࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡉࡍࡒࡐࡀࡕ ࡌࡍ ࡄࡉࡋࡁࡅࡉࡍࡀ ࡂࡀࡅࡀࡉࡉࡀ
ࡀࡍࡒࡐࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡍ ࡋࡔࡅࡁࡀ ࡔࡅࡓࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡍࡇ ࡖࡔࡅࡓࡀ ࡁࡀࡓࡀࡉࡀ
ࡔࡉࡕࡉࡍ ࡅࡕࡀࡓࡕࡉࡍ ࡔࡉࡍࡀ ‖
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡏࡕࡀࡕࡀࡍ ࡓࡉࡄࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡒࡅࡌࡋࡉࡊ
ࡒࡌࡋࡉࡊ ࡀࡊࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡒࡅࡌ ࡁࡓࡀࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡒࡅࡌ ࡉࡐࡓࡔࡀࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡒࡅࡌ ࡔࡀࡓࡀࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡒࡅࡌ ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡕࡀ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡉࡄࡌࡅࡊ
ࡒࡅࡌ ࡎࡉࡌࡀࡕࡄࡉࡉࡀ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡋࡀࡊࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ
ࡗ ࡌࡉࡈࡀࡕ ࡀࡊࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡁࡅࡓࡇࡊ ࡋࡀࡓࡒࡀ ࡉࡊࡁࡔࡀࡕ
ࡄࡉࡉࡀ ࡄࡉࡅࡍࡍ ࡖࡋࡀࡌࡀࡉࡕࡉࡀ ࡅࡆࡉࡅࡀ

ࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡔࡅࡓࡀ
ࡋࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡔࡀࡁࡀࡕ ࡅࡀࡌࡓࡀ
ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡋࡀࡌࡉࡎࡕࡀࡉࡀࡊ ࡅࡋࡀࡌࡉࡎࡐࡉࡒ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡁࡀࡅࡍࡊ ࡅࡁࡀࡀࡍࡅࡍࡊ
ࡖࡁࡉࡅࡊ ࡄࡉࡉࡀ ࡅࡓࡉࡄࡌࡅࡊ
ࡋࡅࡀࡕ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡉࡊ ࡎࡀࡒ
ࡔࡓࡀࡓࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡄࡅࡀࡉ
ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡕࡀ ࡃࡀࡉࡊࡕࡀ
ࡅࡄࡅࡉࡋࡉࡊ ࡒࡀࡓࡉࡀ
ࡖࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡀ ࡓࡁࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ ‖

}ࡗ ࡋࡀࡁࡑࡀ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡌࡉࡕࡒࡀࡋ
ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡇ ࡒࡀࡌ ࡏࡋ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡒࡓࡀࡋࡇ
ࡏࡆࡉࡋ ࡔࡀࡓࡄࡀࡁࡏࡉࡋ ࡅࡁࡉࡄࡓࡀࡌ
ࡅࡁࡀࡄࡀࡓ ࡄࡀࡃ ࡌࡍ ࡀࡋࡀࡐ ࡅࡀࡎࡉࡒ{

ࡌࡉࡇࡍ ࡌࡍ ࡃࡅࡕࡊࡇ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡄࡀࡀࡍࡇࡍ ࡅࡔࡀࡁࡔࡇ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡖࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡁࡑࡅࡍ

ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡖࡌࡍ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡏࡕࡉࡍࡉࡑࡁ
ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡉࡐࡄࡕࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ
ࡅࡏࡉࡍࡀࡀࡍ ࡓࡌࡀࡋࡇ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡁࡓ ࡆࡉࡅࡉࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡄࡀࡃࡕࡉࡀ
ࡁࡓࡀࡉࡅࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡖࡈࡅࡓࡉࡀ ࡃࡀࡉࡊࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡅࡏࡋ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡏࡎࡌࡉࡓࡉࡀ ࡔࡅࡌࡇ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡉࡄࡆࡉࡀ ࡖࡄࡉࡆࡉࡀࡍ

ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡀࡊࡎࡉࡀ
ࡅࡋࡔࡉࡂࡍࡋࡀࡍ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡅࡁࡓ ࡄࡍࡅࡓࡉࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡀࡒࡉࡓࡉࡀ
ࡁࡓ ࡀࡀࡍࡕ ࡖࡌࡍ ࡌࡀࡀࡍ ࡎࡌࡉࡓࡀ
ࡅࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡀࡊࡎࡉࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡏࡍࡀࡑࡁ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡈࡀ
ࡏࡍࡀࡐࡑ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ ࡒࡀࡌ
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68:9 – 69:13

Droplet Steady comes and goes,
10 She leaves the inner shell,

she leaves the inner shell.
the horrid darkness and black waters.

They leave, coming to the seven walls

that surround Senyawis.

By the outer wall,

Droplet Steady sat,

for sixty-two years

Steady was at the outer wall,

until the scent of Life came to rest,

and a messenger came to her

15 He says to her, “Get up!

Get up, Droplet Steady,

whom Life has built and ediﬁed.

Get up, Droplet Shine,

whom Life has sought and loved!

Get up, Droplet Appear,

and rise to the side of your ancestors!

Get up, Droplet Firm,

and become Life’s truth!

20 Get up, Droplet Pearl,

the pure pearl,

whom Life loved,

and who was your summoner!

Get up, Droplet Life’s Treasure,

whom the great planter has created!”

He comes and goes to Droplet Steady.
When Droplet Steady reached
25 She bent her knee to the ground.

the gate of the wall,
She praised her ancestors, saying,

“He is the Life that does not die,

the ceaseless, limitless light and splendor.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious truth!

{When the scales did not want to weigh,

from his place up to the king he rose.

He rose from his spot and called to the scales.

He embraced and coddled him, and said,

“Go, Sharhabiel and Behram,

the scales whom the excellencies wanted,

choose one out of a thousand and bring up […]”}
5 69. The light was planted,

and the hidden light shined forth,

which was planted from the droplet’s light.
Manda d’Heyyi opened his mouth,

speaks to Excellent Shunglan,

and gave him a response, saying,

10

“You are a son of new splendors,

you are a son of precious lights,

You are a son of pure hidden mountains,

you are a son safeguarded by Intellect,

whose name is entrusted to the excellencies

and is hidden by the excellencies.”

Manda d’Heyyi comes and goes

until he arrived at Splendid Plant.

When Splendid Plant saw him,

he sprang up from his throne,
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ࡀࡉࡓࡄࡍࡀ ࡇࡅࡀࡂࡁ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡖ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡂࡁ ࡓࡀࡍࡄࡀࡅ
ࡇࡋࡀࡌࡓ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ
ࡀࡕࡀࡉࡎࡊࡀ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ ࡓࡁࡅ
ࡀࡉࡁࡓࡅࡓࡖ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕ ࡓࡁ
ࡀࡈࡌ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡕࡉࡁࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡌࡀࡒ ࡇࡉࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡑࡐࡀࡍ

ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ [ࡍࡌ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡍࡉࡀࡄࡉࡓ ࡍࡌ
ࡕࡉࡈࡉࡂࡋ ࡊࡀࡃࡏࡁࡖ ࡍࡀࡂࡓࡀࡌ ࡊࡉࡓࡁ
ࡇࡋࡀࡌࡓ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ
ࡊࡀࡋࡁࡀࡄࡏ ࡀࡕࡅࡁࡀࡓ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ
[255]

ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡍࡌࡖ ࡀࡌࡉࡄࡓ
ࡀࡈࡌ ࡀࡅࡉࡆ ࡒࡀࡄࡎࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡌࡀࡒ ࡇࡉࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ ࡑࡐࡀࡍࡏ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡅࡉࡆ ࡍࡅࡒࡀࡕࡅ ࡓࡅࡄࡍࡀ ࡀࡊࡌࡅ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏ ࡓࡀࡍࡄࡀࡌࡅ
ࡍࡅࡄࡋࡊࡅ ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ ࡋࡏࡅ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡋࡉࡋࡀࡌ

[256]

ࡀࡌࡋࡀࡁ ࡃࡉࡒࡀࡉࡖ ࡊࡀࡓࡅࡍࡄࡅ
ࡀࡉࡓࡀࡔ ࡊࡀࡌࡐࡅࡋࡖ
ࡕࡓࡀࡓࡀࡑࡈࡏ ࡍࡇࡉࡌࡖ
ࡊࡀࡋࡁࡀࡄࡏ ࡊࡀࡋࡀࡌࡖ
ࡀࡈࡌ ‖ ࡀࡐࡕࡅࡈࡍࡉࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡕࡀࡌࡀࡒ ࡇࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ
ࡀࡉࡌࡀࡓ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡋ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏࡅ

ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡇࡋࡀࡌࡓ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏࡅ
ࡀࡁࡓ ‖ ࡀࡓࡅࡍࡀ ࡓࡀࡍࡄ ࡓࡀࡍࡄ
ࡀࡕࡍࡀࡊࡉࡔ ࡓࡀࡍࡄ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡀࡍ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡕࡃࡀࡄ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡉࡓࡅࡍࡀ ࡓࡁ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡖ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡕࡅࡌࡃ ࡓࡁ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡀࡉࡕࡀࡅ ࡀࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡇࡅࡉࡆࡋ ࡇࡉࡆࡉࡄࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡊࡍࡀࡀࡉࡕࡉࡌ ࡊࡉࡓࡁ
ࡔࡉࡔࡀࡒ]ࡖ ࡀࡉࡎࡀ
ࡔࡉࡔࡀࡒࡖ ࡎࡉࡂࡓࡍࡀࡅ
ࡇࡋࡏ ࡕࡉࡁࡕࡀࡉࡖ ࡀࡓࡀࡒࡏࡖ ࡊࡀࡉࡎࡓࡊࡅ ࡊࡉࡓࡁ
ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡍࡀࡀࡌࡖ ࡍࡀࡂࡓࡀࡌ ࡍࡌࡖ
ࡀࡅࡉࡆ ࡁࡑࡉࡍࡉࡕࡏ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡀࡄ ࡗ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡊࡀࡑࡁࡍࡉࡖ ࡀࡑࡁࡍࡀ ࡊࡉࡓࡁ
ࡀࡓࡒࡀࡉ ࡍࡀࡀࡌ ࡕࡀࡊࡅࡀ ‖ ࡀࡁࡓ ࡊࡀࡉࡅࡀࡔࡅ
ࡀࡈࡔࡊࡅ ࡊࡀࡉࡅࡀࡔࡅ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡀࡉࡕࡀࡅ ࡀࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡇࡅࡉࡆࡋ ࡇࡉࡆࡉࡄࡖ ࡀࡅࡉࡆ ࡒࡀࡄࡎ
ࡇࡋࡀࡌࡓ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡋ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏࡅ
ࡊࡀࡍࡕࡉࡁ ࡍࡀࡉࡁ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡀࡔ ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡅࡉࡆ
ࡊࡀࡔࡉࡓࡁࡖ ࡀࡂࡀࡕ ࡓࡅࡄࡍࡀࡖ ࡀࡊࡌ
ࡀࡉࡓࡕࡅࡏࡋ ࡊࡀࡅࡉࡆ ࡓࡅࡄࡍࡀ
ࡀࡅࡉࡆ ࡒࡀࡄࡎ ࡓࡀࡌࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡇࡋࡓࡀࡌࡀࡅ ࡇࡋࡀࡌࡓ ࡍࡀࡀࡍࡉࡏࡅ
ࡀࡉࡂࡀࡎ ࡊࡀࡅࡉࡆ ࡊࡉࡓࡁ
ࡊࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕ ࡊࡀࡉࡓࡁ
ࡀࡉࡕࡁࡀࡓ ࡍࡀࡍࡀࡀ ࡊࡀࡉࡓࡁ
ࡊࡀࡔࡉࡓࡁࡖ ࡀࡂࡀࡕ ࡊࡉࡓࡁ
ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌ ࡀࡉࡕࡀࡅ ࡀࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡇࡅࡉࡆࡋ ࡇࡕࡀࡆࡄࡖ ࡀࡐࡕࡅࡈࡍࡉ
ࡀࡈࡉࡂࡋ ࡇࡃࡏࡁ ࡍࡀࡂࡓࡀࡌࡅ

15

20

25

30

35

40

45
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69:14 – 69:49

and responded to him, saying,
15 “Light up the giant mirror,

in which your ancestors shined,

Bring light to the settlements,

and bring light to the excellencies within them!”

When Splendid Plant said this,

Manda d’Heyyi responded,

and says to him,

20

“You are a son of new mirrors,

and you are a son of hidden settlements,

You are a son of the excellencies’ image,

and you are a son of the mighties’ praise.”

Manda d’Heyyi comes and goes

until he arrives at the home of Splendid Transplant.

When Splendid Transplant saw his splendor,

he sprang up from his throne,

and says,
“Blessed is your coming, Manda d’Heyyi,
25 the myrtle who [is the eldest

of] all the settlements,

and the daffodil, who is the eldest

of all fragrant ﬂowers,

blessed is the glorious throne on which you sit,

blessed is the wand you hold in your hand,

which was planted from Intellect’s wand.”
When Splendid Transplant said this,

Manda d’Heyyi responded,

30 and he says to him,

“Blessed is the creator who created you,

he has given you such greatness,

and made you a great one,

like the precious Intellect,

and made you Truth,

beloved by all excellencies.”

Manda d’Heyyi comes and goes

until he arrives at Splendid Frolic.

35 When Splendid Frolic saw his splendor,

he sprang from his throne,

responded to Manda d’Heyyi,

and says to him,

“How clear is your insight,

how shining and steady your splendor!

Your splendor is abundant.

40

Just as the crown upon your head shines,

and enlightens the excellencies,

your splendor shines upon the excellencies,

and upon all the settlements!”

When Splendid Frolic said so,

Manda d’Heyyi spoke,

and responded to him, saying to him,
“Blessed is your abundant splendor,

and your light that burns in the world.

Blessed is the praise

that he bestowed upon your mouth.

45 Blessed is the great cloud

from which you were formed.

Blessed is the crown upon your head

that the king gave to you.”

Manda d’Heyyi comes and goes

until he arrives at the droplet.

When the droplet saw his splendor,

she sprang from her throne,

grasped her wand in her hand,

responded to Manda d’Heyyi,
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50

55

60

ࡅࡀࡌࡓࡀࡋࡇ
ࡀࡕࡀ ࡀࡕࡀ ࡆࡉࡅࡀ ࡀࡊࡎࡉࡀ
ࡀࡕࡀ ࡅࡀࡄࡍࡀࡓ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡊ
ࡀࡄࡍࡀࡓ ࡄࡉࡋࡁࡅࡅࡍࡍ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡊ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡔࡀࡉࡀ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡗ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡌࡓࡀࡕ ࡉࡍࡈࡅࡁࡕࡀ
ࡅࡏࡉࡍࡀࡀࡍ ࡓࡌࡀࡋࡇ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡔࡀࡓࡀࡕ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌ ࡒࡉࡓࡉࡅࡊ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ ࡋࡅࡀࡕࡉࡊ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡔࡀࡓࡀࡕ ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡕࡀ ‖ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡖࡄࡆࡀࡕࡇ ࡋࡆࡉࡅࡇ
ࡅࡁࡅࡓࡇࡊ ࡉࡊࡁࡔࡀࡕ

ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡉࡊ ࡀࡊࡍࡉࡐࡀ
ࡅࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡋࡃࡉࡋࡉࡊ ࡔࡀࡁࡅࡊ
ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡕࡀ ࡀࡀࡍࡕ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡌࡀࡓࡂࡀࡉࡍࡕࡀ ࡉࡍࡈࡅࡕࡐࡀ ࡌࡈࡀ
ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ ࡒࡀࡌࡀࡕ
ࡅࡋࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡔࡀࡁࡀࡕ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡅࡄࡍࡅࡓࡀ ࡖࡉࡀࡒࡉࡃ ࡁࡀࡋࡌࡀ
ࡖࡀࡉࡀࡍࡉࡅࡍ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡎࡀࡉࡊࡀࡍ
ࡀࡌࡉࡈࡍࡅࡋ ࡖࡀࡍࡅࡓࡀ ࡓࡁࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡅࡃࡀࡌࡇ ࡁࡊࡉࡔ ࡅࡔࡀࡁࡇ
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ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

ࡖࡀࡉࡋࡀࡍ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ
ࡀࡌࡀࡓ
ࡀࡀࡍ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡈࡀࡁࡉࡀ ࡀࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡁࡓ ࡌࡀࡋࡉࡊࡀ ࡀࡀࡍ
ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡌࡈࡀࡍࡀࡐ

ࡗ ࡋࡀࡁࡑࡀ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡀࡁࡓࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡅ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡀࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡅ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡀࡀࡍ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡒࡀࡉࡉࡌࡀࡍ ࡁࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ
ࡀࡁࡉࡄࡃࡀࡉ ࡋࡀࡄࡀࡋࡀࡐࡍ
ࡗ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡀࡕࡅࡍ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ
ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ‖ ࡔࡀࡋࡐࡉࡀ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡉࡀࡓࡃࡉࡍࡀ
ࡉࡐࡓࡉࡀ ࡅࡏࡌࡁࡉࡀ ࡅࡏࡋࡀࡉࡍࡀ
ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡀࡕࡉࡍ ࡅࡁࡃࡉࡋࡀࡊ ࡌࡉࡕࡀࡊࡓࡀࡊࡍ
ࡖࡄࡉࡅࡍࡍ ࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡍ ࡄࡀࡅࡓࡀࡓࡀࡍ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡌࡍ ࡉࡊࡇࡐ ࡖࡄࡅࡎ ࡅࡍࡀࡑࡁ ࡉࡀࡓࡃࡀࡍ
ࡌࡍ ࡀࡕࡅࡕࡉࡀ ࡉࡅࡎࡌࡉࡓ ࡂࡅࡐࡀࡍ
ࡌࡍ ࡔࡉࡊࡕࡍࡀ ࡖࡉࡅࡔࡀࡌࡉࡍ ࡓࡁࡀ
ࡋࡅࡀࡕࡀࡊ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡉࡀࡕࡁࡉࡀ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡄࡀࡋࡉࡍ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡄࡀࡋࡉࡍ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡀࡕࡋࡀࡕࡌࡀ ࡅࡔࡉࡕࡉࡍ ࡅࡔࡉࡕࡀ
ࡀࡑࡅࡕࡀ ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡄࡀࡋࡉࡍ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡓࡐࡀ ࡌࡀࡈࡉࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡐࡓࡅࡀࡒࡍࡀ
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69:50 – 70:18

50 and she says to him,

“Come, come, hidden splendor,

light that burns in the world,

come and bring light to your ancestors,

whose eyes look to you!

Bring light to your ancestors’ shell,

because you, Excellency, are the great mirror,

glorious king of all the excellencies.”
55 When the droplet said so,

Manda d’Heyyi bowed down and praised her,

and responded to her, saying,

60

“They call you Firm on high.

By your side, the excellencies gather.

The excellencies gather by your side,

and praise you, droplet,

since you, Droplet, are Firm,

you are the ﬁrst creation.”

Manda d’Heyyi comes and goes

until he arrives at Droplet Pearl.

When Droplet Pearl saw his splendor,

she sprang from her throne,

and knelt down on her knees,

and praised Manda d’Heyyi.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

70. When the scales did not want

souls to enter within him,

or souls to cross over him,

he said,

“I shall not be the scales,

I am an excellency of the good.

I shall not be the scales.

I am a king’s son.

5 I shall not stand in these waters,

and the souls, who are polluted,

will not pass me by.”
When the scales said so,

a guide man came ﬂying.

He said to him,
“These living waters
10 These living waters came

are from the Great [Life]’s Howraran.
from the reservoir’s banks and the Jordan’s drainpipe.

To you these living waters will go down,

from beneath the vine Yusmir.

To you these living waters will go down,

from the settlement of Great Yushamen.

To you these excellencies will go down,

in order to dwell with you.

These Jordans—

they are your company.

15 The fruits, vines, and trees—

they are your company.

The souls will come and surround you.

They are the three hundred and sixty-six,

who are the scales—

they are your company.

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!
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ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡁࡄࡉࡋࡁࡅࡇࡍ ࡏࡕࡉࡎࡊࡉࡀ

ࡗ ࡀࡎࡂࡅࡍ ࡅࡀࡕࡅࡍ ࡏࡋ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡌࡍ ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡅࡌࡍ ࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡉ ࡌࡀࡒࡐࡉࡕࡅࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡕࡉࡒࡋࡉࡀ ࡌࡉࡀࡍࡉ ࡀࡓࡎࡀࡉ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ‖ ࡁࡄࡉࡋࡁࡅࡇࡍ ࡏࡕࡉࡎࡊࡉࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡋࡀࡆࡉࡋࡀࡍ ࡅࡋࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡋࡀࡋࡀࡂࡉࡈࡀࡍ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡒࡀࡋࡀ ࡁࡀࡋࡌࡀ ࡔࡃࡀ
ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡎࡀࡃࡀ ࡀࡍࡈࡓࡀࡍ
ࡎࡀࡌ ࡆࡅࡈࡀ ࡀࡉࡍࡉࡇ ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡀࡍ ࡔࡀࡉࡐࡋࡀࡍ ࡋࡎࡅࡀࡐࡕ
ࡅࡓࡉࡔࡀ ࡖࡃࡀࡓࡀ ࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡉࡀ ࡎࡀࡋࡊࡀ ࡕࡌࡉࡌࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡋࡀࡄࡀࡅࡉࡕ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡒࡓࡅࡋࡇ ࡋࡀࡁࡀࡕࡅࡓ

ࡉࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡎࡀࡋࡊࡀ
ࡅࡕࡒࡉࡀࡍ ࡅࡔࡊࡉࡓࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡕ
ࡖࡄࡅ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡉࡍࡄࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡅࡓࡀࡄࡌࡉࡀ ࡔࡅࡌࡇ

ࡀࡀࡍ ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡔࡀࡅࡉࡕࡅࡍ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡋࡌࡀࡉ ࡄࡀࡓࡁࡉࡀ ࡅࡌࡉࡄࡀࡋࡉࡀ
ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡋࡃࡀࡓࡃࡀࡓࡉࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡄࡉࡁࡋࡉࡀ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡆࡀࡋ ࡋࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡅࡌࡍ ࡄࡉࡋࡁࡅࡇࡍ ࡓࡀࡈࡉࡍ
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ࡅࡃࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡋࡀࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀࡍ
ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡏࡕࡉࡌࡋࡉࡀ
ࡕࡓࡉࡍ ࡆࡉࡁࡉࡍࡀ ࡓࡌࡀ ࡒࡀࡋࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡋࡕࡋࡀࡕࡀ ࡆࡉࡁࡉࡍࡀ
ࡅࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡕࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ ‖

ࡗ ࡀࡎࡂࡉࡀ ࡏࡋࡇ ࡖࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡀࡐࡒࡉࡃ ࡏࡋࡇ
ࡌࡍ ࡆࡉࡅࡀ ࡖࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡏࡋࡉࡀ ࡌࡉࡎࡕࡌࡀࡓ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡅࡋࡅࡀࡕࡇ ࡖࡌࡀࡋࡀࡊ ࡒࡓࡉࡁࡉࡅࡍ ࡅࡏࡕࡉࡁࡉࡅࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡌࡍ ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡍࡉࡐࡔࡉࡀ ࡀࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡌࡀࡀࡍ ࡋࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡌࡍ ࡅࡊࡋࡄࡉࡍ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡉࡍࡄࡀ ࡗ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡋࡉࡀࡊ
ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡓࡀࡁ ࡋࡉࡁࡀࡊ

ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡉࡇ ࡒࡀࡌ
ࡅࡌࡍ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡏࡋࡉࡀ ࡌࡉࡎࡕࡌࡀࡓ
ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡋࡉࡀࡌࡉࡇࡍ ࡅࡋࡎࡌࡀࡋࡇ ࡀࡕࡅࡍ
ࡅࡋࡌࡀࡀࡍ ࡃࡀࡉࡊࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡔࡀࡃࡀࡓࡕࡅࡍ ࡏࡋࡀࡉ
ࡗ ࡃࡉࡋࡀࡊ ࡁࡄࡀࡋࡉࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ ࡖࡄࡍࡅࡓࡀ
ࡀࡀࡍࡕ ࡉࡍࡄࡀ ࡅࡀࡀࡍࡕ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡔࡊࡉࡓࡀ
ࡅࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡎࡀࡌࡉࡊࡕ
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71:1 – 72:11

71. When they went forth and came to Abator,

Abator was hidden within his shell,

and he said to them,
“Out of all the excellencies,

why have you made me the owner of the scales,

expelled me from my settlement,

destroying and devastating my world,

5 and removing my bed from me,

When Abator said this,

so that the truth will never be given to me?”
Splendid Hibel went to his ancestors,

and said to them,
“How hidden away is Abator within his shell!

He rants from his shell,

and says to me,
10

‘I shall never come out and take the scales,

and never be called the owner of the scales.’”

When Splendid Hibel had said this,

the king became ﬁlled with rage,

and cried out in the world.

Twice he cried out,

and the settlements kept silent

until the third time.

Little Sam responded to him, and said to him,
15 “I shall go down to the Nether,

and be the scale man,

and be called the era’s head.”
He says to him,
“You simple fool!

You foolish man!

You will never be the owner of the scales,

and never be called reliable and successful.

20 Summon Abator,

who is a gentle excellency.”

The triumphant Life speaks,

and the light wins, and those who love its name.

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious truth!

72. When he came to Abator,

Abator arose from his throne,

since the king commanded him,

and he is careful of the high king,

he is careful of the splendor of all the upper worlds.
Abator comes and goes,

and excellencies came to his left and right,

5 and they drew near the king and sat down.

Abator spoke,

saying to the Pure Intellect,

“I am only one of these numerous excellencies;

why did you send for me?”

Then Intellect spoke to Abator,
“Of all the settlements and excellencies
10 there isn’t anyone gentle like you,

Your heart is great,

like you in all these worlds of light,
you are gentle, and you are efficient.
and you will support the souls.
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ࡏࡋ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡄࡀࡉࡎࡉࡕ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡋࡌࡀࡀࡍ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡋࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ‖
ࡗ ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡗ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡀࡀࡍ ࡄࡀࡅࡉࡀࡍ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡅࡀࡕࡀ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ
ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡄࡅࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡋࡀࡁࡀࡕࡅࡓ ࡁࡓࡅࡂࡆࡀ ࡏࡕࡉࡌࡋࡅࡍ
ࡅࡋࡁࡀࡁࡀ ࡖࡎࡅࡀࡐࡕ ࡀࡅࡕࡁࡅࡉࡀ
ࡏࡆࡉࡋ ࡏࡄࡅࡉࡀ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡋࡄࡀࡁࡔࡀࡁࡀ
ࡀࡕࡀ ࡀࡀࡍࡕ ࡏࡕࡉࡁ ࡁࡌࡀࡎࡊࡉࡀ
ࡅࡉࡍࡒࡓࡉࡀ ࡋࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ
ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ ‖

ࡅࡄࡀࡅࡉࡕ ࡃࡀࡉࡀࡀࡍ
ࡅࡀࡀࡍ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡏࡄࡅࡉࡀ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡉࡀࡅࡀࡓ ࡋࡀࡁࡀࡕࡅࡓ
ࡌࡀࡅࡍ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡉࡍࡕࡀࡒࡉࡍ
ࡌࡀࡍ ࡌࡀࡋࡀࡊ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ ࡁࡄࡀࡋࡉࡍ ࡀࡋࡌࡉࡀ
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ࡅࡀࡀࡍ ࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡏࡕࡀࡒࡉࡍ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡉࡀࡅࡀࡓ ࡁࡂࡅࡓࡌࡀࡉࡆࡉࡇ ࡏࡕࡉࡌࡋࡉࡀ
ࡄࡀࡌࡔࡉࡍ ࡅࡄࡀࡌࡉࡔ ࡔࡉࡍࡀ
ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡅࡔࡉࡊࡀࡍࡕࡀ ࡀࡎࡉࡒ
ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ ࡒࡀࡁࡋࡅࡉࡀ ࡋࡈࡀࡁࡕࡀ
ࡅࡀࡕࡅࡍ ࡀࡔࡋࡐࡅࡉࡀ ࡌࡍ ࡅࡊࡓࡎࡉࡇ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡓࡁࡉࡀ ࡀࡑࡁࡉࡍ ࡏࡋࡀࡊ
ࡅࡀࡀࡍ ࡖࡌࡅࡆࡀࡉࡍࡀ ࡏࡄࡅࡉࡀ
ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ
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5

10

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡅࡁࡔࡅࡌࡇ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ

ࡉࡍࡔࡓࡀ ࡀࡀࡍ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ
ࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡍ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡅࡀࡉ ࡅࡀࡉ ࡏࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡕࡉࡃࡉࡓࡇ ࡋࡅࡊࡋ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡖࡔࡀࡌࡀ ࡓࡉࡈࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡀࡀࡍ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡔࡉࡌࡉࡕ ࡓࡉࡈࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡀࡀࡍ ࡁࡉࡕ ࡅࡋࡀࡔࡉࡊࡕ
ࡀࡀࡍ ࡎࡍࡀࡁࡕࡇ ࡌࡅࡌࡀ ࡋࡀࡍࡔࡐࡀࡉ
ࡀࡀࡍ ࡁࡉࡄࡔࡅࡀࡊ ࡀࡅࡕࡉࡁࡕࡇ
ࡀࡀࡍ ࡏࡔࡕࡀࡈࡉࡕ ࡌࡍ ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ
ࡀࡀࡍ ࡂࡉࡍࡀࡍ ࡋࡀࡓࡎࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡕࡉࡃࡉࡓࡇ ࡋࡅࡊࡋ ࡂࡀࡁࡓࡀ

ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ ࡏࡉࡍࡔࡉࡅࡍ
ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡎࡉࡉࡍࡅࡉࡀ
ࡖࡓࡉࡈࡀࡍ ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡔࡀࡌࡀ
ࡌࡀࡔࡉࡐࡋࡉࡋࡇ ࡅࡔࡀࡃࡉࡋࡇ ࡋࡕࡉࡓࡉࡀ ࡄࡔࡅࡊ
ࡉࡍࡋࡐࡉࡕ ࡅࡌࡉࡒࡌࡀ ࡋࡉࡕࡋࡉࡀ
ࡅࡀࡀࡍ ࡓࡉࡄࡈࡉࡕ ࡅࡋࡀࡂࡀࡉࡃࡉࡕ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡆࡉࡅࡀࡉ ࡎࡀࡂࡉࡀ
ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕࡀࡉ ࡋࡀࡒࡀࡓࡁࡉࡀ
ࡅࡁࡌࡀࡉࡍࡀ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ ࡔࡉࡁࡊࡉࡕ ‖
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡋࡄࡔࡅࡀࡊ ࡔࡀࡉࡐࡋ
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72:12 – 73:13

You will have compassion for the souls,

and you will be the judge.”

And then Abator spoke to Intellect,
“Tell Splendid Hibel, if he will be the judge,

then I will be the owner of the scales!”

15 And then Splendid Hibel-Yawar says to Abator,

“When I am the judge,

who will establish the settlements?

When I am the judge,

who will be the king in these worlds?”

And then Abator tells him,

20

“I shall be the king,

and I shall establish the settlements.”

When Abator said this,

Hibel-Yawar clenched his ﬁsts,

and turned into the owner of the scales

for ﬁfty-ﬁve years.

He was the scale man,

and raised excellencies and settlements.

When Splendid Hibel said this,

the Great Life accepted the blessing,

and became ﬁlled with rage about Abator.

He came, cast him down from his throne,

25 set him at the Nether Gate,

“Go, and be the judge,

and said to him,
as long as the Great Life wants you to be.”

And then Splendid Hibel said to Sunday,
“Come, sit in the customs houses,

and let me be the owner of the scales,

and we shall call the settlements into being!”
30 The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

and in the name of the precious truth!

73. A white eagle am I,

whose ancestors have forgotten him.

My ancestors have forgotten me!
Woe to the excellency

whose ancestors hate him!

Such is the fate of each excellency

who heeds his ancestors’ chatter!

5 Whoever heeds his ancestors’ chatter,

they cast him down, and set him at darkness’ gates.

I am Splendid Hibel.
I heeded my ancestors’ chatter.

I have fallen, and there is no way up for me.

I have sought, but did not ﬁnd.

I have run, but did not pass.

I took the blame upon myself,

so great is my splendor.

10 I set it inside the darkness.

I have drawn the excellencies’ contempt,

and the excellencies will not approach me.

I am laid upon the bed of darkness,

and have rested in the trappings of darkness.

So, such is the fate of every man,

the excellency who sinks into the darkness!
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ࡆࡀࡄࡓࡏࡉࡋ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ ࡀࡕࡀࡍࡋࡉࡀ
ࡖࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ ࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ
ࡂࡀࡁࡍࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡔࡅࡓࡉࡀ ࡉࡀࡕࡁࡉࡕ

ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡕࡀࡂࡀࡉ ࡖࡁࡓࡉࡔࡀࡉ
ࡀࡆࡀࡋ ࡏࡌࡓࡀ ࡅࡔࡉࡌࡀ
ࡀࡀࡍ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ ࡌࡍ ࡄࡔࡅࡀࡊ
ࡅࡃࡀࡋࡉࡕ ࡁࡒࡀࡋࡀࡉ ࡔࡀࡉࡍࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡓࡁࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡉࡍࡄࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡔࡅࡌࡀ ࡓࡉࡈࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡖࡓࡁࡉࡀ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡀࡀࡊ ࡅࡌࡉࡊࡀࡊ
ࡏࡌࡓࡉࡕ ࡖࡏࡄࡅࡉࡀ ࡌࡀࡋࡀࡊ
ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡀࡄࡀࡉ ࡅࡋࡀࡄࡅࡀࡕࡀࡉ
ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡍࡅࡑࡁࡕࡀ ࡖࡉࡍࡁࡑࡉࡕ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡕࡉࡃࡉࡓࡇ ࡋࡅࡊࡋ ࡂࡀࡁࡓࡀ
ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡉࡍࡄࡀ
ࡋࡀࡏࡄࡀࡁࡋࡇ ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡄࡉࡋࡁࡅࡇࡍ
ࡋࡀࡅࡕࡁࡅࡉࡀ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡌࡉࡕࡉࡒࡓࡉࡀ ࡉࡍࡄࡀ

ࡆࡅࡈࡀ ࡁࡕࡉࡁࡉࡋ ࡌࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡀࡍ
ࡅࡏࡎࡉࡌࡇࡊ ࡋࡔࡀࡀࡐࡋࡀ ࡅࡃࡀࡀࡍ
ࡌࡊࡀ ࡔࡀࡀࡍࡉ ࡀࡊࡆࡍࡀࡋࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡉࡀ
ࡅࡃࡉࡓࡀࡊ ࡖࡔࡀࡋࡌࡀࡉࡍࡀ ࡖࡓࡁࡀ ࡅࡆࡅࡈࡀ ࡀࡁࡀࡓ ࡏࡋࡇ
ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡔࡅࡊ ࡌࡀࡍ ࡔࡀࡅࡉࡀࡍ
ࡅࡏࡋ ࡌࡉࡔࡉࡁࡒࡇ ࡋࡏࡅࡓ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡏࡋ ‖ ࡌࡉࡔࡉࡁࡒࡇ ࡋࡄࡔࡅࡀࡊ ࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡋࡌࡉࡔࡉࡁࡒࡇ ࡁࡕࡉࡓࡉࡀ ࡄࡔࡅࡊ
ࡖࡉࡍࡄࡀ ࡉࡍࡄࡅࡉࡀ
ࡆࡀࡅࡀ ࡅࡄࡉࡋࡁࡅࡉࡍࡀ ࡋࡀࡏࡄࡀࡁࡋࡇ
ࡅࡋࡀࡏࡄࡀࡁࡋࡇ ࡉࡍࡅࡑࡁࡕࡀ ࡋࡌࡉࡍࡀࡑࡁ
ࡔࡀࡀࡍࡉ ࡀࡊࡆࡍࡀࡋࡀ ࡖࡏࡄࡀࡁࡋࡇ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡀࡋࡀࡊ
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ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡁࡉࡍࡀ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡁࡉࡍࡀ ࡖ‖ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡔࡓࡀࡕ ࡓࡅࡄࡀ ࡈࡅࡍࡉࡐࡀ ࡅࡓࡀࡌࡉࡀࡋࡅࡍ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡏࡅ ࡄࡉࡉࡍࡀࡋࡅࡊࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ
ࡅࡉࡍࡎࡒࡅࡍ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ ࡋࡀࡕࡀࡓ ࡄࡍࡅࡓ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡄࡉࡉࡀ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡉࡍࡎࡒࡅࡍ ࡋࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ
ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡅࡃࡓࡀࡔ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡉࡍࡕࡀࡍࡀࡐࡔ ࡀࡊࡀࡍ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡏࡋ ࡁࡉࡍࡀ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ
ࡌࡊࡀ ࡀࡊࡓࡉࡀࡋࡉࡀ ࡋࡁࡉࡍࡀ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ

ࡅࡌࡔࡀࡁࡀࡋࡇ ࡋࡂࡀࡁࡓࡀ ࡀࡍࡁࡑࡇ
ࡖࡁࡄࡔࡅࡀࡊ ࡓࡌࡉࡍ
ࡖࡁࡈࡅࡍࡉࡐࡀ ࡓࡁࡀ ࡓࡌࡉࡍ
ࡖࡏࡋࡀࡅࡀࡉࡄࡅࡍ
ࡅࡋࡄࡉࡉࡀ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡉࡊࡋࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡀࡉ ࡉࡍࡔࡋࡅࡌ
ࡅࡋࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡖࡁࡀࡉࡉࡉࡍࡍ ࡖࡀࡊࡀࡍ ࡖࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡉࡍࡕࡀࡍࡀࡐࡔ
ࡅࡋࡄࡉࡉࡀ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡖࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡃࡅࡓࡃࡉࡀ ࡓࡌࡉࡍ
ࡖࡋࡔࡅࡌࡀ ࡖࡉࡀࡅࡀࡓ ࡌࡉࡕࡓࡀࡃࡉࡐࡀ
ࡖࡋࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡉࡕࡂࡉࡈࡋࡉࡀ
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73:14 – 74:15

This crown of mine upon my brow,
15 Gone are the speech and hearing

I, Splendid Hibel, am within the darkness,

Zahriel has set it upon my head.
that my ancestors gave me.
I sit by the sides of the walls,

and raised my sublime voice,
I said that I would be great,

who has made me so small on Earth?

I said that I would be gentle,

and support the lowly and the poor;

20 I said, “Listen to the speech of the Great!

How sublime is the turban he has given me!”

I said that I would be meek and submissive,

the path on which the righteous great and small pass;

I said that I would be king;

who has made me for darkness’ place?

I am concerned about my ancestors,

and about unleashing Ur upon them.

I am concerned about my brothers and sisters,

and about unleashing darkness upon them.

25 I am concerned about what I’ve planted,

only to abandon it at the gates of darkness.

So, such is the fate of every man,

who would be gentle!

To the excellency who is called gentle,

they will give neither wife nor shell.

Neither wife nor shell will they give him,

nor will they give him children to sire.

They will not settle an excellency called gentle.

Sublime is the chinstrap they have given him!

30 The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

74. Excellent Ennosh spoke,

praising the man, his creator,

and he says,
“How I grieve for my disciples

who were cast into darkness!

How I grieve for my disciples’ children,

upon whom were thrown much ﬁlth!

5 How I grieve for my disciples’ children,

upon whom

Spirit has spread pollution, and cast them down!”
Excellent Ennosh spoke,

saying to Life, his ancestors,

“If it pleases you, my ancestors,

let the span of my disciples be ﬁnished,

and let my disciplines rise to light’s place.”
10 Life, his ancestors, spoke,

saying to Excellent Ennosh,

“How could we raise the disciples,

whom we seek to replenish the community of souls?”

Excellent Ennosh spoke and taught,

saying to Life, his ancestors,

“How could the community become full,

from the souls you have cast into the dregs?

“How I grieve for my disciples’ children,

who are persecuted in Yawar’s name!

15 How I grieve for my disciples’ children,

who are slain in Life’s name!
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[268]

ࡀࡐࡉࡃࡀࡓࡕࡉࡌ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡌࡅࡔ ࡋࡏࡖ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡋࡏࡅ
ࡌࡅࡋࡔࡍࡉ ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡋࡊࡉ ࡗ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡀࡕࡉࡀࡁ ࡋࡏ ࡇࡋࡈࡀࡁࡍࡉ
ࡇࡋࡅࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀࡋࡅ
ࡌࡉࡋࡔࡀࡋ ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡋࡊࡉ ࡕࡉࡍࡃࡊࡀࡀ ࡗࡖ
ࡀࡉࡒࡋࡀࡎ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡀࡉࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡅ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄࡋࡅ
ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡀࡉࡉࡀࡍࡃࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡊࡋࡀ ࡓࡀࡎࡉࡓࡕࡖ ࡀࡉࡁࡀࡁࡖ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡀࡄࡅࡓ ࡕࡀࡌࡓ ࡀࡁࡓ ࡀࡐࡉࡍࡅࡅࡈࡅ
ࡒࡉࡋࡀࡎࡀࡋ ࡀࡓࡅࡍࡄࡋ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ ࡃࡀࡄࡖ
ࡇࡋࡅࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀࡋࡅ
ࡊࡀࡋࡏ ࡀࡉࡓࡔࡉࡕ ࡀࡉࡁࡀࡈࡖ ࡀࡕࡅࡄࡍࡉࡅ
ࡒࡉࡐࡎࡉࡌࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄࡕࡉࡁ ࡍࡌ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄࡋࡅ
ࡇࡋࡈࡀࡁࡍࡉ ࡋࡉࡁࡉࡕࡋ
ࡀࡉࡐࡋࡀࡔ ࡓࡅࡏࡖ ࡀࡌࡂࡓࡅࡂࡋ
ࡇࡋࡅࡓࡀࡌࡍࡉࡖ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀࡋࡅ
ࡊࡀࡋࡉࡃ ࡊࡀࡋࡏ ࡀࡉࡓࡔࡉࡕ ࡀࡉࡁࡀࡈࡖ ࡀࡕࡅࡄࡍࡉࡅ
ࡍࡀࡋࡕࡏ ࡍࡀࡋࡉࡃࡋ ࡀࡕࡍࡀࡌ
ࡍࡅࡁࡕࡔࡏ ࡀࡄࡅࡓࡖ ࡀࡉࡁࡉࡔࡁࡖ
ࡊࡀࡅࡔࡄࡖ ࡇࡓࡀࡌ ࡓࡅࡏ ࡍࡅࡋࡀࡋࡀࡁࡅ
ࡀࡐࡋࡍࡀ ࡀࡕࡉࡀࡁࡋ ࡀࡁࡀࡔࡅ
ࡎࡐࡉࡉࡌࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡅࡔࡅ
ࡁࡉࡍࡎ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡌࡅࡔࡅࡓࡅ ࡀࡁࡑࡈࡏࡅ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡕࡉࡌ ࡍࡅࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡕࡀࡅࡋ
ࡐࡀࡋࡖ ࡐࡀࡅࡀࡋࡅ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ ࡓࡀࡁࡀࡖ ࡐࡀࡃࡉࡓࡅ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀࡁ ࡍࡅࡋࡁࡉࡄࡀࡉ
ࡓࡀࡌࡀࡅ ࡀࡉࡉࡀࡁ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ ࡀࡕࡅࡁ
ࡍࡅࡋࡌࡉࡕࡏ ࡀࡉࡌࡄࡀࡓࡁ ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡍࡀࡊࡀࡋࡖ ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀ
ࡀࡉࡋࡁࡀࡎ ࡀࡁࡃࡊࡀࡅ ࡐࡀࡃࡉࡓࡅ ࡀࡈࡉࡀࡅ
ࡓࡀࡅࡀࡉࡖ ࡀࡌࡅࡔࡅ ࡀࡉࡉࡄࡖ ࡀࡍࡃࡀࡌࡖ ࡀࡌࡅࡔࡅ

ࡉࡀࡃࡉࡌࡓࡀࡕࡖ ࡀࡍࡉࡁࡋ ࡀࡉࡋࡀࡉࡓࡊࡀ ࡀࡊࡌ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ‖ ࡔࡀࡓࡃࡅ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡊࡅࡋࡀࡍࡉࡉࡄ ࡅࡏ
ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡋࡊࡉ ࡌࡅࡋࡔࡍࡉ
ࡇࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡋࡊࡉࡋ ࡇࡋࡈࡀࡁࡍࡉ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡕࡉࡀࡁࡖ ࡀࡋࡊࡉ ࡌࡉࡋࡔࡀࡋ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡉࡃࡉࡌࡓࡀࡕ ࡀࡉࡒࡋࡀࡎ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ
ࡀࡕࡋࡊࡉࡏ ࡍࡌ ࡗࡖ
ࡍࡉࡕࡀࡔ ࡍࡅࡉࡀࡉࡕࡉࡔࡉࡌ ࡍࡌࡅ
ࡀࡕࡅࡍࡉࡀࡆࡅ ࡑࡀࡓࡐࡉࡅ ࡀࡓࡅࡀࡂ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ‖ ࡔࡍࡅࡀ ࡀࡍࡄ ࡀࡍࡄ
ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡅࡔ ࡀࡅࡄࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡊࡅࡋࡀࡍࡉࡉࡄ ࡅࡏ
ࡀࡕࡀࡌࡔࡍࡉࡖ ࡍࡀࡊࡀ ࡇࡋࡊࡅࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ ࡋࡉࡋࡀࡌ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡀࡍࡄ ࡀࡍࡄ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡃࡓࡅࡃࡁࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡉࡉࡀࡍࡃࡀࡌࡅ ࡀࡉࡉࡀࡓࡑࡅࡍࡀ ࡍࡀࡋࡕࡏ
ࡀࡄࡅࡓࡖ ࡀࡉࡁࡉࡔࡁ ࡍࡅࡁࡕࡔࡏ
ࡍࡅࡁ ࡀࡕࡄࡉࡁࡔࡅࡕࡅ ࡀࡕࡅࡁࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡒࡉࡐࡎࡉࡌࡀࡋ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡍࡌ
ࡍࡀࡃࡓࡀࡉࡋ ࡕࡉࡍࡄࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
‖ ࡀࡉࡓࡉࡆࡂࡀࡌࡀࡋ ࡍࡅࡄࡉࡀࡅࡀࡋࡏ
ࡍࡅࡁ ࡀࡉࡋࡉࡋࡖ ࡀࡉࡌࡄࡀࡓࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡁࡉࡄࡀࡉࡖ ࡀࡒࡃࡉࡆ ࡋࡏࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡀࡊࡉࡀࡃ ࡓࡀࡉࡀࡋ ࡇࡋࡉࡆࡀࡄ
ࡀࡌࡉࡔࡅ ࡀࡓࡌࡏࡅ ࡇࡋࡉࡍࡔࡀࡌ
ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡊࡀࡆࡉࡀࡄࡅ
ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡊࡅࡋࡀࡍࡉࡉࡄ ࡅࡏ
ࡍࡉࡌࡓ ࡀࡉࡃࡓࡅࡃࡁࡖ ࡋࡅࡍࡈࡉࡌࡀ
ࡓࡊࡀࡀࡕࡎࡏ ࡀࡉࡄࡀࡉࡁࡉࡔࡖ ࡀࡉࡆࡀࡓࡁࡅ
ࡀࡅࡄ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡐࡅࡁࡅ ࡍࡅࡄࡉࡀࡁࡉࡋࡁ
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74:16 – 74:51

How I grieve for my disciples’ children,

who are persecuted in Life’s name!”

Excellent Ennosh spoke and taught,

saying to Life, his ancestors,

“If it pleases you, Life, my ancestors,

when the span of the house is ﬁnished,

the span of the house will be complete,

so let’s stop the fallen house.”

20 Life, his ancestors, spoke,

saying to Excellent Ennosh,

“How can we stop the house’s span,

since the house’s span is not yet complete?

The span of the house is not yet ﬁnished,

while the disciples are still rising.”

Excellent Ennosh spoke,

saying to Life, his ancestors,

“How can disciples and

Mandaeans rise to the light,

25 when they from the food

that the Twelve’s sects eat,

and drink what they drink,

and Spirit has heaped upon them great ﬁlth,

adultery, debauchery, and fornication,

so none among them will rise to the light.”

The Great Life spoke,

saying to Excellent Ennosh,

“Calm down, calm down, Excellent Ennosh,

and may the calm of the good be upon you.

30 On account of their names,

they will not be cut off from Life’s house.”

Excellent Ennosh spoke,

saying to Life, his ancestors,

“If it pleases you, Life, my ancestors,

then let us stop Earth,

because the whole community of souls

is falling into Ur’s maw.”

The Great Life spoke,

saying to Excellent Ennosh,

35 “Calm down, calm down, Excellent Ennosh,

and may the calm of the good be upon you,

because our own portion

is in the great dregs.

We have Nazoreans and Mandaeans

trapped in Spirit’s captivity.

They are trapped in Spirit’s captivity,

and Ur, the Lord of Darkness, swallowed them,

because they made prayer and praise,

and he holds captive the fallen house.

40 They will not be cut off from Life’s house,

because they have gone down to the Jordan,

nor will their names be destroyed from Life’s house,
and taken the baptism and Life’s sign upon them,

they will not condemn them.
Because they made the evening devotionals,

they will be established alongside their ancestors.

Because of the rewards they have given,

and the communion they have taken,

45 they will see the pure air,

and the persecution that passed over them.

They will forget it, and he will give them

speech and hearing in light’s place.”

Then Excellent Ennosh

made a request to Life, saying,

“If it pleases you, Life, my ancestors,

the community of souls was ﬁlled with devotionals,

because they have been tossed into the dregs,

and bear nuisance, persecution and deceit,

50 and are blocked by the planets’ secrets,

and the name of Yawar

and the name of Manda d’Heyyi
were in their hearts and mouths.”
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ࡅࡋࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡖࡉࡍࡌࡀࡓࡅࡋࡇ
ࡅࡉࡍࡄࡅࡕࡀ ࡖࡈࡀࡁࡉࡀ ࡕࡉࡔࡓࡉࡀ ࡏࡋࡀࡊ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡅࡀࡕࡉࡀ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡅࡀࡕ ࡏࡅࡓ ࡌࡀࡓࡇ ࡖࡄࡔࡅࡀࡊ

ࡌࡀࡋࡉࡋ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ
ࡄࡍࡀ ࡄࡍࡀ ࡀࡅࡍࡔ ࡏࡅࡕࡓࡀ
ࡗ ࡁࡀࡈࡋࡀ ࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡅࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡆࡓࡉࡆࡉࡀ ࡅࡌࡆࡀࡓࡆࡉࡀ ࡌࡉࡇࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ‖
ࡏࡅࡓ ࡀࡕࡐࡀ ࡅࡐࡌࡀࡊ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ ࡏࡅࡓ ࡋࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡉࡀ ࡏࡅࡕࡓࡀ ࡎࡀࡂࡉࡀ
ࡀࡌࡀࡓࡋࡇ
ࡏࡕࡋࡉࡀ ࡀࡍࡅࡑࡓࡀࡉࡉࡀ ࡅࡌࡀࡃࡍࡀࡉࡉࡀ
ࡖࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡏࡔࡕࡁࡅࡍ
ࡏࡕࡋࡀࡍ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ
ࡖࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡏࡔࡕࡁࡅࡍ
ࡏࡕࡋࡀࡍ ࡕࡀࡓࡌࡉࡃࡉࡀ
ࡖࡁࡔࡉࡁࡉࡀ ࡖࡓࡅࡄࡀ ࡏࡔࡕࡁࡅࡍ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡌࡃࡀࡋࡉࡀ ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡆࡉࡅࡀ
ࡅࡌࡋࡀࡂࡉࡈࡋࡉࡍ ࡏࡋ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ
ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡌࡀࡃࡀࡊࡓ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡍࡎࡉࡁࡋࡅࡍ ࡌࡍ ࡅࡐࡌࡇ ࡖࡏࡅࡓ
ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡄࡀࡈࡀࡉࡅࡍ ࡔࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡄࡀࡅࡉࡀ ࡄࡀࡀࡍࡕࡅࡍ ࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡀࡑࡁࡀࡋࡅࡍ ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ
ࡅࡋࡀࡉࡉࡋࡐࡅࡍ ࡁࡋࡀࡅࡀࡐ ࡓࡁࡀ
ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡋࡄࡀࡉࡐࡒࡉࡀ ࡌࡉࡀ ࡌࡀࡁࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡀࡋࡀࡍࡀࡐࡉࡄࡅࡍ ࡖࡉࡍࡔࡌࡀࡕࡀ ࡖࡁࡃࡅࡓࡃࡉࡀ ࡄࡅࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡅࡍ
ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡃࡀࡓࡕࡉࡍ ࡁࡂࡀࡅࡇ ࡖࡕࡉࡁࡉࡋ
ࡏࡋ ࡏࡉࡍࡔ ࡏࡉࡍࡔ ࡁࡉࡀࡌࡉࡇࡍ ࡋࡀࡂࡉࡈࡋࡇ
ࡅࡁࡀࡉࡀࡓ ࡅࡌࡉࡕࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡃࡌࡅࡕࡀࡉࡄࡅࡍ

ࡅࡄࡀࡉࡆࡀࡊ ࡁࡃࡅࡓ ࡄࡀࡈࡉࡀ
ࡅࡁࡏࡒࡀࡓࡀ ࡖࡀࡍࡔࡐࡀࡉ ࡌࡀࡅࡕࡉࡁࡋࡇ
ࡁࡀࡕࡓࡀ ࡎࡀࡂࡉࡀ ࡁࡉࡕ ࡕࡅࡔࡋࡉࡌࡀ

ࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ

ࡅࡆࡀࡉࡊࡀ ࡂࡀࡁࡓࡀ ࡖࡀࡎࡂࡉࡀ ࡋࡀࡊ

ࡖࡏࡋ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡏࡕࡋࡉࡀ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡁࡃࡅࡓࡃࡉࡀ
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ࡋࡃࡉࡋࡀࡊ ࡌࡀࡍࡕࡀ ࡁࡃࡅࡓࡃࡉࡀ ࡌࡉࡉࡍࡋࡀࡊ

ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡅࡔࡅࡌࡀࡉ ࡃࡉࡋࡉࡀ ࡄࡅࡀ ࡒࡀࡃࡀࡓࡊࡉࡀ
ࡏࡃࡇ ࡋࡅࡐࡌࡇ ࡖࡏࡅࡓ ࡓࡊࡀࡊ
ࡖࡓࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡎࡍࡉࡁ ࡅࡔࡅࡌࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ
ࡅࡁࡌࡀࡃࡍࡀ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡀࡅࡃࡉࡍ
ࡅࡓࡀࡌࡉࡋࡅࡍ ࡁࡉࡀࡌࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡎࡅࡐ
ࡗ ࡆࡀࡍ ࡔࡅࡔࡌࡀ ࡄࡉࡅࡀࡓࡀ ‖ ࡖࡁࡌࡉࡀ ࡄࡉࡉࡀ ࡓࡌࡉࡍ
ࡁࡌࡀࡁࡑࡅࡕࡀ ࡓࡀࡁࡕࡉࡀ ࡀࡑࡁࡀࡋࡅࡍ
ࡏࡅࡕࡓࡉࡀ ࡖࡄࡀࡉࡐࡒࡉࡀ ࡌࡉࡀ ࡀࡍࡒࡐࡉࡍ
ࡌࡉࡈࡑࡀࡓࡀࡓࡋࡅࡍ ࡁࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ ࡃࡉࡌࡉࡄࡕࡀ

ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ
ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ ࡉࡀࡒࡓࡀ

ࡋࡄࡉࡋ ࡋࡉࡊࡇࡐ ࡖࡉࡀࡌࡀ
ࡅࡀࡌࡀࡓ

ࡒࡀࡉࡉࡌ ࡅࡃࡀࡓࡉࡔ ࡈࡀࡅࡎࡀ
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74:52 – 75:2

The Great Life spoke,

saying to Excellent Ennosh,

“Calm down, calm down, Excellent Ennosh,

and may the calm of the good be upon you.

When Earth perishes,

Excellent Hibel will come and go,

55 and well-prepared and equipped excellencies

will go with him to Ur, the lord of darkness,

and say to him,
‘Ur! Open your mouth,

so that I might have my share of the dregs!’

Ur will say to Excellent Hibel,
‘Magniﬁcent excellency!

Whence comes your share of the dregs?’

60 He tells him,

‘I have Nazoreans and Mandaeans,
trapped in Spirit’s snares,

[yet] they mention the name of Life!

We have disciples
trapped in Spirit’s snares,

[yet] they mention the name of Life!

65 We have disciples

trapped in Spirit’s snares,

[yet] they speak the name that is mine!’

And then Excellent Hibel will raise

his hand to twist back Ur’s mouth,

and seize the souls of those

who took the sign of Life, and mention

the names of Life and Manda d’Heyyi,

and acknowledge Manda d’Heyyi.

70 Then he will take them from Ur’s mouth,

and throw them into the great Ocean,

until their sins are absolved.
And then those souls will become

like white sesame thrown into living water.

Then he will perform the great baptism,

the great baptism he will perform,

and enter them into the great communion.
75 Then he will lead them

through the great water channels.

The water channels’ excellencies will come

to face the souls that were in the dregs,

tears will form in their eyes,

and they will say to them,

‘You have been living on Earth,

and thus within the home of the sinners.’

Then they will take them by their right hands,

and throne all according to their own glory.

80 Their forms are shining and magniﬁcent

in the great place, in the perfect house.”

The triumphant Life speaks,

and the man who went here triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime precious light be magniﬁed!

75. Over yonder, by the seashore,

stands and preaches the Peacock.

He says,
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ࡀࡉࡋࡉࡃࡋ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡍࡅࡀࡌ
ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡓࡀࡈࡍࡀ ࡍࡅࡉࡅࡀࡔࡅ
ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡀࡋࡈࡀࡁࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡒࡉࡐࡎࡉࡌ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡀࡀࡉࡓࡉࡔࡅ
ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡅࡋࡉࡊࡔࡀ
ࡌࡀࡒ ࡀࡕࡂࡅࡐࡋࡁ ࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡋࡀࡊࡔࡀࡕࡏ ࡉࡍࡀࡀࡉࡅࡓࡅ
ࡀࡉࡃࡁࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃࡁࡖ
ࡍࡅࡋࡓࡀࡌࡏࡖ ࡀࡉࡁࡓࡋࡅ
ࡀࡉࡁࡓ ࡋࡉࡊࡔࡀࡅ
ࡀࡉࡁࡓ ࡈࡀࡂࡋ ࡀࡎࡅࡀࡈ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡇࡌࡀࡎ ࡍࡌ ࡋࡀࡊࡔࡀࡕࡏ ࡉࡀࡁࡉࡋ ࡀࡎࡅࡀࡈ ࡍࡀࡀ

[272]

ࡍࡅࡋࡉࡊࡔࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋ ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀࡖ
ࡍࡅࡁࡕࡅࡀ ࡀࡉࡌࡋࡀ ‖ ࡁࡍࡀࡃࡉࡁࡅ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡀࡉࡋࡈࡀࡁ ࡊࡀࡅࡔࡄ ࡀࡍࡉࡁࡅ
ࡒࡉࡐࡎࡉࡌ ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡌ ࡀࡉࡌࡖ ࡍࡀࡀࡉࡓࡉࡔࡅ
ࡀࡉࡌࡉࡀࡒࡕࡉࡌ ࡀࡓࡅࡍࡄࡀ ࡀࡍࡉࡁࡅ
ࡊࡇࡌࡀࡎ ࡍࡌ ࡋࡀࡊࡔࡀࡕࡏ ࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡉࡀࡕࡀࡄࡀࡁࡀ ࡀࡉࡉࡄࡋ ࡍࡍࡅࡉࡁࡀࡔࡏࡅ
ࡉࡀࡊࡕࡅࡃ ࡍࡌ ࡍࡅࡋࡉࡊࡔࡀࡅ
ࡍࡅࡉࡅࡀࡔ ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡓࡀࡈࡍࡀ
ࡕࡉࡓࡌࡏ
ࡉࡀࡕࡅࡁࡀࡈ ࡍࡌ ࡀࡐࡔࡍࡀ ࡉࡀࡕࡋࡊࡅࡎࡖ
ࡀࡉࡅࡊࡓࡀࡎ ࡇࡌࡐࡅࡖ ࡇࡋࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡅࡐࡋࡔࡀ ࡇࡌࡐࡅࡖ ࡀࡉࡋࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡔࡀࡐࡓ ࡀࡌࡐࡅ ࡍࡌ ࡍࡉࡕࡀࡖ ࡀࡉࡌ ࡗ
ࡀࡌࡉࡃࡒ ࡉࡍࡀࡉࡌ ࡀࡉࡊࡋࡀࡎ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ
ࡀࡁࡃࡊࡀ ࡉࡀࡌࡐࡅ ࡕࡉࡉࡀࡋࡖ

‖ ࡀࡉࡌࡀࡃ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋ ࡍࡀࡌ

ࡍࡅࡁࡕࡅࡀ ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡋࡏ
ࡀࡋࡈࡀࡁ ࡋࡉࡁࡉࡕࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡀࡐࡉࡉࡀࡎ ࡊࡀࡅࡔࡄ ࡀࡍࡉࡁࡅ
ࡀࡎࡅࡀࡈ ࡍࡀࡀ
ࡍࡅࡉࡅࡀࡔ ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡓࡀࡈࡍࡀ
ࡀࡕࡂࡅࡐࡋࡁ ࡌࡀࡒ ࡉࡀࡁࡉࡋ
ࡕࡉࡓࡌࡏ
ࡀࡉࡁࡓࡁ ࡃࡀࡁࡏࡖ ࡍࡀࡌ
ࡉࡀࡌࡐࡅ ࡕࡉࡕࡄࡐࡉ ࡀࡎࡅࡀࡈ ࡍࡀࡀ
ࡀࡅࡄ ࡍࡀࡀࡓࡎࡅࡄࡖ ࡍࡊࡅࡉࡍࡀࡉࡌ ࡍࡀࡌ
ࡀࡉࡋࡉࡃ ࡉࡀࡕࡋࡊࡅࡎࡖ ࡀࡓࡂࡉࡕ ࡇࡋࡀࡌࡓ
ࡍࡅࡉࡅࡀࡔ ࡑࡀࡌࡊࡉ ࡓࡀࡈࡍࡀࡅ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡁࡅࡃࡀࡁࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ
ࡕࡉࡓࡌࡏ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡉࡄ ࡕࡉࡁ ࡕࡉࡈࡄ ࡅࡄࡀࡌ
ࡍࡅࡁࡕࡅࡀ ࡉࡀࡓࡕࡀ ࡍࡌࡅ ࡉࡀࡉࡎࡓࡊࡅ ࡍࡌ
ࡀࡉࡌࡋࡀ ࡁࡍࡀࡃࡉࡁ [ࡍࡅࡁࡕࡅࡀ]
ࡋࡉࡁࡉࡕ ࡀࡋࡈࡀࡁࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡀࡅࡔࡄ ࡀࡍࡉࡁࡀ ࡀࡉࡋࡈࡀࡁ
ࡀࡉࡐࡋࡀࡔ ࡊࡀࡅࡔࡄࡋ ࡍࡍࡅࡉࡄ
ࡀࡉࡁࡓ ࡀࡉࡁࡅࡃࡀࡁࡀ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡗ ࡍࡀࡀ
ࡕࡉࡓࡌࡏ
ࡃࡅࡂࡎࡏࡅ ࡌࡅࡒࡏ ࡅࡄࡀࡌࡋ
ࡀࡉࡈࡂࡀࡋࡀࡋ ࡌࡅࡓࡌࡏࡁ ࡉࡀࡕࡅࡁࡀࡈࡅ
ࡍࡅࡉࡕࡀࡅ ࡍࡅࡐࡋࡔࡀ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡁࡅࡃࡀࡁࡀ ࡍࡀࡀ
ࡀࡎࡅࡀࡈ ࡉࡀࡋࡏ ࡉࡀࡅ
ࡇࡋࡈࡉࡂ ࡇࡐࡓࡅࡔࡅ
ࡇࡕࡓࡊࡀࡀࡎ ࡇࡄࡅࡓ ࡕࡅࡁࡀࡓࡅ
ࡇࡋࡈࡉࡂ ࡇࡐࡓࡅࡔࡖ ࡊࡀࡋࡉࡀࡅ
ࡀࡉࡁࡓࡋ ࡍࡅࡋࡍࡀࡓࡀࡌࡀࡅ ࡕࡉࡋࡀࡋࡀࡌ ࡍࡀࡀ
ࡊࡀࡊࡉࡌ ࡕࡉࡅࡄࡀࡋࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡀࡌࡊࡉࡀࡄ ࡕࡉࡅࡄࡀࡋ ࡀࡌࡋࡀ
ࡊࡊࡀࡀࡌࡕࡏ ࡍࡉࡆࡉࡀࡄ ࡀࡉࡃࡓࡀࡌ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡖ
ࡍࡀࡀࡈࡔࡊࡅ ࡕࡉࡅࡄࡀࡋࡖ ࡀࡌࡋࡀ

5

10
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75:3 – 75:38

“Who is like me?

Is there anyone like me?

They have set me at the enclosure,

and made me the enclosure’s guardian,

5 until Earth comes to nought.

Until Earth comes to nought,

darkness’ people come to an end,

and the canals are cut off from them.

I am the Peacock;

Life, my ancestors, have laid me low.

They made me the enclosure’s guardian.

I was ﬁlled with doubt,

With doubt, I was ﬁlled,

and my senses failed.

10 I said,

‘Who is there that has done to the Great

what they have done to me?’

I, the Peacock, opened my mouth,

and spoke to the Great [Life], saying:

‘Of those among you who were deﬁcient,

whom did the Great [Life] cause to stumble?

He started a ﬁght because a folly of mine,

the Peacock, displeased the Great [Life],

15 and made me the enclosure’s guardian,

When the Great [Life] did this to me,

until Earth comes to nought.’
the Peacock, my heart sank into my stomach.

I said,
‘What sins did I commit against Life’s house,

that my own ancestors have dethroned me,

unseated me from my place,

and set me at the worlds’ distant end?

20 [They set me] at the world’s distant end,

until Earth comes to nought,

until Earth comes to nought,

and darkness’ children perish,

darkness’ children perish,

and the water courses are cut off from them.

They will sink into the darkness,

and light’s children will be raised up.’

When the Great did this to me,

my heart sank into my stomach.

25 I said,

‘Why do I stand, and worship,

and praise Life, my ancestors,

when they do not take my blessing on high,

and have removed me from my place,

brought me low and accused me,

and made me the enclosure’s guardian.’

When the Great [Life] did this to me,

I said,

30 ‘Woe is me, the Peacock,

whose beauty has killed him,

whose decency is exceeded by his stupidity,
whose own words have trapped him,

and whose pride has trapped him.
Woe to you, whose beauty has killed him,

and whose own words brought him low.’

I spoke, saying to the Great [Life,
35 ‘Why was I not meek,

Why was I not wise,

like the water that comes from the Euphrates’ mouth?
that all the fools before me,

all who rebelled were then brought down?
Why was I not truthful,

without a lie in my mouth?
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40

45

50

ࡀࡋࡌࡀ ࡖࡋࡀࡄࡅࡉࡕ ࡀࡕࡓࡉࡀࡑ
ࡀࡋࡊࡉࡀ ࡎࡀࡁࡉࡀࡌࡉࡇࡍ
ࡄࡉࡁࡉࡋ ࡏࡕࡌࡀࡀࡊࡊ ࡋࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ
ࡈࡀࡅࡎࡀ ࡖࡋࡀ ࡏࡌࡀࡀࡊࡊ
ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡀࡉ ࡁࡏࡌࡓࡅࡌࡀ
ࡗ ࡄࡀࡆࡉࡍ ࡀࡌࡀࡓ ࡈࡀࡅࡎࡀ
ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡖࡔࡉࡌࡅࡉࡀ ࡋࡒࡀࡋࡇ
ࡅࡋࡃࡉࡋࡉࡀ ࡓࡌࡅࡋࡉࡀ ࡁࡔࡉࡊࡕࡍࡀࡉ
ࡀࡁࡓࡇ ࡋࡅࡐࡓࡀ ࡌࡍ ࡏࡅࡓࡑࡀࡊ
ࡗ ࡄࡀࡉࡆࡉࡍ ࡔࡅࡌࡀ ࡈࡀࡅࡎࡀ
ࡒࡀࡌ ࡅࡎࡂࡉࡃ ࡅࡔࡀࡁࡀ

ࡗ ‖ ࡀࡐࡕࡅࡓࡀ ࡖࡒࡅࡃࡀࡌ ࡀࡊࡐࡉࡍࡀ ࡕࡓࡉࡑ
ࡅࡒࡀࡉࡌࡉࡀ ࡋࡌࡀࡓࡀࡉࡄࡅࡍ ࡌࡉࡃࡉࡍࡍ
ࡀࡁࡓࡀ ࡓࡄࡉࡌࡀ ࡒࡓࡅࡉࡀ
ࡁࡓࡀ ࡌࡓࡉࡃࡀ ࡒࡓࡅࡉࡀ
ࡈࡀࡁࡅࡕࡀࡉ ]ࡋࡀࡋࡀࡂࡈࡉࡀ[
ࡒࡀࡋࡇ ࡋࡒࡅࡃࡀࡌ ࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡎࡋࡉࡒ
ࡏࡂࡍࡉࡓࡕࡀ ࡖࡅࡊࡔࡈࡀ ࡃࡊࡀࡁࡅࡋࡇ
ࡅࡀࡌࡀࡓࡋࡉࡀ ࡅࡊࡔࡈࡀ ࡔࡐࡀࡈࡋࡀࡊ ࡓࡁࡉࡀ
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ࡄࡍࡀ ࡅࡏࡕࡉࡁ ࡋࡉࡁࡇ ࡋࡎࡀࡌࡇࡊ
ࡋࡀࡁࡀࡄࡀࡕࡇ ࡌࡍ ࡓࡉࡔ ࡁࡓࡉࡔ

ࡅࡄࡉࡉࡀ ࡆࡀࡉࡊࡍ
ࡎـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــࡀ

5

10

15

20

ࡁࡔࡅࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡖࡄࡉࡉࡀ ࡓࡁࡉࡀ

ࡌࡓࡀࡅࡓࡀࡁ ࡄࡍࡅࡓࡀ ࡔࡀࡉࡍࡀ

ࡀࡕࡉࡀࡍ ࡁࡎࡀࡃࡍࡋࡉࡀ ࡄࡉࡋࡉࡀ
ࡅࡋࡎࡌࡀࡋࡀࡉ ࡓࡌࡅࡍ ࡀࡋࡊࡀ
ࡋࡒࡅࡃࡀࡌࡀࡉ ࡔࡀࡓࡉࡀ
ࡅࡌࡄࡀࡌࡁࡉࡋࡀࡍ ‖
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡉࡑࡋࡌࡉࡀ ࡖࡏࡋ ࡀࡔࡉࡀࡕࡀ ࡉࡑࡓࡉࡀ
ࡋࡊࡉࡋࡉࡀ ࡁࡓࡉࡔࡀࡉ
ࡃࡀࡓࡉࡀ ࡅࡀࡋࡌࡉࡀ ࡌࡀࡎࡂࡉࡀࡍ
ࡕࡓࡀࡕࡑࡇ ࡋࡅࡊࡓࡎࡉࡀ ࡅࡏࡋࡇ ࡉࡀࡕࡁࡉࡕ
ࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡏࡄࡉࡃࡀ ࡁࡀࡁࡇ
ࡌࡍ ࡒࡀࡋࡀࡉ ࡅࡀࡐࡓࡔࡉࡂࡀࡍࡉ
ࡅࡏࡕࡉࡓࡂࡋࡉࡀ ࡄࡀࡋࡔࡉࡀ ࡅࡀࡁࡅࡓࡉࡀ
ࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡉࡍࡄࡓࡀࡕ ࡁࡆࡉࡅࡀࡉ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡖࡆࡀࡅࡐࡓ ࡓࡉࡄࡀࡉࡅࡍ
ࡏࡅࡉࡓࡉࡀ ࡉࡐࡄࡕࡉࡕ ࡀࡉࡀࡍࡉࡄࡅࡍ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡀࡋࡂࡉࡀ ࡅࡃࡅࡂࡉࡀ
ࡄࡀࡋࡉࡍ ࡌࡕࡀࡁࡓࡉࡀ ࡅࡔࡀࡅࡐࡉࡐࡀ ‖
ࡃࡀࡋ ࡀࡉࡇࡍ ࡅࡄࡅࡆࡉࡀࡍ ࡀࡊࡄࡅ ࡌࡔࡉࡄࡀ
ࡀࡉࡐࡋࡊࡇ ࡏࡋ ࡋࡉࡔࡀࡇࡍ
ࡅࡀࡌࡀࡓ
ࡌࡀࡍ ࡀࡀࡍࡕ ࡌࡍ ࡄࡉࡉࡀ ࡒࡀࡃࡌࡀࡉࡉࡀ

ࡅࡏࡋ ࡏࡃࡀࡉ ࡁࡄࡉࡓࡉࡀ ࡅࡌࡀࡓࡂࡉࡍࡀ
ࡅࡀࡍࡓࡂࡀ ࡓࡁࡀ ࡖࡔࡉࡓࡉࡀࡕࡀ
ࡀࡐࡉࡉࡎࡀࡍ ࡅࡁࡀࡉࡍࡀࡍ
ࡅࡓࡀࡌࡉࡀࡍ ࡄࡉࡋࡊࡀࡉ
ࡌࡉࡎࡌࡀࡋ ࡎࡌࡀࡋ ࡋࡉࡀࡌࡉࡍ ࡊࡀࡐࡓࡕࡉࡅࡍࡍ
ࡌࡀࡎࡂࡉࡀࡍ ࡃࡀࡓࡉࡀ ࡅࡀࡋࡌࡉࡀ
ࡀࡋࡌࡀ ࡏࡅࡓࡀࡔࡋࡀࡌ ࡌࡈࡉࡕ
ࡅࡌࡀࡋࡀࡋࡉࡕ ࡁࡓࡀࡆࡉࡀ ࡄࡉࡅࡊࡌࡕࡀࡉ
ࡅࡌࡀࡒࡓࡉࡁࡇ ࡄࡀࡋࡔࡉࡀ ࡅࡀࡁࡓࡉࡀ
ࡁࡀࡁࡇ ࡖࡏࡄࡉࡃࡀ ࡕࡐࡀ
ࡅࡊࡋࡄࡅࡍ ࡁࡅࡎࡌࡀࡉࡍࡀ ࡁࡎࡅࡌ
ࡁࡓࡉࡄࡀࡉࡅࡍ ࡖࡁࡅࡎࡌࡀࡀࡍࡉ ࡁࡎࡅࡌ
ࡅࡂࡉࡓࡁࡀࡉࡍࡀ ࡀࡎࡉࡕࡉࡅࡍࡍ
ࡕࡉࡓࡉࡑࡕ ࡋࡅࡐࡌࡀࡉࡄࡅࡍ ࡌࡀࡌࡋࡀ
ࡏࡋ ࡋࡉࡂࡓࡀࡉࡄࡅࡍ ࡀࡎࡂࡉࡕࡉࡅࡍࡍ
ࡌࡔࡀࡉࡍࡀ ࡂࡀࡅࡇࡍ ࡅࡔࡀࡉࡅࡋࡉࡀ
ࡅࡌࡉࡔࡕࡀࡉࡉࡀ ࡀࡁࡉࡄࡃࡀࡉ ࡁࡂࡅࡀࡍ ࡂࡅࡀࡍ
ࡖࡋࡊࡉࡋࡀ ࡕࡓࡀࡋࡑࡀࡊ ࡁࡓࡉࡔࡀࡊ
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75:39 – 76:20

Why was I not set right,
40 They eat their ﬁll from it,

like a platter set before the starving?
then stand and submit to their lord.

Hibel submitted to his ancestors,

and they called him a beloved son.

The Peacock did not submit,

and they called him a deﬁant son.

My ancestors on high

[do not take] my blessing.’”

As the Peacock said this,

his voice rose up before his ancestors.

45 When his ancestors heard his voice,

“They put me in my settlement, and said to me,

they wrote him a true letter.
‘The Great [Life] has extended truth’s hand to you,

now put your rage out of your mind.’”

50

When the Peacock heard so,

he became calm and his heart settled down.

He started to worship and praise

his ancestors from beginning to end.

And Life triumphs!

In the name of the Great Life,

may the sublime light be magniﬁed!

76. I come with sandals of precious stones,

and on my hands are choice gems and pearls.

In my left hand, they placed a mace,

and the great axe of openings,

which opens the way before me.

I will destroy, I will build,

I will lay waste,

and put up my temple.

5 The images which were depicted upon it,

I have wiped clean from left to right.

With a wreath upon my head,

I go to ages and generations.

To ages and generations I go,

until I reach Jerusalem.

I set up a throne and upon it I sat,

and spoke in the secrets of my wisdom,

so that Jerusalem, whose gate was shut,

and whose bars and bolts were drawn in,

10 from my voice and my declaration,

the bolts of its closed gate opened,

and its bars and bolts were rolled back.
Jerusalem shone in my splendor,

all the scents became fragrant.

Those who stank, their scent

became fragrant with my scent.

I opened the eyes of the blind,

and I cured those with skin diseases.

15 I put speech in the mouths

of these tongue-tied and mute folk.

I made these crippled and lame folk

walk upon their own feet.

Christ raised his eyes, and he saw me dimly.

He changes his appearance to ask me,

he twists his tongue,

and speaks with me in different ways,

and he says,
20 “Who are you, from the First Life,

who went with a wreath upon your head,
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ࡕࡉࡈࡌ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏ ࡁࡀࡁࡋ ࡀࡌࡋࡀ ࡕࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡀࡕࡌࡊࡅࡅࡄ ࡀࡉࡆࡀࡓࡁ ࡕࡉࡋࡀࡋࡀࡌࡅ
ࡀࡉࡓࡁࡀࡅ ࡀࡉࡔࡋࡀࡄ ࡇࡁࡉࡓࡒࡀࡌࡅ
ࡀࡐࡕࡉࡕࡏ ࡀࡃࡉࡄࡏࡖ ࡇࡁࡀࡁ
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ࡀࡉࡓࡒ ࡀࡈࡔࡊࡅࡖ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ
ࡇࡅࡀࡆ ࡀࡅࡀࡄࡅ ࡌࡀࡃࡀࡋ
ࡌࡀࡃࡀ ࡓࡁ ‖ ࡋࡉࡕࡉࡔ
ࡀࡉࡌࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡃࡁ ࡋࡀࡕࡔࡖ
ࡒࡉࡋࡎ ࡍࡀࡀࡕࡅࡌࡅ ࡀࡁࡓࡉࡄࡁࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡒࡉࡋࡎ ࡍࡀࡀࡃࡒࡀࡉࡅ ࡀࡓࡍࡅࡁࡖ ࡀࡌࡋࡀ
ࡒࡉࡋࡎ ࡀࡉࡌ ࡀࡍࡉࡐࡀࡅࡈࡁ ࡀࡌࡋࡀ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀ ࡍࡌ ࡀࡊࡕࡅࡃ ࡇࡑࡋࡉࡓࡕ
ࡓࡅࡍࡄ ࡓࡀࡕࡀ ࡍࡌ ࡇࡊࡕࡅࡃ ࡀࡉࡑࡋ
ࡓࡀࡍࡄࡉࡕࡀࡋࡅ ࡇࡕࡅࡌࡃ ࡊࡅࡔࡄࡉࡕࡅ

ࡀࡉࡌࡋࡀࡅ ࡀࡉࡓࡀࡃ ࡕࡉࡂࡎࡀࡌ
ࡕࡁࡉࡕࡏ ࡇࡋࡏࡅ ࡊࡀࡉࡎࡓࡊࡅࡋ ࡇࡑࡕࡀࡓࡕ
ࡇࡁࡀࡁ ࡍࡀࡃࡉࡄࡏࡖ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡖ
ࡊࡍࡀࡂࡉࡔࡓࡐࡀࡅ ࡊࡀࡋࡀࡒ ࡍࡌ
ࡀࡉࡓࡁࡀࡅ ࡀࡉࡔࡋࡀࡄ ࡅࡉࡋࡂࡓࡉࡕࡏࡅ
ࡊࡀࡅࡉࡆࡁ ࡕࡀࡓࡄࡍࡉ ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏ
ࡍࡅࡄࡉࡍࡀࡉࡀ ࡍࡅࡋࡉࡕࡄࡀࡐࡕ ࡀࡉࡓࡉࡅࡏ
ࡀࡉࡂࡅࡃࡅ ࡀࡉࡂࡋࡀ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡀࡐࡉࡐࡅࡀࡔࡅ ࡀࡉࡓࡁࡀࡕࡌ ࡍࡉࡋࡀࡄ
ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡄࡊࡀ ࡍࡀࡉࡆࡅࡄࡅ ࡍࡇࡉࡀ ࡋࡀࡃ
ࡍࡇࡀࡔࡉࡋ ࡇࡋࡊࡉࡐࡀࡖ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡀࡉࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ ࡕࡍࡀࡀ ࡍࡀࡌ
ࡌࡀࡋࡔࡀࡓࡅࡏࡁ ࡊࡀࡕࡀࡅࡓࡀࡁࡀࡂ ࡍࡀࡋࡉࡅࡄࡀ
ࡕࡀࡃࡍࡀࡅ ࡀࡒࡓࡀࡁ ࡇࡁࡉࡔࡀࡈࡁ ࡍࡀࡀ
ࡀࡉࡉࡄ ࡀࡉࡌࡋ ࡕࡉࡁࡃࡊࡉ ࡀࡁࡀࡊࡃ
ࡉࡀࡌࡅࡔࡅࡓ ࡇࡁࡀࡓࡈ ࡀࡓࡍࡅ
ࡀࡄࡉࡔࡌ ࡅࡄࡊࡀ ࡍࡀࡉࡆࡉࡄࡅ ࡍࡇࡉࡀ ࡋࡀࡃ
ࡍࡇࡀࡔࡉࡋࡋ ࡇࡋࡊࡉࡐࡀࡖ
ࡓࡀࡌࡀࡅ
ࡒࡐࡉࡍࡀ ࡕࡍࡀࡀ ࡀࡉࡉࡀࡌࡃࡀࡒ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡌ ࡅࡏ
ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ ࡀࡕࡓࡉࡍࡂࡏ ࡔࡉࡓ
ࡀࡓࡀࡃ ࡇࡋࡊࡅࡖ ࡀࡔࡉࡓ ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ
ࡀࡁࡀࡈ ࡀࡋࡕࡉࡔ ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ
ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ ࡃࡅࡓࡅ ࡌࡀࡓ
ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ ࡋࡉࡏࡁࡀࡄࡓࡀࡔࡅ ࡉࡀࡁࡓࡅࡔ
ࡍࡀࡉࡓࡀࡒ ࡍࡅ ࡓࡁ ࡌࡅࡔ
ࡍࡀࡌࡉࡀࡄࡅ ࡀࡌࡅࡔ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡀࡌࡔࡀࡋ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃࡋࡖ ࡍࡀࡌࡋࡊࡅ
ࡉࡀࡐࡕࡀࡔ ࡍࡌ ࡇࡌࡅࡔ ࡓࡐࡀࡊࡉࡕࡍࡉ

ࡊࡀࡋ ࡀࡉࡂࡎࡀࡖ ࡀࡓࡁࡀࡂ ࡀࡊࡉࡀࡆࡅ

ࡍࡊࡉࡀࡆ ࡀࡉࡉࡄ ࡍࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌ

ࡌࡅࡎࡁ ࡀࡍࡉࡀࡌࡎࡅࡁ ࡍࡅࡄࡋࡊࡅࡅ
ࡍࡍࡅࡉࡕࡎࡀ ࡀࡍࡉࡀࡁࡓࡉࡂࡅ
ࡀࡋࡌࡀࡌ ࡍࡅࡄࡉࡀࡌࡐࡅ ࡋࡏ ࡍࡅࡋࡉࡑࡕࡀࡓࡕ
ࡍࡅࡋࡕࡀࡉࡂࡎࡀࡌ ‖ ࡍࡅࡄࡉࡀࡓࡂࡉࡋࡋ
ࡀࡉࡋࡅࡉࡀࡔࡅ ࡍࡇࡅࡀࡂ ࡀࡍࡉࡀࡔࡌࡅ
ࡍࡀࡅࡂ ࡍࡀࡅࡂࡁ ࡉࡀࡃࡄࡉࡁࡀ ࡀࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌࡅ
ࡀࡕࡌࡊࡅࡅࡄ ࡀࡉࡓࡉࡁࡎ ࡊࡍࡉࡀࡄ ࡍࡌࡅ
ࡍࡀࡓࡍࡃࡀࡕࡎࡏࡅ ࡍࡇࡅࡀࡂࡋ ࡀࡄࡉࡒࡓ
ࡀࡉࡅࡈࡉࡔࡀࡋ ࡉࡀࡁࡀࡊࡃ
ࡕࡀࡈࡄࡀࡋ ࡀࡓࡕࡅࡏ ࡔࡍࡅࡀ ࡀࡉࡋࡉࡃࡁ ࡀࡓࡍࡅ
ࡀࡉࡋࡅࡉࡀࡔࡅ ࡍࡇࡅࡀࡂ ࡀࡍࡉࡀࡔࡌࡅ
ࡍࡀࡅࡂ ࡍࡀࡅࡂࡁ ࡉࡀࡃࡄࡉࡁࡀ ࡀࡉࡉࡀࡕࡔࡉࡌࡅ
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76:21 – 76:51

you went to ages and generations,

until you reached the gate of Jerusalem.

You set up a throne and upon it you sat,

and spoke in the secrets of wisdom,

so that Jerusalem, whose gate was shut,

and whose bars and bolts were drawn in,

from your voice and declaration,

the bolts of its closed gate opened,

25 and its bars and bolts were rolled back.

Jerusalem shone in your splendor,

all the scents became fragrant.

You opened the eyes of the blind,

and you cured those with skin diseases.

You put speech in the mouths

of these tongue-tied and mute folk.

You made these crippled and lame folk

walk upon their own feet.

30 Christ raised his eyes, and he saw me dimly,

so he twists his tongue,

and he changes his appearance to ask
and speaks with me in different ways,

and he says,
“Who are you, from the First Life,

and from those well-versed in wisdom?

Show me your mighty deeds in Jerusalem!”
35 I trampled on Earth until it trembled,

and the heavens were shaken.

I wrote a letter to the living water,

and my letter was not rejected.

I made my sign upon the ﬁre,

but the ﬁre did not sin against me, Excellent Ennosh.

Christ raised his eyes, he saw me dimly,

and he changes his appearance to ask

so he twists his tongue,

and speaks with me in different ways,

40 and he says,

“If you are coming from the First Life,

recite a true letter!”

I recited the beginning of the letter.

I recited about Adam and his wife Eve.

I recited about the head of all generations,

Shitel, Adam’s son.

I recited about the good scion,

who sowed ages and generations.

45 I recited about Ram and Rud,

until they departed through plague and the sword.

I recited about Shorbey and Sharhabiel,

until they departed through ﬂame and ﬁre.

I recited about Shem, Noah’s son,

until they departed through ﬂoods of water.

For whoever heeded and believed me,

a spot is set at light’s place.

For whoever did not heed me,

a spot is blocked from light’s place.

50 His name will be erased from my scroll,

The triumphant Life speaks,

and his form will become dark and not shine.
and the man who went here triumphs!
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